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Government of Dis Highness the Maharaja. 
of. Mysore, 


GENERAL: AND: REVENUE: DEPARTMENTS. 
I , Ў 
G. О. No. D. 11972-83—Uni. 78-27-5, dated 8th May 1928. 


Report on the working of the Archaeological Department 
during the year 1926-27. 


Reviews the ——, 


READ— 


Report on the working of the Archaeological Department during the year 1926-27, 
received with letter No, 14627, dated 2nd March 1928, from the Registrar, Mysore 
University. 


Order No, D. 11972-83—UNr. 78-27-5, ೧೩೫೫೦ 8TH. May 1928, 


Recorded. 


1. The Director and his Assistants toured in all the Districts of the State except 
Shimoga. A detailed survey of monuments was made during the year in parts of the 
Taluks of Channarayapatna, Devanhalli, Tiptur, Kolar, Tumkur, Hiriyur and Hosa- 
durga and among the monuments so surveyed, the Iswara Temple at Gangavara in 
Devanhalli Taluk and the Channakesava and the Gangadhareswara Temples at 
Kaidala in Tumkur Taluk are the most important. The temples at Kaidala are 
reported to be in а neglected condition and in need of urgent repairs although they 
have got large landed endowments. The Deputy Commissioner, Tumkur, is requested 
to report whether it is not possible to provide for the proper maintenance of the 
monuments by an effective administration of the temple lands. The report does not 
show what action has been taken by the Deputy Commissioner, Hassan District, in 
regard to the repair of the temples at Honnavara referred to in paragraph 2 of the 
Government Review on the last year’s report and the Director is requested to submit a 
report in the matter. It is reported that Aimangala, a village 12 miles to the north of 
Hiriyur, contains an old fort in ruins, that the place is full of interest from an 
archaeological point of view and that excavations on the site may yield interesting 
relics, ‘The Director is requested to investigate the matter more fully and submit a 
report. 

An examination of Vimalabodhacharya's manuscript commentary on enigmatic 
verses contained in ihe Mahabharata was made during the year and the date of the 
Mahabharata war and the form of calendar in use during the epic period are reported 
to have been ascertained. New facts stated to have been gathered by an examination 
of printed books are— 

(1) the form of secret writing referred to in the Arthasastra, 

(2) the date of the Arthasastra, 

(3) the age of Kannada, Bhamaha, Vachaspatimisra and Mallinathasuri, 
and, 

(4) the initial years of the Gupta Era in A. D, 200-201 with reference to 
the Bhattakapatra grant of Dharasena ТТ of Vallabhi. 

The total number of records collected during the year was 172, including 20 
copper plate grants and 9 sannads, A metallic processional image of. Siva and а! 
plaster model of the famous Mathura Lion Capital were added to the Archaeological 
Museum, 
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No. D. 11972-83—Uxr.. 78-27-5, DATED 8181 MAy 1928. 


Government are glad to note that a large number of the monuments in the State 
were inspected during the year by the officers of the Revenue Department and that 
inspection reports were furnished to the Director of Archaeological Researches. ‘The 
Deputy Commissioners are requested to issue needful instructions to the officers who 
have not yet inspected the monuments in their jurisdiction and to see that all the 


monuments are inspected at least once a year and that inspection reports are furnished 
promptly, И 


N. RAMA RAO, 


5600101001) to Government, 
\ Development Departments. 


To—The Registrar, Mysore University, 
The Revenue Commissioner in Mysore. 
The Muzrai Commissioner in Mysore, 
The Chief Engineer in Mysore. 
The Deputy Commissioners of Districts. 
хар. 5, R. N. 


W D ೫೫೨-೮೫೫. 745 22.5.28. 
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‚ ARCHAEOLOGICAL SURVEY OF MYSORE. 


Annual Report for the year ending 30th June 1927. 
—— 


Tours AND EXPLORATIONS. 


1, The Director and his assistants made an extensive tour in parts of the Districts 
“of Mysore, Bangalore, Hassan, Kadur, Kolar, Tumkur and Chitaldrug. With a view 
to examine the traditional antiquity of Maraluk6te called Manipura, the capital of 
Babhruvahona, in the Sthalapurána, an exploration of the locality and ‘the temples 
situated there was made, Of the three temples found in the place, that of Janardana 
isa big temple built according to Chamarajanagar 93, E. C. Vol. IV., in Saka 1089 
during the reign of Pratipa Narasimha of the Hoysala dynasty. The temple is in a 
dilapidated condition and has no architectural merit of any kind. The Flag-pillor in 
front of the temple is abont 40 feet high, ‘The temples of Anjanéys and Virabhadra 
aro very small and of no architectural merit, With a view to give remote antiquity 
to the temple of Anjanéya and magnify the God's power, the author of the Sthala- 
purana seems to have identified the place with the mythological Manipura, the capital 
of Вађћтиаћата, There is no other 01101100 to confirm this traditional information. 
Excavation of this site is not likely to yield any relics of archaeological interest. 


PART 1.—ARQHAEOLOGY. 


(1) MONUMENTAL Survey, 


2, Detailed Monumental Survey was made during the year in parts of the taluks 
of Channarüyapatna, Dévanha]li, Tiptur, Kolar, Tumkur, Hiriyur and Hosadurga 
and the following places were visited :—Sagatvalli and Anati inthe Оћаппатћувра tna 
“Taluk, Gengavare in the Dévanhalli Taluk, 1107010810 Кама] and Hatyal in the Tiptur 
Taluk, Sittin the Kolar Taluk, Кайда in Tumkur Taluk, Hiriyur and ЕЦ 
in Hiriyur Taluk and Heggere in Hosadurga Taluk. 


з. Sagatvalli,—Is a village 5 miles west of Chonnatayapatna. The Lakshminard- 
yana temple in this village is a small shrine in early Hoysala style. It, consists of a 
Garbhagriha, Sulchanasi, а Navaranga and a Porch. Its exterior is not мету attractive 
while the interior is. not without interest. The outer wall contains niches and small 
turrets and there is a plain борига in stucco and without а Kalasam shove the Garbha: 
gudi. The Pillars in the Navaranga are of good workmanship and the ceilings ата all 
deep-cut and of different geometrical patterns. ‘Thera are two niches in the Navaranga 
now empty. The Garbhagudi lintel has the figure of Garuda carved on it. The main 
image is about 54 feet high standing on a pedestal about 11 feet. It holds lotus and 
mace in the two back hands and conch and discus in the two front hands. ‘The image, 
however, is not of a high order from an artistic point of view. 


4. The shrine of the goddess is to the leit of the main temple and is now in ruins. 
‘The mantapa and the mahidvara seem to be later additions, From an inscription 
on the wall of the temple, Channarayapatna 181, E. C. V it is learnt that the temple 
was in existence as far back as 1205 A.D., when, according to the. inscription, one 
Herguna . . . chaya made an endowment to the temple. 


2 


The temple is a Muzrai institution ond has a Jodi of Rs. 880 per annum. 
There are no funds at the credit of the institution, 


5. Anati—Wes next visited, The village is situated near the northern boundary 
of the Channarayapatna Taluk, The Lakshmi Narayana Temple in the village іва 
simple structure with no architectural merit, Tt consists of a Garbhagudi, Sukhanasi, 
Navaranga, Montapa end а covered Jagali on either side of the central doorway, The 
ceilings over the Garbhegud! and Sukhanasi and the central ceiling of the Naveranga 
are well carved, The sukhanasi ceiling is the best of these. It is divided into nine 
panels, the central panel having the imago of Lakshminaraye ne and the other panels, 
flowers, The Sukhanasi doorway has got Dedrapdlakas on either side, each attended by 
2 Ghauri-bearers; Similarly the Garbhagudi doorway also has Dedrapdlakas but with 
only one Chauri-bearer each, The lintel on the Gerbbagudi has got Garuda carved 
on it, "The place between the ceiling and this lintel ів beautifully carved with the 
figure of Norasimha in the act of togring the bowels of Hiranyakasipu with Garuda and 
Prohlade with folded hands seated at his feet, Turrets and Chauri-bearers are carved 
on either side of this group. 


6. The processions] image in the temple has the following inseripbion on its base +” 

Olagero Зуй Goparasayyana maga Subbayyana sève. 

«his is the service rendered” by Subbayys, son of Обратаваууа, Village 
Accountant of Olagere.”” 


7, There are 2 inscriptions. on the beams of the Sukhanasi (Channarayapatna. 
199-200) which are both dated A. D. 1139 ond which relate to endowments granted to 
the temple during the reign of Virogunga Hoysala Déva. 


8. There is on elegant lamp pillar in front of the temple and an inscription on it 
(—Channaxayapatns 201) which states that it was erected in Бака year 1530 on the 
5th of Srawana Kukle by the Pályagar Tirumala Néyske, son of Besaki Timmappa 
Nayaka and the image of the Palyagar is carved on one side of the Pillar with folded. 
hands facing the temple. 


9: Siti —Ln the Kolar Taluk was already noticed in para 16 of the Report for the 
year 1910. As stated therein the place seems to have been in a flourishing condition 
in ancient times. The hill is full of ruins of old temples of all ages. 


10. То the east of the Kalebhairave Temple there is o shrine 14'0 square. № 
seems to be в much older structure than any other in the locality. Tt is in utter ruins, 
has no image inside end no Gopura on the бор. On the outer wall, most of which has. 
fallen down, there can be still seen à few carvings which оте very interesting. There 
is carved on the right side of the entrance, a cow in the act of milking on head of a 
lingo, similar to the one noticed in para 88, Report for 1918, on the hill at Bettadapura, 
in the taluk of Hunsur, Mysore District. There is also a figure of an ascetic with a loin 
cloth and, earrings, holding à staff in the right hand and a water vessel (Kamandela) 
in the left and a jolige (bag to receive alms) hanging below the left arm-pit. The slab 
with the vow is full of inseriptions in Tamil most of which are however effaced. On 
the left of the doorway there is an elephant with a mahout on its back, On the side wall 
is a figure of а devotee and on the back wall à bull with Sive on its back. All these 
figures are very graceful in outline and there is э peculiar life and movement in ell of 
them which are rarely found in leter sculptures. 


“41. ‘The top of this shrine is terraced with bricks of the size я 


PLATE 11. 


NORTH-WEST VIEW OF CHANNAKESAVA TEMPLE, CHANNARAYAPATNA. 


Mysore Arehwologieal Survey. 
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12., There are two temples on the top gf the hill, one dedicated to Sxipatisvara, 
and the other to Kalabhairava, ће latter faces the south and consists of a Garbhagudi, 
Sukhanasi a Navarenga and a detached Mukhamantape. ‘Two figures of devotees 
are carved on either side of the entrance to the Navaranga. The central ceiling of the 
Navaranga is carved with Siva and Parvati on а bull in the middle, surrounded by the 
figures of nine planets (Navagraha). The pillars of the same are well out. One of 
them especially is very ornate. The outer wall of this temple is in carly Vijayanagar 
style und has neatly cut niches at intervals, The central niche on the east, wall of the 
Navaranga is perforated, while others have figures of Kálabhairava in them, A figure 
of Shanmukha on a peacock is carved by the side of the perforated: window on the east 
wall and figures of dancing Ganapati are carved on either side of the niche on the west 
wall. 

18. The Sripatidvara temple is to the west of the Kélabhairava temple and 
probably consisted of only a cave-like Garbhagudi originally. What are now seen. in 
front of the same appear to bo later accretions added: from. time to time. There are 
now two more shrines dedicated to Mahishasuramardini and Ganapati on the right of 
the main shrine and another dedicated to Shanmukha on the left. In front of the 
Garbbagndia big Pátálànkana is built with a Vasantamantapa on its sido. Tn front of 
all this is the Mehadvara in early Vijayanagar style 6'—107 wide and about 13'— 6” 
high. A Baseva is carved on the lintel of the Mahadvara. 

14. "Tho'shrine of the Goddess is to the left of the’ Sripatiévara shrine and between 
that and the Kálabhairava temple. ‘he image hae 4 hands 2 of which ave inthe Abhaya 
and Varada poses while the other two hold lotus flowers, 


15. A jatea is hold annually on the lunar new year’s day (in March), 

16, At the foot of the hill there are two templos, one of which is called Jogi Dêvas- 
thàna and the se yond Virabhadra Dévasthüna. Both these ave heaps of ruins. There 
are iwo heantifully carved Viragals in the first temple. In front of the second temple 
isu lamp-pillar on which figures of two devotees are carved with an inscription to the 
following effevt: “ Yabayadaya's only refuge is Bayaredéva," The Bhairava image 
however is intact lying in the midst of the debris. The Kalyanamantapa used on 
ceremonial occasions is in a dilapidated condition and needs urgent repairs, 

17. Horamane Kaval.—Is about three miles to the North-East of the Bánasandra 
Railway Station. In the heart of the Horamane Amritamahal kával there is a temple 
dedicated to Késava. It is a fairly hig temple being about 70° x24’, The ‘temple 
faces the Rast and its plan is irregular. There is a Pátálànkana of about 24" square 
infront. Behind this, the temple proper is built on a pliuth 4 feet high above the level 
of the Pathlinkana. A central opening in a covered verandah of 8’ [oot deep and with 
four massive pillars leads into the Navaranga 24’—6’ square, At the farther end of 
this Navaranga are three cells two of which, the central one and the other to its left 
have Sulkhanasi whereas the third hes no Sukhanasi but is directly attached to the 
Navaranga. All these cells perhaps contained images but at present there is only a 
small uninterosting Kåsa va figure m the Central cell. The temple is in Dravidian Style 
with a small Gopura in the same style over the central shrine. То the south of the 
temple, and in a line with the main shrines, another shrine with a Sukhanasi and a porch 
isattached to the temple, On either side of the doorway which leads from the porch 
into the Navavanga figures of cow-boys are carved in their characteristic dress and pose. 

18. The figures of the cowboys are represented with their heads covered with the 
usual hood made of folded Kambali or woollen cloth and leaning on tne ataves held 
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in their hands. Similar figures found atgHampe àre reproduced by Rev. Heras in the 
issue dated October 1926 of the Mythic Society Journal of Bangalore and are identified 
by him with the famous Kempe Ganda of Magadi, Bangalore District. - This kind of 
carving is a 1001116 peculiar to this temple and is found in mo other temple so far 
discovered in the whole of the State. See Plate IX. 

19. The safety of the structure is much endangersd by a mountain stream which 
has changed its coarse in recent years and is flooding the temple premises during the 
rainy reason, 

20. The Channakesava tempie at Channarayapatna.—Is a small neat temple 
in the Hoysala style of architecture. 1b consists of a Garbhagriha, Sukhanasi and & 
Navaranga with 2 pials one in front of the other at different levels, The exterior wall 
is not earved with figures as in other important Hoysala structures. But its interior 
is very interesting. ‘the pillars of the Navarsnga ore well carved and the railings 
contain intricate geometrical designs of diverse types. Plates II and 111 give the 
plan and the rear elevation of the temple. 

21. The Isvara temple at Gangavara in tho Devanhalli Taluk.—1s a very old 
dilapidated structure. Tis interest lies in a Hon pillar among others of the outer 
Prakara. See Plate V. Whisis a relic of the Pallava style usually met with in all-the 
Pallava tomples in the South of Tndia. The pillars of the temple and also other orna- 
ments found on the frieze of the ruined Mantapa to the left of the entrance to the temple 
unmistakably speak of the Pallava influence within the Stata. E 


99. The only other temple where Pallava influence can be traced is the Bhoga- 
nandigvaca temple at Nandi, Chikballapur Taluk, 

23. The temple consists of the usual Garbhagriha, Sukbanasi, and Navaranga ond 
Mukhamantepa with а small Gopura óver the sanctum-sanctorum. Dwart pillacs and 
plain structure without ornamentation coupled with the usual characteristic features 
of the early Dravidian style go to show that this temple must be ons of the earliest 
Dravidian buildings in the State, perhaps much earlier than the temple at Nandi which 

"im assigned to 10th century A.D. "There is however no precise epigraphical evidence 
to fix the date of the monument at Gangavára. 

24, Two small inscriptions on the doorways of the temple state that those door- 
“waya wore fixed by two devotees and the inscriptions are assigned by Mr. Rice to eleventh 
century A. D. (77a and 77b of Devanhalli B. C. IX). The deity is called "l'abléóvara 
by the people but Sómésvara in the inscriptions. 

95. Hatyal.—On 4 small hill а few miles north of the Banasandra Railway Station 
there is a temple called Kambada Narasimha temple, It consists of a Garbhagudi, 
Sukhanasi, a Navarangs and a verandah, The temple is simple and has no architec: * 
tural merit. The main image is about 4’ high from ground level and has 10 hands. 
Пико of the hands hold the body of Hiranyakasipu ; two more are tearing the entrails 
from the abdomen snd while two more hands hold the intestines taken out of the body. 
“In the remaining four hands, mace, discus, lotus and conch are held. Prahlada is stand- 
ing in front with folded hands and Lakshmi is sitting at the feet of the God, 

Images of Alvar, and Désika are in the Sukhanasi. 

26. A Јата is held annually on the full moon day of Chaitra, The outer Prakara 
is in a dilapidated condition and requires rebuilding. A small room has been recently 
constructed for the convenience of devotees. The temple is stated to have ample funds 
atitscredit. 111/18 во, a portion of the same may be spent in setting right the surround- 
ings of the temple. 5 


PLATE 111. 


PLAN OF CHANNA 


VA TEMPLE, CHANNARAYAPATNA, 
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27. Kaidala.—'The village is situated about 4 miles to the South- West of Tumkur 
and contains a few temples of some importance. These have been partly described 
in para 10 of the Report for 1918. So sk gi twad 

The Channakégava temple in the village isa monument in the Dravidian style of 
architecture. The main temple consists of a Garbhagudi and an open Sukhanasi and a 
Navaranga with door-ways opening to the north and the south, The figure of Chan- 
nigaráya faces west and is about 6 feet 6 inches high standing on a pedestal of about 
21 fect in height. The image holds conch and discus in the two back hands and lotus 
and mace in the two front ones. The prabha behind has got the ten incarnations of 
Vishnu carved on №. Two female figures called Sridévi and Bhüdévi ате standing on 
either side of the image. Garuda is carved on the pedestal as usual. Gaja Lakshmi is 
carved on the lintel over the Sukhanasi doorway. On either side of this, Dvarapalakas 
of big size ате standing, 

The pillars of the Navaranga are octagonal in shape and the ceilings are plain. 
The west wall of the Navaranga has a perforated window. A few feet away from the 
west wall and right in front of this perforated window is a shrine dedicated to Garuda, 
The image of Garuda is about 8 feet high and stands with folded hands. This shrine 
consists of a Garbhagudi and а Verandah measuring 3 Ankanas. 

To the left of the Garuda shrine and in a lino with it there is a small Ranga Mantapa 
with elegantly carved sixteen-sided pillars, 

Tho Mahadvara is built in Vijayananagara style and has a beautiful doorway. 
The pillars on the front Verandah are artistically carved, with riders and, yalis. At the 
entrance of the Mahadvara, images of Rama, Lakshmana and Sita are carved on the 
wall to the right and Rimapattibhishéka on the wall to the left. Riders on horses, 
elephants and camels are also carved on the walls, 

The tower over the Mahadvara is in stucco and seems to be a later addition, as it 
has some features of Mahommedan style of architecture. 

The temple is in a neglected condition and stands in need of urgent repairs, The 
shuttors of the south doorway of the Navaranga are all gono and it is necessary that 
new shutters should be provided. The Garuda shrine is in utter ruins, Tt is stated 
that the annual car-fostival has ceased. The temple is a Muzrai institution said to 
have some amount at its credit. Tt is also stated that the temple possesses large landed 
property the whole of which is in the enjoyment of the Archak, № may be possible to 
find some funds for the repairs of this important temple by leasing out the temple lands 
annually to the best advantage possible. 

The Gangidharéévara temple to the west of the above temple is a structure in 
early Hoysala style, Tt consists of а Garbhagudi, a Sukhanasi and an open Navaranga, 
Tho Navaranga has flights of stops with carved elephants on either side. The stone 
railing all round the Navaranga is carved with elephants and flowers, The Navaranga 
is now closed with mud walls. í The Gopura over the Garbhagudi seems to have been 
built in Stucco at some lator time and is very ugly. The Archak of this temple does 
not live in the village nor does he seem, to be satisfactorily discharging his dutios, ‘The 
temple which is otherwise good from an architectural point of view is marred by the 
ugly mud walls. They should either be pulled down or rep! 


aced by masonry walls. 
The village has got two more temples at its north side, The баш уата t 


| a emple 
is a very small structure consisting of Garbhagudi and а Sukhanasi, The Балан 
temple consists of Garbhagudi, an open Sukhanasi and a Navaranga. The Linga in the 


Garbhagudi is of a fairly big size being: about 3-6” high. The temple faces east and 
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the north wall has got a niche which perhaps served as a recess for the image of the 
goddess. Two flowers are carved on the lintel’on the Garbhagudi doorway. The 
tower is in stone and is elegant in outline. 


Both these temples ате in utter ruins. It is learnt that these temples have large 
land endowments. Still the temples are not properly cared for, 

28. Hiriyur. The Térumallasvara or ‘'yaramallésvara, as it is popularly called, 
is a pretty large structure in the Dravidian style and has been noticed in para 24 of the 
Report for 1918, Tt consists of a Garbhagudi, а Sukhanasi, and а Navaranga with a 
Mukha-Mantapa with entrances on all the 3 sides. The gopura over the Mahadvara 
though lofty is not very pleasing in proportion and details, The Mukhamantapa has 
been rendered a public thoroughfare by the opening up of a gate-way in the compound 
wall on the west-side against à road which terminates at that point on the opposite side. 
Paintings on the ceiling of the Mukhamantapa nre quite recent and may be ascribed 
to the latter part of the 19th century. The colour is still bright and pleasing but the 
technique exhibited is not of a high order. 

The temple belongs to the Vijayanagar style of buildings and would have looked 
much better but for the innumerable lay ers of whitewash. This thick crust has covered 
all delicate carvings of the docrways and pillars and has converted this beautiful edifice 
iuto a plain structure of an ordinary type. It is high time that this had system of 
whitewashing stone structures is done away with, The temple may instead be given a 
thorough wash every year with water and the vhunnam should he seraped wherever 
possible. 

29. Aiyamangala.—A village twelve miles tc the north of Hiriyur contains an 
old fort in ruins. The fort is small in extent being only about a furlong in radius all 
round, ‘Ihe fort-woll is massive and 8010101 feet thick, made of thin flakes of stone of 
а conglomerate variety found in the locality. Tt is surrounded. by a deep mcat most 
of which has however silted up. ‘The interior of the fort isa heap of ruins full of mounds 
and deep pits. There is an Iévara temple in early Vijayanagar style. ‘The slabs of 
the walls have been torn away and, the Linga inside ib has been disturbed by treasure- 
hunters. Two stone up-rights standing in the centre of the fort perhaps indicate the 
site of on older temple, ‘An inscription stone, Hiriyur 1 E. C. XT, which is dated 
975 А. D. is lying close by. The place is full of interest from an archæological point 
of view and an excavation of the site may bring to light interesting relics, 

30. Hoeggere.—The РатбуапА а Basti at Heggere, Hosadurga Taluk, is a first 
class Ancient Monument. It has been described in para 32 of the Report for 1918. 
Tt is a small neat structure of potstone built in early Hoysala style. The temple is not 
over-burdened with too much, of delicate carvings asin other Поуваја structures and 
consequently tho quality of restraint so essential in all specimens of best architecture 
is well illustrated in this Monument. On the last occasion when it was inspected, it was 
noticed that the Basti was in a very bad condition, But the repairs recently effected 
at a cost of Rs. 800 have to a great extent arrested its decay. here are three more 
temples outside the village.. They are all in ruins and beyond repair, Of these the 
Galagégvara temple is the most interesting. Tne perforated wings and the pediment 
of the front doorway are among the most beautiful works of Hoysala art and deserve 
to be removed and preserved in a Museum, 


81, The Sarasvati figure found in the Navaranga of the Kallé$vara temple 
‘when it was last inspected, is now missing, Ibis reported that it has been removed to 
Hosadurga and kept in front of the Taluk Office building there. 


PLATE 17 


NARASIMHA CEILING IN THE FRONT PORCH OF YOGABHOGA NARASIMHA TEMPLE AT GRAMA, 


Mysore Archasologieal Survey. 


" 
(ii) PRorvE»rION оғ MONUMENTS. 


32. Inspection Reports of institutions received during the current year are 
‘given in Appendix 0. 


33. Estimates for the repairs of the following Monuments were received during. 
the year :— 


Rs, 
1. Gumbaz at S»ringpatam ಆ br 5 "er Ju 2,408 
2. Hariharéivara temple at Harihar .. ^i Du un 1,510 
8. Bómeávera temple at Sómpur, "Tarikere Taluk W A 498 
4. Temples at Toanur, Seringapatam Taluk... pS zh 4,300 
5. Lakshminarasimha temple at Bladràvati, Shimoga District ., 2,523 
6. Mallésvaraswami temple at Midig@si, Maddagiri Taluk T 385 
7. Wenkntaramanasvámi temple at 11061 .. rat © 80 
8. Devaganga Ponds at Nagar А vi n b 859 
9. Isvara temple at Ата коте, я: Ts ^ ја 1,250 
10. Márkandéyasvümi temple at Khandya, Chikmagalur Taluk 1 4812 
ua ಟೀ temple at Hosaholalu, Krishnardjpet 8,155 
alik. 
12. "Tripurüntaké£vara temple at Belgimi, Shikarpur Taluk .. 1,830 
19. Nandikésvara temple at Nanditàvure! Harihar Sub-Daluk — ., 10 | 


34. The Muzrai Commissioner basin Dis Order No. D. Dis.159--26-27, dated 
21-1-27 sanctioned an ostimate for Rs. 1,389 for the repairs of ада у temple at Nuggi- 
halli, Channarayapatna "Taluk. 


85. The Deputy Commissioner, Kolar District, reported that ITyder's birth place 
at Büdikote, was completely enveloped with prickly pear and suggested that the matter 
may receive immediate attention of the Department. On а recommendation made 
by this Department, the Governmant have passed orders requesting the Chief Engineer 
‘to have the work carried out expeditiously at a cost of Rs. 332. 

30. As stated in para 65 of the last year's report, a recommendation has been 
made to Government for the appointment of a watehman to watch tha Aéóka Edict 
at Brahmagiri in the Molakalmuru Taluk, "The Government have in their Proceedings 
ofthe 17th February 1027 ordered the discontinuance of the allowance of rupees six that 
was being hitherto paid to the Archak of Ja tanga Ram ббувта temple tor this purpose 
and have sanctioned the payment of rupee one for this purpose, out of the savings, 
to the watchman appointed by the District Board to take care of the Mutt Building 
situated on the Till. | í 

97. The Amritésvara temple at Tarikere isa First Class Monument and 10 has 
suflered much in recent years at the hands of mischievous people who often made the 
premises dirty and mutilated the carved figuros of the temple, The appointment of a 
watchman for this temple waa therefore urged last year, The Government. have been 
pleased to sanction the appointment of a watchman on rupees eight per mensom with 
effect; trom Ist July 1927 for a period of two years in the first instance, the cost to be 
met from the funds of the Archeological Department. у 

38. In accordance with lester No. D. 9194—Rdn, 224-26-54, dated the 26th April 
from the Secretary to Government, Development Departments, the temples at Grama, 
Hassan Taluk, were inspected and a report submitted to Government recommending 
the inclusion of Chennakesava and Yogabhoga Narasimha temples as Monuments of 
Second Class. Government have since approved of the recommendation (G. O. No. D. 
273-6—-Hdn, 229-28-65, dated 8th July 1927). | 
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= PART II—MANUSCRIPTS. 


(1) Tue Dare or тнк МАПАВНАВАТА WAR. 


39. In his commentary on the enigmatic 011438 interspersed in almost all the 
parvas of the Mahabharata Bhagavad Vimelabodhacharya furnishes some reliable data 
to determine the date of this great event in tne history of India. Аз he refers to Déva- 
8161111, Vikramaditya, Janaméjaya, Bhója of Dhara and other earlier commentators 
on the difficult verses of the Mahabharata, there is reason to believe that Vimalabódha's 
commentary is based on traditional lore and van ре relied upon. 


The manuscript of the commentary contained in the Oriental Library is, 
however, very corrupt and no correot manuscript has уеб been found, Still an attempt 
ie made here to interpret it. The portion of the commentary relating to the date of 
the war 18 quotod below in extenso and a tentative translation of the same in English 
is also given. А scheme of the Calendar of the time is also appended. 

40. А perusal of the commentary will make it clear that during the time of the 
war the lunar months counted were párnindnta, ie., from full moon to full moon and 
not amédnta, 1. e., from new moon to new moon, as is done now-a-days. The war begins 
on the thirteenth lunar day of the light halt of Kartika (November) under the general- 
ship of Bhishma and ends in the course of eighteen days ending with the Amávásyá or 
new moon day of the following Agrahayana or Margasirsha month. When a light half 
of a month is said to have preceded a dark half of a subsequent month, as Kártika full 
moon is stated to have preceded the new moon of the following Agrabayana month in 
the present caro, there is no doubt whatever thas during the Маћађћагака period months. 
were counted fron full moon te full moon, 


41, From the statement mado by Balabhadra that ho set out on his pilgrimage’ 
on the day with the constellation Pushya and returned on the 42nd day with the constel- 
lation Sravana, that day being the memorable Amávàsyá day which proved fatal to 
Duryodhana, & isclear that the moon was regarded as traversing forty-one constella- 
tions, ie., neatly 14 revolutions inthe period of 42 days: This means, in other words, 
that the moon was regarded to traverse nearly a constellation or 13° а day. This is: 
one degree more than the average velocity now fixed. This explains the supposed 
ominous union of seven constellations on the third lunar day of the dark half of Kârtikan 
mentioned in the commentary. ` 16 is probable that while tho full moon terminating 
the Agvina month (September) happened in the constellation Mrigasira, it was believed 
to have taken placo in the constellation, Revati,—a clear mistake of about 66 
degrees. 


42, Tt can also be clearly seen that this kind of error in the theoretical calculation 
was occasionally being set right by actual observation. Without actual observation 
of the position of the moon, it could not be stated that the moon was rather in the 
constellation Pushya than in Kyittika on the third lunar day of the dark half of Kartika, 
a point at which the moon was expected to he according to the theoretical caleulation 
of the day. Relying upon the accuracy of their own theoretical ‘calculation of the 
velocity of the moon and other planets per day, the only explanation. they could offer 
for any error in the actual position of the planets was“ an ominous deviation > from 
the fixed rate of n otion portending evil to mankind, 


43. ` From this it follows that the theoretical caleulation of the position of planets. 
was inaccurate to a degree or two and that the accumulation of this error was boing 
set right by actual observation made at intervals, Rough as was their observation by- 


PLATE V 


NORTH-WEST VIEW OF TADLESVARA TEMPLE AT GANGAVARA. 


LION PILLAR IN THE PRAKARA OF TABLESVARA TEMPLE AT GANGAVARA, 
Mysore Archeæologisal Survey. 
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naked eyo, the observed points may ђе presumed to have heen accurate to Тот à of a 
degree though not to а second ora minute. 

| 44. Now, it is stated that Bhishma fell on the 7th lunar day of the dark half of 
Agraháyana and that having laid himself on the bed of sharp-pointed arrows on the 
11th lunar day of the came fortnight, he lived or retained his life till the arrival of the 
winter solstice on the 8th lunar day of the dark half of Марда. It is more than probable 
that the day of winter solstice or Uttaráyana was the first lunar day of the first half of 
Mágha and that Bhishma did not die till seven days after the arrival of this auspicious 
day. It was a belief with the ancient Indians as with the modern that death during the 
day time of any lunar day of the light half of a month during the six months from 
winter solstice to summer solstice will lead to heaven. But Bhishma happened to die 
on the 8th day of the dark fortnight. Не is however said to have consoled himself by 
saying that as the day was within the first quarter of the month succeeding a moon- 
lit fortnight, of the previous month, it might be regarded as being equal to the light 
half, Even to-day Indian astrologers are wont to regard the moon during the first 
five or seven days of any dark fortnight as being almost a full moon and auspicious. 

Tf the 8th lunar day of the dark half of Magha was the day of winter solstice, then 
it may be presumed that the solstitial point receded by seven days or seven degrees 
during the epoch of the Védanga Jyótisha, From this it follows that the Mahabharata 
war occurred about 500 years earlier than the period of the Vedánga Jyótisha, If, on 
the other hand, the winter solstice happened on the first day of the Magha then the 
epoch of the war may be presumed to be the same as that of the Védanga Jydtisha, 
11th ог 12th century B.C. It is however to be noted that according to the Védinga 
Jyótisha the months were reckoned from new moon to new moon, whereas the counting 
according to the Mahabharata was from full moon to full moon. > 

45, The Vedánga Jyótisha says regarding the position of solstitial colure as 
follows ;-- 

Prapadyété Sravishthidau sûryâ-chandramasâv udak | 
Sarpardhe dakshinárkastu mighagraivanayos вайа П 

* At the commencement of the constellation Sravish tha, the Sun and the Moon 
procead towards the north and at the middle of the constellation, Aglesha, the Sun 
goes to tho south ; the former (1.6, uttar&yana) happens in the month of Mágha and 
the latter in the month of Sravana always.” ೪ у 

46. That the Mahabharata war took place about 1,200 В, C., is corroborated by 
the statement made in the Puranas that from Parikshit to the end of the Nandas there 
elapsed a thousand years, 


47, ‘The Text of Vimalabócha 's com mentary runs as follows :— 
Atvaivedyogaparvani.— 
Kaumude masi revatyám Saradante himagamie 1 
Sphitasasyayute kâle kalpah kalpavatám vara ll 
asydrthah | 
Kaumudi Kártikapürnimá tadyogátkaumudah àévino misah, Sa cha! shad- 
vim$e yevatyam Krishnatrittyayam 2 bhagavad-yanam. Авувіуа 3 krishnásh- 
tamyám bharanyádi pushyantaih sapta-nakshatrair anishta-vagad ekay oga-bhtitayam 
a ae Бре Z 
2. Kyishna-shashthyam, 
3. asyaiváshtàvimše kyishnashtamyam, 
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Yudhishthirasamipe  Srikrishnagamandat ubhaya-balasya Kurukshétra-gamanam 
Baladevena tirtha-yatra cha, Tadanu , saptamáddivasüd amavasy4 bhavishyatiti 
KrishnavakyAd anivasyay am éibira-nirmana-parvakam yuddharambhaya sangrâma- 
bhimyavataranam. Tadanu КатйКайуйдайуйш ! acishtavasena trayodasi-chatur- 
dagi-ptirnimatithitraya-youab араха те nirgatatrayodasy am Bhishmayuddhá-ram- 
bhah 
Tadanu dagabhir dinaih àgraháyanyám krishnasaptamydm 2 Bhishmapatanam. 

Tadanu panehabhir dinaik krishnadvadasyam Dronap?tanam.: Tadamu dinadvayena 
Karnapatanam  chalurdaéyám. "Тайата amAvasyayam Salyapatanam Balabhadrá- 
gamanam cha, Duryodhanorubhango ratrau sauptikem cha, Tathà ¿ha Gada- 
parvani Balabhadravákyan,— Á 

Ohatvarimad ahāny adya dve cho me nissritasya vail 

pushyë cha samsthitagchiham gravané punar dgatah | 

к Ñalya, chap. 34, 6. 

iti Balabhadra-vakyad asyinish tayim se Balabhadratirchayabra bhútó Agrahiyana- 
mavasyfyim 3 tirthayátrüm samápya Balabhadrasyagamanam. | Kártika (тауода Si 4 
dint prabbriti Agrahiya names syadinaparyantam 5 ashtadagibhyantara буа mabá- 
bharata-yuddha-samaptih, - 

Atra 1166510), — Uktam. Amisasane dánadbarme Yudhishthiravákyam. 

Usbitvà туа imân panehásannagarottame 
iti, Agrahayana-lasamidindt prabhriti magha-prayeda-sankranti-dinaparyantena 
pancháBaddinàni —, bhava ntiti vyàkhyà. Agrahiya naikadadi-dindtprabhyiti P 
mághasankránti-krishnáüsh tami dinam yávat ash ta-panchasaddinani bhavanti, Tatha 
cha dánadharme Bhishmavákyam. 

Parivritto hi bbagaván sahasraméur divàkarah | 
ashta panchásatam ratryadéay dnasyadya me gatáh ! 

батевћи nisitagreshu yathá varshagatam 1... 

mágho yam samanu prapto masah punyo yudhishthira | 

Naw. Chap. 273, 26-28. 
Yadyévam katham krishnüshtamyám myitasya Bhishmasya suklashtamyam 

karma vidhiyate 

Matha cha danadharme Bhishma-vákyam.-— 

Tribhagaséehah  paksho* yam Suklo bhavitrm arhati | 
' Anu. Chapter 273, 28. 


“In the same Udyóga-parva :— 

<0, the best of those who are possessed of the knowledge of time, the epoch 
(of the Great War began) in the month aft Aévinu, the tull moon of which happened 
in the constellation of Révati, at the end of autumn and the beginning of the dewy у 
season with the abundance of crops.’ ( | 

The meaning of this isi 

The word Kaumudi means the full moon of the month of Kartika. (без, at the 
end of Азуїпа). As the end of the previous month is connected with this full moon, 


Kàrtikadvàvimse. 

Tyitiya Kyishnasaptamydm, 
Agrahàyana duSame imàvàsyày m. 
Kirti katrayo vimsàtprabhriti. 
Agrahiyanadasamadinaparyantam, 
Agrahayandtyittya dindtprabhyiti. 


Peep 


PLATE VI. 


NORTIH-RAST VIEW OF PARSVANATHA BASTI АТ HEGGERE, 


NORTH-EAST VIEW OF TERUMALLESVARA TEMPLE AT HIRIYUR, 


Mysore Archeological Survey. 
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the Aavina month is called Kaumuda. This full moon-day happened on the twenty- 
sixth constellation, Revati. The Lord's (Krishna s) journey began on the third lunar 
day of the dark half of Kartika. Then on the 8th nnar day of the same dark half of 
Kartika with the 28th constellation, i.e., Bharani united unnaturally and ominously 
enough with the seven contellations ending with Pushya, Krishna arrived at the сашр 
of Yudhishthira. The very day the opposing armies marched to the Kurukshétra, 
and Balabhadra set out on his pilgrimage. Then on the day of Amavasya (new moon) 
which, as predicted by Krishna, oceurred seven days after the arrival of the armies 
at the Kurukshétia, the opposing armies marched to the battle-field after making their 
encampments in the rear. - 

Then on the 13th lunar day, after the 12th lunar day of the light half of Kartika, 
on which the 13th, the 14th and the 15th tithis came together, the pattle ensued under 
the command of Bhishma. | Then in the course of ten days ending with the seventh 
lunar day of the dark half of Agrahayana (Margasirsha) there was Bhishma’s fall. 

Then in five days ending with the 12th lunar day of the same dark half of Agraha- 
yana there was Dróna's fall. 

‘Then in two days ending with the 14th lunar day of the same dark half there was 
Karna’s fall. 

Then on the day of the new moon there oveurred together Salya’s fall, Balabhadra's 
return from his pilgrimage, the breaking of the thighs of Duryodhana, and other 
exploits in the same night, 


In the Gadáyuddhaparva Balabhadra says :—‘ From the day of my setting out 
for pilgrimage to this day of my return there have elapsed 42 days. T ве out on the 
day with the constellation Pushya and returned this day with the constellation. 
\Sravana.” 

From this statement of Balabhadra it is clear that Balabhadra set out on the third 
lunar day of the dark half of Kartika and after completing his pilgrimage returned the 
the new moon day of Agraháyana and that within the period of eighteen days from on 
thirteenth day of the light half of Kartika to the 15th Amavasyd day of Agrahiyana, 
the war terminated, ' 

48. The following facts deserve particular notice here :— й 

At the close of the Ánudásana Parva treating of Dana and Dharma, Yudhishthira 
says :— Having lived for 50 days in the suburb of the city, Bhishma waited for the 
arrival of the winter solstice.“ У E 

The fifty days xeterred, to in the above verse, are those from the 10th lunar day of 
Agraháyana to the day of winter solstice on the day of entry of the month of Mágha. 
But the number of days from the 10th lunar dayol the dark half of Agrahayana to the 
Sth lunar day of the dark half of Magha will however amount to 58. Accordingly 
Bhishma says in the Danadharma Parva “To me lying on the bed of sharp-pointed 
arrows there have elapsed 58 days and the duration appears to me like a hundred 
years." M К 

` < [Tow is it then,’ it may be asked,‘ that while Bhishma died on the 8th lunar day 
ofthe dark halt of Magha; the aniversary rite in his memory is being performed 
‘on the 8th lunar day of the light half? In reply to this Bhishma himself has 
said as follows :— 

‘The month has three owt of four parts yet to run ; and hence the part just elapsed 
deserves to be a light hall.” : 


49. 
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The: Calendar of the Mahabharata War. 
Agvina Pürnimáà with Révati and Advini constellations. 
This 7101111118: ends Advina month and is called Kaumuda. 


Krishnapaksha or dark half of Kartika. 


Pratipat ‚. ав ominous union of the five constellations, Bharani, Krittika, Róhini 
| Mri gasiras, Adr, and Punarvasu on these two days, 


72. Dvitiya. 

3, Trittya + Pushya .. Balarama sets owt on his pilgrimage and Krishna 
sets out to the camp of Yudhishthira. , The 
opposing armies mareh to the ‘Kuruksh ёта. 

4, Chaturthi ‚. Айё ç £ 

5, Panchami «+, Makha, 

6, Bhashthi +» Pürvapholguni, 

7. Baptami ^. Uttaraphalguni, 

8. Ashtami s. Hasta .. Krishna predicts that Атабућвућ will occur sevem 

' „ауз hence, | 
9, Nuvami es Chitra, 

10, Daéami «. 8110, 

11. Ekàdasi ', +» Viddlcha. 
12: Dvàdaái ш л Anñridha, 

13. Trayóda$i .. Jyeshjha. 

14, | Chaturdasi .. Mila 

15. Amaàvàsyl .. Pūrva Áshàqhü . After strengthening their respective “canips, ihe 

! opposing armies march to the battle feld, 
Sukla paksha or light half of Kartika. 

16, Pratipat .. Uttara Ashidha, 

17. Dvitiyà .. Sravana. 

18, Myitiya ೫.1.1111 

19. Chaturthi +. Ñatabhishak, 

20. Panchami .. Pürya Bhüdropada. 
21. Shashihi - .. Uttara Bhidrap da, 
22, Saptami .. Revati. 
39. Ashjami ^. Абу, 
24, Navami до Bharani. 
25. Dasani s Куке, 
26. ЕКАйг&ї 1» Róhini 
27. Dvidati .. Myigasiras. g 
1.11... we Ardea :. The'ba tle 01181 8 1112/11 thy command of Вів, 
29 Chaturdasi; 2. CPunasyasu H t< 
#0. Pêrnimb +» Pushya, ^ End of КА Ка, ; 
Krishnapaksha or dark half of Agrahayana known as Margasirsha, 
91. Pratipat .. Aélosha, 
32. Dvitiya .. Makha. 
98. Тушуа +. Parva Phalguni, 
34. Chaturthi +, | Uttara Phalguni 
35. Panchami ore Hasta. д 
36. 8881/11 .. Chitra, i 
37. Saptamt .. ВУ Fall of Bhishma, 
, 88; Ashtami 205 Visakha. .. Dréna takes up the command. 
39. Navami ve Anfiradha, у í 
(40. 7488/01 1, +. dyeshphs. i f a 
41, Ekádaói .. Mala, 
42, Dvadasi ^. Pürva Ashadha... Fall of Drópa. 
43. Trayodasi .. Uttara Ashatha.. Karna takes np the command, 
44, Chaturdasi .. Uttara Ashagha Fall of Karna, А Wi 
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S5 Amàvàsyà 


46. Pratipat 
47. Dvitiyà 
аз, Тину» 
49. Chaturthi 
50. Panchami 
111, Shashtht 
12, Saptami 
"53. Ashtami 
54. Navami 
"06. Dasami 
‚56. Ekàdast 
057. Dvadust 
$58. Trayodast 
59. Chaturdadi 
‚60. Pürmimà 


001, Pratipat 
162, Dvitiya 
“63. Tyitiyd, 
64. Chaturthi 
65. Panchami 
06, Bhashthi 
187. Saptami 
r68. Ashyamt 
69. Navami 
10. Dagamt 
71, REkhdaát 
72. Dvadasi 
18. Teayodasi 
74. Chaturdasi 
45. Amàvasyà 


76. Pratipat 
ПТ, рушућ 
728. Tyitiyà 
79. Chaturthi 
480, Panchami 
51, Shashghi 
*82, Saptami 
83, Ashtamt 
84. Navami 
^85, Dasami 
86. Elhdasi 
87, Dvadasi 
288. Trayédasi 
589. Chaturdasi 
“90. Pûrnimà 


91. Pratipat 
192. Dvitiyà 


-Archl, Rt, 
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Fall of Salya, ^ Balábhadra's return from his pilgri- 
mage. The breaking of Duryodhana’s thighs 
by Bhima; and the night exploits, 


Sukla paksha or light halt of Agraháyana, 

+» 20801311, 

+» Satabhishak 

+» Parva Bhadrapada 

+» Utt ra Bhid вреда, 

|. 8608, 
Аб, 
Bharani. 
Кука, 
Róhi; 

: Myigasira 

eo Anda, 

+» Punarvasu, 

so Pushya, 

81111111 

1.1.1111 


++ Srawana 


++ End of Agrahdyana ov Магдабизћи, 7 


Krishnapaksha от dark halt of Pushya. 


+. Makha. 

೬೩ Parva Phalguni 

1 UttoriPhalguni, 
Hasta 
Chitra, 

. ВУИ, 

0 Vibàkha. 

+» Án(ürádha. 

+e dyéshyha, 

+» Mala, 
Parva Ashidhe, 
Uttara Ashaqha. 


7... Uttardshigha, d 


Sravana, 
12131115111. i 


Suklapalsha or light half of Pushya. 
+» Dhanishilià. 
2. Satabhishak. 
+» Pürvà Bhidrapada. 
ната Bhàdrapada. 
.. Révati. 
61101, 
s. Bharani. 
eo Kyittika, 
Rohini, 
Myigasiras, 
Árdra, 
Punarvasu. 
Ризћуа, 
11111 


:. Makha. End. of Pushya, 


Kyishnapaksha or dark half of Magha, 


+» Makha. 
+» Parva Phalgoni. t 
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93. Titiyà ‚. Uttara Phalguni. 
94. Chaturthi Hasta. 
95. Panchamt . Chitra. 
96. 81851111 ++» 8vàti. + 
97. Saptami .. Ува, 
98. Ashtamt .. Amündha .. o Uttoray-h day : "The deathofBhishm». 
99. Navami .. Јубећућа. 
100. Dašami +, Mila, 
101. Ekàdasi .. Parva Áshàqha, 
102, Dvàdaśt .. Uttara Ashadha, 
103. Trayodusi’ .. Uttara Asha Jha. 
104. Chaturdast .. Srawana. 
105. Amàvüsyà +» Dhanishthà and Satabhishak, 


50. The archaic style, words and metre of the so-c alled dushkara or difficult verses: 
of the Mahabharata furnish an additional proof in supportiof such a remote antiquity 
claimed for this epic on astronomical grounds, In the first chapter of the Adiparva of 
the Mahabharata, a verse (No. 117) regarding the number of difficult verses is put in 
the mouth of Vyasa, the author of tho epic, as follows: © There are eight thousand 
and eight hundred verses, I know and Suka also knows their meaning ; № is doubtful 
whether Sanjaya knows them or not." A few of these verses ате said to have heen 
commented upon by Dévasvami, Јапащёјауа, Vikramirka, and, Bhója, king of Dhara, 
Bhagavad Vimalabódháchárya is another commentator, who in his commentary called 
Dushkaraslokatippani refers to Dóvasvàmi and other earlier commentators mentioned 
above. 


51. Many of these verses show the characteristics of the old gá/ids found in the 
Brahmanas and the Sütras, Elision of suffixes in the nominative and accusative plural, 
separation of Upasargas or particles from verbs, use of verbs of the middle voice (8tma- 

' népada) in the active voice (parasmaipada) and vice versa, ೧೧01110000 of words now 
obsolete and metrical irregularities are somo of the characteristics found in the archaic | 
verses, 

52, A few verses selected from each of the parvas axe quoted here in illustration 
of their уйа style :— 

pra ! pürvagau pürvajau chitrabhánü 

gird уйш éamsámi tapas hyanantau 1 

adhikshipantau bhuvandni vi$va? — 1. 3. 1. 
janyarthamuktam 3 bahu tattadagryam L. 916,141. 
saha 5011171111, Draupadim adi‘ Круа 11, 83, 17, 
striyam, samabhishasi 5 durvinita ` II. 93, 24. 
adhiyatam 9 japatam juhvatim cha 111, 47, 12. 

ukte vakye chottaram me bravihi? TIT. 186, 7 
1721110 8 govikarta 9 sipakarté niyodhakah. УТ. 3. 19, 
tatah param bhavità bhavyaméva 19. V. 10, 28. 


particle separated from the verb, 


elision of plural suffix, 

now obsolete. 

ungrammatical, 

This ought to be in the middle voice. 

6, Do do do 

7. ungrammatical, 

8—9. The custom referred to here is very olde 


си ә hai 


10; ungrammatical. 
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53. The following verse (I, 1, 236) is a typica example of ее irregularities 

found. in the’ Mahabharata ;-- 
yadagrausham Dronaputeadibhistaih 
hatanpanchalan Draupadéyanscha suptán. 
kyitam bibhatsam ayagasyam cha’ karma 
tadà 1501080 vijay&ya Sanjaya. 

54. Tt may therefore be prestimed that such verses as are characterised by дата 
style and by 1116111011 and grammatical irregularities form the original Mahabharata 
and that such other versos as follow Pam's Grammar and Pingalas’ metrical rules are 
later interpolations: It may bo also presumed. that the story narrated їп the 11111010 
verdes ів the main subject of the Mahabharata proper and that the detailed account of 
the main subject as well as the illustrative stories related in the Upákhyánaa are later 
interpolations as indicated by the classical style of the composition. 

55. Hence it may be concluded that the Mahabharata proper is as old as the 10tb 
century B.C, both on the ground of its astronomical reference to the а colure in 
Ardhaglesha and Sravish tha and of its archaic style. 

Ii the passage referring to the sostitial colure were to be regarded as a, quotation 
in the Mahabharata {vom an older work, even then the Mahabharata could not be taken 
to be later than 400 B.C., because the AWM verses of the Mahabharata are. evidently 
pre-Paninian. 


(2) Тнв Клотилул ARTHASASTRA AND THE PANOHATANTRA. 

56... After a long and minute study of the various recensions of the Panchatantra, 
both Dr. J. Hertel and Dr. К. Edgerton have arrived at the conclusion that the Pancha- 4 
tantra is a work designed to teach ‘political wisdom, Tn his Panchatantra. Reconstruct- 
ed (Volume II №. 185) Dr. Edgerton says “ 1 think Hertel 18 right in believing that 
the author conceived the work as one that should touch political wisdom.” The 
Kashmerian recension of the Panchatantra is said to bear tho title Tantrakhyayika and 
in the opinion of Dr. Hertel it dates from about 200 B. C. Now if it can be shown 
thatthe stories of the Panchatantra are based upon the politieal principles taught in 
the Kautiliya Arthasastra, it will necessarily follow that the epoch of 350-300 B.C. 
assigned to the Arthasastra is not far from the truth. j 

57, The titles such as separation of friends, winning of friends, war and peace, 
the loss of one’s acquisition, and hasty action, given to the five books of the Panchatantra 
are political ideas explained iñ no earlier work than the Arthasastra. "They are 
adumbrated with appropriate illustrative stories in the Panchatantra. The framing 
and narrating of stories to illustrate religious, philosophical, moral, and political ideas 
was one of the most impressive educational methods adopted by the Hindus as early 
ag or even earlier than, the Buddhistie period. The Buddhist Jataka tales are an instance 
in point, In most of the early Satra works of the Jainas, ethical and philosophical 
principles are illustrated with impressive stories. The Shashthi-tantra of Sankhya 
system is said to have consisted of stories to explain the subtle principles of the Sankhya 
philosophy. 

58. There is reason to believe that the author of the Panchatantra is indebted to 
the Arthaéástra for the use of the word Prakriti in the sense of a friend or an enemy 
(Mitraprakriti and Ariprakriti) !. A friend or an enemy inside a State is called 
abhyantara prakriti and outside a State, bahyaprakriti 2 In the 15th Book papie 


1. Arthasastra VI, 2, 
2. -Panchatantra I, Story 1, P. 06 (Edgerton's Ed.) ; and Arthasastra ҮШ, 2, 
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Tantrayukti of the Arthadastra, Chanakya says that use of the word Prakriti in the sense 
of a friend or an enemy is his own device (svasanjna) which he explains as parair asami- 
taá-Sabdah, a word not used by others, | 1t follows therefore that the Panchatantra 
is decidedly later than the Arthasastra, of Kautilya. 

59. Besides making use of the technical terms devised and political ideas taught 
in the Arthasdstra, the author of the Panchatantra not only mentions the name of 
Chanakya ая а writer on Nripadastrs or Nitisástra, but also makes verbatim quotations 
sometimes wrongly and sometimes rightly from the Arthasástra in support of his views. 

60, To begin with, among the writers on political science, Chanakya is mentioned 
in the very first verse of the Introductory Section of the Panchatantra. 

Manavé Vachaspatayé Sukrüya Ратй$атйуа sa-sutaya | 
Chinakydya cha vidushe namo stu nripasástra-kartribhyah ll 

61. This verse is said to be found in the Tantrákhyáyika, the Southern Indian 
Panchatantra, the Nepalese Edition, the Hitoápadééa, and the Jaina Version of the 
same. It does not however appear in the Brihatkatha and the Pahlavi version of the 
Panchatantra. 

602. What is said in the Arthasastra in praise of Dandaniti, law and order, is 
applied in the same words in the Panchatantra to the commendation of what is called 
Jokayatra, the course of life in the world as follows :— 

Arthashatra T. 4. Panchatantra, T, 1, 


Anvikshakt &rayt-vürtán&m yogu- 
kshema-sàdhano dandah tasya nt- 
tih dan 1-111, alabdhalibharths 
labdhaparirakshini rakshita- 


alabdham artham lipseta*labdham 
rakshed avekshayà ï 

rakshitam vardhayen nityam vy fida: 
ham pAtreshu nikshipet її 


viverdhant vyiddhasya titthéshu alabdhalàbhrthà labdhaparirakshi- 
pratipàdint cha tasyèm àyattà ni rakshita-vivardhani vardhitasya 

lokayàtrà, tirthapratipidini chéti lokayàtrà, 

68. Here the words Шашу with alabdhalábhártha in the Panchatantra are 
used in praise of 10117818, while they are more appropriately used in the Arthasfistra 
in praise of dandaniti, law and order. .. There can therefore bo no doubt that the author 
of the Panchatantra has borrowed words and phrases from the Arthagastra and used 
them to his purpose, not taking care to consider their contextual connection, 

64, Again in the Frame story (T. 1), Dr. Hertel has included a verse which 
Dr. Edgerton has excluded as not belonging to the original recension of the Pancha- 
tantra, Tho verse appears in the Arthaéástra in commendation of activity and effort 
with no attention to auspicious or inauspicious: time as distinguished by astrologers, 
while in the Panchatantra, the same verse with some other verses is used in praise of 
wealth and its usefulness for trade undertaken on an auspicious day with a good star. 


Arthasàstra IX. 4. 
Nakshatram atiprichehhantam 
bàlamartho. tivartate ї 
arthó. hyartliosya nakshatram 
kimkarishyanti têrakêh | 
arthair urthah prabadhyante 
gajêh pratigajairiva | 


Panchatantra Y. 1, 
Arthair агһй nibadhyante 
gajair iva mahàgajàh i 
nahyanarthavatà Sakyam 
vánijyam kartumihayé | 


Byam sampradharya Mathurâ- 


gimini vanijyabhandani 
sambhritya saparijanah 
&ubhedine #ubhêyêm tithau nissyitah, 


65. Again the у of the quotation to the context in which it is found 
in the Panchatantra is doubtless an indication that it is from a work in which it hasa 
suitable contextual connection. While citing the opinion of Bháradvája that a minister 
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should usurp the throne of a kingdom to which there is no powerful claimant, Chinakya 
givos expression to a proverbial saying that a woman who advances her love of her own 
accord will curse the man who rejects her, and quotes in support of Bharadvaja’s view 
а verse meaning that an opportunity offers itself only once and will scarcely recur when 
it is sought. As it is usual with the Hindus to compare sovereignty to a woman, better 
still, to the goddess of fortune, it follows that the quotation of the proverb in this context 
is quite appropriate. But in the Panchatantra (111 5) this proverb is quite inappropri- 
ately quoted to justify the slaying of an enemy before he proves too powerful. This 
is how the quotations appear in the two works ;— 


Arthabêstra V. 6. 
Neti Bharadvàjab-pramri - 
yamine rhjany amátyah. 
5 ... . вуљуат rüjyam. ` 
grihniydt | тёўуа!йтапА- 
dd hi рий putram pu- 
118 cha pitaram abli- 
druhyanti | tat вуауа 
upasthitam nhvamany- 
êtal svayam. uparuddhá 
hi вем ty&jyamanü- 
bhisapatiti lóka-pra- 
wadah, 
kêlat cha sakyid abhyêti 
yam nanam kilakénkshinam 
durlabhassa punas tas 
sya kilah kerma chikirshatah || 


Panchatantra II. 5. 
1111186 šatrur nihantavyah 
yâvan na balavün bhavet i 
sanjite-balapaurushyah 
1866181 bhavati durjayah 11 
api cha syayam upagatá- 
Sih tyâjymânâ bhi- 

Sapatiti lôkapravâdah 
uktam cha, 

Хао hi sakyid abhyoti 

yam латат kAlakAnkshinam 
durlabhas sa punas tasya 
kêlah karma-chikirshatoh, 


66. In Book Т, 11, the author of the Panchatantra refers to a Sástra and quotes a 
‘passage from it to eluvidate the five elements of Counsel. A comparison of the passage 
quoted in the story with that found in the Ат аёйвїта will make it’ clear that the 
Sastra 10101100 to Пете is no other than the 11111141311, 


ArthaSistra. 1. 10, 
Karmanám ñrambhó 
phyah purushadravya- 
sampat dé&akála- 
vibhàgah vinipàta 
райка kàrya- 
siddié chéti pan- 
chàngo mantrah, 


Panchatantia. 
Éüstré chübhihitah panehángo 
mantrah 1 tad yathá-karmapám 
Srambhópüy&h purüshadravya- 
sampat défakàluvibhàgah, vini+ 
pêtapratikêrah kiryasiddhi- 
Schéti. 


67, A comparison of the following passage with that found in the Arthasdstra 
furnishes additional evidence to prove that the Arthasastra was very well known to the 
author of the Panchatantra and that he had freely borrowed from the former :— 


Arthasàstra I 14. 
Tulyakarinoh &ilpo- 
pakàrê và vimànitah 
vallabhivvavuddliah 
ватАһйу» pardjitah 
pravasopataptoh 
tulyair antarhitah 
‚. kartbhinyastoh 
sey sy kruddhavargah | 
phpakermabhikhyatah 
10/10/1106 ೪158151111 
. + bhitavargah 


.Archl, Rt. 


Panchatantra Book one Story 3, 
sammanita-vimanitah 
pratyàkhyhtüh Кгидаћаћ 
lubdhàh parikshindh 
svayamupagatá4 chhadmaná 
pravárayitum &akyüh 
atyanta-svakiribhinyastah 
sambbhya pardjitah 
11111 11111 1111111 
Vimanitéh pravàsópataptáh 
tulyair antarhitah pratyàhjita- 
manah tathatyahyita-vyavaharah | 
tatkulinaéamsavah samavayé | 


parikshino atyàttàsvah 
kadaryó vyasanyatyAhi- 
tavyavahüraschati 
lubdhavargah. 


cha svadharmàn ла chalanti 
samantàchchópadhükrityáSchCti 


68. A close examination of the following citations from the two works will show 
how in compiling certain portions of the Panchatantra the author has borrowed passages 


from different portions of the Arthasdstra :— 


.Edgerton's Panchatantra 

Bk. I, рр. 61—63, 
Pancha mila vyasanüni 
tadyathà abhiwah pradoshah 
prasangah, 17118113111 guna- 
pritilomyam cheti,.... 4 
tatra prathamam têvat 
évàmyamàtya janapada 
durga Кова, дар lamitranim 
ekatumasyipyabhive 


abhival ityavagantavyam 
yad’ tù bihya-prakyitayó 
antah-prakyitayo và 
prakupyanti tat pradoshah 
prasangah pürvam ukta- 
meva. striyo' kshà mpiga- 
yà pànam ityádi, tatra 
striyokshà . — . . pànam iti 
kàmajo vargah. valepavu- 
shyadih kopajo vargah 
pidanam ashtadhà duivà- 
gnyudaka vyüdhimiraka- 
11811001110, durbhikshasurt 
vyishtibhirbhavati atis 
vrishtirandvyishpirdsy- 
Xi vyishjir ughyate, 
tadetat pidanam 1 

gunapràti lomata 
nama uchyate yadñ sandhivigraha-yandsana 
saméraya dvaidhibhàvà-nàm shappàm 
gund-nim pritilomyéna 
vartate, sandhau prüpté 
vigraham karóti . -évam 

Arthasistra I 12.. 

Mantri purohita-sendpati-yuva- 
rija dauviriküntarvansika prasü- 
stri samàhart;i sannidhàtri pra- 
doshpyi nàyakapaura. vyàvahàrika 
karmantika mantri parishuda- 
dhyaksha dap ladurgàntapllà- 
tavikeshu, Sraddheyadesa- 
vesha Silpabhashdbhijandpedesin 
Vhakti-sàmarthya-yogüchchüpa-sarpayet. 


Avthasüstra. 


gunapratilomyam abhàvah. 
pradoshah prasangah pila 

va vyasanam, vyasyatyonam 
Sreyasa iti vyasanam, 
svàmyamàtya janapada durga 
Коба danda mitra vyasaninüim | 
pürvam pürvam gariyah 

ity àchàryàh УШ. 1. 

ràjno Abhyantaro bàhyo và 
Кдра iti... antaramfitya kopaé 
ehàntahkopàt .... VIII 9, 


khàmajastu myigayà dyütam 
striyah pànam iti 

tasmit k6pd gariyan vñkpà- 
mshyam arthadüshanam 
dandapirushyamiti. VIII, 9. 


daivapijanam agniruda- 
kam vyadhirdurbhikshans 
iti VIII, 4, 


shàdgunyasya prakyi- 
ti-mandalam 

yonih, sandhi vigrahàsang 
yànasaméraya. 


dvaidhibhüvah 
shadgunyam,- 


УП. 1 


Hertel's Panchatantra ПТ. 

Mantri purohita senapati yuva- 
raja dauvarikintarvansika 
pragistyi samahaytri sannidhatyi- 
pradeshtragyddhyaksha kośàdhya- 
Кеа gajidhyaksha parishadabalá- 
dlyaksha durgapàlà protkaja 
VliityMavikidayah para, 

pakshe, 


69. What confirms the indebtedness of the author of the Panchatantra to the 
Arthaédstra for information about the grouping of States is the passage beginning with 
“Chaturma ndalavasthanamidam” and ending with “ evànyasthánavásinah '' (Pancha- 
tantra Г, 1). This passage cannot be clearly understood without knowing what the- 


PLATE X. 


d MISCELLANEOUS. 


KESAVA TEMPLE, HORAMANE KAVAL. TERUMALLESVARA TEMPLE, HIRIYUR. KKSAVA FIGURE, GRAMA. 
LAKSHMINARAYANA TEMPLE, SAGATAVALLL КЕЗАУЛ FIGURE, KAIDALA. PILLAR IN KESAVA 
TEMPLE, KATDALA. ISVARA TEMPLES, HEGGERE, 


Mysore Avcheeological Survey. 
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A thasastra says regarding the formation of circles of States and groups of circles of four 
States each. The formation of a circle of States is thus described in the Arthasastra, 
(УТ | 

The conqueror, his friend and his friends’ friends are the three primary kings 
constituting a circle of States. As each of these three kings possesses the five elements 
of sovereignty, such as the minister, the country, the fort, the treasury, and the army, 
a circle of States consists of eighteen elements, Thus it needs no commentary to 
understand that the three circles of States ‘having the enemy of the conqueror, the 
Madhyama King or the Udasina King at the centre of such of the three circles are 
different from that of the conqueror. Thus there are four primary circles of States, 
twelve kings, sixty elements of sovereignty and seventy-two elements of States; 

The meaning of the above passage is this :— 

1, The conquerov's circle of States, 

2, The enemy’s circle of States, 

3. The Madhyama King’s circle of States. 
4. and the Udasina King’s circle of States, 

Each circle consists of three kings and the four circles twelve kings, As cach of 
the twelve kings has five elements, the total number of elements is sixty. These sixty 
elements with the twelve kings amount to seventy-two elements, 

70. The passage of the Panchatantra rung as follows :— 

Chaturmandali-vasthinam tvidam Sinhah sinhánuyáyi Kükaravah kimvrittah 
iti mandalani tatra cha carvéshvéeva grámanagara-pattanádl ish thána-khéta-kharva- 
tódyünügrahára-kánana-vanasthánéshvéka буа sinhas sthiniyé bhavati katipayah 
sinhánuyáyinah tantradháráh ; kükarava-vargah madhyama-vargah ; kimvyitta evan- 
yasthána-vásinah. 

Professor Edgerton translates the passage as follows :— 

“ Now the position of the four circles is as follows :— 

"The circles axe the lion, the lion’s retainers, the Kakaravas, and the Kimvrittas. 
Of these the lion alone is the local ruler in all the places of the country, villages, towns 
cities, settlements, farming and mountain hamlets, parks, villages granted to Brahmans, 
woods and forests. There are a certain number of lion’s retainers who are the office- 
holders. The КАКатауа groups are the middle classes. The Kimvrittas aro of course 
those that occupy other positions.” 

То elucidate the translation, he adds a note at the foot of the page 276 as follows :— 

“ Nothing is known of these four circles, except what appears from this passage. 
Apparently they are supposed to be social divisions among the inhabitants of the lion’s 
kingdom, They are perhaps conceived as corresponding vaguely to the four main 
castes of Hindu Society, though the correspondence is certainly far from perfect. The 
words Kákarava, (a crow’s voice) and Kimvritta (what became, perhaps miscellaneous 
groups ) are wholly obscure in application.” 

71. If Professor Edgerton had however taken the trouble ot consulting the 
Arthasastra, on the formation of a circle of States, he would have perceived no difficulty 
in explaining the passage of the Panchatantra and made no unwarranted reference to 
the four castes. What is really meant in the passage is the four circles of States belong- 
ing to (1) the Lion, (2) Lion’s followers (3) the Kákaravas and (4) the Kimvrittas, 
Evidently the lion holds the conqueror’s position and his circle of States is made up of 
(1) his own State (2) his friend ’s State and (8) his friend's friend з State. Sinhanuyay! 
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is Madhyama King having a second circle of States mado up of (1) his own State (2) his 
friend's State (3) his friends’ friends State. Kakarava is an Udásina King having his 
own circle of three States, Evidently Kimvritta (what-became) is an enemy having 
his circle of States consisting of (1), his own State, (2) his friend's State, and (3) his 
friend's friend's State, 

72, Among these four circles the lion holding а conqueror’s position has his own 
villages, ею. and is planning to conquer the Kimyritta, his enemy. 

73, It follows therefore that the Panchatantra is doubtless based upon the Artha- 
éastra of Kautilya borrowing as it does not only ideas but also phrases and sentences 
here and there. Hence it may be asserted tnat the Arbhaéüstra of Kautilya surely 
dates from about 300 B. С, 


(3) GUDHA-LEKHYA ов SECRET WRITING. 

74. Archwologists and numismatists are of opinion that so far back as the 4th and 
the 5th centuries B.C. the art of writing was very well known in India, Coins with the 
inseription * Negama ' in Brühmi characters on the reverse are assigned by Prof. Rapson 
to at least the beginning of tho 4th century B.C. Considering the references to writing 
in the earlier Buddhist Birth Stories, Prof. Buhler and other scholars held the opinion 
that writing was in existence in India even so carly as the 6th century BOC, Those who 
have reason to believe in the indigenous origin of the Devanagari alphabet think that 
writing was in use во far back as the time of Janaka, King of the Vidéha Country, and 
father-in-law of Rima, the hero of Ramayana. It follows therefore that writing was 
current during the 4th century В. О, when Kau tilya, the author of the Arthasastra, is 
believed to have flourished. 

45. Considering the prevalence of espionage during the Maurya period as testified 
by Megasthanes there is reason to believe that along with writing there was also tho 
contrivance of secret-writing devised for purposes of espionage. . “Tf а mendicant 
woman ” says Kautilya (I. 12) “ is stopped at the entrance, the line of door-keepers, 
spies under the guise of father and mother, women artisans, court-bards or prostitutes 
shall, under the pretext of taking in musical instruments or through secret-wriling, ox 
by means of signs, convey the information to its destined place.” 

76, As will be seen, secret-writing differed in no way from. ordinary writing then 
in use, What constituted. the difference between them lay in changing the order cf 
syllables of the words written or spoken, When spoken it is called Mlechchbita or 
confused speech and when written, güdhalekhya or secret-writing. There seem to have 
been many varieties of seoret speech. While commenting on tha sixty four arts men- 
tioned in the Kámasütra of Vátsyüyana, Yasodhara aseribes the device of one variety 
to Капуа and.a second variety to Müladeva and describes them as follows :— 


yat sidhy-sabdopanihaddham apy akshara-vi-paryâsâd aspashtàrtham 
tan mléchchhitam güdha-vastu-mantrártham | 

tasya 1110114 bahavah pirvienaryoktah | 

tad yatha Kautiliyam || 

T tadi-kshantasya 10106600 svarayór hrasva-dirgnayóh | 

bindfishmandr viparyásád durbddham iti sanchitam || 

TL akaukhagau ghadau chaiva ehatau балап tapau namau | 

yasau rashau lasau chéti vahau kskalau jadau da bau || 

été vyastá sthiras 88318 Mûladêviyam uchyate || 

TII graha-nayana-vasu-samétam &hadánaná-ksháni sêgara munayah || 

` јуајанб gandakaáringam durliknitàm gidha-lékhyamidam || iti 
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77, © What, though grammatically formed, becomes unintelligible on account of 
changing the order of syllables in words is called Mlechchhita or confused speech, devised 
for secret information. There are many varieties of this form of writing devised by 
ancient teachers, For example, that which was devised by Kautilya is as follows :— 


L By changing the letters commencing with ta and ending with Каћа for 
letters beginning with ka (and ending with na), by changing short vowels for long ones, 
‘and by changing the four bindus (anusvara, visarga, jihvâmûliya and npadhmániya) 
for the four dshma letters (8, sh, в, h), respectively and vice versa, and written with 
‘trouble, it (the writing ) is called durbodha, unintelligible. 

Il. Change of the one for the other in the pairsaand ka; kha and ga; 
ha and na; cha and ta; fia and na; ta and pa; na and ma; ya and ќа; ra and 
sha ; la and sa; va and ha; ksha and la; ja and da; da and ba ; the rest being left 
тав they are, constitutes Müladeva's secret speech or writing. 


ПІ. Grahas (Soma cups or planets-=9), nayana (eyes --2), Vasi (gods of the 
mame =8), shadánana (six-faced God = 6), aksha (senses = б), nêgara (oceans —4); munis 
(seven sages 7), Jvalana (fires), gandakasringa (horn of the rhinoceros 1 ), syllable, 
written in this order (i. e., 9th letter in the first place, 2nd їп йв own place, 8th in the 
‘3rd place, 6th in the 4th place, 5th in its own place, 4th inthe 6th place, 7th in its own 
place, 3rd in the 8th place, and the first m the 9th place, constitute Güdhalekhya or 

Beoret-writing." 
78. Asan example of the last variety of secret writing, we may take the following 
‘sentence conveying secret intelligence to a king. 
Satrur dy ati bahir аћауа. 
“The enemy comes; run away.” 

Those syllables when misplaced will read as — 

vatrudhabatiyahira $a 

"The same expressed in the Mûladeviya form will read as follows :— 

*yapsh ushá $üpida vishdhaha 

In the Kautiliya form it will read as follows :— 

10611111. thatakt jah’ pith ghadha ; 

79. Verses with such misplacement of syllables or letters are called Vyákulákshara- 
sloka, or versos of confused letters in Tantric works. While commenting on the word 
Hrimkári ' the three hundred and first of the thousand names of Goddess Lalita in 
he Lalitasahasrandma, Bhüskararáya refers to Vyükulükshara versos and writes as 
follows :— 

‘tasyarthas tu svatantratantre vyaékulakshara—slokénéktah :— 

tvam kàmámnána praavyó nà namas agni mà tvagra | 

roma 1уб kêryir$a ta паша phádulanán nibim | itil, 

dévatà-ratha-góm(üka iti уб vétti na kramam | 

sa vyükul&ksharé mûkô dávatàrathagó' pi san || 

iti vàchana-kremah—- 

Translated into Enylish this means :— 

“ The meaning of it (hrim) is stated in the Svatantratantra in a verse in which 
the letters are put out of order, as*tvam kàmámná, ete.; ^ whoever does not understand 
the order pointed out in the word ‘ devatératha gomüka ` has to shut his mouth in 
the interpretation of a verse of disordered syllables, though ne may be riding in the 
chariot of the goddess. ” Nn 
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80, What is meant in the above puzzle is this. In order tounderstand the pro- 
per order of syllables in a verse of derange: syllables, it is necessary to know the order" 
of disorder pointed out in the word * devatàrathagomüka.' f 

81. Evidently the letters in * devatirarthagomfika * ате indicative ot numerals 
according to the convention of Indian astronomers and astrologers. Ttis very well 
known to tbe students of Tndian astronomy how in Indian astronomical works numerals 
are denoted by Ka and other consonants: The nine letters from Ka to jha or from 
ta to dha denote the nine digits in order, Nadenotes cipher. The five letters from? 
pa to ma signify the first: five digits in order, Tne eight letters from ya бора symbolise’ 
the first eight digits in order, Applying this rule to devata ratha gomüka, we can 
understand that it implies 8, 4, 6, 2, 7, 3, 5, 1, as the order of the disordered letters. 
Accordingly if the syllables in the deranged verse are put in order in the above way,- 
the verse reads as follows ;— ; 


Nyomnd praküsamánatvam 

gragamánatvam. agniná 1 

tayorvimarsa i-karah 

binduná tanniphalanam 11 у 

82. The meaning of this verse is that h in brim called Vyoma; sky, denotes light 

or splendour and r termed fire indicates devouring. The lottor t signifies the investi-- 
gation of the idea conveyed by these two letters and the nasal sound the contemplation: 
on the whole idea. 


83. Attention may be drawn here to the writer's article on ‘A theory of the Origin: 
of the Devanagari Alphabet? published in the Indian Antiquary Volume for 1905, 
regarding the appropriateness of the names of tho letters of the Brahmi alphabet to 
their respective hieroglyphical symbols which they were in their origin. . 

84. It is to be noted that in the form of the secret writing devised by Kautilya 
the alphabet is divided into three groups, the vowels, the consonants and the hindus. 
Among the vowels, the short are substituted for the long and vice versa, Among the 
consonants, the thirty lettore (rom Ka to Kaha without the üshma letters ато divided, 
into two groups of fifteen each, The fifteen of the first group are substituted for the 
fifteen of the 2nd group in their serial order. The four bindus, Anusvára, Visarga,. 
Jihvàmáltya'and Upadhmantya are replaced by ба, sha, sa, ha respectively in secret, 
writing. "This form is simple. The Müladeviya form is simpler than this ands must 
therefore be later than the Kautiliya. š 

85, "The third variety is applicable to prose and changes the order of sy 1181168 in: 
a group of nine syllables. As numbers ате denoted by names of gods and. things, this 
form seems to be quite later than that of Müladeva 's device and cannot be earlier than. 
the 6th century A.D, when the collective name of planets was used for nine. 
The Tantric device may be of the same period in as much аз № makes use of alphabetic 
letters to denote numerals, 


(4) 6080801 AMONG THE EARLY JAINAS AND THE Date or KANADA, 


86. Besides the later division of the Jainas into two branches, the Svétimbaras 
and the Digambaras, there are recorded seven more earlier splits in the Sthan апда, 
Uttaradhyayana and other sûtras. These stitras are written in the early form of the 
Prakrit language and cannot be later than the 6th century A. D. They furnish informa- 
tion about the teaching of Mahavira and the opposition he had to encounter not merely - 
from the followers of other religions, but also from: his own disciples; Jn connection: 


ü AMI Јер 


< 


1 23 


with other religions, a number of sects that have long been extinct are mentioned, 
The splits that occurred both during and after the life of Mahavira are termed Ninba vas. 
denials, in the sütra texts. They are so called because they originated among tho 
followers of Mahavira himself, The Sthànánga-sütra says аз follows ; (PP.468-469) :— 

“When and after Lord Mahavira preached his doctrine, there were seven eontra- 
dictions and denials of his teaching, such as (1) the doctrine of work in unlimited.time, 
(2) the doctrine of the soul’s extension, (3) the Avyakta doctrine, (4) the doctrine of 
momentary existence, (5) the doctrine of double sensation, (6) the doctrine of three or 
six categories, and (7) the doctrine of no bondage." 

87. The teachers of the above doctrines are named (1) Jamali, (2) Tishyagupta, 
(8) Ashadhacharya, (4) Aümitra, (5) Ganga, (6) Aulukya, and (7) Góshtha-mahila. 

88. Among the seven systems, the doctrine of three or six categories is said to have 
been founded by Aulukya, a descendant of Ulüka (owl) gôtra called Róhaguptáchárya, 

- disciple of Sriguptüchárya, a Jaina teacher, in tho year 544 after the Nirvana of Mabá- 
viva, As Mahávira is said to have attained his Nirvana in B. C. 527, it follows that the 
Aulukya doctrine of six categories was founded in А. D. 17. The six categories, treated 
of in the Aulukya or Vaiséshikadargana, as it is also called, are (1) Dravya (substance), 
(2) Guna, (quality), (3) Karma, (action), (4) Samanya, (universals) (5) Samaváya, and 
(6) Visésha (speciality), The three categories are (1) Jiva, (Boing), (2) no-jiva, (non- 
being) and (8) Jivajiva, (intermediate between being and non-heing). . 

89, he founder of the Aulukya or Vaiséshika system is called Kanada in Brah- 
manio Sanskrit literature and nowhere is ће known as Róhagupta except in the Jaina 
sûbras referred to above. As he is believed to have been the first to preach the atomic 
theory of matter it is surmised that he is given the nickname, Kanada, eater of atoms, 
In consonance wiih his theory that matter is built of atoms, he must eat wp atoms with 
a view to build his material body. Buta perusal of what the AnuyÓgadvára-sütra o 
the Jainas says regarding the sects and 8001811811 practicos inclusive of the Kanadas 
during the carly centuries of the Christian era goes to show that the word ‘Kanada is 
not at all a term of reproach, but an appellation given to a religious sect founded by 
Gautama, the preacher of atomic theory of matter in virtue of their religious custom 
of gleaning grains of corn (Kanas) from the fields for the sustenance of their life. 

90. As the life and practice of religious sects given in the AnuyÓgadvára-sütra 
Page 08) is very interesting and is likely to throw a flood of light on the practices of 
Hindu asceties in the first few centuries of the Christian era, a translation of the portion 
of the Satra dealing with religious sects is given here. 

91, The name of the first sect in the order of enumeration is given as harakas. 
They are so called, says the commentary on the Stitras, because of their begging for food 
(bhikshacharana) or of their eating while moving. 

The second is Chirikas who clothed themselves with rags found thrown out on roads, 

The third sect is called Chaxma-Khandikas who covered their body with animal 
skins. 

Bhikshátas (The text reads Bhikshaudas) are those who live upon alms. They 
formed a different sect, Though they wore a pastoral people, they never used to drink 
the milk of the cows they reared. They are said to have formed a branch of the 
Buddhists, 5 

Panduranga is the name of another sect. They besmeared their body with white 
ashes and used to wander with bulls trained so as to bow down and make RS to | 
respectable men when required. 
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Gautamas formed a different sect; They lived upon, grains (Kanas) gleaned from 
fields. They were known as Kanabhikshagrahins or Kanádas. 

Góvratika is the name of another sect. Living in the midst of cows, they used to 
move when the cows they reared moved, to sit when they sat, to drink when they drank 
and to eat grass, leaves and fruits when their cows grazed on pasture grounds. It is 
interesting to note that it is the same Góvratika life which, as described by Kalidasa 
in the first Canto of his Raghuvaméa, Dilipa lived while serving Vasishtha’s cow in the 
forest with the hope of getting a son to perpetuate bis genealogy. Tt follows therefore 
that long before the 6th century A. D., when Kalidasa lived and wrote his poetical 
works at the court of Chandragupta Vikramáditya 11, the Góvratikas formed a cons- 
picuous religious sect in India. 

Grihidharma is the name of another sect, the members of which are said to have 
lived like house-holders. 

In condemnation of the life of this sect, a Sanskrit verse is quoted in the commen- 
tary. Tt means: “Those who live the life of а house-holder considering that no one 
lived such a virtuous life in the past nor will there beany one except the house-holder 
to live such a life in the futuro :--these are heretics incapable of doing anything else.” 

Some are known as Aviruddha-Vainayikas, or those who live under tho orders 
of eldors such as the king, the parents and the teachers. Б 


Heretics or pashandas formed a different sect. They believed neither in sin, nor 
morit, neither in heaven nor in hell. But they discarded all kinds of action, 
(Vriddha- Srâvakas ox old Brahmanas formed a different sect.) 

92. These sects worshipped one or the other of the gods, such as Indra, Skanda, 
Rudra, Siva, Vaigravana, Déva, Naga, Bhüta, Mukunda, and Arya (a goddess like 
Durga). heir worship consisted in sweeping and washing the floor of the temples and 
the offering of scents, flowers and the like to the deity. 

93, Though the information furnished by the Jaina Sutras regarding the early 
religious sects and the rise of the Vaiséshika ox Aulukya system of philosophy, is tradi- 
tional, there is reason to accept № as reliable; tor 610 composition of the Sütra texts 
themselves is not farremoved from, the epoch to which the Vaisésbika system is assigned. 
The Nandi Satra which is one of the early Sûtra texts of the Jainas cannot be taken 
later than the first century A. D., in as much as it makes mention of no later teacher 
than Dinna among the successive teachers from Mahávira. 


94. Inthe Guryavali, Dinna is said to be he 14th teacher from Mahavira and about 
two generations earlier than Vajra, the 16th teacher in whose time Róhagupta is said, 
to have founded his system of six categories opposing the Jaina doctrine about 544 
years after the Nirvana of Mahavira. From this it follows that the Nandi-sütra was 
composed, somewhere about the first contury A. D. when the Jaina teachers that suc- 
000000 Divna had not yet established their claim to reverence as worthy teachers. 


95. Another reason in support of the antiquity of the Nandiand other sütxas is 
the antiquated form of the theory of knowledge set forth in them. Ib classifies valid 
knowledge as pratyaksha, perception, and pardksha, non-porception, which teachers 
of almost all religions following the V: aiseshika system of theory of knowledge have 
called Anumána, inference. Tt is what is termod syllogisti argument. As this form 
of valid knowledge is termed paróksha instead of Anumana, it follows that. Anumána 
or syllogism taught for the first time by Kanada in India waseither unknown to the 
author of the Nandi-sûtra or not acceptable to him. Hence it follows that the Nadni 
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Satra isa work written about the first or second century A. D. when syllogism asa means 
of testing the validity of knowledge was not generally known or accepted in India, 
Accordingly the traditional information recorded in the Nandi and other sütras of the 
Jainas concerning the Aulukya system may bo taken as reliable, since those works are 
not far removed from the epoch of Kanada, 


(5) Tan DATE ов BHAMAHA, THE AUTHOR OF KAVYALANKARA. 


90, Bhámaha is usually considered to be one of the earliest writers on rhetoric. 
But there has been no consensus of opinion among scholars as to the epoch when he lived, 
АЛ that can be definitely said about his time is that he was a little later than Kalidasa 
and earlier than Subandhu, the author of Vasavadatté, Bhamaha seems to refer to 
Kalidisa’s Méghadtita or “ Cloud Messenger" when in giving, ап example of im- 
probability or absurdity as a literary 601001, he says '* That the employment of the 
cloud, the wind or the moon as a messenger isas absurd as the employment of the bee, 
the pigeon, the duck, or the parrot. For, how can the speechless or the babbler, though 
capable of travelling very far, carry a message? Thisis, however, against common 
sense. Tf, however, any one speaks like a mad man owing to disappointed love, then 
let it be so, for this device is very often made use of by the most talented pocts.’* 

97. In the last sentence Bhámaha seems to justify Kalidisa’s device of making 
the cloud. а messenger of the Yaksha in his Méghad йа. The critics justification is but 
a brief paraphrase of the poets own defence expressed, in the last quarter of the 5th 
verse of the first canto. The poet says there that those that are overcome by love ar 
naturally indiscriminating between the sentient and the insentient, 

98. In the introdustion to his commentary on the Sétubandha, Ramadisa (1652 
А. D.) says that under the orders of King Vikramaditya, Kalidasa wrotethe Sêtu- 
bandha in the Prákrit language for Pravaraséna, King Vikramaditya here can 
possibly be no other than Chandragupta II of the Gupta dynasty, inasmuch asihe is 
associated with Pravaraséna, one ‘of the Vákátaka kings. Tt follows therefore that 
Kalidasa flourished, and wrote his works in the first half of the 5th century A. D, 
Bhámoha may therefore be taken to have lived either at.the close of the 5th century 
or in the first half of the 6th century A. D. as there is reason to believe that he preceded 
Subandhu, the author of Уавамадања, Subandhu’s version of the story of Vàsavadattà 
is quite different from that which Bhamaha criticises as quite incredible and opposed 
to the usage of the world and to the dictates of political science (lókasástra-viruddha) 
concerning tne conduct of a conqueror (Vijigishu), ‘The story of Vasavadatta is as old 
as Paianjali, inasmuch as he refers to it in his commentary on Panini IV 8, 57. One 
of the versions of the story based upon the Bri! atkatha is found narrated in S6madéva’s 
Kathasaritsagara and it seems tc be the Bribatkath& version that Bhamaha has con- 
demned as incredible and opposed to the usage of the world and bo the dictates of poli- 
tical science. Chandamaháséna, the king of Avanti madea large artificial elephant 
similar to the one reared by Udayana, the king of the Vatsas. After filling it with 
armed soldiers, he sent it to the Vindhya forest bordering uponthe Vatsa country 
with a view to entice Udayana to come out of his capital for capturing the elephant. 
As expected, Udayana came alone to seo and capture it, was himself caught hold of 
by Chandamahaséna’s palais and taken as a prisoner to Avanti where he married 
Vasavadatia. 

99. Bhamaha m— emns this story as mm ible and oppisi to the usage of the 
world, inasmuch as no king like Udayana who was well informed and had able ministers to 
advise him could be believed to go out with no assistance to elephant-forest at sunset, 


+ Bhàmaha's Kávyülankára Il, 41-44, 
Archl. Rt. 7 
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however fond he might be of elephants. Tt is also opposed to the dictates of political 
scienze, inasmuch as no king like Udayana ever bent on making extensive conquests 
would be foolish enough to enter upon such a risky adventure as he is said to have done. 

100, Subandhu’s version of the story of Vásavadattà is not liable to such charges, 
If that work had existed in Bhamaha’s time he would not have failed to notice it iu this 
connection. As Subandhu refers to Vikramaditya (i.e, Chandragupta Vikramaditya) 
in whose court Kálidása also is said to have been a poet, it follows that the capital of 
Chandragupta Vikramaditya was a haven of poetis and scholars like Kalidasa, Bhámaha, 
Subandhu and others and that each poet or scholar was familiar with ihe literary 
productions of others living in the place. Accordingly Bhàmaha may be presumed to 
have been earlier than Subandhu and a little later than Kalidasa, as he refers to Kali- 
dasa and not to Bhàmaha. 

101. There is also reason to believe that Bhamaha was earlier than Dandi for 
while. Bhamaha acknowledges no dhvani or suggéstiveness ‘as а source of poetical, 
excellence and condemns such expressions as “ "he Sun has set, the moon has ison] 
and the birds repair to their nests” to bo accmmonplace utterance devoid of poetical 
merit, Dandi on the other hand, sanctions dhvani as а feature of poetical excellence, 
and regards the expression quoted above as а specimen of beautiful poetry. 

102. The date of Vachaspatimisra.—The author of Nyayakanika, Nyáyatatva- 
samikshâ, Tatvabindu, Ny iiyavartika-tatparyatika, Tatvavaisiradi, Bhàmati, Bân- 
khyatatvakaumaudi, Nyáàyasñehinibandha and other works. 

108, At the close of the Nyfiya-stichi-nibandha he gives the date of the comple- 
tion of that work as follows :— 

Nyüyasüclinibandho' savakidri sudliyám mudo | 
gt Váchaspatimiéréna vasvanka-vasuvatsare || : 

«This Nydyastichinibandba is composed for the pleasure of the learned by , 
Vachaspatimisra in the year 898 (of Salivahana).” 

104, Udayana, the author of Nyüyakusumánjali, Atmatatva-Vivéka, and 
Matparyapariuddhi, a commentary on Vüchaspatimiéra's. Ny&ya Vartikatatparya- 
үка, mentions the date of the completion of his Lakshanávali at the end of that work 
as follows :— 

Tarkambarinka pramitéshy atitéshu éaküntatah | 
varshéshidayanas chakre subédhim Lakshanavalim || 
* When 906 years after the end of the Salas have elapsed, Udayana composed 
the Lakshandvali easy to understand ” 

105. From this it follows that Udayana lived in A. D. 984 and: that Vachaspati- 
migra lived in A. D. 970, : It also follows from this that these two famous scholars were 
contemporaries,” 

106. The date of Kolachala Mallinathasuri.--'Phe. famous commentator on 
poetical works of Kalidasa and other celebrated poets. ; 

107, "Vaiáyavaméa-sudhárpava is one. of the most interesting works written: by 
Mallinàthasüri under the orders of Rájüdhirája Raja Paramésvara Virapratapa 
Praudhadévariya of Vijayanagar to determine whether or notthe words, such as 
Vaidya, Nagaravanik, Vanija, Vani, Vyápári, Отца, Trittyajati, Svajativabhédaja, 
Uttarapatha-na garéSvarad évatópásaka, found in an inscription in Kanchi (Conjivaram) 
mean a Vaiéya, as distinguished from one who is called Komati. 

108. From this it follows that Mallinathasüri lived at the courtof Praudha 
Pratapa Dévataya, A.D. 1419-1446 and that he was one of the judicial officers in 
the empire of Vijayanagar. ЖААШ 
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109. A TEST OF THE STARTING POINT OF THE GUPTA ERA. 


Bhattakapatra grant of Dharaséna II of Valabhi, dated the 15th lunar day of 
the dark half of Vaisakha with solar eclipse. Sam, 257. 

D. В. Diskalkar, the Curator of the Watson Museum, Rajkot, says in his Annual 
Report for the year 1925-26 regarding the discovery of the above grant as follows :— 

t While examining the old records of the Museum, T found a pair of impressions 
of two plates of a Valabhi grant, T could at once see that the grant is so far unpublished. 
The impressions were sent in 1904 to the late Mr, Vallabhji H. Acharya, the then Curator 
of the Watson Museum by a School Master of the village Bantia. It seems that the 
late Mr. Acharya was not 81100881111 in procuring the original plates. He also did 
not make known to scholars the existence of the plates. I have not yet been able 
to trace them. 

The two plates, which seem measure 12'"x8" and contain 17 and 15 lines of 
writing respectively contain a grant of the Valabhi King Dharaséna II which is practi- 
cally identical with the Palitan grant of the same King of Sam. 252 (Epi. Ind. Vol. ХТ 
P. 80). The record opens with the name of the place, viz., Valabhi from where the 
grant was issued. Then as usual the genealogy of the Maitraka family from Bhattaraka, 
the founder to Dharaséna IT, the donor of the grant, is given. Tho beneficiary is a 
‘Brahman named Dévadatta of Sàndilya-gótra and Maitriyana Sikha. The property 
granted consists of a village named Bhattakapatra in the Northern part of Kaundinya- 
pura in the Surüshtras. The grant was written by Skandabhatta, tho minister of 
peace and war and the Dutaka was Chirbhira, | The date of the issue of the grant is 
the fifteenth day of the dark half of Vaisakha of (Gupta-Valabhi) samvat 257 when 
there was a solar eclipse (Süryóparága). 

Of Dharaséna 11 ав many as twelve grants are known ; seven,of these are of Sam, у 
252; опо of Bam, 269; two of Sam. 270, and the remaining two being fragmentary, 
do not give the dates. It will thus be seen that the long gap existing between the 
dates 252 and 269 is partly filled up by the discovery of the present grant, But 
the most important feature of this inscription is that it mentions that there was a 
Solar Eclipse on the fifteenth day of the dark half of Vaisalcha in Sam. 257. This 
item of new information will, I think, enable us to fix mote accurately the starting 
point of the Gupta Valabhi Era.” 


On the strength of Prof. Wright’s translation of the ambiguous statement made by 
Alberuni regarding the starting of the Gupta-Valabhi Era and in consideration of the 
Mandasor inscription of Malava Samvat 529, the Eran Pillar inscription of Budhagupta 
and the records of tho Parivrájaka Maharajas, the late Dr. Fleet fixed the epoch of 
A. D. 319-320 as Gupta Valabhi Samvat O current and of A.D. 320-321 ‘as Gupta 
Valabhi Samvat 1 current, But in the two instances, oiz., the Kaira Grant of the 
year 330 and the Verawal inscription of Valabhi Samvat 927, he took the epoch of 
A.D. 318-319 as Gupta Valabhi Samvat 1 current. 

In the Mysore Archwological Report for the year 1922-28, А. D. 200-201 or A. D. 
201-202 have been proposed for the starting point of the Gupta Era. The statement 
of Alberuni, the Mandasor inscription and the records of the Рамуз ака, Mahárája/s 
together with traditional information concerning the Era preserved in the Jaina, 
Buddhistic and Brahmanic literature have all been explained so as to harmonise with 
the epoch of A, D. 201-202. ауар” 


In this controversy, the above grant of King Dharaséna П dated Vaisikha new | 
moon with a solar eclipse of Gupta Samvat 257 cannot fail to be a decisive test as to 
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which of the two epochs, vizi, the epoch fixed by the late Dr. Fleet and the epoch pro- 
posed in the Mysore Archeological Report for the year 1922-23 is the real starting point, 
ТЕ on the new moon-day of the lunar month Vaisakha in the 257th year counted from 
A. D. 318, 319, 820 or 821, the initial year of the Gupta Era as proposed by Dr- Швей 
there was no solar eclipse, № must necessarily follow that А. D. 318, 319, 320 
or A. D. 321 could not at all be the initial year of the Gupta Era. 

If on the other hand there was a solar eclipse on the new moon-day of Vaiéalcha 
in the 257th year counted from А. D. 200 or A. D: 201 or A. D. 202, it must necessarily 
follow that other facts being in harmony, the epoch of A. D. 200-201 or A.D, 201-202 
must be the initial year of the Gupta Ета. All that has to be done now is to find out 
whether there was а solar eclipse on any of the years referred to above, The problem 
can be easily worked out by using the late Dewan Bahadur L. D. Swamikannu Pillae’s 
tables given in his Indian Chronology. The four initial years given by*Dr. Fleet are 
A.D. 318, 319, 820, 321. Accordingly the 257th year from any of these four initial 


years is 
Y. A. D. 818--957=A. D. 575. 
2. A. D. 319-+257—=A. D. 576. 
3. A. D. 320--257—А. D, 577. 
4, A. D. 391--267=A. D. 518. 


Now taking А, D. 575, the problem is worked out by using Swami Kannu Pillae's 
tables as follows :— 


A. D. 575. ^T Days. 
ಅ distance from node for century beginning A.D. DTD is is 23:76 

Do do до for odd year 70 is 44 11:06 

Do at fist new moon is solar year 57618 "m TTA 

Do do at Vaidikha new moon do i 2953 
12°09 


As the distance of 72:09 days does not fall between 0-15°5 days or between 157°7— 
1788 days there was по solar eclipse on the Vaisakha new moon in the solar year 
575. Hence A. D. 218 cannot be the initial year of the Gupta Fra. 


А, D; 576. 2, 
Qs distance from node for centufy beginning A.D. 576 
Do do for odd year 76 ah 
Do at first new moon in the solar year A.D: 576, 
Do, Vaisakha new moon `. m 


10018 
Ав this distance of 109:36 days does not fall between 0-15°5 or between 157' 7— 
1783 days, there was no solar eclipse on the Vaigikha new moon in the solar year 576. 
Hence A. D. 319 cannot be the initial year of the Gupta Era. 


A, D. 077, 3. Days. 
(s distance from node for century beginning A.D. 577 .. 23°76 

Do do for odd year 77 no m 48:38 

Do at first new mocn in the solar year 577 m 1548 

Do 11416111110, new moon m и 4 29:53 

11710 


‘As the distance of 117-10 days does not fall between 0-155 or between 167° 7— 
173°3 days, there was no solar eclipse on the Vaisakha new moon, Hence A.D. 320 
cannot be the initial year of the Gupta Era. 


A. D. 578, 4, Days. 
@’s distance from node for century beginning A.D. 578 T3 23°76 

Do do for odd year 78 бм Re 66-96 

Do , at first new moon in the solar year 578 zç 4:59 

Do Vaisükha new moon an M "m 29:58 


12474 


29 , 


As the sun was distant from node by 124: 74. days and was not within а distance 
080-1818 days or of 157:7-178: 3 days there was no solar eclipse'on the day in question 
in the solar year A. D. 578. Hence A. D. 821 cannot be the initial year of the 
Gupta Bra. 

Hence none of the years, A. D. 318, 319, 320 and $21 can be the initial years of 
the Gupta Ета. 

Taking the other proposed years such as А. D. 200, 201, 202, 203, the 257th year 
from each of thém would be :— 

(1) 457, (2) 468, (3) 459 or (4) 460. 


A. D. фт. i Days. 
©’s distance from node for century beginning A.D, 457 ” 65:68 
Do Tor odd year 57 .. 22:27 
Do at first new moon in the solar year A.D, 457 . 23°16 
Do Vaisakha new moon . .. 2958 ~ 
140: 64 


As this distance of 140-64 days does not fall ett 0-15`59 or 157`7-173*3 days, 
there was no solar eclipse on the day in question, 


А. D. 458, 2. Days. 
©” “к from noda for century beginning A.D, 458 m 65'68 

for odd year 58 га 4090 

Do at first new moon in the solar year AD. 458 ,, 12°26 

Do Vaisikha now moon .. m .. 2953 

14837 


As the distance of 14887 days does not fall between 0-15 5 days or between 157°7— 
1733 days, there could possibly be no solar eclipse on the Vaisékha new moon day 
in the solar year A. D. 458. 


A.D 459. 3. Days, 
©’s distance from node for century beginning A.D. 459 =. 65:08 

Do for odd ' year 59 E . 0004 

Do аб first new moon in the solar year 459 m я 137 

Do Vaitákha new moon эк a se 29:53 

150:12 


The distance here falls short of a day from 15717, But there seems to have been 
an adhika Vaiáákha here and accordingly the true Vaisakha new moon came 29°53 
days later in that year. Hence 


Days. 
Adding 20°53 we get m 5 .. 1856 
Deducting 178-31 days from the above .. s. —178'21 

19:34 


As this distance of 12:34 days falls between 0-16 '50 days there was certainly a 
solar eclipse on the Vai&ükha new moon day in А. D. 459. 

The late Dewan Bahadur Swamikannu Pillae who framed the above tables used 
here for calculation, has also recorded a solar eclipse on the new moon-day terminating 
Vaisakha and beginning Jyéshtha. (Vide his Indian Chronology lst Edition P. 46.) 


Again A. D. 400, 4. Days. 
©’s distance from node for century beginning A.D, 460 sem 65°68 

Do « for odd year 60 . .. 18-171 

Do at first new moon in the solar year 460 .. 20:01 

Do Vaisikha new moon 0 m .. 29:55 

193:39 

Deducting 17831 days from this .. .. .. —178:31 

20-08 
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Here there was rio solar eclipse on the new moon-day terminating Vaisikha and 
beginning Jyéshtha, But on the new moon-day terminating Chaitra and beginning 


1101481110, there was а solar eclipse. i 
Days. 
For ., js ಕು ಬ "o Ad 65°68 
j 7817. 
20-01 


16386 
formed the distance of the sun from the node on the first ‘new moon-day in the solar 
year A.D. 460, Ё я 

As the people in the days of the Guptas could not be expected to have called the 
first new moon day, de., the Chaitra new moon-day as the Vaisülha new moon-day, 
A. D., 460 60/18 not be believed to be Sam. 257 of the grant. Hence A. D. 203 could 
пој be taken the starting point of the Gupta Era, у 

Hence the only year that can be taken to be the starting point of the Gupta Era 
is A, D. 202—7.е., A. D. 201 expired and A. D. 202 current. 

The plate is however dated Valabhi, б. S. 257 Vai&ikha Badi 15. But as the 
solar eclipse mentioned in the plate does not seem to have been visible at Valabhi, 
there is the risk of its being regarded as spurious unless it is presumed to haye been 
issued in that part of the Gupta Empire where the eclipse was visible, 


31 


PART II—EPIGRAPHY. 


110. The total number of records collected. during this year is 172. Of these, 
copper plate grants are 20, Sannads 9, and the rest stone inseriptions. Distributed 
among dynasties, four relate to the Gangas, three to the Ráshtrakütas, thirteen to the 
Chalukyas of Kalyan, ono to the Sónayáras, two to the Sàntaras, four to the Nolambas 
two to the Banas, one to the later Kadambas, twenty-three to the Hoysalas, ninteen 
to the Kings of Vijayanagar, eleven to the Mysore Maharajas, six to the Мауакав of 
Keladi and the rest to minor Palyagars and private individuals. The inscriptions 
about the Garigas (No. 3, 4 and 86) are of the reign of Sripurusha and Sivaméra (Saka 
777). Among the records relating to the Rashtrakitas, the Badanaguppe grant of 
prince Kambadéva dated Saka 730 resembles the Manne grant (Ep. Car. Nelamangala 
Taluk 61). f | 
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NEW INSCRIPTIONS DISCOVERED DURING THE YEAR. 
—— 
1. 
BANGALORE DISTRICT. 


BANGALORE TALUK. 


On а piece of paper said to be a сору of a copper plate grant in the possession of 
Vallala Ramasastri, Head Master of the Primary School in Basavanagudi in Bangalore 


City. 


30. 
81, 


L Telugu language and characters. f 
ri Dakshinàmürtayénamah | Нагёг lilavarahasya damshtrüdandah. ва 
pátu yah | Hêmâdri-kalaśâ yatra dhátri chhatra-sriyam dadhau dak- 

shinadésa— 
mandu Dévarája rájadhániváru sakaladharmátu chéstü-vundagü— 
Murike пада anê dégaamandu Vellala ane agráhüram Aévapati— 
rüyadattammana á-patianamandu éri Gurumürti ashta-siddhantalu 
gunáküram bhigikiram méruprastáram chéséndku Aévalayanasitra 
Bháradvájasagótra triy&rshéya Vellalavaru anéyunti péru 
Yallajósyalu ani avatáram chési panchingam guniyinchi sakala- 
dêsâlakû pampistü vundiri à vaméamlógá Appajyésyulanévaru 
Aívapati Gajapati vari viródham vella dé£a-kshóbham-ayyi Kêlalaku 
vachchiri svasti $i Vijayabhyudaya Salivihanasaka varushambulu 1474 
agunanéti Raudri nama samvatsara Матдабта би 13 Sómaváram nádu 
vochchi yisthalamló nilchiri! àdau Sambhum namas-kritvà Yallayüryà- 


rian gurun | érimat Vellâla vaméasya charitam vachmi sâmpratam 
Vellála 


vaméa..yistaram vidéshéna nivéditum ! Brabmaivékó samarthhas вуй& 
nányósti bhuvi Кабевапа! Vellala-nagara-kshétré Véda-&üstra-visüradáh | 
sarvé Ganita-Sastrajndh sarvé yajnéshu dikshitüh | tésham santána- 
vistiram kó và varnayitum kshamah! уеПаја-падатаћ pürvam Appájósyá- 
bhidó mahán | Véda-Védánta-tatvajnó Jyótié-Sástrasya såravit | 
Kóláhalapuram práptah sakutumbó maha-yagih | Tammé- 

gaudakhya bhüpáló Sugutüru-kulódbhavah ! svášrayam 

grêma sampathim pauróhityam purasya cha! pradáya bahumánéna pâ- 
lay&mása tam prabhuh! tasya putrah Pedda-Tirumaladaivajnah Pinnatiru- 
malakóvidah ! Papa Tirumaladaivajnah sarva-siddhanta-paragah Appá- 
jyésyulavari pedakomárlu Реда Tirumalajyósyulu Pinna Tirumala- 
jyósyulu Papa Tirumala jyésyalu yi mugguru komárlutó 

када Kolalalo konni dinálu vundiri Appajyésyulavaro 

Peda Tirumala-jyésyulunu vembadina pilchukóni punah Vellála-A- 
grahárániki péyiri pinna Tirumala-jyósyuluavàru Papa Tirumala- 
jyésyulavaru vubhayatralü Kélila-sthalamlé sampádinchina 

miragilunu anubhavitu sukhanga vunndiri. 


Note. 


This records the history of some Vellála Brahmans noted for their knowledge in 
Astrology and Astronomy. One Appájósya, a descendant of the 1161818 | family in 


Murukinàd Province is said to have arrived at Kolar leaving Vellala-Agrahara during 
the War between the ASvapatis and the Ga japatis and lived happily under the protec- 
tion of Sugutür Tammaya, a palyagar King in Kélar. The date of arrival is mentioned 
to be Monday the 13th lunar day of the bright half of Margagira in the year Raudri, 


Saka 1474 corresponding to Monday the 30th November of A, D. 1652, The cyclic 
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year of A. D. 1552 is Raudri according to Northern cycle. 


Copper plate 


same gentleman. 
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36. 


бә 0 99 тз сї бө? ಬ ತ 


Size 9771, 
One plate, 
Kannada language and characters, 


svasti Sri Vijayabhyudaya Sálivàhana ga- 

ka varushangalu 1628 neya Vyayanüma samvatsa- 
rada Pushya su 16 lu svasti samasta-nijanàmánkita- 
málikápraéasti-sahitaráda srimat Ganéévara Gauré- 
svara dévara divya-éri-pida-padmárüdhakaráda abhi- 
nava Jambüdvipa püpa-niróharama gható- 

péta suvarna Indirámandiraváda prithivige 
punnya-kshétravada parama-pavitra-sthánaváda A- 
yyávali mukhyarada Salumile samastarida 
Prathivisetti Ráyana mantri Bhiskaranna moda- 
lida Kolalapétte Parvatamalla-setravara Mudan- 
na-setru Dósamndre Putaviraya modalada sthala- 
parasthala ayivattaru-césada mahánádinavaru 
патта pauróhitarádantà Aévaláyana- 

Sfitrardda Rukhchikhadhyayanida Bharadva- 
josagótraráda Аррајбвуата naptraráda Bu- 

chana bhatara pautrarida Латебуата-вбтлау ~ 
jigala putraráda Уеђаја Sûrya-Nårâya- 

па hhattarige barasi kotta dana-Sasana- 
kramav-entyendare nivu namma (658100 pauróhita- 
rida kêrana nivu déake tilahi kolalági 

nimige madi kotanta anna-svástya-nirna- 

ya madi kottudu патша Koláladapéte- 

ge báhantá mámíüle hérugahw nava- 

dhánya modalada dinasuvari dhányada na- 

de 1 vandake padi 4 arepadi hola menasu 

kabada modalada dinasu nade 1 vandake 

ве 7 navatáku bella sakkare hanuse hannu 

nade 1 vandake sê } ardha sêru yanne tu- 

pa hogesopu dinasuvari nade 1 kke se pavu sa- 
тарћата angadi 8 entu divasake du 1 van- 

du rûpåyî-prakâra sahiranyêdakadana- 
dhârâgrahitavâgi trikarana-Sudhiyagi 
trivichakavagi kotu idhóve nimma pu- 
tra-pautra-paramparyavagi à-chandrákka- 
sthayavagi anubhavisikondu namma dêsa- 
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grant of Kolir Chettis dated Saka, 1628 in the possession of the 
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37. Ке dharma sórisikondu sukhadallu viha- 

38. du yendu barasikota danadharma-dasana 

39. yidake sákshi sürya-chandrádigalu yivara samma- 

40. tadindá baradáta dééa sánabhága Bayicharasa- 

41. yana komira Nágapanu|| sva-dattáddvigunam pu- 
42. nyam paradáttànupálanam | paradattápaháréna sva- 
43. dattam nishphalam bhavét! dánat рајапаубг madhyé 
44. danAchréyonupalanam | danátsvargam avá- 

45. pnóti pàlanát Achyutani padam || 

46. Kêlalada pête Parvata Malli settaravara voppita. 


Note. 

This plate records the grant of some revenue both in kind and cash levied ata 
fixed rate from merchants importing merchandise into Kólàr and payable to Sürya- 
narayanabhatta. The rate of collecting grains is one half of a padi in respect of a 
cart-load of grains, one-eighth of a seer in respect of spices, half a seer in respect ofa 
cart-load of sugar and tamarind, one-fourth of a seer in respect of a load of oil, clarified 
butter and tobacco and a rupee a week payable from a group of eight banking shops. 
The plate is dated the 15th lunar day of the bright half of Pushya in the year Vyaya, 
Saka 1628 corresponding to А. D. 1706, The date is not verifiable. — It ends with the 
usual imprecation. 


3. 
1104410070 TALUK. 


On a piece of stone found in a ruined well, two miles to the east of the village Vartür, 
in the Hobali of Vartár. 
Size 3'—9" x4'—9". 
Kannada language and characters. 
Sarvadhári- samyatsara Chaitra-suddha 
Padya Brahaváradandu. “ri Gangá- 
dhara-dévara dipáràdlianege endu 
Ramasettiyara Lakhsasetti I6v- 
rarpanavagi dina madi kottu- 
du 3 hattu kolaga hola ida- 
nar obbarü kedisal àgadu ári Gan- 
güdhara dévara divya Sri радауб Sara- 
nu Sri, 


ог» летвоеове 


Note. 

This inscription registers the grant of a dry field with the sowing capacity of half a 
khandi for the service of maintaining a light before God Gangadhara, by Lakhasetti, 
son of Ramasetti on Thursday the first lunar day of the light half of Chaitra in the year 
Sarvadhari. 

The date is not verifiable. 


4. 
NELAMANGALA TALUK. 


Ona piece of stone on the site of deserted village to the south of Aralasandra in the 
Hôbali of Bégür. 
1. svasti Sripurusha mahárá- 
2. jadhiraja paraméóvara bhata- 
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таг prithiviréjyam geye Muthiira . 

Kovalala пади Мйпйгшп Gangaru 

+ + . 5 5 nåd aravattuman Aluttire . 

- - . атага binnapam geyye Ivara bhatá- 
rarige 10001 modal katinol irkka- 

Mauga Каап sy reta Era а Meters 

v ಗ ಜಾಯ ಗಟ pit Le ed S 


ಬಾಜ ಧಾ ರ್‌ тр 


Note. 
This records the grant of a wet field with the sowing capacity of two khandis to 
Iévara Bhatárar under the orders of Sripurusha-mahárájádhirája ruling over or Kova- 
1818118 01 three-hundred and Gangarunidu sixty ? 


The inscription is not dated. 
5. 


On a piece of stone on the site of a cmt village close by Aralasandra їп the 
same Hobali of Bégiir. 

1. svasti Sri Bivamüra . . 

2. hárüjam prithiviréjyam geye Маат АНЯ 

з... + , + Madammam gandarol gandaram, 


Note. 


The inscription is incomplete. The name of Sivamira, a Ganga King is quite 
legible. 
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HASSAN DISTRICT. 


6. 
BELUR TALUK, вос 
Copy of a sannad in the possession of Subbanáchárya, son of Копа! Náráyaná- 
charya, Bélür. i 
Kannada language and characters, 
Krishnarijavadéyaravaru 
Srimukha sam тада Jyéshtha bahula 6 Ја Srimatu Krishnarájakatte Amila 
Lakshmináranaiyyanige barsi kaluhida nirüpa adagi- tàlku  majaküru. paiki 
Chandamagere hóbali Mattigódugrámada agraharada Tangale Narasimbhatta Vasu- 
dévabhattara Narasuhvabhatta Rámachandrabhatta muntáda hadimáüru jana vritti 
vanta brihmaru hujürige bandu arikemádikondaddu sadari agrahárada grámadu 
pürvàrabhya kachéri-takéti-prakara jódige nadedu baruttà idhe Prajótpatti sam | 
тайа Krishnarájakatte-kálve agrahárada yalle-bhimiyalli banda kêrana kelavu 
beddalu bhümi yiddaddu bhattada gaddege siguvali &ddarida idaralli huttvali- 
уада bhattada paiki raitara hissekke ardha hógalági baki ninta ardha hisse bhatta- 
vannu sarakirakke dákhal midi kondaddarinda {йуп kodatakka Jodi aivajige 
luksinu Agi tamma jivanakkü márga  yilladahüge  águttà idhitendu Srutapadisidda- 
rinda yi bagye agrahárada grámada Prajétpatti sam! rada huttuvali lekha tarsi 
pardmbarsi appanekodsi yiruva vivara 
1373] ainu suvarnüdüya sáyar bajé babu vagaire 627} 344 várada 
paiki huttuvali 
2444 beddalu bhümi huttuvali Addu 
5974} yi kaluve kelagina gaddeyinda huttuvali Ada bhatta Krishna- 
raja kham 74444, kke dara khanduga gu 43 а 


оран 
7672} Khanthirayi 76 уатаћаућ 
yaradu hana miru wisada рада yi bráhmarige jivanada bagye hujürinda máfu 
madi bittaddu gu 31528 müvattondu varahavü yaradu hana 1110101168. hógalági 
bali swakárakke jódi tegedukollatakkaddu sábaku kachéri takiti praküra kodutta 
yiddaddu gu 29} hâli kaluveyalli niru bandu beddalu bhümiyu gaddege hâli ságu- 
valiyagi јави! huttuvali Ada bagye jódi makarüru gu 15} ubhayam jódi kam. gu. 45°. 
nalavattaidu varahávü makarüru madi yiruvaddarinda Angirasa-samvatsarad árabhya 
yi agrahárada bhümiyalli ада phalavannu brahmara vaéa-mádi sadari kattu-mádi&i 
yiró prakára varsha-pratiyallà jódi-hanavannu yava bagyü sarakárakke tegadukolluttà 
yi gramakke bitti bégári muntigi yávabagyü upadra mádade sarágavági nadasutta 
baruvadu yi bhümiyannu bráhmaru raitarinda ságuvali mádsi bêkâda phalavannu 
mádikondu sarakárakke sallatakka jódi-hanavannu koduttá baki-nintaddaralli tamma 
jivana-mádikondu sarakárada éréyassu prarthane-midikondu sukhadalli yiruvudu 
varshapratiyallu 8808 sanadina nakalannu Sirastedira lekhakke barsi assalannu 
‘Tangale Narasimhabhatta Ramachandrabhattana vaáakke hindakke koduvudu 
táriku 19 máhe June san 1813 yisavi khattu Subbarávu munashi hujüru kanthirayi 
nalavattaidu 17878118 varsha ondakke jodi tegadukondu grêma nadsikondu baruvadu 
ri Krishna yendu Kannada aksharadalli mahárájaravara baraha idhe. 
Paivastike Ashida Sudha 14 Sómaváradallu. 
Note. 
This is said to be a copy of a sannad issued by Krishnaraja Vodeyar 111, King of 
Mysore. 
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It records that Tangale Narasimhabhatta, Vasudévabhatta’s son Narasimhabhatta 
Rámachandrabhatta and other owners of vrittis, in the agrahára village Mattigatta in 
Chandamagere 1161811, Krishnarája katte taluk, went to the king and represented that 
they were originally paying a fixed quit-rent for their holdings, but were assessed half 
the value of the paddy produced in their lands, when some of the lands which originally 
were dry became wet after the completion of a channel from Krishparájal atte which 
passed through their village. It was further represented that as half of the produce 
went to the raiyats and the other half went as assessment to Government, the owners 
of land were deprived of their income and were not even able to pay the quit-rent. 

This record next states that as a result of the representation, the king reduced the 
total quit-rent payable for the village from 76 varahas 2 hannas 3 visas to 45 varahas 
remitting tho balance of 31 varahas 2 hanas ап 3 visas for the benefit of the owners of 
the vrittis and ordered Lakshminéranaiya, Amil (Amildar) of Krishnarajakatte to 
collect the assessment at the new rate from the year Angirasa onwards and to give 
the original sanad recording the remission of tax to Tangale Narasimhabhatta and 
Rámachandrabhatta, keeping a copy of the grant in the office. 

The grant is dated 19th June, А. D. 1813 and contains the singature of the King 
as Sri Krishna. The name of the munshi who drew up the sannad is stated to be 


Subbaráv. 
v 
Copy of another sannad in the possession of the same Subbanpáchár of Bélür. j 


Kannada language and characters. 

Srikanthachyuta-Padmajadi-divishad-vaktrédgha-téjagchha +à - sambhütámati- 
bhishana-praharana-prodbhasi-bahashatkim | garjat-sairibha-daitya-pátita-mahá- 
filam trilóki-bhaya prónmátha vrata dakshitám bhagavatim Chamundikam bhavayé | 
nidánam siddhinim nikhla-jagatdm mülam anagham pramánam 1011718111 ргапауа- | 
padam aprikrita-girdm ! ратат vastu Srimat parama-karuná вата bharitam pramó- 
dán asmikam баби bhavatim ^ apyavikalam Нагёг Lilàvarühasya damshtra- 
dandas sa раби nah! Hémádri-kalaà yatra dhátri chhatra-Sriyam dadhau 1 namas 
t&étu Varáháya lilayóddharaté mahim | khura madhya gato yasya Méruh kanaka- 
nayaté | patu trini jaganti santatam акпратаа dharüm uddharan kridá-króda- 
kalêbarah sa bhagavan yasyaika-damstramkwré | Kürmah kandati лаја Dvirasanah 

patranti digdantinó Méruh kósati médini jalajati vyómápi rólambati | 
svasti Sri vijayabhyudaya SAlivahana-sika varshamgalu sanda vartamána Vikriti- 
samvatsarada Aghidha  $uddha 15 Mangalaváradallu Atréyasa-gétra Aévalayana- 
sütra Rik-chbàkánuvartigalàda Immadi-Krishna-rija--Vodayaravara pautraráda Châ- 
marája-vodeyaravara putraráda &rimat samasta-bhümandala mandanayamana nikhila- 
desivatamsa Karnataka janapada sampadadhishtánabhüta sriman Маһ а maha- 
samsthana madhya dédipyamánávikala kalànidhi kula kramágata таја kshitipála- 
pramukha nikhila rajadhirija maharaja chakravarti mandalànubhüta divya-ratna- 
simhásanàrüdha srimad rajadhiraja rájaparamésvara praudhapratapa pratima vira- 
narapatibirudentembaraganda lókaikavira Yadukulapayahparavara-kalanidhi- 
Sankha chakramkuga kuthára makara matsya Sarabha salva gandabhérunda- 
dharanivariha hanümad garuda kanthiravàdyanéka _ birudankitarada 1131115013. sri 
Krishnarajavodayaravaru Vüdhüla-gótra Apastambasütrada Yajuś &àkhádháyigaláda 
Krishnamácháryára pautraráda Rangacharyara putraráda Bélüru sthalada Kandade- 
Bhishyakirarige barasikotta bhfidina-sidhana kramaventéndare namma Tika -pitru- 
galige SAsvata inh lókaikavása sidhyarthavági Bélir taliku Ponnátapurada-hóbali 


Archl. 10 
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Chikkammanahalli-@rémada paiki hadinentu-varahada gadde bhümi hadinentu vara- 
hada beddalu bhümi ubhayam kanthirayi mivattiru varahada bhümiyannu Vadhila- 
gótrada Apastamba sütrada Yajus-Sakhadhyayigalada Krishnamacharyaravara pautra- 
rida Rangichiryara putrarida Bélüru-sthalada kandáde-Bháshyakürarige Atréyasa- 
gôtra Asvaliyana-stitra Rük-sülkhánuvartigalàda Tmmadi Krishnarája-vodayaravara 
pautraráda Chámarája-vodayaravara putrarada srimat samasta-bhümandala-manda- 
nayamana nikhila désávatamsa Karnátaka janapada sampadadhishtànabhüta rimam 
Mahistira samshtinamadhya dédipyamánávikala kalinidhi kula kramágata Raja kshiti- 
påla pramulkha nikhila-rajadhiraja Maharaja chakravarti mandalànubhüta divya-ratna- 
simhüsanárüdha rimadrájàdhirája - rájaparamé$vara praudhapratüpápratima | vira 
narapati birudentembazaganda  lókaikavira Yadukula payahpárávüra-kalànidhi 
faükha chakrankuéa kuthára makara matsya Sarabha silva gandabhérunda, dharani- 
variha hanümad garuda kanthiravàdyanéka birudánkitaráda 11114078 Krishnarája- 
vodayaravaru dháreyaneredu kotteváda kêrana i bagye sadari grimadalli nivu voppi- 
da bali sadari mêre gadde beddalu saha kantirayi mavattaru-varahada bhimiyannu 
vingadi&i chaturdikkigu ^ Vàmanamudre: &ilápratishthe midisikottu yi bhümiyalle 
chatussima valagana. soppinatóta tippeballa érigandha horatáda marayali-phalavri 
ksha: muntada-a-sakala-svimyayannu nimma svàdhina-mádi 1 Vikriti samyatsarada 
rabhaya nimage ? bhümiyannu nirupádhika sarvamányavági putra pautra páram- 
paryavügi nirupádhika sarvamáünyavági putra рашта paramparyavigi nadasikondu 
baruvante tállüku majaküru dmilarige sannaduappane kodisiruvaddarinda yi mávat- 
tàru-varahada bhümiyannu nivu nimma putra-pautra-páramparyavági nirupádhika 
sarvamányavági anubhayisikondu baruttà патта réyah-prárthaneyannu nirahtara- 
dallü máduttà sukhadinda yiravudui bhümiyalli chatus-simá-valagana nidhi-nikshépa- 
jala-taru-püshána-alshi nügami-siddha-sàdhyagal emba ashta-bhóga-téjas-syámyaga]u- 
nimage salluvadu yillinda munde yi bhümiyu nivu máduva Adhi kraya дала. parivartane 
gal emba vyavnhüra-ehatushtayagaligü yogyavagi salluvudendu | Atróyas agótra 
Asvalayanastitra Rik-Sàkhánuvartigal Ada lmmadi Krishnarájavadeyarayara pautrar 
ада Chámarájavodeyaravara putrar ada Srimat samasta-bhü-man dala-mandaná- 
yamüna nikhila ಲ karnátaka-janapada-sampad-adhishthànabhüta тал 
Mabhi&ura-mahá-samsthána-madhya-dédipyamávikala-kalánidhi-kula-kramágata Raja- 
kshitipala-pramukha-nikhila-rajadhiréja-mahdrdja-chakravarti-nandatinubhiita divya- 
ratnasimhâsanârûdha érimad rájüdhirája rájaparamésvara praudha-pratápápratima- 
vira-narapati birud-ent-embara-ganda lékaika-vira yadu-kula-payah-párávára-kalànidhi 
éankba-chakrankuéa-kuthara-makara-matsya-sarabha-salva-gandabhérunda dharani- 
varüha-Hanümad-daruda kanthiravadyanéka  birudánkitar Ada Mahisara Krish- 
narjavadeyaravaru Vàdhülagótra Apastambasütra Yajus-Sakha dhyêyigal ada Krish- 
namacharyara pautrar Ada Rangácháryara putrar Ada Bélüru-sthalada Калайде 
Védamürti Bháshyakárarige barasikotta bhü-dána-sádhana vahi | Aditya-chandra, 
vaniló nalagcha dyaur bhümir арб hridayam yamaé cha ! ahaé cha rátri$ cha ubhé 
cha sandhyé dharma’ cha jánàti narasya vrittam 1 11  sva-dattátaddvi-gunam 
punyam paradattánupálanam | paradattipaharéna sva-dattam nishphalam bhayét 121 
sva-dattà putrikà dhatri pitridattà sahédari | anya-datté tu mêta syàd dattüm 
bhümim parityajét 131 sva-dattim para-dattàm và уб haréta vasundharám | 
shashthir-varsha-sahasráni —vishtháyám jayaté krimih ! 4! madvaméajah para- 
mahipati-vaméajà và yë bhümipás satatam ujvala-dharma-chittah | mad dharmam 
èva satatam paripálayanti tat-páda-padma-yugalam Sirasd namámi ! 51 batarikhu 6 
nà máhé July san 1803 ne yisavi khatta Aramane Subbráya munashi hujüru Puranüru 
sadari appane kodisiruva mérege gadde beddalu saha Kanthiràyi mûvattâru varüháda 
bhümiyannu nivu nimma putra-pautra-páramparyavági sarvamányavági nirupádhi- 
kavági anubhavisikondu iruvudu ruju Sri Krishna. 
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Note. 

This like the previous number, is said to be a copy of the sannad granted by King 
Krishnarája Vodeyar III of Mysore. 

The usual invocatory stanzas addressed to goddess Chámundi and Varáha fi 1.1 
in the sannads of the King Krishnarija Vodeyar Ш are found at the beginning of this 
grantalso. The record registers the gift of some plots of dry and wet land of the annual 
value of 36 varahas in the village Chikkammanahalli, in Ponnátapura Hóbali, Bélür 
Taluk, free of taxes and with all rights of possession to Kandada Bháshyakára of 38101, 
воп of Rangáchárya and grandson of Krishnamáchárya by King Krishparája Vodeyar 
ME , 

The date of the grant is given as 6th July, A. D. 1830, Tuesday 15th lunar day of 
the bright half of Ashadha in the year Vikriti. The grant was drawn up by 
Bubbaráya, munshi in the palace and i$ addressed to the Amil of Bélár, 

8. 
On a Viragal lying in the sluice of Vishnusamudra Tank at Bêlûr. 
Size 4} хе. 
Kannada language and characters. 

1. svasti Srimat (ma) hámandalésvara tribhuvanamalla Tala- 
кади Kongu Nangali Banaváse Hanungalu-gonda bhujabala-Viraganga 
Pratàpa-Hoysala Sri Nárasinghadévaru Dérasamudrada nele- 
vidinolu suka-sankata-vinédadi pritvirájyam-geyuttamire Ká]petti- 
dandádhipati Мапа manónuvallabhe Boppave-dannáyakitiya:ma- 
ga Ankeya Taligenàda Vasudhireya kálegadolu Кач рајата- | 
n irdu Suralóka-práptanáda ll Sd(vase) ttiyaru Bameyasd- 
hani Hadava . . . yana vallabhati Vayei- 
ru Vikári-samvatsaradalu ni- 
lisi 
daru 


БЫ 


- 
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Note. 

This viragal records the death of a warrior named Ankeya, son of Kàlpatti Dandá- 
dhipati and his wife Boppave Dannáyakiti, in а battle at Vasudhára during the reign 
of Hoysala king Nárasingadéva at Dórasamudra and the setting up of a viragal in 
memory thereof in the year Vikári, by Vayeriu (), wife of Hadavaya, and Bameyasánani, 
and Sévasetti. 

9. 


At the village Chinnénahalli, in the hóbali of Bélür, on the pedestal of the image 

of god Hanümán. 

Size 1'—6" x 8", 

Kannada language and characters, 

Sri Rima Chitrabhána-samvatsara Maga 
šu 10 lu udharenáda naya- 
ka Timmanagaudanu mádida 
dharama Sri Rama. 


peop 


Note. 
This records the setting up of the god by Timmanagauda, Chief of Vaharenad 
on the 10th lunar day of the month Magha in the year Chitrabhánu. 
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10. 


At the village Sambhuganahalli in the same hóbali of Bélür, on a stone set up at 
the old' entrance of the village. 


ಈಜ್‌ 


= > DES 


Size 8'Х5'. 


Kannada language and characters. 
šubhamastu 
namas tunga-&iras-chumbi-chandra chamara-charavé 1 trai- 
ps Sambhavé ll svasti-sri Jayabhyudaya. 
aliva~ 
hana-Saka-varusha 1581 neya Vikári-samvatsarada Kartika $u 15, 
$rimat / parama-hamsa-parivrájakàcháryatvidyanéko-gunagana-sampannará 
da Vyásaráyara simhüsanüdhipatigalàda Lakshmi-Narayana-tirtha-Sripadam 
gala ಬ ಯೂ Raghunátha-tirtha-&ripádam-galige érimad 
rijadhi- à 
гаја rája-paramé&vara Sri vira Srirangar&ya-maháráyarayyana- 
varu Navila-náda-rájvadali — pritlivi-sàmrájyamanáluttamire Atrigótrada 
Apastamba- 
sütrada Yajuséikhadhyayigalida Araviti Rámarája-Rangapparájaravara 
pautrar ада. 
Gópàlarájaravara putrar Ada Srimad rájüdhiràja rijaparamésvara 
éri-vira-pratipa . Srirangaráya mahiriyaraiya (na) varu  Тадатб-пада 
Naligeyahalli-simeya Sambu- 
nahalli gramavanu éri-Rámachandra dévarige yi tathå-tithi pu 
адын sahiranyédaka-dina-dharapa Bis MA 
rvakavàgi , . . . .'pritvarthavági 


+ yidakke sákshiga]u 


Note. 


This inscription records the gift of the village Sambhginahalli in Naligeyahalli-sime 
in Tagare-nàd by Vijayanagar king Srírangaráya, son of Gôpalarâya and grandson of 
Araviti Rámarája Rangapparája for the service of god Rimachandradévaru in the 
matt of the Madhva guru Raghunáthatirtha-&ripáda, disciple of Lakshminàráyanatirtha- 
6110868, head of Vyasaréya Matt, 

The grant is dated 15th lunar day of the bright half of Kartika in the year Vikari, 
1581 of Saka era and corresponds to 20th October, A. D. 1659. The date is not veri- 


fiable, 


11. 


At the village Suggalür, in the same hóbali of Bélür, on the pedestal of the image 
in Basavanna temple. 


- ise tore 


Kannada language and characters. 
Sri ái svasti Srimatu pra . 
pa-Chakravarti pritvisva 
nu Hoyisala vira Nara- 
sihva Dévarasaru Dó- 
rasamudradali prithuvira- 
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6. jyam geyye šakava (г) sha 120 
7. 4 пе Vishu-samvatsarada 

8. 188808 sudha 10 va 1 Málya- 
9. nádu-muvatara milastana 

10. Haléyabidina kalé dévara 

11, stánika Vira Rámayyana maga 
12. Kálayyanu à Kaledévaraha- 

13. li Sigalüra sidháyava 

14. атакатакке (?) dharmava kidisi 
15. káru (1) süregomballi à 

(On another side). 

16. Kallayanu kelasamádi-kon- 

17, du dévalóka-prüpitanági dharma- 
18. vanu dharisidanu adake nata kam- 
19. ba yi-dharmake âr alahida- 
20. ru Gangeya tadiya- 
21. li kavileya kondaru 
22. mangala maha Sri 


Note, 

This inscription records the death of a person named Kallaya, son of Vira Катаууа, 
Manager of the temple of god Kaledévaru in the village Haleyabidu in Malyanadu, 
Thirty district in the reign of Hoysala king Nárasimhadéva. He seems to have died in 
in fighting for the interests of the temple in which he was Manager. 

But the meaning of lines 14-15 which state the circumstances under which he died 
із поб clear. Tt seems that he fought to prevent the confiscation of the siddhdya (quit- 
rent) due for the village Sigalüru, the property of the temple of God Kaledévaru referred 
to above. 

This record is of some interest as it is unusual to find in inscriptions, ап instance of 
any person meeting his death in merely protecting temple property from unjust aggres- 
8018, 

The inscription is dated Vaddavára 1010 lunar day of the bright half of Ashadha 
in the year Vishu, 1204 of Saka era. Saka 1203 is Vishu and 10th lunar day of the 
bright half of Ashadha in this year corresponds to Saturday, Јипе 18, A. D. 1281, 
Vaddavara is equivalent to Saturday according to Dr. Fleet. The usual impreca- 


tion concludes the grant. 
12. 


On a stone set up in the virara-gudi shrine below a fig tree in. (ће same village, 
8 Даг, 
же Size 3'x11'. 

Kannada language and characters, 

svasti 6/1 Tribhuvana malla Nirasingha- 
dévaru . . + . avara kárya- 
ke kartaràda . . . . navaru 
Mályanáda Suggalüra Tammaga- 
уфа. . . 
IB.» x га асв га s» КА namma 
yaradu VA. . «4 e stu 
ladolu návu ninage 


ಓಂ Rt 12 


ಡ್‌ a er ತ್‌ 


42. 


дина Bantuga vali . 
10. gi kottevági à . SANE: чш 
11. dharmavanu . . . . . kotta mánya 
19. ninage yi, . . .  rádarü 


13. Rámana maga Tammagavuda- 

14. ge nettarakodagiyági ko- 

15. tta mányada hola. 

Note. 

Several letters in this inscription have become effaced. It seems to record the 
grant in Bantugavalli of some land as пеџати-Кодаде (grant in memory of fallen heroes) 
to Thimmagauda, son of Каша, of the village Suggalür, in Malyanad, in the reign of the; 
Hoysala king Nirasingadéva. © à 


On а viragal set up to the right of the Iévara. temple in the village Airavalli in the 
same hóbali of Bélár. ç 
Size 61⁄ x 21. 


Kannada language and characters, 
898861 $riman-mahá-mandaléévaram Tribhuvanamalla 
Talakidu-K ongu-Nangali-Banavàse Hà 
nungallu-gonda bhuja bala viragangan asaháya-sü 
rà sanivarasidhi giridurgamalla chaladankarima 
nissanka-pratápa Hoysala Viraballàla dévaru 
бака varusha 108 në Kilaka-samvatsarada 
Vaisükha sudha 10 Mangalaviradandu Aggadala Ayi 
ravaliya gadiya kálagadalli -Bama-gavundanum, 
Bidiganum Ammanum Aggadalavarodane kadi 
10, yódhara Kálaya Gudagaundanolagádavaru 
11, kádi sattu Suralóka-práptaràdaru Ma- 
12. daruvaliya. 


ಸಡಾ ರಾಜಾ 5 = 


Note. 

This records the death of warriors Külaya, Gudagaunda and others in fighting on 
the side of the village Aggadalu in а boundary dispute between the villages Aggadalu 
and Ayiravalli against their opponents Bamagaund, Bidiga, and Amma їп the reign 
61 Hoysala king Narasimha. 

The date of the record is stated to be Tuesday 10th lunar day of the bright half of 
Vaisakha in the year Kilaka, Saka year 1084: There seems to be some mistake in the 
figures of the Saka year as engraved in the grant. The Saka years 1110, 1170, 1280 
all correspond to Кака in the reign of Hoysala kings of the name Narasimha. ‘None 
of these can be identical with the figure 108. It is therefore difficult to find out the 


correct date of the record. 
14. 


At the village Tolalu in the hébali of Arehalli, on a viragal at the village entrance. 


Size 6’x4’, 4 
Kannada language and characters. 
svasti Srimatu uttama 
bisageya атапеуа Añgirasamva- 
tsara svasti Srimatu Bittiyagavunda-si M 
reya sasiyira Aluttamirddalli T- d 


= 


ER 
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bija-zavunda: 2 
turugálagadi sattam 
(Letters are completely worn out) 


оном 


Nachiya Bütayanu jitarayanu paro-ksha-vinaya-mum 
10, gedu Kallanirisida Il Sindha-gavunda gavundi Achana-Achariya 


11. Benubbommeyagyeda 
Note. 


This viragal records the death of Ibijagaunda in fighting for the defence of cattle 
during the Governorship of Bittiyagaunda over the district Sireya Thousand (?) and the 
setting up of a stone in memory thereof by Nachiya, Bütaya and Jitaráya; as also by 
Sindhagaunda’s wife. The engraver of the record is named Benu Bommeya, son: of 
Achannáchári. 

No date is contained in the record except the cyclic year Angirasa, à name occurring 
among the 18$ 20 years (Uttama-bisage) of the Hindu Calendar. d 


15. 
At the same village Tolalu, оп a stone lying in the coffee estate of Virüchári. 


Size 41^ x3’, 
Kannada language and characters. 


(Lines 1—8 have been effaced). 
9. kambu-kandhare keleyabbarisi Viraganga Poyisa- 


Jagam | 
10. pempa-navadyu . %-4 . ушауатка-Ро i 
11. yisala-janapam . ^. 4444 Sri Vardhamána-svámi- 


12. gala Spas ham pravartisuvali Gautamasvimigalim: Bhadra-báhu;svà- 
migali-bali 

13. Push-padanta-Bhattarakari .* . . . Mégha-chandra 

Diog ta as Sri Mûla-sangha- 

15. da. Belaveya Abhayachandra-panditargge Viniyåditya Hoyisala dévaru 
šakavarsha 983 Subhakrit-samvatsarada 

16. nhu panga ana danarthadémanna dharaépirvakam kotta adarkke 

tere ha 

17. na-vay du hana-vira-bhattadi Dévara charupige yippatta-yaradu salageya 

dhárà-pürvakam madi 

18. bitta datti Tollalahalliya Muddagaudanu-Tippagaudanu vuratenkalu yira- 

bhugümva-Hora 

19. geriya (?) müdama-bhümi Bigguddeya bhiimiya Abhaya-chandra-panditarige 

dhárá-pü- 

20. rrvaka-mádi bittaru i-dharmavan avanobbanu . . . . . 

Note. 

Several letters in this inscription have become worn out and are unintelligible. 

It records the gift of some land on the holy occasion of Uttarayana- sankramana 
by the Hoysala king VinayAditya to the Jaina guru Abhyachandrapandita of Belave, 
belonging to Müla-sangha and a spiritual desendant of the gurus, Gautama, Bhadrabahu, 
Pushpadanta and Méghachanda. It is further stated that the land granted had to pay 
a sum of five hanas as tax. А plot of paddy land with the sowing capacity of twenty- 
two salagas is also stated to have been. granted by the same donor for the service of 
offering food to some god. . Further some land is also recorded to have been given away - 
with pouring of water to Abhayachandrapandita by Muddagannda and Tippagaunda of 
Tolalahalli. : [t 


44 


The inscription is dated the uttarayána-sankránti day of Saka year 983 Subhakrit. 
Saka 984, the succeeding year is identical with Subhakrit and corresponds to A. D. 1062. 
The date is not verifiable. 


16. 
Ona stone lying in the same coffee estate of Virdchari at the same village Tolalu. 
Size 4'—0" x 2'—9*, 
Kannada language and characters. 


1. svasti ériman maha-mandaléévara 
(Some lines have disappeared here) , Tribhuvanamalla. Talaka- 
2. ka-madi bittandu 
3. nadasuviri 
4-7. (lines are worn out) 
8. svasti-árimatu Tolala basadigenádu . 


COP NE и Ба ಟು ಬ UR 

10. Нігіуа Mudda ganunda . . . ganunda Bilaga 

ll. vunda Vüluva-nada . . . . vunda vürayvar okkala 

19. + + « uttaråņa sankrantiyandu: Navilü- 

13. ram Némichandra-panditarggé dhari-pir-vakammadi-kottaru 4- 
14. Navilürolage avanigi-badukuvavanu . . . |. . hana 

15, vendu hidisidava,. ... ... hannondu 


16. taleyam marakadalüàvaru. Gangeyatadiyali kavile- 
17. yam Brümhanaram-noysida phalaman eyduvaru 

18. sva-dattam para-dattam vá уб haróta vasundharám éa- 
19. shtir varsha-sabasráni vishtháyám jiyate krimi ll 


Note, 

A considerable portion of the upper part of this inscription stone has.peeled off 
and several letters have become illegible: The inscription records the gift of the village 
Navilur to the Jaina guru Némichandra-pandita for the services in the Jaina Basti at 
'Tolalu by Hiriyamuddagaunda, Biligaunda, the fifty-two residents of the village, on 
the holy occasion of uttar&yána-sankránti, Then follows the usual ಬ್‌ No 
date is found. 


17. 


At the village Hallumidi, in the hóbali or Náranápura, on a viragal set up in front 

of Iévara temple. 
. Size 41' x9'. 

Kannada language and characters. 
svasti-ári-Vejayabhyudaya éakavarsha 1140 ne Yi- 
svara-samyatsarada-Pusya Suddha 13 A dandu . 
Ballayana maga Doreyana Biragalla Bomeya-si 
haniya Матаубта. . . . Чеда pratishthe mangala maha ќў, Sri 


ತವ s= 


Note. 

This records the setting up of a viragal by Bomeyasihani at the village Maravür to 
commemorate the death of Doreya, son of Ballaya on Sunday 13th lunar day of the 
bright half of Jyéshta in the year 151879, Зака, 1140, Saka 1140 is identical with 
Bahudhanya but the preceding year is Iévara, A.D. 1217. 
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18. 
CHENNARAYAPATNA TALUK. 


At the village Jinnénahalli in the hébali of Sravana Belgola, on a stone lying in the 
land of Huliyanna. 0 
Size 3’x2'. 
Kannada language and characters, 
§ri Saka-varsha 1596 Pramadicha-sam- 
vatsarada, Vaigakha bahula Il yalli Sa- 
mudradhigvara-svémiyavara nitya-sa- 
márádhane nityótsva Која tô- 
ta mantapada. sévege Putasámi- 
settiyara maga Channananu bitta Ji- 
neyanahalliya отата mangala 
maha Sri ri 611. 


CO РАНЕ Ко ӨЫ = 


Note. 

This registers the gift of the village Jinnéyanahalli by Chennana, son of Putta- 
sdmisetti for the daily worship of the god Samudradhisvara for the up-keep of a pond, 
garden and mantapa, for the service of the god, 

The grant is dated the 11th lunar day of the dark half of Vai&àkha in the. year Pra- 
mádicha, Saka 1596. Saka 1596 is Ananda and not Pramádicha as stated in the grant. 
If we take the preceding year, Pramadicha, Saka 1595, the date corresponds to 2nd May 
A. D. 1673. The date is not verifiable, 1235 m. 


19. 


At the village Kantardjapura in the same hóbali of Sravana Belgola, on a stone 
lying before the Lakshmidévi temple. 


Size 4x2’. 


Kannada language and characters. 

1. érimat parama-gambhira-syádvádámógha- 

2. lünehhanam jiyüt trailókya-nàthasya $à- 

3. sanam Jina-śâsanam || 

4. svasti ériman mah&-pratapa-chakravartti-gandabhérunda malaparol- 
5. ganda sanivárasiddhi giridurggamalla cheladanka-Ràma Hoysala vi- 

. ra Ballaladévaru sukha-sankathá-vinódadim pri (thvi) тајуа geyutu- 

7. tamire ll tatu-éri-páda-sévakaru kabbahina-vrittiya adhishthá- 

8. yakaru mahüpasáyataru parama-vi$vásigal sámi-san- 

9. tóshakarum Sévuna-kataka-sürckárarum éaranágata-vajra-panjara- 
10. rumappa Béhfra-motada Sugsiyanahalliya Arakereya Bô- 

11. keyanáyaka Honahalla Mádeyanáyaka Küliyanáyaka 

12. Bachihalliya Bokayan&yaka Веј та Machayanayaka Mon- 

13. galâchârya Kasaveyaniyaka Chaluvana Máüchayanáya- 

14. ka Arasayanáyaka Barajiyana Máchayanáyaka Masaneya- 

15. niyaka Koleyádinàyaka Bachana Máreyanàyaka Koleyata ? 

16. na Máchayanáyaka Baleyana Máreyanáyaka Halavanaya- 

17. Капа Bacheyaniyaka Bommera Kayidálada Bamyaka Kasaviya- 
18. náyaka Heggadenáyaka Maileyanàyaka Máradéva Bálaná- 
19. yaka Káchiyanàyaka Pammananáyaka Máviyanáya [ka] 
Archl. Rt. 12 
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20. Sávukanüyaka Chikayan&yaka Madiyanayaka Badachara Вуја- 

21. уапћуака Vadugeyaniyaka Saniyamanàyaka He- 

22. mádinàyaka Hariyanandyaka Pümayanáya- 

23. ka Javaneyandyaka Mailayanàyaka Vaijayanananáyaka Mâ- 

24. keyanüya (ka) Bameya Náyaveyanáyaka Gudeyan&yaka 

95. Máratamanàyaka Malleyanayaka Hariyavüra Máchagauda Sin- 

26. gagauda Sómagauda Badiyagaudana Mádigauda Uttagauda Bayachigauda 

27. Máragauda Mádigauda Abigauda Haluvadigattada Kudareya Кей- 

28. chagauda Sakaramnayakara niyaka Malligauda Késiyahalliya Bå- 

29. hubalisetti Parisagetti Bijesetti avara putraruBallagauda Ba- 

30. savagauda Macheya Bharataya Madaya aliya Máchaya Utta- 

31. gaudana Матауа Papaya Chikkatamma Birigettiyamaga Alagau- 

32. da Chikagauda Sómagauda Chinnayagauda Máragauda Kasavagauda 
Sriman maha (man)- : 

33. dalácháryaru rájagurugalu Nayakirtisiddhantadévara Sishyaru Némi- 

34. chandrapanditadévaru Bilachandradévaru Nayakirttidévara gudu- 

35. galu Bahubaligeti Párisaseti mádisida Ekkóti-Jinálaya- 

36. da Padmaprabhadévara ashtavidarchanege vüra munde Ariya Máre- 

37. yanáüyaka kattisida kere à kil-6riya gadde à müdalu suttalu natta 


38. . . . . beddaleyá Hiriyakereya modaléri- 
39. . . . gadeya Srimukha-samvatsarada Vayi. . ೩1೩ 
40. Bommaya Nátiveya SA... Sénabéva Samanta. . . 


‚ 41, pürvakam madi bitta datti yi-dharmmavam pratipálisida. Gange 

49. ಗ ಜ್‌ ಕ್ಕು 

Note. 

This registers a gift of a tank built by one Areya Матеуапћуака and the lands 
below the tank, by various ndyakas (chiefs) of Kabbáhu vritti in the reign of the Hoysala 
King Viraballala, gaudus, Jaina gurus Némichandra-pandita and Balachandra, disciples 
of Nayakirti who was a mahdmandalachirya (preceptor of the great Kingdom) and 
rdjaguru (King's guru), for meeting this expenses of conducting worship in the temple 
of God Padmaprabha in Ekkóti-Jinálaya constructed by Bahubalisetti and Parisasetti. 

The grant is dated in the month of Vaisakha in the year Srimukha. The date is 
not verifiable. The usual imprecation is found at the end of the grant. 
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KADUR DISTRICT. 


20. 
у 
CHIKMAGALUR TALUK. 


At the village Bikanahalli in the hébali of Chikmagalür, on a viragal to the right 

of Chandraśêkhara temple. 
Size 4' x4'. ` 
Kannada language and characters. · 
namas-tunga-siras-tunga-chandra-chámara-chayáravé 1 trailókya- 
nagarirambha-milastambha Shambhayé 1 $rimanu maháman- 
dalésvaram Dvárávati-puravarüdhi$varam Yádava-kulàmbara-dvimari samya- 
kuta-chidamani male-raja-raja malapàroluganda kadana-prachanda yasi- 
yasula sanivarasiddhi giridurggamalla chaladanka-Rama nisankamalla- 
srimatu pratápachakravarti Hoyisana Viranárasingadévana тӣјуа- 
. Tiruvannámale . . li rájyamgeyutta- 

NOT Ye Ае 
ya mügudeya gadeyali Bikanahaliya Basavana maga To- 
uva Харауа kádi kaligeda yi kalla madida Basavan aliya- 
Nágójana maga Virója. 


во т де. 


== 


Note. 


This inscription records the death of a warrior named Toluva Nágaya, son of Basava 
of the village Bikanahalli, while fighting in a rice-field of the village during the reign 
of the Hoysala King Nàrasingadéva residing at his capital Tiruvanndmale. The inscrip- 

‘tion stone is stated to have been set up by Virója, son of Nàgója, son-in-law of Basava. 


2. 
Опа viragal stone to the left of the same temple. 
Size 4'Х8'. 


Kannada language and characters. 


` ae ana gonda Sri vira Nárasingadévaru . . .  rájya 
svasti- 

2. Kródhana-samvatsarada Aśâdha sudha 

3. Haleya üralé ч 

& atop» 110 irren 0600ರ 


Note. 

This, like the above, is a viragal inscription of the reign of Hoysala king Narasinga- 
déva and records the death of some warrior (named effaced) in the village Haleyavir 
in the month of Ashadha during the year Kródhana. The ldwer portion of the inscrip- 
tion is worn out and is not legible. т 
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22. 


At the village Barehalli, a hamlet of the village Ramanahalli in the same hêbali of 


Chikmagaliir, on a stone set up in front of Iévara temple. 


Size 9—8'  2'—6". 
Kannada language and characters. 
‚ . vira Bhayira- 

Tengadeya sa- 
rvamányava Ráma- 
lingage sürya-chandra-ulam- 
. yidake ávano- 
e. « « . tappidalli tikadolage 
alihidátana amma- 
па. . . . baru Holeyaru- 
kaikombaru . Мапа tikadolage- 
mádiga hata. 


ಭೀ ಸರಾ ಶಾಲ್‌ C ESOS 


= 
= 


Note. 


This registers the gift of the village Tengade, free of imposts, for/the service of 


God Rêmalinga; by the Chief Vira Bhayirapanáyaka. Some obscene improcations 
conclude the grant. 


23. 


At the village Arasingaguppe, in the same hóbali of Chikmagalñr, on the 1st viragal 


to the coast of the village, 


w 


Size 8 xap’. 


Kannada language and characters. 


1. namas-tunga-siraś-chumbi-chandra-châmara-châravê 1 trailokya-nagardrambha 


-miilastambhaya Sambhavé | svasti riman maha- 
тапдаје буатат érimad Véraballa [la] dévaru Dórasamudrada neleúdinolu 
sukha-sankathi-vinddadim- 


3. rajyam-geyyuttam ire Kilaka-samyatsara-Phalguna suddha Dagami, Adivara- 


dandu Belatira gun- 


4, , ditadige kombélu Male yinisuve düsarisi baidallige Arasinaguppeya Goddeyana- 


5. Machagaunda КАФ suralóka-práptanáda-lige Balliladévanum K ва Brayanna- 
num Ingulada agésha-mahijanangalum- 
6. Taligenàda sáyirabhümiyum . Heravole-müvathum ombhattu Manasa-gau(?) 


ndugalum yiddu higam béleya keyyam bittaru- 
т. Máchagaundage һара, „1, | Bammagaundage béle antu hagabéleyam 
üradattiyàgi bittaru yi bhümi sallad en- 
8. dodidavata vole avaribara hageyanazasuvu 
Note. 
This viragal inscription begins with the usual stanza in praise of god Sambhu and 


records that during the reign of King Vira Ballala at Dórasamudra, on some person 
insulting the people of Belatür, Gunditadige, Kongu seven Province, and Male province, 
a fight ensued and а warrior named Machagaunda, son of Goddeya of the village Arisinga- 
guppe fought and died. The record further states that on tlie death of that warrior, 
a gift of land was made to Máchagaunda and Bammagaunda by the King 7811818 
(acting in consultation with) Küsa Ereyanna, all the mahájanas of the village Ingula; 
the people of Taligenidu Thousand and Heravole Thirty districts, and nine gaudas. 


49 
(mánasagaundugal) An-imprication against those who reject this grant concludes 
the record. 


‚ The record is dated the 10th lunar day of the bright HR of Phalguna in the узап 
Kilaka. ‘The date is not verifiable. 


24. 


On a 2nd viragel at the same place. 
Size 5’ x3}. 


Kannada language and characters. 
1. namastunga-diras-tunga-chandra-chimara-charavé 1 | trilékya-nagararambha 
mála- 
2. stambháya Sambhavé ll svasti #riman mahámandaléfvara tribhuvanamalla- 
3. Talakadu Kongu Nangali Gangavadi Nonambavádi Halasige Hanungalu U- 
4. ш gonda ganda vira bhujabala-gandan asahâyasûra sanivárasiddhi 
girid u- 
5. rgamalla chalad-anka-Ràma nissanka-pratâpa-chakravarti Kri a al 
dévaru prithvirá- 


6. jyam geyuttam ire Hálavareya Arasinaguppeyalu Bayachaya "m maga 
Må- 


7. reya Gangaveggade viran iridu hendir-ude vurchuvalli halabaram kondu- 
8. . . . . reri sura-lóka-práptan Adan. 


Note. 


This viragal inscription records the death of a warrior named Máreya, son of Baya- 
chagauda of the village Arasinaguppe in Најаусте, in fighting for the defence of the 
female population of his village against an attack by Gangaveggade in the reign of the 
Hoysala King Viraballaladéva. No date is given. 


25. 


On a 3rd viragal at the same place. 
Size 5 x31. 


Kannada language and characters. 


1. svasti Srimanu mahimandaléSvara tribhuvana- 

2. malla Talakádu-gonda bujabala-viraganga Po- 

3. ysanadéva Gangavádi Tombhattáru-sásiramu- 

4. mum suka-sankatà-vinódadi rájyam geyutamire-A 
5. risinaguppeya Hemádigavu(da) na magalu Mâ- 

6. lagaudi Rájagaudana madavalige sura-lóka- 

7. praputeyádalu 

(Left. side). 

8. Hemadi- 13. Yavam 
9. gavuda- 14. Yákave- 
10. or rani 54 ўзра 
1. vudage . kotagum 
12, Yakadu У 


Archl. Rt. 13 
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Note. ёт} 

This viragal inscription records the death as sati of Malagaudi, daughter of Hemádi- 

ganda, of Avisinaguppe and wife of Rajagauda, in the reign of Hoysala king Viraganga 

Poysanadéva and the grant of some land to Hemádigaüda and Rájagaüda by some- 
body in the village. 


26. 
On a stone set up in a rice-field to the south-east of the same village. 
Size 1'—6" x1'—8". 


Modern Kannada language and characters. 
Subham astu 
namas tunga-siras-chumbi-chan- 
dra-ehámara-cháravel trailokyana- 
garürambha-mülastambháya Sambhavé 
svasti śr? Vijayabhyudaya 881118- 
hana-saka-varusha 1665 neya saluva 
Dundubhi-samvatsarada Kartika 10 lu 
érimatu Santebennüra Sita- 
rimappandyakaru Benduga-sime 
10. Ara&inagupe Doddayagaudage kotta 
gado kha 9 china. gadde а, 25 antu gade kha 34 ü- 
bhayam gadde 35 dévargam. stina kottevu. 


© gom ದ್ಯಾ ಜಾ {че 


= = 
о = 


Note. 

This registers the gift of some plots of rice-land and the power of administration of 
some temples to Doddayagauda of the village Arasinguppe in Bendugasime-district: by 
Sitarimappaniyaka, Chief of Suntebennür. The grant is dated the 10th lunar day of 
the month of Kartika in the year Dundubhi, 1665 of 6111181878 ёта. Saka 1664 A.D. 
the preceding year is Dundubhi and corresponds to A. D. 1742. The date is not veri- 
fiable. 

21. 


On a fragmentary stone lying by the side of a ruined mantapa to the east of the 
same village Arasinaguppe. 


Kannada language and characters. 
Svasti sri Vijayabhyudaya Saka varsha 
1210 neya Sarvajitu samvatsarada Sra- 
vana gull 80 dandu Ayigüra 
güvundana maga Bókiyannanu tupu- 
va bédaru hidida huyyalali haridu 
kádi Suralóka-prüptanüda sri Sri Sri 


SA Puesto 


Note. 

This inscription records the death of a warrior Bókiyanna, son of Ayigüragàvunda 
in fighting during a cattle raid by the Bédas. Itis dated Monday the 11th lunar day’ 
of the bright half of Sravana in the year Sarvajit, бака 1210. Saka 1210, is Sarvadhari 
and not Sarvajit as stated in the grant. The preceding year is Sarvajit and falls in 
A.D. 1287. If this year is taken, the date corresponds to July 22 which isa Tuesday 
and not Monday as stated in the grant. 
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28. 


ë ай у 
On а viragal set up near МаПебуата temple in the village DaWtáramakke in 
the same Hobali of Chikmagalur. NS eS : 


Size 41^ x21" 


Kannada language and characters. 
l. svasti samasta-hhuvaná&raya. prithivivallabha таћага- 
2. jadhiraja Yadukulámbaradyumani Malaparolganda 
ET Balláladévarasaru Dórasamudradalu sukhasam- 
4. kath&vinódadim rájyam geyyuttam-ire tat-püda-padmópajivi Ban- 
5. timakkeya turuva huyilalu ೩... үїйп Némójam Suraléka-prapitan- 
-âdan átana tammam Dámója kalla nili- 
6. sida mangala maha éri śrî. 


Note. 

This inscription records the death of a warrior named Némója in fighting for the 
defence of cattle in the village Bantimakke during the reign of the Hoysala king 
Ballá]a at Dérasamudra and the setting up of the viragal in memory of the departed 
hero by his younger brother D&mója. 1 


29. 


On a boulder called Hulikal-bande, to the south-west of the village Ambale.in the 
Hobali of Ambale. 


Kannada language and characters of Hoysala period. 
1. Madigavunda 
2. chaladankariva Kariya Mádivója Chandojam baredam 
3. birudaraganda ы 
Оп an adjacent, boulder, 
4. Madivojana maganu 
5. Masanaya Gava- 
6. chari sa! bitta gadde 


Note, 


This records the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 1 salage by 
Masanaya Gavachari, son of Мафубја. The name Mádigaunda as also another name 
Kariya Madivoja Chandoja with the titles Chaladankaràva (a Вата in moving battle), 
and birudaraganda (champion over those who have titles) is engraved on the boulder, 


30. 


On the pedestal of the stone image Channigaráya in Channigardya temple at the 
village Mugalavalli in the same Hobali of Ambale. у 


Modern Kannada language and characters. 
1.  Sarvajitu-samvatsarada Pélguna ba 6 lu Këéavaéettiyaru Channigarayana 
pratishthe madi nilistanu subam astu. ç 
Note. 


This records the consecration of the image Channigaraya by Késavadetti on the 
6th lunar day of the dark half of Phálguna in the year Sarvajit. The date is not veri- 
fiable. 
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34. 
On а stone lying to the east of the same village Mugalavalli. 


Kannada language and characters. 
svasti $riman mahámandaléSvara 811 Vira 
Ballala-devaru prithivi-rájyam gaiytiralu 
Viródhikritu samvatsarada Chaitra su 3 Bu- 
dhaváradandu уйга turuva kallaru 
kondu hóhalli Bóvagavudana ma- 
ga Küchagavunda kallatan iridu Déva- 
lókakke sandam átana tamma Miragavun- 
da nilisida kalu mangala maba sri Sri 611. 


Note. 

This records the death of a warrior Küchagavunda, son of Bóvagavunda in fighting 
for the defence of cattle during a raid hy robbers and the erection of a monument in 
memory of the departed hero by his younger brother Máragavunda. The record is 
dated Wednesday, 3rd lunar day of the bright half of Chaitra in the year Viródhikrit, 
The date is not verifiable. 


эзе к ою E 


32. 


At the village Gautamé&vara in the Hobali of Vastáre, on a stone pillar lying in front 
of ISvara temple. 
Kannada language and charaeters. 

1. svasti Saka-varsha 956 neya Kródhi-samvatsaram Phalgunada suddha Pan- 
chami Sómaváradandu L 

2. rinman Márasingha Sénavaram Küridavalliya pattu manna itta gaddeya 
ottalàda bhü- 

3. miyam Kaikésvarada Svayambhüdévargge eradu-vadada balana bitta ll 
munna Vámanayya- 

4. па bhümi eradu-vaddavà gandaroluganda Sénavára balan ilihi bitta 

Note. 

This registers the gift of a plot of paddy land free of taxes at the village Karidavalli 
for the service of god Svayambhudéva in the Kaikéévara temple by King Márasinga 
Sénavara and the remission of taxes by the same king, on a plot of land previously given 
to the same temple by Vamanayya. 

The record is dated Monday, 5th lunar day of the bright half of Phalguna in the 
year Kródhi, Saka 956. Saka 956 however is identical with Bhava and not Krédhi. 
The nearest year Kródhi is Saka 986. We may therefore suppose that the figure 986 
has heen wrongly entered for 956 by the engraver. Taking the year Saka 986 Kródhi, 
the date in the record corresponds to Sunday, 13th February, A.D. 1065 on which 
date panchami tithi ended at .51 of a day or 12 hours 14 minutes after sunrise, But 
the week day is given as Monday in the record and not Sunday, Hence the date is 


irregular. 

The king Marasinga Sénavara referred to in this inscription belonged to the 
family of Sénavára Kings who were local chiefs in Kadir District from 7th to 10th 
Century A. D. Their capital was Кадајбгриа probably the same as the present 
village Kadalir in Chikmagalur Taluk. In some of their grants they call themselves 
as belonging to Khachara-vaméa and having the serpent flag and lion crest. The name 
Marasinga of the Sénavüra chief probably indicates that he was a dependent upon 
the Ganga king Márasinga who ruled about this time and that he took his name after 


his over-lord. 
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83, 
At the same temple, on the pedestal of Bhairava image in the Navaranga, 


Kannada language and characters. 
1. Virddhi-savatsara Jyéshtha sudha 5 Áravandu Gauta- 
2. yagalu Bhairavadévara pratishtheya . . . 
diy T wi ar REIS ни 
(The rest is illegible) 
Note. : 

This inscription records the setting up of the Bhairava image by Gautaya on Sunday 

5th lunar day of the bright half of Jyéshtha in the year Virédhi. n 


34. 
On a broken stone pillar lying near the same temple, 


Kannada language and characters. 
1. Jambudvipadoladu tám gam [bhi] rate-verasu negalda Kaikésvaradolu Sambhu 
nelasirppan adarind imbágire Kàrdavalli yembudu gráma 1 Siva-nila- 
2. yadinda poramatt ati végadim pógi Vàmanayyana keyyam kramadinda méva 
vrishabhanan avayavadim nódi kondu kadu-mürkhateyim mege- 
3. kêla kaledukolluta barasidil erapante bandu Vàmanabhattam] kagupin- 
dam eydi poyyalu Kayakantha -saranya yendu bildudu vrishabham 
4. attalu vrishabhana pránam matt enisade pódudamaravásaman eydalul 
ittalu déham bild-ede Ettinamannembud ádud andind ittalu 
parikisad à párvve nadedu paramártt (h) am konda} intu munguriyam 
tán eradill ademba nala-nudi poredud idarkkam endandu Vámanabhatta 1 
tia mahája- 
6. nam ellaman órantire nerahi tandu Vamanabhatta pürade Svayambhu- 
dévargge dhárü-püruvadin eraduvaddada keyya ll. 


ಲಾ 


M Translation. * 

In the land of Jambudvipa, in the picturesque spot of Kaikésvara, dwells Sambhu 
in the village Kürdavalli. Once in that village a bull went from the Siva temple to the 
rice field of Vamanayya and ate grass. Vamanayya looked atit and foolishly snatching 
his merekólu (staff with a hook used to toss the straw that has been trodden out by oxen 
and remove it to one side) fell upon the bull with the speed of lightning and beat it 
furiously. Thereupon the bull fell exclaiming ** О, Siva °” Thus when the bull attained 
heaven, the spot where it fell became known as Bull’s land thereafter. In the meanwhile 
Vámanabhatta felt that his position was like that of the Brahmin woman in the fable 
who not understanding the true state of the affairs foolishly killed the mungoose and he 
therefore invited all the mahajanas of the village and made, with pouring of water, a 
gift of wet land with the annual income of 2} hanas. 


Note. 

This inscription is of some interest asit records a grant of land made toa temple in 
order to expiate the sin of killinga bullin anger. Аз this gift of land is referred to in the 
previous number belonging to the middle of 11th century it is to be inferred that the | 
event recorded in this inscription took place before the middle of 11th century and the 
slaughter of cows and bullocks was looked upon asa great sin at that period. 
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35. 
On thé 180 viragal near’ the Suggimantap in the village Anûr in the hóbali of Andr. 
Size 4’ x3! 


Kannada language and characters. 
1. éri mamas tunga-&iras-tunga-chandra-chámara-(chámara)-cháravé 1 trai-lókya- 
nagarürambha- mülastambhàya Sambhavé I ds 
2. svasti samasta-bhuvanáhrayam  prithvivallabha-mahárájàdhirájam para- 
ma-ma- 
3. hésvaram parama-bhattirakam Dvárávati-puravaràdhi$vara Yádava- 
4. kulambara-dvimani samyakta-chüdámani malerája- malaparoluganda kada- 
5. na-prachandan asahüyasüra Sanivarasiddhi giridurggam [alla] chalad-anka- 
Rama Chóla- 
6. râya-sthâpanâchârya Maga [ra ]-ràjya-nirmmála-tushára Pandya-rajya-pratish- 
tacharyya nissanka- 
7. pratapachakravartti Hésana-éri-vira-Narasimhvadévaru Dorasamudradalu 
nelevidinalu prithvi-ràjyam-geyyuttira- 
8. lu Aluvaliya Baichayanu Vasudháreyavaru maravalige bandalli manji bandu 
vaira 
9: voppisi^ Chittaralliya Rámayyananü voppisi hindikki kondu kádidali yâ- 
уйга murivandu Saka-va- 
10. riáada:.1211..Sarvvadhári-samvastsarada ೈ Айда su — 15 Mangalavá[ ra ] 
dandu Antuaha- 
11. ಗ purushana tamma Bannanu saha Кай! bidali yay Anür-sáviram 
Hebetadi Bare: 
12. halliyanu sarvvamányamádi . 
13..8. 
2 Note. 3 
This is а viragal of the reign of Hoysala king Narasimha 111, It records that on 
an attack on the village Bittaravalli by the inhabitants of Vasudháre, due to some old 
feud, Baichaya of Aluvali fell upon the village by stealth and slew a warrior named 
Rámaiya and the sack of the village followed. It is next stated that Banna, younger 
brother of king’s agent of Anür fought with valour and died and that the citizens of 
Anür six thousand distriet made а grant of the village Barehalli in Hebbetta in his 


memory. A 
The record is dated Tuesday the 15th lunar day of the bright half of Ashadha in 
the year Sarvadhari, Saka 1211. But Saka 1211 is Viródhi and the preceding 
year Saka 1210 is Sarvadhari, If we take the latter year the date corresponds to 
June 16 A.D. 1288 which falls on Tuesday. as stated in the grant. 


36. 
On a 2nd viragal at the same place. 
Size 4 ХЗ’. 
Kannada language and characters. 


il, gvasti áriman mahamandaléévaram tribhuvanamalla Talakadu 


2, Kongu Nangali Banaváse Hanungalu-gonda bhujabala Vira Ho- 
samudradalu sankathá-vinódadim prithvirajya 


3... ysala Ballaludévaru sti Dora: 
4.. geyyuttiralu Taligenà du-sáyirabhümigeyum kalamande ‘A= 
5. niru Holasavam Bhogutiya Basavaya Machagavudu À 


pavaradalu kadi biddare Anüral ondu gaddeya ikkida- 


= 
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7. ти Manmatha-samvastsarada Vaisakha suda ll 
8. Уадаућта Мапа makkalu 'Chettayanum Hiriya 
9 Bavara Bamayanum: pratipálisi- 

10. daru 

12. Anüra Dharmmachaai, 

I à Note. 

This viragal belongs to the reign of the Hoysala King Ballála and records the grant 
of a plot of land in the village Antir in memory of the warrior Holasavam Bhagutiya 
Basavaya Machagaudu on’ his death in battle in defence of the Taligenidu Thousand 
district, The sons of the fallen warrior, Chettaya and Hiriya Bavara Bamaya are stated 
to have maintained the grant and Dharmáüchári of Алиг is named as the engraver of 
the inseription. 


37. 


In the hamlet Hunasemakke belonging to the village Kótevüru in the hóbali of 
Уаз те, on a viragal set, up at the entrance of the village. t 


Size 51' x21 
Kannada language and characters. 
1, svasti ériman mahamandalésvaram tribhuvana-malla Talakádugon da bhuja- 


bala Viraganga, 


2. Bittiga Hoysaladévaru Gangavádi Tombhattaru-sásiramuman aluttam pritvi- 
rüjyam geyyuttam 

3. svasti Saka-varisha 1058 neya Sádhárana-samvatsarada Vaisikha másada 
suddha pan- 


4. chami Budhaviradandu Bittiga-Hoysala-dévaru Bayalunüdina méletti Han- 
neradubida kidisi 


5 . Chandraprabha 

6. rmam su- pubem kula-dipaka [ nenisi ] 

7. Hunasevakkiya Sattiverggade manege ' ` ' 
8. mantri monege bantan enisi ant álda- 

9. na prastávadalu Hanneradubidinal iridu bi- 
10. ldu sura-lóka-prüptan Ada. 


Note. 

This is a viragal of the reign of Hoysala king Vishnuvardhana called also Bittiga 
Hoysaladéva. It records the death of the warrior Sattiverggade of the village Hunase- 
makke in defence of his lord during an attack on the village Hanneradubidu by the king 
Vishnuvardhana during his invasion of the province Bayalnád. 

Itis dated Wednesday, 5th lunar day of the bright half of Vaisakha in the year 
Sadharana, Saka year 1058. But Saka 1058 corresponds to Anala and not Sadharana 
as stated in the grant. The nearest year Sidharana is Saka 1052. Even if we take 
Saka 1052, the 5th lunar day of the bright half of Vaisàkha falls on Monday and not 
Wednesday as stated in the grant. Hence the date is irregular. 


38. 


On the right side of the inscription stone No. 77 of Chikmagalur Taluk in Epigra- 
phia Carnatica Vol. VI, in the compound of Markandésvara_ temple at the village 
Khandya in the hóbali of Khandya. | 
1. Sri Plavanga-sam- | 8. yana-sankrama- 
2. vatsarada Vuttará- pone: nadandu Lokshmayya- 


e»sem 


10. 
11. 


n-aliya Dévananu 12: mathakke bitta dé- 
Hiriya Tumbu- 718. уа-дапа yi дапа- 
liya Srimata Vi ` 14. van alidavanu Sri Tun- 
raballáladévara ka- 15. gabhadrádéviya ба» 
yyalu dhárá-pü- 16. diyalu kavileya- 
rvvakam mádisikon- 17. konda papa mangala 
duy Agnishtageya 18. maha ёгі ёі 

Note. 


This records the gift of the village Hiriya Tumbuli by Dévana, son-in-law of Laksh- 
manayya, with the permission of Hoysala King Vira Ballala to the mutt named Agni- 
shtage. This mutt was situated in the vicinity of Markandéya temple at Khandeya, 
The word agnishtage means a pan in which sacred fire is kept up. This mutt seems to 
have differed from the usual mutts in as much as special arrangements were made for 
fire-worship in this mutt, while in ordinary mutts reside monks who donot worship fire. 

The record is dated the year Plavanga, on the holy occasion of uttarayana-sankra- 
mana. The date is not verifiable. Tt ends with the imprecation that those who violate 
the grant will be guilty of the sin of killing a cow on the banks of the rivers Tungabhadra. 


ಠಾ ತದಾ сз eh ಜ್‌ 


25. 


39. 
On the left side of the same inscription stone. 


Kannada language and characters. 

Kródhana-samvatsa- 
ra Chaitra 808 Sukra , 
[ári] man mahapradhanam ba 
[ha] ttora-niyégadhipa [ti] [ma]- 
hàpasáyata . , 
Lakshmidhara-danni . . . 
Markandéya- 
Janirdanadévara [511181೩] 
кке Raktaikshi-samvatsara mo- 
dalagi уй. 
chandrarkka-stha . 
yagi nadavantàgi bi 
yada hodake güdida : - 
yadolage gadyana . + + 
dimáran 11111 ko- 
ttaru yi honnanu [Tali]- 
genida hattuman [de] 
añyira-bhümi 
samasta-prabhuga- 

agrahara Khandeya- 
da Késavahebbaruva- 
nolagida mahá- 
janangalu Yedavala 
yeppattara samasta-pra- 
bhu-gávundagalu 
bittiha dharama 4 . 
nuvan i-dharmakke шо. • 
tági nadasuvaru . 
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29. dei dharmavan ara- 
30. kshavági nadesade kidisida- 
31. ri-sthaladalu sàvira-kavi [16] 
32. yuvam Védá [páraga]- 
33. rappa Brühmanaru- 
34. mam konda pápav akkum 
35. Kumára Lakshmidhara-dan- 
36. náyakam stiranji- 
37. viyappa mangala ma- 
38. Ша Sri fri sri 
Y Note 

This registers the grant of 13 gadyanas from the tax payable for the agrahara 
village Khándeya for the service of gods Márkandéya and Janárdana, the grant 
being made by Lakshmidharadannáyaka, chief minister (mahapradhana) and bahattara- 
niyógádhipa, (lord over 72 officers) and maintained by the prabhugávundus of Talige- 
пйда Thousand district. the mahájanas of Khándeya agrahára including Kééava- 
hebbáruva and the prabhu-gavundus of Edevale-seventy district. Lakshmidhara 
dannayaka, the donor, was a ‘minister of the Hoysala King Ballala IT. The grant: is 
dated Friday the bright half of Chaitra in the year Krédhana. Thename of the tithi is 
left out in the grant. The date is not verifiable. The usual imprecation is found in 


the grant. 
š 40. 


A Sannad of Mummadi Krishnarája Vodeyar Bahadur dated Saka 1742— 
in the possession of Puttige Math, a branch of Udupi Math in Kadir. 


Kannada characters, 


Udupi sri Krishna dévarige. 


1. svasti Sri vijayabhyudaya Salivahanagaka varsham- 

2. galu 1742 në sanda vartamanaváda Vikrama-samvatsarada Mâ- 

3: gha Su 3 Sómaváradalú Srimat samasta bhümandala. mam- 

4. danâyamâna nikhila désivatamsa Karnataka janapada sampa- 

5. dadhishthanabhita Sriman 11811603 mahásamsthána madhya dé- 

6. dipyamánávikala kalànidhi-kula-kramágata Rájakshitipála- 

Mi» pramukha nikhila nija ràjádhiràja mahárájachakravarti. mandalánu- ' 

8. bhüta divya-ratna-simhásanárüdha írimad-rájàdhirája rája- 

9. paraméSvara praudha-pratápápratimavira narapati birudentembara ERR 
10. lókaikavira Yadukulapayah-párávára-ka]ànidhi éankha-chakran- 

11. Киба kuthara makara matsya Sarabha Silva ganda-bhérunda dharani- 
12. уатаћа hanumad-garuda kanthiravàdyanékabirudánkita éri- 

13. Mummadi Chamarajamahipala-dharmapatni Kempanafijamámbá 

14. garbha sudhambudhi rákásudhákarüyamána Sri Chámundáüm- 

15. bikávaraprasádódbhavaráda Atréyasagotra ASvaliyanastitra 

16. Ruk Sakhanuvartigalada Sri Mummadi Krishna-rája-Vodeyarava- 

17. ru kutumba samétarági saparivira sámátyasáérita-vidvajjana- 


18. rági chaturanga samétarigi hánarabal Resident raja Si 

19. Kol sahéh bahaddüravaru sangada baruttiralagi 

20. 54 Udupi mahákshétradalli chittaisi 6r Visvapriya-tirtha śr? på- 

21. dangalavara pafyayadalli samudra Madhva-sarévara-tirtha 

22. sn&na dévatá sandaréana sévà 181110 navaratnábharanagalannu 

23. gajàndólikàé$vàdyanéka vahanangalannusamarpisi dévara 

Archl. Rt. 15 
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nivédanádi nityédtsavarthavagi prigirabhya-dinda dinagatle nade- 
yubtà iddaddu Nagarada Bahadari varahà 2 varahá: idina. adhika- 
püjótsavàdigalu nadeyatakka bage adhika 13 hadimüru vara- 
ha ubhayam dina vondakke Bahadari varahahadin aidu varahadallu 
varsha vondakke Bahadari 5400 aidu sávirada nánüru varahá pra- 
kêra varshampratiyallüà Nagarada kachéri ilékheyinda kasabe Nagara- 
da aivaju рађа sri Krishnárpanavági dánadhárápürvakavági barasi 
voppisida sádhana 1l 
Sri Krishna, 
Note. 


This records the grant of 5400 Varahas by Krishnarája Vadayar Bahadur III, 
during his visit to Udipi together with Col. Cole for the service of the god in the Matt, on 
Monday the 3rd lunar day of the light half of Mágha in the year Vikrama, Saka 1742 
corresponding to Tuesday the 18th of January 1820, : The week day is wrong. 


и. 


On a stone on the high ground to the north of Hullénahalli in the same hóbali of 


Kadur. 


ಹಾರ sa ಕಾ I Mia 


ee 
CS. 


Size 2'—96" x 1'—9". 


Kannada language and characters. 
svasti jayabhyudaya Sali- 
vahana бака varsha 1477 
neya Ánanda samvatsara 
+ + + . Sukravaradalu Srima- 
п maháráj&dhiràja гајарата- 
таббуата Sri virapratápa sri vira 
Sadagivariyara Alvikeya- 
lu Rachagavundana maga kalla- 
та Кафе kadi pa 
sattu Suralókagataná- 
da mangalamalia ri Sri Sri 


Note. 


This is а vitagal recording the death of Rachagaunda’s son in his fight: with some 


robbers 
to A. D. 


On 
dar. 


I USED Ue ಭಿ ಪಾರ 


on Friday ..! 2 2 in the year Ananda, Saka 1477 corresponding 
1555 when: 601801587೬ of Vijayanagar was ruling over the earth, 


42. 
fragmentary stones lying on the hill in Malidévihalli in the hóbali of Ka- 


Kannada language and characters, 
namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chamara-chiraye, trayilékya-nagara- 
rambha-mülastambháya Sambhayé 1 svasti samasta-bhuvanasraya 
64. prithivallabha maharajadhiraja paramésvaram Dyáráyati- 
puravaradhigvaram Yadavakulambaradyumani samyaktva-chfi- 
d&mani malerajaraja maleparolgandan asaháya-Süra | 
raya-Sivasellam: birudanka-Bhimam. chaladanka-Ramam: 
ni&£ankapratàpa: chakravarti Hoysala vira-Balláladévaru : 
suka-sankatha-vinédadim rajyam geyyuttire. tatpáda-padmó- 
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"9. pajivigalappa Nàgigávundana maga Honnagávundam Nágà- 
10. Svaradévalayaman 60081 à dévara anga-ranga-bhogakkam 
11. hiriyakereya kelage hiriya timbina gadde mattar ondu 


12, E + + + mahajanagaloppitadim 
ELT A ರಾಜ ಲ ಟ್‌ a ಬಬ! tadalu 
15. таат а dévályada hinde beddale . 

16, : . bitta mane aru 


17. rimánadalu 
Note. 
This inscription begins with the usual obeisance to Siva and records the erection of 
a temple called Nàgésvaradéválaya by Honnagüvunda, son of Nágigàvinda; feuda- 
tory of the Hoysala King Viraballà]a and the gift of some lands dry and wet for service 
in that temple made by the said Honnagàvunda with the approval of the Mahájanas. 


No dáte is given in the record. 
43. 


Оп а viragal set up near the Iévara. temple in the village Hiri-Ingla in the same 
hóbali of Kadar, 
Size 5'—6" x 2/'—3". 
Kannada language and characters. 
1. 4rimatu Tárana-samvatgsarada Chaitra ba 5 Sémavaradandu 
pratipachakravartti &ri-Vira Narasimhadévarasaru rájyam gaivali 
3. Hirivurada vür-alivinolu turu harivalli Balegàra 
4. Mallayan idirantaran iridu svarggatanada kalla nili- 
5. sidàta Tammayyam mangalamaha Sri Sri Sri 


Note. 
This records the death of an individual named Balegira Mallaya, in fighting for the 
defence of cattle of the village Hirivura, during the reign of the Hoysala King Narasimha 
and the erection of the stone viragal in memory thereof by an individual named Tam- 


mayya.. The inscription is dated Monday 5th lunar day of the dark half of Chaitra in 
the year Tarana. The date is not verifiable. 


44, 
On a viragal set up in the tank of Chikka-Ingla in the hébali of Birür. 
Size 5'—0' x 2'— 6", 
Old Kannada. characters, 
svasti Saka-kála 777 . 
618501 Kiri-Ingalada Tamma- 
gavundanu puliyan iridu 
sattode Ganga Permmádi me- 
chehugottudu aygula ka]ani i- 
dàn alidón Váranásiya- 
n alidón . 


э ж 


ы а Б 


Note. 
This inscription records the death of an individual named Tammagaunda, resident 
of the village Kiri Ingala while killing a tiger ; and the grant of a plot oÍ wet land with 
the sowing capacity of five kolagas by Ganga Permmádi in approval of his valour. 
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Ganga Permádi is apparently some Ganga King. The record ends with the usual 
imprecation, that he who violates the grant incurs the sin of destroying Benares.: The 
grant is dated Saka 777, 

45. 


At Sakkarepatna, in the hébali of Sakkarepatna, on the metal plate covering 

the lamp-pillar in Ranganátha temple. 
1. &ubham astu 1 ériman Mádvikapuryám sthira-vasatijushó Вай- 

ganáthasya bhaktyü Sálivàhábda-pügé yuga- 
guna-giriyug-vatsaranté sahasrél Dévárya 
bdéshumásárjuna-Garud-Ibhará d-ahni. 
೪818 tritiyé Sauparnastambha urvyám ku- 
valaya-patina lankritah Krishna-namna Il 


saken 


Note. 

This records that ‘the lamp-pillar (garuda-gamba) in the Ranganatha temple at 
Mádhvikapura (Sakrepatna) was set up by King Krishna (Krishnaraja vodeyar III 
of Mysore) on Tuesday 8th lunar day of the bright fortnight of the month ASviyuja 
in the year Rákshasa, 1734 year of Salivihana ёта, The date corresponds to Tuesday 
18th October A. D. 1812. 

46. 


Below the above inscription, 
1. rt Sakuni-Ranganáthasvümiyavara charanáravindagalige 
Angirasa samvatsarada Абујја sudha 10 Guruváradallu Sakkarepattana- 
da 
3. samasta Ranuveyavaru binnahamádi vappisida Dhvajastambha-kolagada. 
4. sévell Sri Sri Sri Sri 61 611 


to 


Note. 

This inscription which is engraved below the previous number records the setting 
up of a brass covering over the above lamp-pillar for the service of God Sakuni Ranga- 
natha by all the military officers (rànuveyavaru), of the town Sakkarepatna on Thurs- 
day 10th lunar day of the bright half of A&viyuja in the year Angirasa, apparently two 
days after the setting up of the lamp-pillaras recorded in the previous grant. 


47. 


Ona pillarin the Késava shrine in the same Sakuni Ranganátha temple at Sakkare- 


patna, 
Kannada language and characters, 

Saka varuśa 1313 ne- 

ya Pramódüta-samva- 

tsarada Vayisakha 

éu 15 Su šrimad Ranga- 

natha-dévarige Chikkatam- 

mannagalu Sri Sa- 

kuni-Rangééadévarige 

sarvamányavági sama- 

rpisida banada 8816 nå- 

da sénabévara voppa mam- 

gala maha Sri Sri 


ಏರಿ = 


= 
Rc Epi c MC ond sar 


= 
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Note. - 


This records the gift ofa grove of trees, free of taxes to God Sakunirangésa also 
known as Ranganatha by Chikka Timma. Itis dated Friday the 15th lunar day of the 
bright half of Vaifakha in the year Pramódüta, Saka 1313 or A. D. 1391. But Saka 
1313 is Prajapati, not Pramódüta, Pramédiita is Saka 1312. Taking the year Pramó- 
data, Saka 1312, we find that the 15th lunar day of the bright half of Vaisakha falls on 
Saturday and not on Friday as stated in the grant. Taking Prajapati, Saka 1313, we 
find that the week day corresponding to above particulars of dating falls on Wednesday 
and not Friday. The record ends with the signature of the Shànubhógs of the пад. 


48. 


At the same village Sakkarepatna, on a stone lying buried in the road in front of 
the house of a temple priest. 


19, 


Size 3'—2" х2'—8". 


Kannada language and characters. 


tasmin Sénaganantariksha-taranis Sri Virasénd bhuyi samsárümbudhitára- 
naika-taraniS éréyóvani-süranil tachchhishyah prachura- 

prabandha-rachaná-cháturya-padmásanah piyid уб Jinaséna ity-abhidhayá 
khyátómuni-gráma nih | rimat Pustuka- 

gachchha süra-sadri$ó viéva-prakásàtmakas traividyó Gunabhadradéya yati- 
ah Sri Süraséna statah Sishyah Sri Kamaládi Bhadraganabhrit Dé- 

véndrasénas tatah | ténákári ^ Kumárasénamunipó vádindra-chüdàmanih 
tachchhishyah Harisêna-dêvâdyâh 1 må- 

dhuryam 7780111 kárunyam hridi угат tapas tatah] sri Prabhâkarasê- 
nákhya-guru-&réyó virajate | tatpadmôdaya- 

Saila-tigmakiranas —traividya-pàrangató — bhüpalárchita-pàdapafikajayugah 
81 Lakshmisénd munih lóké satta- 

pasim nidhinam anagham kürunyavürüm-nidhih diné Kalpakujépamé 
vijayaté kamébha-kanthiravah | = 

Sri Madanasénamunipó  sad-jnànámritapayódhi-pürnénduh sudridha-tapó- 
gunayuktó bháti érimat Prabha- 

kararyya-sutah 1 Dvipitatáka-nàmanagari-pati ankha Jinéndrachandrama- 
Sripida-pankajalir amalima- 

rakirttimunindra-padaséva-paripakvabuddhi Balagàra-samühvayavaméa- 
paádma-tárápati rafijipam sva-janakaii- 

ja-nabhómani vai$ya Mayanam! guna-tungam Hollarüjam pitri gunavati 
Dévamámbetannambey-u- 

dyadgunaratnam Маџатајата parikipode pitrivyam gunaikás$rayam Makanan 
Atmiydnujam tanenipaganita- 

saubhágyadim bhágyadim dháriniyol vikhyátivettam Jinasamaya-sarassa- 
rasam Mayanaryyam 1 matam (1) lékai- 

kamitram prachuratara- kalávallabham vandi-vrindétkara-pushyat Kalpa- 
bhijam budha-nuta-charitam vákparam. 

kavyagéshthi-sarasam vidvishta-sailésani Surapura-modalátangala (1) Mina 
kétüddhara rüpam (2) sadgunédagra- 

hamayan enal абоћатуате Мауататууат! intu Hoysala-bhü-vibhu- 
lakshmi-lapanamum ў 

ri vira-Bukkarája-sàmrá]ya-ramáramaniya-vilàsa-darppanópamam enisi 
sogayisuva Hosapattanadolu prasiddhivadeda vai- 

буа Mayanna Mákappagalu na . . . davigi mádida &i Lakshmi- 
sénabhatárakara nishadhiya pratishthe 886878 mangala maha. 

Sri Sri 61 Sri 60, 


Archl, Rt. З : 16 
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Note. 

This inscription records the erection of a monument in memory of a Jaina guru named 
Lakshmisénabhataraka at Hosapattana by Miyana and Mákana, two brothers of Vaisya 
caste belonging to a family named Balagira. It is stated in this inscription that the 
town Hosapattana was the face of the goddess of the Hoysala Kingdom and a mirror of 
the goddess of the kingdom of Vira Bukka. Several inscriptions of king Bukka of Vija- 
yanagar refer to a town of the name Hosapattana in the Hoysala country over which 
heissaid to beruling. Itis identified by some with Hosür in Góribidnür Taluk, or 
Hosadrug in Chitaldroog District: (See Mysore and Coorg fromthe Inscriptions, P2114), 
The present record would tend to show that Hosapattana was either the village Sakre- 
patna where the present inscription stone is found or some village in the neighbourhood. 

: Phe spiritual descent of the Jaina guru, Lakshmiséna is given as follows :— Viraséna 
wasa Jaina teacher belonging to Séna-gana ; his disciple was Jinaséna ; his disciple 
was Gunabhadra, a sun to Pustaka-gachchha ; his disciple was Sfiraséna ; his disciple 
was Kamalabhadra ; his disciple was Dévéndraséna ; his disciple was Kumaraséna; 
his disciples were Harisena ; and Prabhákaraséna ; Lakshmiséna was disciple of Pra- 
bhákaraséna. Madanaséna was also a disciple of Prabhákaraséna. . 

We next find the genealogy of the merchant Miyana as follows: Mayana of 
Vaiáya caste was a disciple of the Jaina guru Amarakirti and a worshipper of Sankha 
Jinendra (Nérhi Tirthankara whose emblem is eonch)in the village Huligere and belonged 
to the family named Balagara. His father was Hollarája, mother Dévamambe, paternal 
uncle Nagaraja, and younger brother Makana, Мауала and his brajher Макара 
set up the epitaph in memory of the deceased Jaina guru Lakshmiséna-bhatáraka. 


No date, or name of the reigning king is given in the record. 
49. 


On a second stone at the same place. 


- Size 3’—2" x 2'—3". 


Kannada language and characters. 

1. érimat parama-gambhira-sy&dvádümógha-lànehhananam jiyat trailókya- 
náthasya Sasanam jinasásanam 

2. érimad rayarijagurumandalacharyya. . . . . + . s pura-vikramá- 
ditya madhyáhna- 

3. kalpavriksha, Sénaganigraganyarum appa $rimal Laksmisénabhattára- 
karavara «таб éri-Mánaséna-dévara nishidhi Saka va- 

4. rsha. . .. . 1828-neya Parthiva samvatsara 10 lu 

5. 1 Muttada Повайта Baicha-settiya makkalu Máyasetti  Boimisett 
Nágana-setti avara mommakkalu | Baicha- 

6. Settiya Tamma setti Kovarisetti Chikka Baicha. setti Madisettiyara makkalu 
Kovari-settiyaru у 

Note. 

This inscription: begins with the usual invocation to Jina-s@sana and records the 
erection of a monument in memory of a Jaina guru Мапавепа, disciple of Lakshmiséna, 
royal preceptor (rdyardjaqurumandalichdrya) by Mayasetti and Bommisetti and Мара- 
nasetti, sons of Baichasetti of Muttadahosavtir and their grandsons Tammasetti (son ођ 
Baichasetti, Kovarisetti, Chikka Baichasetti, Kovarisetti (son of) 1111180111. The 
dating of the record is imperfect. The year is given as Parthiva, Saka 1828. Saka 132715 
Parthiva and corresponds to A. D. 1405.. Further details are not given. The figure 10 
occurring in line 4 after the name of the year Parthiva-samvatsara may denote the lunar 
day of the date ot the grant. š 
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50. - дч 


On a stone Туле behind the Jains basti at the same ‘village Sakkarepatna. 


1 
2 
8. 
4. 
5 
6 


Size 3'—0”х9'—0”. 


Kannada language and characters, 
Srimat’ parama-gambhira-syadvadaémégha-lanchhanam | jiya- 
$ trailékya-nithasya Sisanam Jina-gisanam 1 érimad rájaguru 
Maunapacharya 511 Нозайга šishya Nilavagi- 
settiya maga Nilavandisettiya nishidhi- 3 
Sarvari-samvatsarada д 
Ashadha sudha 14 Adi 
Note. 


This inscription also begins with the usual verse in praise of Jina-sisana.- Tt re- 
cords the erection of a monument in memory of a Jaina guru Maunapachirya, 
preceptor of kings, by his disciple Ndlavandisetti, son of Nülavàgisetti of Hósavür. 
It із dated Sunday the 14th lunar day of the light half of Ashadha in the year Sárvari. 
"The date is not verifiable. Hosavür of this inscription may probably be the same as 
the village Hosapattana referred to in a previous number (48) 


51. 


Korra TALUK. 


On a set of copper plates in the possession of Hosakoppa Krishna Rao at the village 
Hosakoppa in the Hobali of Hariharpur. 


I 5. 


E 


1I a. 


3 Plates with ring : по seal: 


Kannada language and characters. 
Sri Ganüdhipataye nama subham astu namas tunga-sira- 
chumbi-chandra-chümara-chárave trailékya-nagararamba mála- 
stambáya Sdmbhavé svasti Sri jayabhyujeya Salivaha- 
na закауагаба sdsirada n&nüra-yembhatt-ondane savachha- 
та sanda vartamána Saumya samvachharada Vaisákha Sudha 
10 Adiváradallu srimatu Mallaya Sénabdvaru Sâ- 


linàykana aliya ШтапапауаКапа maga Nem- 
máraGandagattanakalu Trichebaliya Tipparasa he- 
gadege kotta patteya krama vendare Hebbaseya 
пада kuladolagana Hadilakoppadalu Huli- 
yakótenáyakage sandu banda kula пајки ha- 
navina kulakke sidhàya ga 2 *8 yippattentu 
hanavige å Huliyakotten&yakana sam- 


паи antarisihóda sammandha патта aramane- 
ge à balu haravariyügi yiralàgi aliya-santá- 

na baliya bálàgi à Hebbasiya Hanneradara пада 
mundittu yi panavina siddháyava hechu katikom- 
du ga 3 müru varahana tettu à nada sariyali ban- 


» da bitti bhatta kha] haba kànike оде! hana yishtanu 
-ninu tettu yi nalku hanada kulavanu bhógisi bárendu 
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II b. 

21. yi simege saluva chatuh-simeya vivara müdalu Hebbalasina 

29, maranindalu paduvalu tenkalu Honáhalasina maraninda 

28. badagalul paduvalu ulihitta hedáriyinda midalu 

24, badagalul heddáriyindam tenkalu yint 1 nirelakalu cha- 

25. tub simeyolagulla nidhi nikshépa jala páshána akshini â- 

26. gAmi siddha sádhyangal emba ashtabhóga-téjassvàmyavannu nimma 

27. ali [ya] santána-parampareyági sukhadinda bhógisi bahiri en- 
111 a. 

28. du kotta patte yint oppudakke sákshigalu à Hebbaseya Han- 

29. neradara пада sákshi Geti (©) sávanta Niluvagila Lakumanáyka 

30. Niluvagila Tippeniyka avara kutumbadavaru Bala- 

31. vadiya Bommarasa heggade Kuppavalliya Karigadeya Bom- 

32, maheggade yint ivar ubhayánmatadim Hariyana-séna- 

38, bóvana  barahá à voppa Pándyappavodeyaru vopi- 

34.. ta Balavadiya Bommarasa-hega- — . 

35. deya likhita Kuruppavalliya Bommagadi voppita ü 

36. Hanneradara пада. voppita ári Mallikarjuna-dé- 

37. varu Bommanagurugala voppita Sri &тї 


Note. 
This records the grant of some lands at the village Hadilakoppa in Hebbesenid to. 
Tipparasaheggade son of Hirananáyaka, aliya (nephew?) of . . . 8810671 


and chief of © villages Nemmáru , Gandagattanakallu and, Tiricheballi by the 
illustrious Mallayasénabóva. These lands are stated to have formerly belonged to 
Huliyakdtenayaka and as he died without issue were given to Tipparasaheggade 
as the descendant of the former owner’s aliya. The grant is recorded to have 
been made with the approval of the nad, i.e., chief citizens of the district of Hebbase 
Twelve and the quit-rent payable on the land was raised from 2 varahas and 8 hanas 
to 3 varahas and an additional payment of 1 hana for festival tax and one kandi of paddy 
for forced labour was imposed on the land. The boundaries of the land and the names 
of witnesses next follow. 

The grant is dated Sunday 10th lunar day of the bright half of Vaigaikha in the year 
Saumya, Saka 1481. Saka 1481 corresponds to Siddharthi and not Saumya as stated 
in the grant. The date is irregular. The grant abounds in errors. 


52. 
On a stone set up at the foot of the hill in the village Setlugodage in the 
‚ваше Hêbali of Hariharpur. 
Size 4'—0' x 2'—9" 
Nágari characters : Kannada language. 

1, „54 Ganüdhipatayé namah | namas tunga-siras-chumbi-chandra-chamara 

2, charavé] trailókya-nag&árarambha-mülastambháya Sambhave Il svasti 

3. árijayübhyudaya SélivahanaSakavarsha 1331 neya Viródhisam- 

4. vatsarada Magha Su 15 lu sriman mahárájidhirája rájaparaméévara 

5. 611 virapratápa ári vira Bukkarayaru prithivisàmrájyava máduvalli 

6. svasti órimatu Hariharapurada &i Ramachandra-Sarasvativadérige ári 

Nrisimha- 

7. dévara püji-purascharanádigalige & тауата nirüpadinda Sri- 

8. Sámbannavadéru tamma акеде sérida . . - + góda grámavannu 

9. dhárádattavági bittukottaru à grámada kulagalannu vingadisikon- 
ДО des € ಇ dharama-sthalakke teruvudakke à kula vingadisi-kondu 
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11. endu hélalayi Sintappa-heggadéru têyu teruya mekke bayala 

12. . . . . vingadisikottu-teruva kula 6 kke honnu 3 makke 

13. bayalaMalannaheggade teruva kula honnu 6 pana 5 Kamakka teruva 
14, honnu 4 pana 2 


у Ramachandra Vadérige achandrarkkavagi kottar agi 
à grimakke salluva 

18. gadde bayalu tóta tudike kummari kóhu modalagi énu-untádannu | 

19. anubhavisikondu baruvudu Sri Rámachandra-Sarasvativadéru tamma gishya- 

20. páramparyavügi bhogisuttd bahadu mangala maha 

ಕೆಗೆ Sri. 
Note. 

This records the gift of the village ತ  ೂ the guru Rama- 
chandrasarasvati vodeyar of Hariharpur, for the worship of god Narasimha, made by 
the chief Sàmbannavodeyar as directed by the king Bukkaraya of Vijayanagar. The 
assessment payable for the lands of the village is stated to have been determined by 
Santappaheggade under the orders of Simbannavodeyar. 

The grant is dated 15th lunar day of the bright half of Марћа in the year Virédhi, 
Saka 1331. This corresponds to 20th January А. D. 1410. The date is not verifiable. 


53. 


On a viragal lying in a forest belonging to the village Mattivane in the same 1100811 
of Hariharpur. 
| Size 0 x3—6". 


Kannada language and characters. 
1. svasti ári Vinayáditya Poysaladévaru 
2. rájyavanu á]uvalluMáragavundana maga. . . . КАФ sattan 
(The rest is effaced). 


Dodie Hah Leyes Me 1! es dior’ 


This records the death of. , . . . + + son of Máragavunda during 
the reign of the Hoysala King Vinayáditya. 


54. А 


On a stone lying in the road to Belarekóte from the village Kodatalu in the same 
Hobali of Hariharpur. 


Size 4'—3" x 2'—6" 


Nágari characters. Kannada language. 
1. Ganádhipatayé namah namas tunga-Sira$chumbi chandra cháma- 
2. га-сћатауб] traildkya-nagararambha-milastambhiya Svayambhavé 1 
svasti 

3. #15 jayübhyudaya Salivahanagaka varsha 1496 neya Hévalambi sam- 

4. vatsarada Mágha su 15 punyakaladalu Sriman mahárajádhirája éri-vira- 
5. pratápa Srirangamahüráyaru Penugonde simhásanavan-áluvalli 

6. Hariharapurada Sivalliya mathadhipatigalada shad-darsana sthapanacharya- 
7. тада Abhinava . . . . . ge Bhayirarasa-vodeyaravaru 
Archi, Rt. 17 
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8/ а si ri Narasimha-dévara naivédyak-endu а Bhayirarasa 
vode- 
9. yara pàdópajivi Såntàppa-heggadêru bittukotta uttára ва“ 100 nûruvaraha 

10. idake kulada vivara 

Note. 

This inscription records that Sântappaheggade, an officer valley the Chief Bhair- 
asvavodeyar, in the reign of Srirangaraya of Vijayanagar, granted a remission of the 
pament of 100 varahas for certain lands belonging to the mutt of Sivalli in Hariharpur 
jn order that the amount thus remitted might be used for the service of daily food 
offering to God Narasimha in the said mutt. The grant is dated 15th lunar day of the 
bright half of Magha in the year Hévilambi, Saka 1496. Saka 1496 corresponds to 
the year Bháva and not Hévilambi as stated in the grant. 


55. 


Опа fragmentary stone lying on the way to Kodakali from the village Bavanige in 
the same Hobali of Hariharpur, 


Nagari characters and Kannada language. 

1. éri Ganadhipatayé namah Sarasvatyai namah Nüráya- 

2. niya namah namas tunga-siraé-chumbi-chandra-chimara-chiravé trailékya- 

3. nagarürambha-müla-stambháya. Sambhavé svasti 601 jayübhyudaya Saka 
varusha 1340 ne- 

4. ya Hémalamba-simyatsarada Vaisékha suddha 7 A 6rimatu. Küsyapa- 
gotrada Rikusikheya 

5. Bhogappayyana makkalu Kallannangalu Vi$vámitragótrada Nágannagala 
ma- 

6. kkalu Lakhannagalige kotta Silà-&àsana-kramaventendare Harihararüyaru 

7. . . dána-dhárà-pürvakavági tamra-Sisanasthavagi baha Kalúralli 

8. Hariyakana haravariya—(the rest is effaced). 


Note. ! 

This records the gift of some land at the village К бјагђу Kallanna,son of Bhógappa- 
ya to Lakhanna, son of Niganna in the reign of Harihara, King of Vijayanagar. The 
grantis dated Sundaythe 7th lunar day of the bright half of Vaisikha in the year Hémi- 
lambi, Saka 1340. Saka 1340 is Vilambi and’ not Hémilambi as stated in the grant. 
The preceeding year, however, Saka 1339 is Hémilambi and taking this as the year of the 
grant, the date corresponds to April 23, A. D. 1417 which is a Friday and not Sunday as 
stated in the inscription. 

“Part of the inscription is also lost. 


56. 


Copper plate grant of Krishnarájavadeyar Ш of Mysore dated Saka 1767 in the 
possession of the Lingayát Matt at B&lehonnür in the Hóbali of Bàlehonnúr. 


1 Plate. 


Kannada language and characters. 
érimad brahmánda-mandala-vidyótamána-hridyünavadya-samasta- ಹ 
védágama-purámétihása-prasiddha Bhükailàsa Varanasi- is 
puta-bhédana-madhya-mahaniyya. Harikéta-nandana-parishkrita Ji am- 
váta-mathádhishthita Visvaradhya-paramparanuyata simhá- 
sanárügha pattadhyaksha Sri Siddhalinga-Svamigalavara nidi, 


Гвен 
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೬ .. svasti ti vijayabhyudaya Salivahana Saka varshangalu 1767 вапда ' 


T5 Е Parábhava-náma-samvatsarada Ashadha ba 2 Sukraváradallu 
ri- 


8. mad rájádhirája rajaparamésvara praudhapratapapratima-vira-narapati- 

9. birudentembara ganda lókaikavira Yadukulapayah-paravara-ka- 

10, lànidhi gankha chakrânkuša kuthàra makara matysa, éarabha. sá]va 

ganda-bhé- 

ll. runda dharanivaráha Hanumad Garuda Kanthiravüdyanóka birudán- 

12. kitaráda Mahisirapuravaradhiga Sri Krishnarájavadeyaravaru 

13. barasikotta dâna-śâsana adági ári Kaéi-kshétradalli nimma | mathadalli ni- 

14. tyagatle 12 janakke ganárüdhane nadeyuvante appanekodisi i- 

15, bagye tingalu vandakke kumpani гарду! aivattara mêre varusha 

16. vandakke kumpani rüpáyi 600 Aru nürara prakira Kaéikshétrakke hundi 

17. mádisi appane kodisuttà idhitagi nityagatle sadari mêre ganá- 

18. rádhanege takka jinasu adigeyavaru vagaire gottumadi yittu yi 

19. dharmavannu üchandrárkavági nadasuttá namage àstrvàdavan- 

20. nu máduttà baruvudendu barasikotta $isana svadattà [d] dvigu- 

21. nam punyam paradattánupálanam | paradattápaháréna sva-dattam ni- 

22. shphalam bhavét ba tárikhu 10 n6 1111110 Julâyi san 1846 nê yisavi Kha-- 

23. ttu Aramane Subardya dáyam gurikára yilikhe khásá bokkasa 

24. hajüru-sadari mérege hukumági árunnüru- 

/95: rüpàyi namma vardhanti divasa saliya- 

26. nà hundikaluhisuttà ide (ruju ಕೆಗೆ 

^97. Krishna). 
Note. 

This records an annual grant of 600 varahas made by Krishnaràjavadeyar. IL} 
King of Mysore, to Siddhalingasvami, seated on the spiritual throne of Viśvârâdhya and 
guru of Jangamaviti-matha in Benares, in order that from this amount 12 Lingáyat 

. priests (Ganas) might be fed at Benares every day. This sum of 600 varahas was ordered. 
to be remitted every year:by a hundi (bank-note) to Benares on the birth- -day of the 
King. 

* The grant is dated Friday, 2nd lunar day of the dark half of Ashádha in the year 
Parabhava, 1767 of Sálivàhana era. The English equivalent of the above date is also 
given in the grant as 10th July A. D. 1846 which falls on a Friday. This date corres- 
ponds to 2nd lunar day of the dark half of Ashadha of Saka 1768. Apparently Saka 
1767 in the grant denotes the expired year. 


57, 


A copy of a copper plate grant of Sivappanayaka, Saka 1646 in the И of 
the same Balehonniir Matt i in the Hébali of Bàlehonnür. 


Kannada language and characters. 
ri Ganidhipatayé namah śrîmad Edavamurári kote kólá- 
hala §ri Sivappandyakkaraiyyanavaru Siddhagiri-simhásanada Huchchu- 
Virapayodeyarige svasti Sri jayabhyudaya Salivahanaga- 
Ка varusha 1646 neya Parábhava samvatsarada Magha šu 9 
srimatu Bàléhonnüru simhásana mathada Basavalingayya- 
navaru bandu Humachada Sime 300 grámagalannu yittukondu 
sime kappakánike tegedukolluttén emba stómavági á£irváda 
vijliapisida vishayakke à Bálehonnüru simhásanada 
mathadavarige modalininda bandaddannu rájádhirája Sêmasêkhara-, 
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10, náyakarayyanavaru mathavannu aparadhake tandu samsthdnavannu oppisi 

11. kondu Sringeri Sringa Süstrige á mathadalliruva yåvattannu tage kodi- 

12. si appu-tappugala ೪1618೩ nade saha tegesiddaddakke 

13. mélinavara vijnapaneyante i samsthánakke sérisida simegalu 

14. Anandapura Sadasiva Nêgara Chandragutti Vudugere Sikáripura 

15. Kumsi Sivamogge Tarikere Lakkuvalli Mandagadde Hole Honnüru 

16. Channagiri Basavapattana Sirasi Harapanahalli Kadüru Атада 

17. Madhuvankanádu Vastáre Tálaguppe Keladi Jiya Svarnakara 

18. Kémati Bhüsura Tigala Médara Sivayi vulida jàti- 

19. kánike tegedukolluvudu Sri sri éri 

20, Venkata 

Note. , 

This is said to be a copy of a copper plate grant the original of which is not forth- 
coming. It records the grant of right to collect Kanike (a religious levy in cash) from 
persons other than Jiyas, goldsmiths, Kématis, Bhüsuras (brahmans), Tigalas, and 
Médars residing in Anandapura, Sadasivanagara, Chandragutti, Vudugere, Sikaripura 
Kumasi, Sivamogge, Tarikere, Lakkuvalli, Mandagadde, Holehonntir, Chennagiri, 
Basavipattana, Sirasi, Harapanahalli, Kadir, Araga, Madhuvankanidu, Vastáre, 
"Tálaguppe and Keladi on the 9th lunar day of the light half of Mágha in the year Parà- 
bhava, Saka 1646, made by Sivappanáyaka of Keladi to Basavalingaya of Bálehonnür 
Matt, on the latter's representation that he may be invested with the power of collecting 
Карра and Kénike in the 300 villages of Humehasime and that Sómasékharan&yaka 
deprived the Math of the above power and conferred it on Sringa Sastri of Sringéri. 

Saka 1646 corresponding to A. D. 1724 coincides with Kródhi and not with Para- 
bhava,asstoted in the grant. Sringasastri as the name of the head of Sringéri Matt is. 
never heard of, For the reasons the grant may be regarded as spurious. 


58. 


А copy of another grant in the same Math. 


Kannada language and characters. * 
1. érimad Edeva-murári kóte-kólàhala rajadhira- 
2. ja Sémasékhara-ndykarayyanavarn svasti ári vi- 
3. jayübhyudaya Saka varusha 1594 neya Ananda- 
4. samvatsarada Vaisakha ba 2 lu éri Bálehonnüru-simhásanada 
5. mathada Gurugintasvamiyavaru 1 samsthánada mé- 
. 6. ledushta-krityüdigal untu nadavaligdsuga yenta javalige (?) 
7, banda abhiprayakke à mathada baduku jindage sàmánu 
8. "muntáddu lati utara muntádda japti mathadalli- 
9, табакка mudre sàmánu Chandramaulésvara baladasankha yê- 
10, kabetta muttina chavakali gaddige Bhüchakrada-kaude Svéta- 
11. chchhatra simhamukhadavali ishtu sahavannu Sringéri a- 
12. grahfradalliratakka Sankarüchárya-karasanjátaráda Srin- 
13. . 9888801 yemb átge méliruva avara khàt ಯ átage 
14. sérisi samsthánakke Bhichakrada kode adhikavadanthaddu 
15. bandaddági vappisi ságisi samstháànakke yogyanusirakke 
16. adhikavüdantháddu tilidu nivu kula-gótragalu Sivàchára 
17. паде Saivüchárada kattu Sivabhaktarapadu Sadhu Vakkaliga Ra~ 
18. ddiga Kumbára kaivüda jati-samastakku kappa kánike vasül- 


mádikollabéku 
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Note. 


This records the confiscation of the images of gods, conchshell, cane, pearl necklace, 
- chair, white unbrella and other insignia of the Balehonnir Math and the transfer of 
the above articles to the Sringasastri along with the enumerated ‘rights of the 
former Math by Sémesékharanayaka on the second lunar day of the dark half. of Vai- 
É&kha in the year of Ananda, Saka 1594 equivalent to A.D. 1672. ? 
In this record also the cyclic year does not coincide with the Saka year and Srin- 
gasüstri as the name of the head of Sringéri Math is unheard of. For these reasons the 
record may be regarded as spurious. 


59.- 


А sannad of Krishnarája Vodeyar the third in the possession of the same Math. 


gb er EES RM op 


Kannada language and characters. 
Virédhi-samvatsarada Pushya Su 12 Budhavaradallu srimatu aramane- 
sime gadigaly amila killedárarige Батая kaluhisida Nirü- 
pa adági Bá]éha]li-simhásana-svámigalu tamma Éishyárja- 
neya bagye modalu década méle safichárárthavági hagaludi- 
vabige tegasikondu bandu iddalli kelavu-kade Bráhmaru mum- 
tüdavarigü ivarigi vyavahára bandaddarinda Hajürige kareka- 
luhisi ivaru hagalu-divatige hidisikondu baruva paddha- 
ti unto illavó embadagi vichárisuvalli i mathada svàmi- 
galu Sirya Bélüru Hariharadinda i bagye baradu kotta mahaja- 
ru tandu tórisiddarindalà Mótikháni Bakshi Narasingaráyanige 
sábaku Siryada mámale iddágye i svàmigalu hagalu divatige 
hidisi kondu bandaddu vuntu embadagi Narasinga Raya Hajüralli 
arike madiddarindald Chandragutti amila Kupparáyanu sábaku 
Bélaru àmilu тафо iddalli sadari Kuppáráyanna rab rib 
parümbarisuvalli untu embadági héliddarindalü saha màmülu mêre- 
ge ivaru hagalu-divatige hidisikondu tamma $ishyárjane muntá- 
da bagye désasafichàrakke bandalli addimádada hage takiti maduvudu 
tarikha 6 ne máhe Janavari 1830 khattó Honnávára 

Krishna Rav munishi hajüru 
Signature of Маћагаја of Mysore. 


Note. 


"This sannad records the confirmation of the right to go in procession with torch- 
light during the day claimed by the Swami of Bá]ehonnür Math by Krishnarája vodeyar 
Bahadur 111 of Mysore on the 6th of January 1830. The date is not verifiable. 


60. 


Sannad of Krishnaraja Vodeyar Bahadur III, dated A.D. 1828 in the same 
Balehonnir Math in Balehonnár, Е 


1. 


@ ў = 


érimad védavédánta siddhánta puránágamétihüsa sakala Sàstra-prasiddha 
érimad Vira-éaiva-mata sthápanácháryavarya dushta-nigraba #ishta-pa- 
ripalana silanyavadi yardhara-patala-patu-prabhanjana satkriyá- 
chira-kshira-pardvira-rakakalanidhi-nibhayamananachara- 
mahamahidhra-Sumbhabhrid-bhibhrat-prabhéva Bhavabhava-madébha- 
bidu-vidalana-patu-panchásyávatára Sivabhaktajana-manóvana- 
vasanta garandgata-pavipaijaratanjita jita-kàlak&mádyam- 
dhatama-chanda-martanda-mandala vinamad Ákhandala-pundarikájana 
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Pundarikükshádi 16721817110 па makuta tataghatita mánikya- 

málàprabhápatala parivrita райараудја Parasiva práchina la- 

panódbhava jagajjangamajála janma káranabháta Sruti pratipa- 

dyamána vriddh-Agastyádi muni prabodha sükshát Rénuküchárya 

prachanda pichandédbhava érimat Rudramunisvara guruvaránvayá- 

пуа dvitiya Sambhu Digambara Muktimuniávara vara vaméótpanna 

gurucharana vinyása pavanikrita bhüsukshétra sárataróttunga Bha- 

drâ tira pradésántara pravirájamána $rimad-Rambhápuri virasimhá- 

sanasya $ikhàmudrübhirámánám Srimat Channabasayalinga-svaminim 

kara kanjata sanjáta rimat Paiichikshara-svaminim pánipadmódbhava sri 

Gurusiddhasvamigalavarige 

#rimat samasta bhümandala mandan&yamána nikhila désivatamsa Karna- 
taka јапа- 

sampadadhishthànabhüta “riman Mahisiiramahasamsthina madhya dédi- 
pyamanavikalakala- 

nidhikulakramágata Rijakshitipila pramukhanikhila nija rájàdhirája 
mahirija chakra- 

varti ಟು ಟ್ಟ! divya ratna simhasanariidha srimad râjâdhirâja таја- 
paramé- 

буага praudhapratüpüpratima vira narapati-birud entembaraganda lókai- 
kavira Yadukulapa- 

yah párüvára kalanidhi sankha chakránkusakuthàra makara matsya Šara- 
bha salva gandabhérun- 

da dharantvaraha hanumadgaruda kanthiravady anéka | birudánkita: Mahi- 
šüra Krishnarája va- 

deyaravaru. ಟ್ಟ Sarvadhari samvatsarada Bhadrapada ba 
4 Sthiravürada varege. 

пами kshémadallidhóve tamma tapóvaibhagalige barasi kaluhisutté baruva 
hage mádisatakka- 

ddu simprata tàvu Chikka Ballipurakke bandu iruva samichéravu hagalu- 
divatige hidi- 

sikondu baruvadakke Bráhmaru muntádavaru mámñlu illavendu addi- 
mádida vivara 

muntági hajüru #rutavêddarinda appane kodisi ide hagalu divatigeyannu 
távu 

вои kelasvilla hage hajürige bandalli hagalu divatige bagye pirvadalli 
banda 

sanadu patra muntiddu yavattu iruvadannellà parümbarisi tamage hagalu 
divatige 

sáluvadádare sarkáradindale belli hagalu-divatige appane kodisalàdhitu 
tilidu. mâ- 

rgadalli baruvága kalahagalu адада ritige horatu baruvahàge mádisuvudu 
tariku 27 né = 

máhe Sepatambara san 1828 пе і Anneya munashi hajüru intu i daranarti 
ári Krishnarájodeyara baraha. 


Note. 


- The sannad is in Kannada langusge and characters and dated Saturday the 4th 


lunar day of the dark half of Bhàdrapada in the year Sarvadhari, and Saturday the 27th 
of September A. D. 1828 and written by Munshi Annaya and signed by His Highness 
Krishnarája Vodyer. 

j Aíter enumerating the titles of the Math and stating the names of only a few swamins 
from Rénukacharya to Gurusiddhasvami, then the head of Math, the sannad mentions 
the titles of the Mysore Royal family and directs the svami not to make use of torch- 
light, during the day time (Hagalu-divatige). Tt states that if the Math hasany record 
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to show that the Matt has had the privilege of using torch-light during the day the 
privilege may be renewed and not otherwise, as it would wound the feelings of Brahmins 


and other people. 
61. 


A copper plate grant in the possession of the same Matt. 
One plate with writing on both sides, 


Kannada language and characters. 
1. 611 Nandinátha sri Bhringinatha Sri Virabhadra dévarige mukhyarada Nala 
samvatsarada Jyéshtha Su 12110 érimatu Rambhipurada vira- 


2. simhvásanake karbtaràda Kapatada Yentujadesvámiyavaru namma sime 
hvásanada SiSyaru makkalàdanthà Ganjalagóda Namah— 

3. Чућуа dévarige barasikotta patté-vilekramayentendade Ganjalngódapura- 
vu ayvattu пати kálàrabhya Aramane 

4. Karakudi lingamudre-kállanu kuhikdindali ninu a bhüminu hididu arasugalige 
héli kéli kondu ayvatta- 

6. nüru honnu sálasammandhavam tegeduháki Sivacharava hididu 4 kalla 
sisanavanu marisi simhvásanada biridanu um | 

6. 8 puravargada-bhümiyannu саде kha 12 dadi sê(na) bogarige 7811411011 ulidu 
kha 11 nu-purvasistu batta guttige kha 1 ke ba 8 lu na ni namma 

7. бібуапарі yiddalli ninna makkala makkala svatantradali ravi-sagigalulla pari- 
yantradallu ninage pálisi kotevu yi pálisi kottadarolage Virabhadra-dévara 
dipara- 

8. dhanege ga 2 Muniévara-dévara kadale рајатаке ga 4 ubhayam ga 24 vanu 
kálakála pratiyalu Коби baródu endu barasikofa patevale yidake А 

9. sàkshi Aduvali-heggade Mullaiya namma “iáyarolage Muniévara-dévaru 
SADAK as Hosaüra purada Chennaviradévaru Banavadi 

uddu- 


10. viradévaru Péte Kanneyaseti namma Basavalingayya ubhayam 2 ra kanta 
muttida-sikshi vappitada baraha śrî Virabhadra dévaru Entujade-svá- 
migala va- | 

11. pitada baraha kartara apane baradâta sênabôga Mahantayya 


Note... 

This records the grant of a plot of land in Ganjalagódapura by Kapatada Entu 
jadesvümi to Ganjalagóda Namaééivàyadéva and also to sónuboga, the village ac- 
countant of the place, in the presence of some witnesses named on the 12th lunar day 
of the light half of year Jyéshtha in the year Nala. 

The date is not verifiable. 

62. 


A second Copper plate grant in the possession of the same Matt. 
One plate with writing on both sides. 


“Kannada language and characters. 
(Front). 
1. Vilambi sam! dal Srávana ba 10 lu árima- 
2. t. Keladi Sémasékaranéyakaru Ràmappa- 
3. ge barasi kaluhisida karyya Baggunji-sime- 
74. yalli Bitánadi-tiradallu Kenchauvanu ka- 
5. ttista Viraktamathakke yi sime Kelaüra gráma- 
6. dinda uttára-kotta svástege Hevasegrámada- 
т. li kelavu bhûmi samsrishtavagi ade yi Ke- 
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8. ја-бта gramadinda ubtárava Коба bhümi- 

9. samipadalli Kallugudde-bastige Sivapurada- 

10. PàlaBaraéige grámadinda iittaravada bhü- 

11. mi valage hole vattina nashtakke práku nillisi- 

19. da пати honnina bhümiyannü аде krayava ko- 

13. ей yi bhümiyannü yi mathada dha- 

14. rmakke üttárava kodabëkendu Kem- 

15. pina-mathadavaru héluttire а riti appane- 

16. yügabékendu Aliya Nirvünaiyyanavaru 

17. hélida sambandha yi Kempinamathada dévara kai- 
18. ya kraya ga 118}—7} nürahadinentu уа- 

19. rahanü & hana adavanná varavani- 
20. ја tegedukondu  üttàrava koladu yi- 
21. sime Kelaüra Pala Hedase grimadinda 
22. &stininda.ga 77} práku nillisida na- 
23. shta nimma ga 47} yiraligi nilisida na- 
24. shtadinda ga 253, hàge ga 2474} 
95. übhayam ga 10733 ^ Kallugudde ba- 
26. stige yi Barasige grümadinda praku 
27. .iittaravada svüsteyinda hole-vatti- 
28. па bagge nilisida nashtadinda ga 14 
29, übhayam ga 1178: hannondu 
30. varahannü yentu hana muppága- 
31. gada sosteyannü yi Virakta-mathada 
32, dharmake Sivarpitavagi kottu 
33, yi bhümige lingamudra-sila sthápi- 
34, tava mádisuvallige hujürinda O- 

35. ligada Virana kaluhisidéve Cha- 

36. ü-grümadavara karasikondu ga- 

37. di tashkara barada riti yivana mun- 

38. dittu rékhe ратата bhümige 

39. silasthapitava mádisikombudu 

40, ‘yi kàgadava sénabógara kadita- 

41. Ке barasi tirugi ivara ೪೩581000 

42. koduvudagi Sri yatáprati 

Note. 

land to the Virakta Matt constructed by Kencha~ 
SémaSékharanayaka of Keladi on the 10th lunar 
“The date is not verifiable. 


This records the grant of a plot of 
uva on the bank of the Sita river by 
day of the dark half of Srivana in the year Vilambi. 


63. 
Qn a brass plate in the same Matt. 
Kannada characters. 


Sri 
1. guru pitha 
2, i Rambhapuri 
3. vira-simhása 
Translation. 


The seat of illustrious teachers. 
The Virasimhasana of Rambhapuri (Bálehonnár). 


PLATE Al. 
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Mysore Archeological Survey. 
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A copper plate grant of Jayamurinàdálvàn in the possession of the same matt 

at Bálehonnur. 
Single Plate: Tamil and Grantha Characters. 
. Tamil language. 
А.1. ya Suva Narananeluttu ivai Neydalür Tilatayayyaneluttu 

2. ivaiy Kunnür Kilavaneluttu ivaiy Singudaneluttu ivai- 
3. y Ariéila kilan Siridànakka-neluttu idAri Venndr n-. ~ 
4, Attu p Parantaka purattu-k-kani kichehuvan Tiruvi rájar màkka-. 
5, liyenan Punrai Tirucheruvachchanattanelut- ; t 
6. tu ivai Veyána kudaneluttuivai Suvarniru seti eluttu 

7.. ivai Devñrudaiyanelüttu Ari Jayamuri- svasti i yàn- 

8. daindàu Jayamuri Nàdà]vànukku chehelianinra ya- 
В. 1.  ndeindávadu ivvandu Jayamuri Nidalvanina Pittanava- 
da Sendanan enga 1801/00] Kalandurai adiga] piranda па] 
Raivati na] tingadorum muttàmai Jayammuri-chcharuppe- 
di-mangalattu muppattiruvarum ainju kaniyum or pidi 
neyyum tayirum atti muppattiruvarkkumunpadá- 
ga idarkku cheheyda nilam уб nilam attai vàykki] 
idar kellai vada kombinilam ` kilakkadaykkilpar- 
kellaiy karupput-tottattukku mérkum tenpárke 


Mee ОС 


Note. 

This consists of a single copper plate, both sides of which are engraved, belonging 
to the Lingiyat mutt at Bülehonnür which is regarded as the seat of one of the five 
original gurus of the Lingdyat religion. The grant is incomplete as some plates preceding 
and following the present copper plate are lost, Hence the middle portion of the grant 
only is found in this record. 

The signatures of certain witnesses to the grant are first found in this insoription 
We next find it recorded that in the 5th year of his rule Pittanavada Sendann- 
an alias Jayamurinà dálvàn, made a gift of land, in order that from the produce there of, 
an offering of five fruits, one pidi (a measure) of ghee, and curds might be made to 32 
Brahmans every month on the day of the constellation Révati, in which constellation 
his mother Kalanduraiadigal was born. ‘The boundaries of the land next follow; 


65. 
MUDAGERE TALUK. 


At the village Gonibid.in the Hóbali of Gónibid; on the doorway of Вавауб тата 
temple. E ' 
Modern Kannada language and Characters. 

Gónibida sime Kittalenàda Chinugada Virappagauda- 

та makkalu Dévannagaudaru yivara hirriya makka- 

lu Virappagaudanu Basavé&vara Svamiyavara déva- 

stdna yi póthémaligegala kattu bage рта- 

rambhamádida vivarà J| Chitrabhánu samvatsarada 

Márgasira bahula. 5 Пи yi dévastana malige saha 

kambha pratishthe mádiddu 1 Svabhanusamyatsa- 

тада Nija Chaitra $u 15 Hu yi Basavésvara- 

svámiyavara pürva pétheyinda teralikondu 

Arch. Rt. 19 


EEN 


та 


10. bandu yi dévastánadalli pratishthe mádidaru yam- 
11. badági yi Gómibida stalada Sánabhága An- 
12. пајууапауата maga Lingappaiyanu. pritiyinda yi 
13. séve mádidavarige sakalai$varya dhana dhànya putrarugala 
14. Кофи ninnàséve tegadukolabékendu binnaham madi ba- 
15. rada barahakke fichendrakam a- 
16. stu sri. 
hut Note. ಕ್ಲ 

This records the construction of Basavé4varasvémi temple and some shops in the 
year Chitrabhênu and the consecration of the image of God Вакау ббуата in the said 
temple in the year Svabhànu by Virappagauda, eldest son of Dévannagauda,son of 
Virappagauda of the village Ohinuga in Kittalenad, in Gonibid-sime. The inscription 
concludes with the statement that it was composed by Lingappaiya, son of Annaiya, 
shanubhog of Gónibid and with а prayer for the welfare of the person who caused the 
temple to be built; 

66. 


Ona stone set up in Banini MaháKáli temple in the same village. 
Size 1'—8" x 1'-3". 

Kannada language and characters. 
svasti vijayadudaya Salivahanagaka varu&a 
1586 sanda vartamána Rákshasa samvatsarada Mágha šu- 
Ба И raps 
49 e saluva Géni- 
bida Kalammana sunáraru Kálapanáyakarige darma- 
vügaliyandu Gónibida : Paricháladavaru yi Magha éu- 
dha 8 lu virasamayada sundluvina Kanadavira pàticháladava- 
ralu kadi kodadavaru tamma hendara pararige kotta háge 
Kálapan&yakara sisanava Sanna Lingannanu bareda 
kuladolage maduvéli hennu gandinali banda hanavanu 

11. dévarige kodalullavaru , kodade удата makalu 

! Nolte. 

This inscription is engraved on a stone on which an old Jaina inscription was pre- 
viously incised. “The old inscription has been obliterated and the letters of the new 
inscription have been written over the surface. Still some faint traces of Hoysala types 
of letters of the previous inscription can ђе detected. The present inscription seems to 
record an agreement at the instance of one Kálappanáyaka between two sects of Gold- 
smiths, the Páncháladavaru of the village Gónibid, and Kannada Vira Páncháüladavaru 

“of Virá-8amaya Sundluvas that they would freely intermarry between members of the 
two sects and also that they would pay some money contribution for the service of 
their family deity, at the time of marriage, 
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67. 
On the pedestal of the Chanvisa Tirthakara image in the same temple. 
Size IXY’. 
Kannada language and characters of the Hoysala period. 

1. svasti éri- à 5, Chauvisa Tirthaka- 

2. matu A- / 6. rà prati- D 

3. nantana й- E 7. me mangala 

4, dyápaneya b 
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-ripe Note. ` 

This image with the figures of 24 Jaina Tirthankaras engraved on it seems to have 
been brought from some ruined Jaina temple and set up in the present Banni Mahankali 
temple. Although it is a Jaina figure it is worshipped by goldsmiths who are the chief 
devotees of the temple probably on account of their ignorance of the nature of the 
image. This inscription on the pedestal of the image merely records that the Chauvisa 
Tirthankara image was set up by some one at the conclusion of a vow of worshipping 
the god Ananta. 

68. 


Votagar grant of Pratapadévariya of Vijayanagar, бака 1332 in the possession 
of Subbübhatta at the village Kodatale in the Hóbali of Sringéri. 


Three plates with Уагаћа seal. 


Nagari characters; language mostly Sanskrit and partly Kannada. 


1. Sri Ganáüdhipatayé namah nama- 
2. stunga Siras chumbi chandra chimara charavé trailókyanaga- 
3. 


ыар mülastambháya Sambhavél bhiyasé bha (у) абла bhityai 
йуй- 

4. d Aácharyakuñjarah 1 àhur vihüraküntáram ágamánàm cha 

5. yóginahl Harér Lilavarihasya damshtra dandah sa pátu vahl Hê- 
6. mádri kalaśâ yatra dhatri chchhatragriyam dadhaul asti kshi- 

7. rárnavódbhütam арат pushpam anuttamam anünam yasya \ 
8. nirmályam Adhatté Sirasi-TSvarah | sadámódanidhés tasya 

9. santáné Yadusamjnitél abhüd абсћагуа mádhuryam vasudháyá- 
10. s tapahphalam | Sangamó nama rájábhüt sàrabhüté tadanvay6 

11. réjé yasya уабаћ Siddha-charinibhih sukirtitam 1 sarvara- 

12. tna-nidhés tasya samrád ásit tanübhavahl rájye Bukka mahi- 

13. pàló maninim iva Kaustubhah 1 tasya Gaurámbikájàneh 

14. tanayah sunaydnnatah 1 háragaura yaéah-pürahári Hariha- 

15. тёбуатар l yat shódaáa таћадапа yaéasáà digviharina 1 

16. bhüyasàm abhavan nyindm bhuvanáni chaturdaga 1 tasyaiva hi 
17. nripülasya dévyabhüt Méamámbikà Saurés tasya yatha 

18. Lakshmis Sankarasyéva Parvati Pitimahasya Savitri 

19, Chhàyá Dinamanér iva 1 vilisa vibhraméllasatira- 

20. skrita Tilóttamáh 1 Atrér iva Anasüyéti Vasishthasya - 

21. py Arundhati] Sachi Satamakhasy дуа Saéinó Rohini 

22. увећа Damayanti Nalasy éva Rámasyév 1181118181 ta- 

23. sya Méàmbikájànér udabhüt sumahónnatah Pratápa 


(Па) 
24. Dêvarayê yah putróbhüt kuvalayéksha- 
25. nahl. . . . rüpa iva múrtau 7785718088 Anangamivaparah 1 
pramé- 
26. . ...iva dharmó yah prajàvàn svagunair abhût l pratyarthi-samid-u- 


27. dbhütah pratapagnau rané ranél vijitó yéna viréna 
‚198. 'vijaya Sri karügratah l уіјауї Vikramaditya Вћо- i: 
29. jabbtipa ivàparabl anginó. yam prachakshanté Вајатајауа- n 
30. tárakam] abhangam Anga Kalinga VangidyaiSch ámarádi- 
31. bhihlrájánó yam nishévante rájachihnaih svayam dhritaihl rå- 
32. jádhirájas téjavsi уб rajaparamésvarah 1 Hindürüya-su- 
33. ratràna-dushta-Sárdüla-mardanah | gajaugha-gandabhérundó gajén - 
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34. dra-mrigayàratahl müruráyaragandánkah pararâya bhayanka- 
_ 85. rah] Sri Tungabhadraparighé nagaré-Vijayahvayé 1 simhása- 

36. masthah prityd yam avanim аќаќава sah | Sálivàhana-ni- 

37. rnitë Sakavarsha kramágatél yugmágniguna bhümyà- 

38. samyuté Vikriti vatsaról Kartikyém tu sité pa- 

„39. kshé Dvadagyam Subhavasaré 1 Tungabhadranaditiré 

40, Virüpàkshasya sannidhau 1 Sri-vatsa gótra jata- 

41. ya varApastamba sütriné hahvrichánám varényá- 

49, ya yatavüh-mánasütmané | padavákyapramánéshu 

43. param praudhim upéyushél уда vidvat kavindraya 

44, Vishnu siddhánta 7661118 Védántácháryavaryáya Vi- 

45. shnupüjàüparáya chal Dévarichirya-putriya Мауа- 

46. yanücháryadhimaté 1 Árangavénthakéchaiva Heba- 


47. xükhyasya simanil 77010087 iti vikhyita nàmà- 
48. nam grümam uttamam] Dévaráyapuram chéti prati-náma 
49. samanvitom 1 sarvamányam chatissima samyuktam cha 
50. samantatah l nidhi nikshépa püshàna ashtabhópai- 
51. rathétaraibl vividhaischa phalair yuktam satatikam sa bhü- 
52. ruhaml áchandra tárakam bhóktum datum chápi nijéchehha- 
53. yal putra pautraiécha tatputraih tateutaih tata uttaraih | Pra- 
54. Фара Dévarájéndra mánaniyó manasvinàm sahira- 
55. пуараубаћата pürvakam dattavin muda 1 
(111 a.) 
56. tasyüágraháravaryasya chatus simávalinirpa- 
57. yah! sarvéshim sukhabédhaya likhyaté désabhasha- 
58. yal Vótegárige pratinima Devatüpurakke müdalu pegi- 
59. padagadi kalinindam paduva tenkalu Kumba, kaladi badaga 
60. paduva bideda sime tiruvari haladim müdalubadaga 
61. Міфа gadiya tevara niruvariyindam tenkalu Sri 
62, danapiilanayér madhyé dant íréyónupálanam då- 
63. nit svargam avápnóti pülan&d achyutam padam | svadattad dvigunam 
64. punyam paradattánupálanam 1 paradattapahiréna svadattam nish- 
65. phalam bhavétl svadattàm paradattdm va уд haréta vasundhardm sha- 
66. shti varsha gahasrá ni vishtháyám jàyatë krimih 1 ékaiva bhagini- 
67. lóke sarvéshaméva bhibhujam na bhójyà na Кагашгаћуа vipradatt& va- 
68. sundharál simanyéyam dharmasetur nripinim kâle kále pálani- 
69, yo bhayadbhih 1 sarván étàn bhávinah párthivéndrán 111176 bhüyó yachaté 


70. Rámachandrah | 
у Sri Virüpàksha 
Note. 

After describing the genealogy in the usual way of Pratipadévaraya of Vijayanagar" 
the grant records the gift of the village Votegar, renamed Dévaráyapura by Pratápa- 
dévarüya to Védantacharya, son of Dévarüchárya, of Rigvéda, on the 12th lunar day 
of the light half of Kartika in the year Vikriti, Saka 1332 corresponding to A.D. 1410.. 
The date is not verifiable.’ The inscription ends with the usual imprecation. : 
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KOLAR DISTRICT. 


69. 


Korar TALUK. 


A copy of Rámasamudra grant of King Krishnaraya of Vijayanagar, dated Saka 
‚ 1435 in the possession of Saule 5681101187 in Kélir Town. 


Pp Orr P 9 FS. ko = 


10. 


16. 
17. 
18. 


Telugu language and characters. 


. Subham astu, svasti sri vijayabhyudaya Sálivàhana бака varsham- 


bulu 1435 agunéti Srimukha samvatsaram Абуа би 12 
punyakalamandu Sriman maharajadhiraja гаја-рататаббуата ári virapra- 
têpa Sri Krishna Ráyamaháráyalugàru sukhánurágam #rirajyam 
chéyachu undaginu érimad Raghupatinüyakücháryulaina érivira 
Rámanáyakulaváru ári Bháradvája-gótra Apastambasitram 
Yajuséákhádhy&ulaina sri Rámachandrabhattópüdhyáyula pu- 

trulaina Haribhattópádhyaluku ichchina támra sisanam 

munaku sri Rámasamudram ani pratinàmam chési mà-mátápitri- 

vulaku punyalóka práptikai 611 Rama-sannidhilé sahiranyóda- 
ka-dánadhara pürvakangànu samarpinchiri 1 gràámániki chellé 

nidhyadi samasta téjasvàmyamulannu miru putra pautrádulugà anubha- 


. vinchukoni ma-vaméasthaluku éróyah-prárthana-chésukóni sukhangá vundédi 


ani 
vrayinchi yichchina tâmraśâsanamu 1 svadattüdvigunam punyam paradattá- 
nupálanam paradattápaháréna svadattam nishphalam bhavét dáànapálanayó- 
r madhyé danat éreyónupálanam dánát svargam avápnóti påla- 
nad achyutam padam Sri Rama ll 

Note. 


This records the grant of Chinnapalle, newly named as Ramasamudra to Haribhattó- 
padhyaya, son of Rámachandra-bhattópàdhyáya of Bháradvájagótra and Apastambha 
800೬ by the Chief Rámanáyaka, a dependant of maharajadhiraja тајарататебуата. 
virapratàpa, Krishnarája on the 12th lunar day of the light half of Авуђа, in the year 
Srimukha, Saka 1435 corresponding to A. D. 1818, The date is not verifiable, 


It ends with the usual imprecation. 


70. 


A copy of a copper plate grant in the possession. of Krishnaéastri, agent of Avani 
Matt in 12018. { 


есю 


Telugu language and characters. 
svasti &1 vijayabyudaya Salivahanagakavarshambulu 1 
Prabhavadi chellu varushambulu. 49, agunanéti Nala-nàma, samya- 
tsara Pushya Su 12 Angàrakaváramu érimad rajadhirdja таја- 
martanda rájakandarpa rájakanthirava rájatéjónidhi 
rájamahárája sri Yádava-vam$ábhdi-paripürna-cham- 
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dralayina Guttiharanibbaraganda BasavaSankara birudánkita- 

layina Konkana-dala-viphálànkusalayina Mávulagótra 

pavitralayina Peddan&yani Nallárappanáyanigári pautrulaina 
Peddavenkatappa nayanivari putrulayina Peddan&yanivàru Sàn- 

dilyasa gótra Apastamba-sütra Yajussikhadhyayulayina 

Kolálasthalam Talagundam Agrahiram Sarimalla Subbávadhà- 

nulavári pautrulayina Rámakrishnávadhánulavári putralayina 
Krishnaéastrulavariki Mávulagótra pavitralayina Peddan&yani Nallara- 
n&yanivàri pautralayina Реда Venkatapanayanivari putralayina 
Peddunáyaniváru Sarimalla Subbüvadhánulavári pautrulayina 

Rama Krishnavadhinulavari putralayina Krishnaéástrulaváriki Nallarappa- 
nüyanivári-pautralayina: Peda Venkatappa-niyanivari putrala- ; 
yina Peddanáyanivàru Sarimalle Subbávadhànulavàri pautrula- 

yina Rama Krishnávadhánulavári putrulayina Krishnašàstrulaváriki 
vrüyinehi yichchina bhüdána-tàmra-sàsanam etlannanu má-náyaka- 
taninuku chelle Peddannáyanidurgünuku valitamaina Rámakuppam- 
топа Peddüru-grümánuku nadaché bhümilónu miku må- 

ku putra-pautra paramparyaginu nadachétattuginu 1 Makara-sankránti- 
mahápunyakülamandu sahiranyódakadána-dhárápürvakamgánu 
kadirambham bháümi š padahaidu tümulu daya-chési ichehiná- 

ran ganuka má peddalaku pritigint ishta-daivam- бинт САСА 
ಗ ichinàramu mi-putra-pautra-piramparyanginu sukháná 
anubhayitichukonivachehédi ani vriyifichi ichchina dina SAsanamu ' 
svadattad dvigunam punyam paradattanupilanam para-dattápaháréna 
svadattam nishphalam bhavét sva-dattim paradattàm và уб haréta vasun- 
dharám shashthi-vàrsha-sahasráni vishtháyüm jayate krimih 

(Sri Обраја) 


Note. 


This records the grant of the village Peddüru to Krishnasastri, son of Ramakrishna- 


Pushya a 


3. 
4. 


5. 


vadhâni and grand-son of Sarimalla Subbavadhini by Peddanáyani, son of Pedda 
Venkatappanáyani and grand-son of Peddanáyani Nallárappanàyani with titles men- 
tioned in the paper. This is dated Tuesday the 12th lunar day of the bright half of 


nd first day of Makara in the year Nala, Saks year not fully mentioned. 


71. 
On a rock close by Arahalli in the Hobali of Kolar. 
Size 6" x4"—8^. 


Kannada language and characters. 


svasti éri vijayàbhudaya Kalivarusha 4535 faka varusha 1356 neya mége 
saluva Ananda-samvatsara t 
à 3056 Ardra-nakshatra Pritiyêga Bavakarana-süryagrahana-punya- 
kála- 
dalu &iman maharajadhiréja rájaparamé$vara pürva-dakshina-paáchi- 
móttara-chatus-samudràdhipati 
&ivirapratápa Vijayaràya-maháráyara kumára Pratapa Dévaráya-mahá- 
ráyaru prithvirdjyamgeyivali ériman mahá- 
dhana Perumaledamnayakara tamma Mallannagalu Bammasamudradalu 


а . 
E Takkhhannodeyara nirüpadinda. Nàyakatanava máduvali 
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6. tamma Nayakatanake saluva Kolélanidalu Mukka nna Vodeyara Sonnagau- 
ndaru Settiyahalliya 
7, bhageya Areyahalliya оинаш nau Aghraravagi bitta Mára- 


samudravanu 

8. Каме katte tóta tudike anekattu küdárambha: nirérambha eda ere guyya- 
lu modalada samasta . . -+ . svamyavanu 

9. Haritasagótra Apastamba sütra Yajué-Sakhadhydyigalada Nafijappanvara 
kumára Maha- 


10, dévayyagalige sa-hiranyédaka-danadharapirvakavagi à â gráàmavanu : 

11. nivu nimma putra-pavutra-páramparyavági sukhadinda anubhavisikondu 
А grámada Hiriya [kereya]kelage hattu kolaga gadde- 

12. yanu Sri 4111784 akhilindakéti-brahminda-niyakadévati-sirvabhauma Sri 
"Tirumalenátha dévara paditaradi- 

13. páürüdhanege salisuttà áchandráka stháyiyàgi sarvamánya agraháravági 

anubhavisidu nimma bhimigalu 

14, ваа saluvadu nimma kerege ünamánavádare nivu mahá- 

»janangalu kattalullavaru yi 

15. i бавапада mariyádeyali Srimad ಹಾ лика dévatá- 

sürvabhauma Sri Tiru- 

16. malenátha-dévara munde pramanava madi &14-&4вапауа баты шуй 

yi 

17. aghráravanü sarvamányavági A-chandrakasthayiyagi anubhavisi sukhadim 

18111661 
18. namma stri-putra-jfiati-simantara anumatadinda arasinavara matadinda 
, namma svaruchiyinda vo- 

19. dambattu kotta dharma-śâsana 11713 paradattam. vå, уб; haréta 

vasundharám shashtivarisha 

20. sahasráni vishtáyám jayaté krimih dánapálanayór madhyé Чапай sréyénu- 

pilanam då- 

21. nåt svargam avàpnóti pálanád achyutam padam Sri & art. 

Note. 

This inscription records the grant of the Agrahára Village, Marasamudra with its 
tank, well, gardens, dry and wet fields to Mabadévaya, son of Nanjappadévaya of Hari- 
tasagôtra and Apastambastitra by Sonnagavunda, son of Mukkanna-vodyer, invested 
with the power of Nayaka over Kólála-nàdu. At the time of the inscription, Mallanna, 
younger brother of Perumá]e Dannáyaka, was а Nayaka of Bammasamudra under 
the orders of Lakkhannodyar, while Pratapadévaraya, son of Vijayaráya-maháráya, 
was ruling over the earth. "Phe grant is dated Monday the 30th lunar day of the year 
Ananda, Saka 1356 and Kali 4535, there being a solar eclipse on the day with the con- 
stellation Ardra, with Pritiyóga and Bavakarana. The date corresponds to Monday 
the 7th of June 1434 A. D., with the constellation of Ardra. There was a solar eclipse 
on the day. The yoga of the day was Atiganda and not Priti as mentioned in the inscri- 
scription. The donee was bound to make over a wet field with the sowing capacity of 
ten Kolagas under Hirekere for the service of offering food to God Tirumolondthi The 
inscription ends with the usual imprecation. 


72. 
On a rock close by the village Talagunda in the Hobali of Vakkaleri. 
1. Palavanga-samvatsarada 4, illi biddu vastu hégi 
2. Vayisakha ba 12 lu éri- 5. svamipadakke séridanu. 
3 matu Bayirarasanu | 3 
Note. 


* This records thé death К to fall on the spot of Bairarasu on the 12th lunar И of 
the dark half of Ё шу in the year Plavanga. The date is not verifiable. i 


80 
18. 


Оп а rock at the foot of the hill to the west of the road leading from Talagunda to 

Bussénahalli in the same Hobali of Vakkaléri. 

1. svasti $rimatu Paridhávi sam- 
vatsara Srávama ba 1 Guruvára- 
dalu éimatu Sugutüra A- 
yyappanavaru tamma puróhita 
Narasambhattarige danamadi- 
kotta hola kham 4 idake à- 
ru tappalàgadu Rámapa bare- 
daddu- 
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Note. | 


This records the gift of a dry field with the sowing capacity of half a khandi to priest 
Narasimhabhatta by the chief Sugutur Ayyappa on Thursday the Ist lunar day of the 
dark half of Sravana in the year Paridhavi. Ramappa is the name of the engraver. 


74. 


On a rock under a Honge tree close by Dhanamattinahalli in the same Hóbali of 
Vakkaleri, 


1. Srimukhasam . . . . Marga- 
2. ñira. . . . 1 váràdalu érimatu 
3. Virójipantaru tamma banta Ti- 
4. mmayyage kotta hóla . 
Mes, eris s re ಹರ ре 
6. ériChaudéévari . pada . 
7. ರ ಲ ಚ ಟಟ ಟಟ ಟ್ಟ 
Note. ೪ 
This records the grant of a dry field by Virójipantaru to his servant Timmaya. 
75, 


On a rock to the south of Purahalli, a deserted village in the same Hobali of Vakka- 
léri. 
Kródhana-samvatsarada phalguna Su 1 Budhaváradalu 
Bommarasara maga Chikkarasanu má- 
disida Mafijuguli yemba kereya 
kelage Srimad akhillàndakóti bra- 
hmanda nayaka devatásàrvabhauma 
Sri Varadarája svàmiyavara dipa- 
male sévege kotta gadde kham 4 
idake tappidavaru sattanáya tim 
davaru Sri Sri, 


Serer юю 


Note. 


This inscription records the grant of a wet field with the sowing capacity of half a 
khandi under the tank, Manjuguli of his own construction, for the service of maintaining: 
a light before God Varadarája by Chikkarasu, son of Bommarasu, on Wednesday the: 
ist lunar day of the light half of Phalguna in the year Kródhana. 
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76. 


| On a rock on the hill to the north of Dhanamattinahalli in the same Hobali of 
Vakkaleri | 
Ananda-samvatsarada nija Jyéshtha 
Su 5 lu Srimad rájádhirája rája- 
paramégvara Sri vira Venkatapati-dé- 
va mahârâyaru prithaviya rñjyava- 
náluvalli srimatu Sugutira 
Tammayagavudara makkalu &rima- 
tu Mommáyigalu Prasanna Gangá- 
dharéSvara svümiyavarige samarpi- 
sida Ganjuhalli grama 


юе аш» ಘಾತ ಸಷ 


Note. 

This records the grant of the village Ganjuhalli for the service of God Prasanna 
Gangadharégvara by Mommáyi, son of Sugutur Tammayagauda on the fifth hmar day 
of the light half of nija-Jyéshtha in the year Ananda when Venkatapatidévaráya was 
ruling (over Vijayanagar). 


77. 


On а rock on thehill on the boundary of Madérahalli in the same Hobali of, 

Vakkaleri. 
Telugu language and characters. 

svasti 611 Veya samvatsaram 
АзуЦа su 10 Guruvára- 
munidu Viramaniyakudu 
puliaté potlàdi à pulini jam- 
pi tênu Svargamu chérenu &гї 


oP eee 


Note. 
"This records the death of Viramanáyaka due to the wounds he received from a tiger 
which he killed on Thursday the 10th lunar day of the light half of Aéviyuja in the year 
Vyaya. 


78. 


" 
On a broken stone on the road to Kallandür to the south of Mangasamudra in the 


same Hobali of Vakkaleri. 
Kannada language and characters. 
Sri Subbajiyara maga 
Maniyappage hajaratu 
Mulak s&hébaru ko- 
tta kattu-kodage ho- 
la } Sri 


m = > > = 


Note. 

This records the grant of a dry field with the sowing capacity of 5 kolagas as kattu- 
kodage (a gift for constructing some tank or other) to Maniyappa, son of Subbajiya 
by Mulak Sahib. 
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79. 


On a rock:to the west of the quarry at the foot of the hill in Bitténahalli in the 
same Hobali of Vakkaléri. 


Size 4'—6" х3/—9". 


Kannada language and characters. 
Siddhárthi пата samvatsarada Sriyana ba 5 
Bhanuvaradalu Dé$akulakarani Venkata- 
ramayyanavara makkalu Nafijundayya- 
navaru Sugutüra Sri Tammayagavudara 
appaneyinda Sri Virabhadra-dévarige 
samarpisida mányada hola 1 hattu 
kolagavanu archaka Маћјаууапи a- 
nubhavisikondu dévara séve nadisi- 
kondu yihudendu barasikotta dha- 
rma-éásana. süriya chandraru sakshi- 
galu 6111 ಗ 


Note. 


This records the grant of dry field with the sowing capacity of ten kolagas for the 
service of God Virabhadra to Nanjayya, the archak, by Nanjundayya son of 
Désakulakarani Venkataramayya, under the orders of the Chief Sugutür Tamma 
yagauda on Sunday the 5th lunar day of the dark half of Srávana in the year 
Siddharthi. 


ков 


= = 


80. 


On a rock in the field of Muniyappa to the north of Mangasamudra in the same 
Hobali 
Kannada language and characters. 
Mangasamudrada ma- 
hajanangalu Lakhkhappa- 
788106 kotta mányahola nâ- 


gula 
idake sella. . . 


= р о 


Note. 


This records the grant of a dry field with the sowing capacity of 4 kolagas, free of 
taxes, to Lakkhapparasu by the Маћајапав of Mangasamudra. 


81. 


On a rock to the north of the house of KumbAra Ramayya in the village Sahapura 
in the Hobali of Huttüru. 


Kannada language and characters. 
svasti 6/1 vijayabyudaya Salivahana 
Saka varusha 1543 neya Durmati samvatsarada Vayisakha 
ba 12 lu éimatu mahárájádhirája Rámarája vode- 
yara prithivi sámmrájyava máduvalli Holali- 
ya mahájanangalu bayala 61 Sómé$vara dévara 
paditara dipárüdhanegági bitta gadde kham $ 


гавеви 
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Note. 
This records the grant of a wet field. with the sowing capacity of halfa Khandi for 
the service of offering food and lights to God Sómésvara by the Mahájanas of Holali 
on the 12th lunar day of the dark half of Vaiéñkha in the year Durmati, Saka 1543 cor- 
‘responding to A. D. 1021 when Rámarája-vodeyar, maharajidhirija was ruling over 
the earth. | 
82. 


On а rock called Kothàradabande in the same village Sahapur. 


Kannada language and characters. 


Palavanga samvatsara Chayitra su 1 86- 
mavaradalu |ВасћеуапауаКата makkalu Ma- 
leyanàyakaru Sómé&varadévara 
dipamále sévege aigula holava- 
nu mónyavági samarpisidaru ri Só- 
mésvara dévara püdavé Saranu Sri. 

1 Note. 

This records the grant of a dry field with the sowing capacity of five kolagas free 
of taxes for the service of dipamále (lights) to god Sômêévara by Maleyanâyaka, son 
of Bücheya-náyaka on Monday the first lunar day of the bright half of Chaitra in the 
year Plavanga. r 


SASS сәтр 


83. 


Ona stone pillar lying below а honge tree in the bed of the tank at the village Holali 
in the same Hobali of Huttür, 
Size 4'—3”х1'—6”. 


Telugu language and characters. 
svasti Srimatu Krishnapanáyani- 
gáru-bantararótu Vijaya sam- 
vatsaram Makra sankránti punya- 
kálamandu Sri Chavudé&va- 
ri ammaváriki. bhakutinin- 
chi kattinchina vijaya- 
mantapam chanda süri- 
yadalu . Ж кй, asy 
vundédi . . . ಕೆಗೆ Chavudé- 

: $vari ammavári pádamé ga- 
hi MS ಭಇ MA М 


£ = % = 2... m = 


= 


Note. 
This inscription records the construction of a mantapa for the service of goddess 
Chaudé$variamma by a soldier in the service of Krishnapanáyanigáru in the year 
Vijaya on the holy day of Makarasankránti. The date is not verifiable. 


84. 
At the same village Holali, on a boulder to the east. 
Size 3x26”. . 
Kannada language and characters. 


1. Srimatu Paingalanima 
2. samvatsarada Ashidha Su 13 
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Sómaváradalu Viramara- 

sara makkalu Rájayagalu 

Holaliya puróhita Sri 
Nanjundabhattarige tamma 

tande Viramarasarige punya- 
lókavàgabélkendu samarpisida 

hola kham $ hattu kolaga idake ké- 
10. du bayasidavaru дбуа konda 

11. pápadali hóharu 61 


Sone pr 


Note. 

This inscription records the gift of a plot of dry Jand of the sowing capacity of 
half a khandi by Rajaya, son of Viramarasu, to Nanjundabhatta, a priestin the village 
of Holali for the spiritual benefit of Viramarasu, on Monday the thirteenth lunar day of 
the white half of Ashadha in the year Paingala. It ends with the usual imprecation. 
The date is not verifiable. à 

85. 


On a stone set up in the field of Pápegauda, two miles off to the east of the same 
village, Holali. 
Size 6”х4'—8'. 
Old Kannada characters and language. 
svasti 611 Kàladiya Ma- 
Agalada turgolUddhattón apadimbare 
de à Kómanagale ivange kalnátu kottadu pannera- 
du kalani dévapágadiyali ne . . . . 
kottadu за. . ri padeda 
polala 
sa 
ppor 


wo zx ದಾ pee NI 


Note. 

This inscription is in old Kannada language and considerably effaced. It seems to 
record the grant of some wet land to a warrior called Uddhatto in memory of the 
death of a soldier named Koman in a cattle raid of Kaladimangala. The last three lines 
are eflaced. 

86. 
. On two pieces of stone lying in front of the house of Sitárámabhatta in the same 
village Holali. 


Old Kannada language and characters. 


(Ist piece) 
1. svasti Sripurusha таһй- 
2. rájar prithivi-râjyam 


$e аА ВДЕ 
(IInd piece). 
1, malpa 010/1008 , . . . + 
9. ra Avantiya. . + - 
3. ttapattu karolmara 
4, du kottu kere kila 
5. . orkkanduga kala 


85 
Note. 
This is an old inscription belonging to the reign of Sripurusha, a famous king of the 


Ganga dynasty (Saka 710 from other inscriptions). It records the gift of a plot of land 
of the sowing capacity of one Kandi.’ The donee's name is effaced. 


87. 
At the same village, Holali, a sannad in the possession of 8011187778. 


Kannada language and characters. 

Raja sri Kolirada Amila Chenna-Garudaiyya- 
navarige Pirnayyanavarn barasida Nirûpa adág: 
i Таки Holaliagrahárada grama 1 kke Savumya 
samvatsarada bériju gù 3871 1 paiki 
Каћоц 250 innüraivattu. varahavannu Brá- 
hmara kadeyinda aramanege tegedukondu 
grámavannu Brahmara уабакке kottu bâki kangu 
1374 1 nu nüru müvattélu varaha Aru hana 
vannu vritti 64 kke mane 64ke 2.2 bhatamanya- 
уйді varushampratiyallu saragagodisi Siddharthi 
samvatsaradárabhya nadasikondu baruvudu Ravudri 

12. samvatsara Chaitra Suddha 9 llu ruju Sri || 

Note. 

This is а nirup (order) issued by Pürnaiya, Dewan of Sashes to Chennagarudaiya, 
amil (Amildar) of Kolar directing that out of the total amount of 387 varahas ‘and 6 
hanas payable as tax for the agrahára village Holali for the Year Saumya, only 250 
varahas were to be collected from Brahmans and paid to the Palace and that the balance 
01137 varahas and 0 hanas were to be remittedasbhalaménya for the 04 vrittis of Brah- 
mansin the village. This arrangement was to come into effect [rom the year 81011181111, 
‘The grant is dated the 9th lunar day of the bright half of Chaitra in the year ушн 
The date is not verifiable. 
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: d 88. 
At the same village Tolali in the Hobali of Huttür, on a pillar lying on the bank of 
the river. 
Size 5'—0" x 1'—2". 


Old Kannada characters. 


1. svasti Sri Káladi- | 4. | Paleyan kadi sattón. 

2. yammangalada mahi- 5. avange padirkkola kala- 

3. janada turugolo- 6. mi pariháram kottór 
Note. 


This inscription records the death of one Paleyan in а cattle raid of the village 
Káladiyamangala and the grant of a plot of land with the sowing capacity of 10 kolagas 
in his memory by the mahájanas, P 

MULUBAGAL TALUK. 

Copy of a copper plate grant of Tirumalaraya of Vijayanagar dated Saka 1499 
in the possession of the Agent of the Sripidardja-Matha. 

1. namas tunga-Siraéchumbi-chandra-chamaracharave trailókya- 
2. nagarürambhamülastambháya Sambhavé || svasti Sri jayá- 
Archl, Rt. 
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3. bhyudaya Sálivàbana Sakabda 1499 në Iévara-samvatsa- 

4, ra Pàlguna ba 30 Sanivára šriman maharajadbirija râ- 

5. japaraméévara Sri virapratapa Sri Tirumaladévamaháraya- 

6. raiyyanavaru Chandragiriyallu. ratna-simhásanürüdharági 

т. rájyavan Aluvalli падаргађћи Nanjégavudaru Srivatsa-gó- 

8. trada Apastamba-sütrada Yajus-sakhadhyayigalida 

9. Venkatarimabhattara putraráda Timmarajabhattarige ko- 

10. {ќа bhüdána-dharma-Sásana kramav-ent-endare namma â- 
11. lige saluva Bairakûrige saluva Háruvahalli grima- 

12. vanu sarvamanyavagi Siryéparaga-punyakala- 

13. dalu Sri Raghunayaka-svami-sannidhiyalli Krishnarpana- 

14. buddhiyinda sarvamanyavagi sahiranyédaka-dina- 

15. dhirdpirvakavigidhdreyan eradu kottevada kêrana 

16. 1 gramada chatus-simeyolagulla nidhi nikshépa modalada 

17. ashta-bhéga-téja-svamyavanu kádárambha nirirambha 

18. modalàda samastavannu dina-Adhi-kraya-vinimaya 

19. bhógyamgalige yógyavàgi nivu nimma putra-payutra 

20. pirampareyagi àchandrürka-stháyiyági 1 Hå- 
21. vuvahalli-grimavanu anubhavisikondu sukhadalli 

22. yihudu kotta tümra-Sàsann Il"ASvamé@dha-sabasrini 

23. Vajapéya-satini chal kritvá tat-phalam ápnóti bhá- 

24. mi-dânât tad ೩6011116 ll ganyanté pàmsavó 1010 

25. ganvanté varsha-bindavah lina ganyaté. vidhátrápi vipra-datta 
26. vasundhará na vishom. yishamity àhur- Brahmasyam visham. aha: 
97. tel visham k&kinam hanti Brahmasvam putra-pautrikam || éri || 


Note. 

This is said to be a copy of а copper-plate grant the original of which is not forth- 
coming, ‘This record registers the gift of the village Háruvahalli, belonging to Bairakür, 
free of taxes, to Timmard jabhotta, son of Venkatarimabhatta of Srivatsagótra, Apas- 
tambastitra and Yajuś-śâkhå, made by Nanjegauda, nddu-prabhu (Chief of Nadu) in the 
reign of Vijayanagar King Tirumaladéva seated on the jewelled throne at Chendragiri. 
The grant is stated to have been made with pouring of water on gold, in the presence of 
God Raghunáyaka on the holy occasion of solar eclipse on Saturday! 30th lunar day of 
the dark half of Philguna in the year Tévara, 1499 of Sálivàhana era. This date cor- 
responds to Saturday March 8, A.D. 1578 on which day a Solar eclipse is shown as having 
occurred according to Svamikannu Pillay's Tables. 

The grant concludes with three stanzas eulogising the merit a making a gift of land, 
which may be translated as follows :—- 

The merit that one gets by making thousands of horse-sacrifices and hundreds of 
Vajapaya-sacrifices is attained by the gift of land. One can count the number of dust 
particles on earth and that of the drops of rain; but even Brahma cannot calculate 
(the merit attained from) the gift of land made to Brahmans: Poison is said to be по 
poison, but the property of Brahmans is said to be real poison. Poison kills only one 
while the confiscation of the property of Brahmans kills not only the person who seizes. 
it but also his sons and grandsons. 


87 
90. 


On а rock to the east of the tank at the village Darénahalli in the ћођаћ of Mula- 


bágal. 


ಭಂ а ಮುಲ № Гез tom 


Kannada language and characters. 


Srimatu Khara sam- 9. hmanarige baresi kotta 
vatsarada Pushya ba 30 10. dharma-$ásana à уйга 
sürya-grahanada- 11. chikka-kereya kelage 
lu Isvaranayaka- 12. ondu khanduga 
ru nfiyakatanake 13. gaddeyanu daya- 
saluva Hiriyama- 14. pálastaru i-dharmava- 
duvina gramadalu 15.. når obbaru alupa- 
panchingadavara brà- 16. lagadu .. 

Note. 


This inscription registers the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 
one khanduga situated below the small tank at the village Hirlyamaduvu made by 
lévaranüyaka to the Panchdngada Brühmanaru (Astrologers and Calendar-makers). 
The grant is dated 30th lunar day of the dark half of Pushya in the year Khara, on the 
occasion of a solar eclipse. The date isnot verifiable. The record ends with the usual 
imprecation. 


91. 


Copy of а copper-plate grant dated Saka 1621 in the possession of Kééavachar in 
the village Hebbani in the hóbali of Bhairakür. 


Telugu language and characters. 
810801 ái vijayabhyudaya Silivahana Sakübdambulu 1021 
agunéti Pramáthinàma-samvatsara Bhàdrapada ba 30 Budhaváram Sûryô- 


paigam Hasta-nakshatra-punya-kilam andu érimat paramahamsa-pari- 
vrája- Я 
Касћатуајаујпа padavákyapramána párávárapárangata sarvatantra- 
svatantrul ayina Srimad Vaishnava-sidhántapratishthápanácháryu- 
layina àrimad Gépinatha-divyasri-padapadmaradhakulayina, éri- 

ma Sri Védanidhi svàmulavári parampará£ishyulayina ári Prajñánidhi sva- 
mi éripida vodeyaluváriki Srimat Gépinathasvamivari bhan- 
dárániki chaturtha gétram Rangappakilakakulavodey alavá- 

ri pautrulayina Nallapakálàkakulavodeyulavári putrula- 

yina Uttama Rangappakálàkavodeyalaváru ichchina mathamu 
dànasásanamu má yélubadi ayina. Aranipilyam nálugu 

márgamulu уасћеће vadla рейка, kiya dhinyamparikalu saha, parika 
AMA kâ l Каки vokati palasaraku perika 1 ki ki 2 kâsulu rendu 

yi kramánaku yimmani má peddalaku sukritamugánu sahiranyó- 
daka dana dhár&pürvakammugànu kattada chésinému- 

ganuka matham Sishyapiramparyamuginu 4-chandrarka stha- 
yiginu anubhavàniki techchukoni Xishya paramparya 

mugánu anubhavinchikóni sukhána vundédi ani 

ái Prajnánidhi Sripada vodeyaluvári érimad-Gópináthad- 
svámi-bhandáránuku UttamaRangappakalakakula-vode- 

laváru ichchina dánaSisanamu dánapálanayó- 

т madhyé dánát íráóyónupálanam 08186 svargam ava- 

pnóti palanad achyutam padam simanyéyam dharma- 
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25. sétur nripànüm kale kale pálaniyó bhavadbhih sarva- 
26. nétin bhavinah parthivéndran bhûyô bhüyó yachaté 
27. Rámabhadrahl Sri Rama. 


Note. 


This inscription records the grant of the right to collect taxes on merchandise pass- 
ing through the town, Aranipályam. at the rate of 1 кави per bag of paddy, cocoanut, 
and grain and 2 kisu per bag of miscellaneous articles, made to the Мадћуа guru - 
Prajnanidhisvami-sripadavodeyar, disciple of Védanidhisvami for the treasury of god 
Gépinathasvami in the Matt. The donor is the chief, Uttamarangappa Kálákakula- 
Vodeyalavaru son of Nallappa Kalakakula Vodeya, son of Rangappa Kalakakula 
of Chaturtha-gótra. The grant is dated Wednesday the 30th lunar day of the dark 
half of Bhadrapada in the year Pramáthi, 1621 of Sálivàhana- era, on the holy 
occasion of solar eclipse with the constellation Hasta and this date corresponds to 
Wednesday 13th September of A. D. 1699, a day with solar eclipse and constellation 
Hasta according to Svamikannu Pillay’s Tables. The grant ends with the usual impre- 
catory stanzas. 

92. 


On a stone set up in the field of Appaya in the village Kottûrin the Hobali of Baira- 


kur. 
Kannada language and characters. 


Anandanáma-samvatsara- . 
da Матоа та ba 1 lu śrîma- 

tu Mádayagalu nàdagavu- 

datanava maduyalli tamma 

pitrigalige punyavagabékendu 

Sri Chaudaiyadévarige sama- 

rpisida hola kham } ida- 

pu kedisidavaru tamma tå- 

yige tapidavaru éri 


сопе SC ಜಾನಾ ರ್‌ 


Note. T 

This inscription records the grant of a dry field with the sowing capacity of half 
akhandi for the service of god Chudaya by Madaya, a Nádagauda, for the spiritual peace 
of his ancestors; on the Ist lunar day of the dark half of Margasira in the year Ananda. 
Itends with the usual imprecation, The date isnot verifiable. 


93. 


At the village Dammasandra in the Hobali of Malanayakanahalli, on a rock near 
the road leading to Végamaduvu. > 


Size 2’—3" х8'—6". 


Kannada language and characters. 
Angirasa-samvatsara Phálguna sul 
A dandu Mallapagala Lingannanu puró- 
hita Narasimhabhattarige purdhita-ma- 
nyavagi bitta mügulagaddeyanu avaru 
tamma putra-pavutra-parampareyági anubha- 
visikondu namma vaméadavarige ಮ 
prárthisuttà irabékendu kotta dána-&là- 
Asana süriya-chandrádigalu sákshigalu éri 


= 


in the year Ángirasa. The date is not verifiable. 
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Note. 
Р This inscription records the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 
three kolagas as hereditary purdhita-manya to purohit Narasimhabhatta by Linganna, 
son of Mallapa. The grant is dated Sunday 1st lunar day of the bright half of Phálguna 


to be sun, moon, ete. 


94. 


The witnesses to this grant ате stated 


"^ 


On a pillar in front of the village Sangasandra in the Нора} of Duggasandra. 


Papae ey 


Kannada language and characters. 


Srimukha samva- 
tsarada М (у) ayisa- 
kha Sudha navami 
Sukraváradalu 
Srimatu Désayi 
Rama-rijayya- 

galu . 


| 9. 


Note. 


kula- 
tilaka 
Agarada 
Balayyanu $n 


SangéSvara dévara 
sévartha ettisida 
mantapa . 


This inscription records the erection of a я for the service of God Sangéévara 
by Dálayya of Agara during the rule of Désayi Ватагајаууа. Tt is dated Friday 9th 


lunar day of the bright half of Vai&tkha in the year Sriniukha. 


able. 


15. 
16. 


Timmaya ,of Kurudamale. 


The date is not verifi- 


At the same place. 


Kannada language and characters. 


Kródhi. samvatsarada Chaitra 
ba 8 lu &imatu Kuru- 
damaleya Timmaya- 

gala makkalu Rachayya- 
gaļu chandróparága-nimitta- 
viigi à sthánika Kannappage 
barasikotta dharma-sdsana- 


lramaventendare érimad akhila nda- 


paramésva- 
ra Srimatu Sangé$varadévara 
amritapadi diparidhane- ni- 
mittavági namma... . 
saluva Kurudamale- 
simeyolagana 

Karapanahalli yem- 


kóti-bra 


M. 
18. 
| 19. 
20. 
21. 
22. 
23, 


Nole. 

This inscription registers the gift of the village Karapanahalli in Kurudumale-sime 
to Капрара, manager of the temple of God Sangéévara, as a hereditary grant, for the, 
service of offering food and lights to the-God. The donor is named Ráchayya, son of 


SERE 


ba grámavanu 

å dévara pri- 
tyarthavigi kottevagi 
nivu putra-pavutra- 
parampareyági 

а grámake saluva kâ- 
dárambha-modaláda; 
samasta-svàmyavanu 
nivé vamSa-parampare- 
yinda anubhavisi 

511 dévara küryavanu 
nadisuttà bahadendu 


barasikottaslà-6à- 
sana Sri Sangésvaradévara 
pádavé gati . . . 


The grant is dated the 3rd lunar day of the dark halt of 


Chaitra in the year Kródhi, a day of lunar eclipse: The date is not verifiable, 
Arch. Rt. 
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96. 


"Ова virakal buried in earth near Ivara temple in the village Balla in the hébali 

of Avani. 

Size 4'—0' x 5'—0". 

Old Kannada characters and language. 

svasti Sri Dilipayyam prithivirájyam geye &ri- 
mat Tribhuvana-karttar tapa-rájyam geyye 
Ballada lenka Mane-Mudda- Mallayam tira 
turu-huyi (lo)- 
lolu tu- 
ruvam katti 
kádu sattu 
saggiyádam 
Poraka Ma 
leya kala 

ll. nilisido Translation. 

Be it well. While Dilipayya was ruling over the earth, and Tribhuvanakartar 
was governing the spiritual kingdom (tapa-rájya), Mane Mudda Mallaya, warrior of 
Balla, protected the cows in a cattle raid of the village (Balla) and attained heaven in 
fighting. Poraka Maleya set up the stone. 

Note. 

This record belongs to the reign of the Nolamba King Dilipayya also known as 
Trivi Nolamba who seems to have been reigning from circa 943 to 956 А. D. The in- 
scription further states that Tribhuvanakartar was governing the kingdom of tapas 
(tapa-rájyam geye). А similar reference is found to Tribhuvanakartar in two other 
inscriptions of the village Balla (Ep, Carn X Mulbagal Taluk 94 and 264) and in one 
inscription of Avani (Mysore Archmological Report for the year 1923, Р. 53). In some 
other inscriptions of the same villages (Юр Carn X Mulbagal Taluk 91, 93, Mysore 
Archwological Report for the year 1028, P. 64) Tribhuvanakartar is stated to have been 
the lord of the shina (management of temples) of Avani (Avanyada sthinaman- 
Aluttire). From these it is evident that Tribhuvanakartar was a powerful priest at the 
time and that he was entrusted with the management of temples in the district of 
Avanya or Avani. 

The present inscription records the death of a warrior named Manemudda Mallaya 
in defence of the cattle of the village, Balla and the setting up of a stone in memory of 
the departed hero by Poraka Maleya. 


LIE ce M cM M c 


97. 
_On a stone set up in the land of Nanjappa of the village Kàsipura in the Hobali 

of Avani. Ñ 

Size 2'x2' 

Kannada language and characters. 

Manmatha-samvatsarada 
Srà ba 1 lu Srimatu maha- 
pradhina Tirumaleyagalu 
Srimatu Muluvagila Абја- 
néya-dévara paditara 
dipiridhanege kotta hola kam 1 
idanu Sürya-chandira- 
gulla . . . ... nadisuvaru . 
bhágigalu Áüjaneyasvámi- 
pádavé gati. 


sp 00-1 ಧಾ ಲಾ # ಬಂ ಬರ = 
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Note. 
This inscription registers the gift of a plot of land: with the sowing capacity of 1 
khanduga made by the minister (mahápradhána) Tirumaleya for the service of offering 


food and lights to God Añjanëya of the town Muluvagil. Itis dated ist lunar day of 
the dark half of Sravana in the year Manmatha, The date is not verifiable. 


98. 
On a rock to the south of the village Raddihalli in the hébali of Avani. 
Size 3'—6" х8'—9". 


Kannada language and characters, 


1, svasti Srimatu 9. yam padedu Rama- 
2. sakala-guna-sam- 10. yadikshitarige kotta 
3. pannaraha Rámaya- 11. sarvamánya . . . , kepe- 
4. náyakaru tamma 12. ya kelage vondu kham- 
5. mátàpitrigalige 13. duga gade idan àrobba- 
6. akshaya-punyavága- 14. ru kedisidaru mátà- 
7. békendu Sriranga- "15. pitrigala dróhigalu 
8. rüyara appane- 
Note. | 
This registers the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 1 khanduga 
below the tank... . ,. , , › free of taxes, made to Ramayadikshita by the chief 


Rámayanáyaka with the permission of his suzerein Srirangarüya, king of Vijayanagare 
The record ends with the usual imprecation. 
99. 


At the village Sringeri Sadumanahalli in the same hobali of Avani, on a Ist viragal 
to the west of the village. 


Size 6’—0" x4'—6". 


Old Kannada language and Characters. 


1. svasti Sri Dilipayyam prithivi-rájyam geyuttire 
2. Tribhuvanakartara-bhatárar sthanaman Aluttire 
3. Bannika- 10. paridu 
4. müragümunda- 11. padir-kkola ka- 
5. na turu-kondu 12. lani kottu- 
6. Balamendiga- 13. du ida- 
7. mundan ali- | 14. n alidom 
8. gole sattam 15. Báranási- 
9. idake pálu 16. yan alidom 
Note. 1 


This and the succeeding two inscriptions belonging to the reign of N olamba king 
Dilipayya, refer to Tribhuvanakartabhtáràr as the ruler of sthdna. (See also Num- | 
ber 96). This inscription records the death of the warrior Balamendigámunda in a 
cattle raid and the grant of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 kolagas in 
memory of the heroic act. The usual imprecation concludes the grant. 


92. 
100. 
On a 2nd Viragal at the same place. 
1 Size 6’+0"x4'—6". 
Old Kannada language and characters. 
svasti Si Dilipayyam Izi- 
vanolambam prithvirájyam ge- 
yyuttire Pandita-bhatárar ttà- 
naman áluttire apana ali- 
vinole Tsaga- 
6. munda sattode adake padirkko- 
7. la paluvadikotta kala- 
8. niidan alido Bara- 
9. nmásiya kavileya- 
10. n alida pátaka- 
п. h 6/1 


з Фф ue 


Note. 

This inscription records the death of a warrior named Isagamunda in defence of 
the village Tabannabal during the reign of Nolamba King, Dilipayya Trivinolamba 
and the gift of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 Којадав in memory 
thereof, The usual imprecation concludes the grant. 
doi 101. i$ waist 

к On a 3rd viragal at the same place. 
Size 6’—0" 4—0". 


Old Kannada language and characters. 


1. svasti Sri Dilipayyam |5, firaliviné] viram sattu 5೩061718600 8 
2, prituvirdjyam | déva- 
3. porevali Pattana- | 6. maigola kala- 
4. dévar Avanya . . . . 7. пі gottam 
Bul VUNG DM) s € ಇ >» 


Note. 

Some letters in lines 4 and 8 of this inscription have disappeared. 16 seems to record 
the death of some warrior in defence of his village and the grant of a plot of wet land 
with the sowing capacity of 5 kolagas in his memory by the Nolamba King Dilipayya. 
The word Pattanadévar in line 3 seems to be a mistake for Panditadevar of the pre- 
vious inscription which seems to bea title of Tribhuvanakartar, of inscription number 96. 


102. 


At the same village Sringéri Saduvanahalli, on a stone set up m the wet land of 
Totlappa below the tank. 


Size 4—0" es 5". 


ВЫ language and еее 


1. érimatu mahásarvüdhikári 
2. Tirumale-dannüyakaru Mu- 
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luvágilanáda adhikáravannu 
máduvága Srimatu Bayapa- 
galu avara maneya vyavahari 
Mallayyage Nayakara appane- 
yante kotta gadde уйга hiri- 
ya kereya kelage mávinamara- 
da gadege badaga tübina tenka- 
10. làgiruva khanduga gadeyanu 
ll. sarvamányavági kottaru . 


Ce za, UU NE EA 


Note. 

This inscription records the gift of a plot of wet land below the chief tank of the 
village (Sringéri Saduvanahalli) to Mallaya, his. household agent (maneya-vyavahári), 
by the chief, Bayapa during the government of Muluvágilnád by the illustrious mahá- 
sarvidhikari Tirumaledannàyaka. Nodateis given in the grant. Tirumaledannáyaka 
of this record, is probably identical with Pradhána Tirumaleya of a previous number 
(97). 


103. 


On a rock to the south of the village Rimaniyakanakunte, in the same hóbali of 


Avani. 
Size 3—6"х3—6". 


Kannada language and characters. 

1. svasti Sri vijayabhyudaya 
2. Sálivàhanaáaka varshangalu 
3. 1479 né Pingala samvatsarada 

Mágha ba 3 Saniváradalu sri- 
5. man mahárájàdhirája rája- 
6. paraméévara sri virapratàpa Ba- 
7. ЧАЯуалауата nirüpadinda 
8. triman mahámandalé$vara ВАта- 
9. rajayyagalu àrimad akhilánda- 
10. kóti-brahmánda-nàyaka dévata- 
11. sárvabhauma éri Ramaidévarige 
12. . . . . . . . Rámasamudrada 
13. kereya kelage hiriya tübige 
14. dakshinahalla méreyagiruva bhümi 
15. kha 1} idannu árobbaru alu- 
16. palàgadu tapidavaru táyige dróhigalu 
17. Sri Ramana pádavé gati Sri 


Note. a 
This registers the gift of a plot of wet land below the tank Ramasamudra for the 
expenses of worship in the temple of God Rámedévaru in the village by the illustrious 
mahámandaléévara Rámarájayya under the orders of the Vijayanagar King Sadagi- 
vardya. The inscription is dated Saturday 3rd lunar day of the dark half of Magha in 
the year Paingala, 1479 of Sálivàhana era. This corresponds to Saturday, ಕಟು February 
A.D. 1657. The usual imprecation concludes the grant. 6 


Archi, Rt. 24 
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104. 


On a stone lying in a grove belonging to the village Agrahara in the same hébali 
of Avani, : 
Kannada language and characters. 
svasti ri vijayabhyudaya Sáliváhana- 
бака varushangalu 1669 neya Prabhava- sam- 
vatsarada Aévija Sudha 5 Bhánuvüradalu 
Avaniya Timmappagavudanavara kumara 
Lingégavudanavarige gavuda-minyakke yi- 


Sa SET 


6. Banakahalli gramadalli hola kha $ 

7. gadde kha $ nu putra pavutra parmparya 

8. anubhayisikondu yihudu 

9. idakke tappidavaru mátá-pitri-dró- 

10. higalu ndyatindavaru éri Sri sri - 
Note. 


This inscription records the grant of two plots of land, dry and wet, with the sowing 
capacity of $ a khanduga each as gaudamanya (rent-free land granted for the office 
of a gauda or headman), to be enjoyed as a hereditary estate to Lingegauda, son of 
Timmappagauda of Avani. The name of donor is not given. The grant is dated 
Sunday 5th lunar day of the bright half of A&vija in the year Prabhava, 1669 of Sálivà- 
hana era corresponding to Sunday, 27th September of A. D, 1747. The record ends 


with the usual imprecation. 
105. 


At the village Channápura in the hóbali of Avani, on a fragmentary stone lying 
near a canal to the east of virara-gudi (shrine containing figures of dead heroes). 


Old Kannada characters and language. 
svasti sakala-jagattrayübhivandi- 
ta-surasurddhiSa Paraméévara-prati- 
hárikrita Mahá&valakulódbhava Bánavi- 
dyüdharange vijaya-samvatearam ondaneyadáge 
Translation. 

Be it well То Bana Vidyüdhara, born in the family of Mahávali, who has been 
made a gate-keeper by Paramésvara, whois the lord of gods and'demons alike and who 
js worshipped by the three worlds—in the first year of victory. 

Note. 

This inscription is fragmentary as the stone containing it is broken after line 4. 
It belongs to the reign of Bana King Binavidyadhara and is dated the first year of his 
reign. Banavidyadhara is the sur-name of the Bana king Vikramaditya Jayaméru 
(See P. 19, Mysore and Coorg from Inscriptions by Rice). 


106. 


= 


Оп a boulder below the tank of Rámanáyaka in the village Sangandahalli,in the 
Hobali of Avani. 
5 Size 5/—0" x4'—0". 
Kannada language and characters. 
1. Kródhi-samvatsarada Chayitra ba 10 lu ériman-mahánáya- 
2. kara kulatilaka Rámapagaudana kumára maha- 
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пауака Rámayagalu Marahali Dharmasamudra 
modalada grimada prajegalan odambadisi Sanga- 
nnanahaliya grimake saluva guttada naduve 
Kanakakereyemba kereyanu: 1111161 tümba- 

п ikkisidaru à kereya kelage gaudarige sthalamánya- 
dagadde kha + hattu kolagavanu dhárádatta- 

vigi kottaru idanu kedisidavaru Kasiyali 
gó-vadhava mádida pitakake hóharu svi Sri 


ಇ... ae pm ei 


1 


Note. 


This inscription records the construction of a tank named Kanakakere in the valley 
near the village Sangandanahalli by Mahànáyaka Ramaya, son of Ramapagauda, chief 
-of mahiniyakas, with the approval of the inhabitants of the villages Матаћаћ, Dharma- 
samudra, ete., A sluice for the said tank is also stated to have been constructed by the 
said Rémaya and a grant of a plot of wet land with the sowing capacity of 10 kolagas 
below the tank is also stated to have been made to the gaudas by him. The grant is 
dated 10th lunar day of the dark half of Chaitra in the year Krédhi. The date is not 
verifiable. The usual imprecation concludes the grant. 


MYSORE DISTRICT. 
CHAMARAJANAGAR TALUK. 
107. 
Ona stone on the hill close by Heggotira in the hóbali of Ummattür- 


Kannada language and characters. 


1. Srimate Rámánujiya namah 

2. svasti Sri vijayabhyudaya Sáli- 

3. vahanasaka varsha 1442 sanda Vikrama 

4. samvatsara Pushya ba 10lu áriman таћа- 

5. rajadhiraja rajaparamésvara Sri vira- 

6. pratipa Sri Krishnadéva-maháráyaru pri- 

7. thvi rájyam geyuvalli 

8. 

10. . . + + 61 Сбрајактаћпа dévara paditara dî- 
11, párüdhane . . . vagi i Krishnápura-grámavanu 
19. sarvamányavági коме. . . . . idanu pradhina 
13. Nanjyaya . . . . + + . . 8881 koduvaru 
14. РА?” 

16, 

16. 


17. sva-dattam para-datam vá уб haréta vasundharám sha- 
18. shthi-varusha-sahasráni vishthayam jáyate krimih 1 
19: «4 орн ಬಾ? INBBJaya. 


Note. 

Lines 8-9, 14-16 and a few letters in 10, 12, and 13 are effaced. Thisrecords the grant 
of the village Krishnápura, free of taxes, for the dipdrddhana service of god Gépila- 
krishna on the 10th lunar day of the dark half of Pushya in the year Vikrama, Saka 
1442 when Krishnadévaraya of Vijayanagar was ruling over the earth. The date 
corresponds to 3rd January, А. D. 1520 but is not verifiable. The inscription ends 
with the usual imprecation. 


108. 
Квексн Rocks SUB-TALUK. 
Опа pillar on the North side of the Péte Anjanéyasvami temple in Mélkóte in the 
Hobali of Mélkóte. 
Kannada language and characters. 
1. Gi Hanumage Náráyanasa- 
2. haya Jóganárasim[ha] 


Note. 


This seems to record some grant made to God Hanúmán or the erection of this 
temple by an individual named Магауапаваћауа Jéganarasim [ha] 
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109. 
KRISHNARAJAPET TALUK. 


At the village Mellahalli in the hóbali of Krishnarájapete, on a Viragal set up in 
front of Т$уата temple. 


Size 5’—6" x 2'—0" 


Kannada language and characters of early Hoysala period. 
l. svasti írimatu mahimandalésvaram Bitti Ho- 
2, ysala dévana rájyeyam | Jayasumvatsaram 1 
8. Meleyüra 
4. turuvam Badivarasam kolalu Bittiya 
5. Márayyana maga 
6. Settiyanam turuvam magulehi palambaran 
7. iyidu sattam 1 Yámayálam Settigavunda 
8. Jakkayyanaya 
9. Kétanna Maydunahaliyalu Siválake bi- 
10. Ма mannu 
11. ау [У] ам 

Note. 

This records a cattle raid by one Badivarasa in the village Meleyur (now called 
Mellahalli) in the year Jaya during the reign of the Hoysala King Bittidéva (Vishnu- 
vardhana) and the death of a warrior Settiyana, son of Bittiya Mürayya in defence of 
the cattle and in memory thereof a gilt of some land for the use of à Siva temple in the 
village Maydunahalli by Yàmayálam Settigavunda, Jakkayya Náyaka, and Kétanna, 
‘The gift of land for a Siva temple in memory of the heroism of a fallen hero is less 
common. The usual rule is to make some gift of land to the relations of the fallen hero 


and not 10 any temple. 
110, 
At the village Bandihole, in the same hóbali, on a stone 801 up in the wetland of 
Tippegauda, son of Sivananjegauda. 
Size 3’/—6" x l'—6" 
Kannada language and characters. 


1. éd Odeya- | 8. ya gadde 
2, ra kodagi- | 
Note. 
This records the gift of the wet land in which the inscription stone is situated as a 
Kodagi to to some Vadeyar, viz., a, Lingâyat priest. 
111, 


At the village Basavanahalli in the same Hobali, on a boulder in an embankment 
near the river Hémavati. 


Kannada language and characters. 
1. érimatu Chika Tammanna Vodeyara 
2. thamma mangala maha Sri Sri 51 - 
Archl, Rt, 25 
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Note. 
This records the construction of the embankment by the chief Chikka Tammanna 
Vodeyar. No date is given. 
112. 


А sannad in the possession of Késavamárti, inamdár of the village Kuppahalli in 
the same hóbali. 


Modern Kannada characters and language. 

Sri-kanth-Achyuta Padmajadi-divishadvaktréttha-téjabchhata-sam- 
bhütám atibhishana-praharana-pródbhásabáháüshtakám | garja- 
t-sairibha-daitya-patita-mahaéilam triléki-bhaya-pronmatha- 
vrata-dakshitim bhagavatim Chaimundikim bhávayél nidhána- 
m siddhanam nikhila-jagatàm mûlam anagham praminam lóká- 
nám pranayapadam aprakrita-girim | param vastu Srimat parama- 
karundsira-bharitam pramódán asmákam disatu bhavatim a- 
pyavikalam ЇЇ Harér Lili-varahasya damshtrá-dandas sa pátu 

9. nahl Hémádri-kalaà yatra Dhátri ehhatra-&riyam dadhaul nama- 
10. 8 téstu Varüháya lilayóddharaté mahim | khura-madhyagató 

11. yasya Méruh kanakanáyaté] patu trini jaganti santata- 

19. m aküpárád dharàm uddharan krida-krédakalébaras sa bhagavá- 
18. n yasyaika-damsb tránkuré 1 Kürmah kandati пајан Dvirasanah 
14, patranti Digdantinó Méruh кобан Médini jalajati Vyéma- 
16. pi rólambatill syasti ri vijayabhyudaya Salivahana éa- 

16. ka varshangalu 1748 ne sanda vartamána Vyaya nàma sam- 
17. vatsarada Ashüdba Su 10 Sukraváradallu Atréyasa gótra 
18. ABvaláyana-sütra Rik-Sakhanuvartigalada Krishnarája- 

19. vadeyaravara pautrarida Immadi Krishnarija-odeyaraya- 
20. та putrarüda Chamaraja-odeyaravara dharmapatni Dévaja- 
21. mmanniyavaru Haritasa-gótra Asvaliyana-stitrada 
22. Rik-éikhidhyayigalada Anantayyanavara раштатада Kuppai- 
23. yyanavara рштатада Appaiyyanavarige 04161 kotta s6pa- 
24. skarópakarapa griha sahitaváda bhidana sadhana Ктатау e- 

26. ntendare ll Dakshin&yana-punyakálaváda 1 divasadalli 

26. nüvu Tulübhüra-dánavam máduvalli chirafjivi sahasráyu- 

27. shyarüda namma Ayyájiyavara préraneyinda bhüdàna- 

28. vam madi agraháravam mádisiddakke vyühnpafichakakke ga- 
29. па sankhyá vritti dévaravrifti vandu saha aravattu vrittige 
30. yi vrittivantarige Narasipura tálku Hémávati-nadi-tirada- 

31. lli Hémagiri samipada Bandihole grimada bali manegala 

39. kattisi Dóvambá-agraháravemba hesarittu i vrittiga- 

38. lige salluva Naraáipura tálku Bandihole hóbali paiyki ka- 

34. sabi Bandihole grama Teranénahalli Madavanakódi hô- 

35. bali paiki kasaba Madevanakódi grama Yachamanahalli 

зв. Yachénahalli Tedagarahalli Hatiharapurada 1101811 рада 

37. Mellahalli Karanénahalli Akkihebbalu hóbali paiki A- 

38. lambádi grêma Basavanahalli Mámballi Dadadahalli Mafichava- 
39. Jalu grêma übhayam hadimûru grêma kere katte kalve- 

40. gala saha sarvamanyavagi nadasuvante 4 tálku Anila- 

41. ge chirañjivi sahasráyushyaráda Ayyájiyavaru sannadu 

49. barasikottu iruvudarinda à sannadu mêre aruvattu 


Ort oy Oh Me nep cS Es 
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vrittipaiki ondu vrittiyannu sópaskarópakarana-sahi- 

taváda mane saha nimma dampatigala alankarisi śâśvata- 

punya-léka-vasa-sidhyarthavagi sahiranyédaka-dana- 

dhárápürvakavági Haritasagótrada Agvaliyana sütra- 

da Riksikhàdhyáyigalàda Anantaiyyanavara pautraráda 

Kuppaiyyanavara putrarada Appaivyanavarige Atréya- 

sagótra Áévalàyanasütra Riksükhánuvartigalàda 

Krishnarája-vadeyarava раштатада Yimmadi Krishnará- 

ja-vadeyaravara putraráda Cháma-rája-vadeyaravara dha- 

rmapatni Dévajammanniyavaru dhareyan eredu ko- 

ttevida kêrana i vrittige saluva gadde beddalu tóta tu- 

dike kàdàramba-nirüramba-magga-mane-hana kempuntilu 

uppinamóle ichalu pairu purayarga yéru-kánike 

патака ши ке gurukànike kanike bédike kabbinada-po- 

mmmu ále-pommu hatti-pommmu mêrga karagapadi sunka 

pommmu játi-küta samayáchára hulluhana charadA- 

ya horadaya Sige maddi patanga poppali gidagávalu 

brahmana nivésana $üdra-nivéónna soppinatóta tippéhalla 
Srigandha horatáda maravali phalavriksha maddikamun- 

tida i vandu vrittige saluva à sakala-svàmyavannu dhri- 

vundige mére rühisikkondu i Vyaya-samvatsaradára- 

bhya nirupidhika-sarvamanyavagi nivu nimma putra-poutra- 
pàramparyavági á-chandráka stháyigalági anubbavisuttá 
chirafijtvi sahasráyusyaráda namma Ayy&jiyavara rê- 
yah-prárthane madutta sukhadinda iruvudu 1 vrittige $6- 

rida bhümivolagana nidhi nikshépa jala taru pashana akshiniga- 

mi siddha sádhyagal emba ashta-bhóga téjassvàmyagalu nimage salu- 

vadu yillinda munde yi vrittiyu nivu máduva Adhi kraya 

dana parivartanegal emba vyavahára-chatushtayagaligü nima- 

ge vogyavigi saluvadendu Atréyasagótra Aéval&yana- 

sütra Rikéikhánuvarttigalàda Krishnarája-vadeyaravara pau- 

traráda Yimmadi Krishnarája-odeyaravara putrarüda Châ- 

marija-vadeyaravara dharmapatui Dévajammanniyavaru 

Haritasagdtra Aévalàyana-sütra Rikéikhüdhyáyigalàda 

Anantainavara pautraráda Kuppaiyyanavara putraráda Appai- 

yyanavarige barasikotta sópaskarópakarana-griha-sahita- 

vada bhüdána-sádbana-sahi Adityachandriy anil паја cha 

Чуаш bhimir Apo hridayam vamaé cha | ahaácha rátri$cha ü- 

bhê cha sandhyé dharmascha jánáti narasya vrittam | sva dattád 
dvigunam 

punyam paradattanupalanam 1 paradattápaháréna sva-dattam 

nishphalam bhavét 1 зуада putrikà dhatri pitridatta sahó- 

dari] anyadattà tu mata syád dattàm bhümim parityajét Ш 

svadattéim paradattàm va уб haréta vasundharám | shashtir va- 

таћа-заћазтали vishtàyám jàyaté krimih ll madvaméajáh 

para-mahipati-vaméaja vâ yë bhümipáüh satatam iijvala-dha- 


rmma-chittah! ^ maddharmmam | éva  satatam _ pari-pálayanti ` 


páda- 
padma-yugalam áiras& namámill ba tárikha 14 në máhe Julà- 
yi san 1820 ne yisaviyallu Srikantha 


tat- 
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Note. 

This sannad begins with invocatory stanzas which may be translated as follows — 
“J praise the holy Mother Chamundi, born of the effulgence issuing from the 
faces of Siva, Vishnu, Brahma and other gods, possessed of eight arms terrible in fighting, 
hurler of the great Silla (spear) on the demon who had the form of a bufinlo and ever 
engaged in removing the fear of the three worlds. May the Supreme Being, the source 
of the power of Siddhas, the origin of all the worlds, a faultless standard for the universe, 
an object of love for the inspired words (Védas), full of kindness for all.—bring us un- 
mixed happiness. May the tusk of Hari who assumed the form of a Boar for sport, 
resting on which (tusk) the earth, having the Himalayas ав its finial resembles an umbrella 
protect you. I salute thee, 0 Boar, who raised up the earth in sport and getting 
between whose hoofs the mountain Méru appears like a minute atom. May the great 
God who took the body of a Boar in sport protect the three worlds—the Boar in whose 
single sprout-like tusk the tortoise (which supports the earth) appears like a lotus stem, 
the serpent (on whose head the earth is ,poised) appears like lotus leaves, the Méru 
mountain (which stands firmly on earth as an upper support) appears like a lotus bud, 

the earth appears like a flower and the sky appears like a bee. 

The inscription next records that on Friday, 10th lunar day of the bright half of Asha- 
dha in the year Vyaya, 1748 of Sálivàhana ёта, 14th July 1826, Dévajammanni, queen 
of Chimaraja Odeyar, son of Immadi Krishparája Odeyar and grandson of Krishnarája 
Odeyar made a gilt of Tuladana (weighing oneself against gold and silver ina balance and 
giving away the gold and silver to Brahmins) on Dakshindyana day and in connection with 
that gift caused houses to be built near the village Bandhihole near Hémagiri hill, on the 
bank of the Hémavatiriver in Narasipur Taluk and giving the name Dévamba Agrahara 
to the houses bestowed them to Brahmans, with stores of food provision. 

She is further recorded to have given away 18 villages Bandihole, Teranénahalli, 
Madavanakódi, Yachaménahalli, Yáchénahalli, Tedagarahalli, Mellahalli, Kuranénahalli, 
Alambádi, Basavanahalli, Mamballi, Dadadahalli, Manchavalalu, free of taxes to the 
Brahmans dividing them into 60 vrittis (of which one vritti was bestowed for the 
service of the deity of the village). A sannad was also granted in the name of the king 
to each of the donees showing their title to the vrittis. One of the vrittis was granted to 
a Brahman, named Appaiya, son of Kuppaiya, and grandson of Anantaiya, of Haritasa- 
gotra, Agvalayanasfitra and Rikśâkhå. The record ends with the 1181101 imprecatory 
stanzas. 


113. 


A second sannad in the possession of the same Kégavamirti, 

Srikanth Achyuta Padmajádi divishad vakrétthatéjahchhata sam- 
bbütám atibhishana-praharana-pródbhásabáhóshtakàm 1 garjat- 
sairibha-daitya-pátitamahà $ülàm. trilókibhayaprónmátha- 
vratadakshitàm bhagavatim Chámundikám bhávayé nidhànam siddhà- 
nam nikhila jagatàm máülam anagham pramánam lókánàm pra- 
nayapadam aprükritagiràm param vastu irimat parama-karuná- 
sara-bharitam promódán asmakam diśatu bhavatám apyavikalam 

Harér Lilà-varáhasya damshtridandah ва patu nah 1 Hémádri-kala- 
8 yatra Dhátri chhatra-Sriyam dadhau 1 namas téstu Varáháya li- 
layóddharaté mahîm 1 khura-madhyagató yasya Méruh kana- 
kandyaté pátu trini jaganti santatam aküpárád dhará- 

m üddharan Krida-króda-kalébarah sa bhagavan yasyaika damshtranku- 
те Kürmah kandati nálati Dvirasanah patranti digdantinó Ме- 
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14. ruh kósati médini jalajati vyêmapi rólambati svasti éri 
15. vijayabhyudaya Sálivàhana бака varshangalu 1748 ne sanda 
16. vartamana Vyaya-nima-samvatsarada Ashádha šu 10 Sukravá- 
17. radallu Atróyasagótra Aévaliyanasiitra Rikéalchanu- 
18. vartigalida Krishnarája-vadeyaravare pautrar ada Vimmadi 
19. Krishnaraja-vadayaravara putrar Ада Chámarájavadaya- 
20. ravam dharmapatni Dévajammanniyavaru Mauna-Bhárga- 
21. va-gótrada Aévaliyana-sitra Rik-Sikhadhyayigala- 
22. da pradhána Venkapainavara pautraráda Rámadásainavara 
23. putrarada Venkatarümainavarige baresi kotta sópaskaró- 
24. pakarana griha sahitavàda bhidina sádhanav entendare 
25. Dakshindyana-punya-kilavada 1 divsadalli nawu ‘Tula- 
26. bháradánavam máduvalli chiraiijivi sahasrayushyarada 
27. namma Ayyájiyavara préranéyinda bhüdánavam må- 
28. di agrahdravam та ада ке vyiiha-paiichakakke gana san- 
29. khy& vritti dévara vritti vandu saha aravattu vrittige yi vrittivan- 
30. tarige Narasipura tálku Hémavati-tiradalli Hémagi- 
31. ri samipada Bandihole eràmada bali manegala kattisi Déva- 
32. mbá-agraháravemba hesarittu í vrittigalige salluva Na- 
33. rasipura tilku Bandihole hóbali paiki kasaba Bandi-hole 
34. grêma Teranénahalli Madavanakódi hébali paiki kasaba Ma- 
35. davanakódi grêma Yachamanahalli Yachénahalli Tedagaraha- 
36. Ji Hariharapurada hobali рађа Mellahalli Kurunénaha- 
37. ll Akkihebhalu hébali paiki Alambadi grêma Basavanaha- 
38. lH Mimbali Dadadahalli Mafichvalalu grêma iibhayam hadi- 
39. mûr grima-kere-katte kêlvegala saha sarvamanyavagi nadasu- 
40, . vante à tàlkuñmilarige chiranjivi suhasrayushyarada A- 
41. yyåjiyavaru sannadu baregikottu iruvudarinda à sa- 
42. nnadu mêre aruvattu vritti paiki ondu vrittiyannu sépaska- 
43. rópakarana sahitavàda manesaha nimma dampatigala 
44. alankarisi &àévatapunya-lóka- vása-siddhyarthavági sa- 
45. hiranyódakadána-dháràpürvakavági Maunabhárga- 
46. vagütra Aévaláyana-sütra Riksikhadhyayigalada 
47. pradhána Venkappaiyyanavara pautrar Ada Ramadasaiyyanayara pu- 
48. trardda Venkatardmainavarige Átróyasagótra Agvald- 
49. yana-sütra Rik-sikhannvartigalada Krishnarájavadeya- 
50. ravara pautraráda Immadi Krishnarája-vadeyaravara pu- 
51. traráda Chàmarájavadeyaravara dharmapatni Dévaja- 
52. mmanniyavaru dháreyanneradu kottevada kêrana yi- 
53. vrittige saluva gadde-beddalu tóta-tudike kadaramba nî- 
54. réramba magga mane-hana kempu nfilu üppinamóle 1- 
55. chalu pairu puravarga yérn-kinike nàmakünike guru- 
56. kanike kanike bódike kabbinadapommu álepommu 
57. hattipommu marga karagapadi sunka pommu játi-kü- 
‚58. {а samayüchára hulluhana charádáya horádáya 
1350. sige maddi patanga poppali gidagávalu brahmana nivégana 
60. Sidra nivésana soppinatóta tippéhalla Srigandha horatá- 
„61, da maravali phalavriksha maddikamuntáda š vandu vri- 
62. thige saluva à sakalasvàmyavannu dhrivundige mêre rü- 
,.83. hisikkondu i-Vyaya samvatsaradárabhya nirupadhi- 
64. ka sarvamányavági nivu nimma putra pautra paramparyaviigi 
Arch]. Rt. 26 
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65. &-chandráka-stháyigalági anubbavisutta chiranji- 

66. vi sahasráyushyarüda namma Ayyájiyavara $réyah-prá- 

67. rthane máduttá sukhadinda iruvudu i vrittige séri- 

68. da bhümi valagana nidhi nikshépa jala taru páshána akshiná- 
69. gêmi siddha sidhyagal emba ashtabhóga téjassvamyagalu ni- 
70. mage saluvadu yillinda munde yi vrittiyu nivu má- 

71. duva Adhi kraya dina parivartanegal emba vyavaháüra-chatu- 
72. shtayagalieü nimige yóeyavági saluvudu endu Átréva- 

73. sagótra ЛАбуајћуапа-з та Rik-SAkhánuvartigalá- 

74. da Krishnarüja-vadeyaravara pautrar Ada Immadi Krishnará- 
75. javadayaravara рштатада Chámarájavadayaravara dha- 

76. rmapatni Dévàjammanniyavaru Mauna Bhárgava-gó- 

77. tra Asvalayana-sfttra Yajussákhádhy&yigalàda pra- 

78. dhána Venkappaiyyanavara pautrar ада Rámadósainavara pu- 
79. trar Ada Venkatarámainavarige baregikotta sópaska- 

80. rópakarana griha sahitavida bhidana-sidhana sahi 

81. áditya-chandráv aniló? nalagcha dyaur bhümir Apo hrida- 

82. yam Узтаб chal аћаб cha rátri$ cha übhé cha sandhyé dharma- 
83. Scha jánàti narasya vrittam ll svadattad dvigunam punyam para- 
84. dattânupålanam | paradattó раћагбра svadattam nishphalam 

85. hhavétl sva-dattà putrikà. dhatri pitri-datta sahódari | 

80. anya-dattà tu mata вућа dattim bhimim parityajét sva- 

87. даат para-dattám vñ уб haréta vasendharim | sbashtir-va- 
$8. rsha-shahasráni vishtiyaém jayate krimih | madvam- 

89. éajáh paramahipati-vamáajà và yë bhümipàh sata- 

90. tam iijvala-dharma-cbittah ll mad-dharmam дуза satatem pari- 
91. pålayanti tat-püda-padma-yugalam “тава namámi 

92. ba tárikhu 14 né máhe 111871 san 1826 ne yisa- 

93. viyallu Srikantha 


Note. 

This record is very similar to the preceding number. It is also а sannad granted 
by Dévàjammanni, wife of Chamaraja Odeyar IX, king of Mysore, recording the gift of 
the same 60 vrittis of land and houses near the village Bandihole to Brahmans. The 
date is the same as that of the previous grant (14th July A. D. 1826). This record 
registers the gift of one vritti of land, with all rights of possession and free of taxes 
(specified) to Venkatardmaiya, son of Rámadásaiya, and grandson of Pradhana Venkap- 
paiya, of Mauna Bhárgava-gotra, Agvalayana-siitra aned Rik-sAkha&. The usual im- 
precatory verses conclude the grant. 

The donee’s grandfather is stated to be Pradhána Venkappniya in the grant. Tt is 
difficult to determine whether ће is identical with Pradhána Venkatabhüpati, author of 
several works in Sanskrit including Alankára Manidarpana. 

The taxes specified in the grantas having been remitted are enumerated as fol- 
lows :—gadde (assessment on wet lands), beddalw (assessment on dry lands), tóta 
(garden tax), tudike (tax on small gardens), kâdâramba (taxes on land which depend 
on rain or streams), wirdramba (taxes on lands which are irrigated by artificial тевег-- 
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voirs), magga (tax on looms), mane-hana (tax on houses), kempuniilu (tax on red yarn), 
uppinamole (tax on salt-pans), ?ehalupairu (tax on date groves), puravarga (municipal 
taxes), yéru-kdnike (plough tax), ndmakdyike (tax on religious symbols painted on the 
forehead), gurukdnike, (tax on money received by gurus), Kdnike (presents), bédike (bene- 
volences), Kabbinada -pommu(tax on iron-smelting), dle-pommu (tax оп. sugar-cane 
mill.) hattipommu (tax on cotton) mêrga (road tax), karagapadi (tax on the smelting of 
precious metals), swnka-pomme (customs duties), jétikdta (tax on caste councils), 
samaydchdra (tax on the settlement of dispute on local usage), hulluhana (tax on fodder), 
charádáya (tax on movables), hordddya (tax on money earned abroad), sige (tax on soap- 
nut), maddi (tax on incense), patanga poppali (tax on some barks of wood), gida- 
000011 (tax on jungle and pastures), brdhmana-nivésana (tax on house sites of Brahmans) 
Sidranivésana (tax on house sites of Südras), soppina-tóta (tax on pot-herbs), tippe- 
halla (tax on heaps of refuse stored for manure and on water-courses), taxes on all trees 
except Sandal-wood, tax on fruit trees, and maddika (tax on village commons ? ) 


114. 


At Kadambige in the Hobali of Kikkéri, on a stone lying in vibhitikuppe (a 
mound of ashes). 
Size 2'—4" x 9'—9", 
Modern Kannada characters. 
Hemmogeya 
Chikagavunda- 
n Ankakaradéva- 
rgge bitta gadde 
salage miru 
beddalege 0- 
ndu salige 
(ge) inisu- 
vam alidandu 
kavileya 
konda på (pa) 


CN Ed о. 


== 
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Note. 


This inscription stone is found lying in a mound of ashy earth near a Siva temple. 
This earth is being constantly removed by villagers and yet the natural supply does not 
seem to show signs of diminution. The inseription registers the gift of some land by 
Chikkagavunda of the village Hemmoge for the service of god UAE The 
usual imprecatory sentence is found at the close of the grant. 


115. 


On a stone lying to the east of the village Sravananahalli, in the hobali of 
Akkihebbalu. 
Size 4' x 9" 

Kannada language and characters. 
Srimat parama-gambhira-syàdvádàmóghaláfichha- 
nam jiyát trailókya-náthasya Süsanam jina-$àsanam. svasti 
Sriman mahá-mandalésvara Tribhuvanamalla Tala- 
kadugonda bhujabala viraganga Vishnuvardhana Hoysa- 
la-dévara piriyarasi Chantaladéviyaru Tribhuvana-tila- 
| +  firthada Vitakongilva Jinàlaya- 


eRe ewe 
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Ç 7. da dévara angabhógakkam rishiyar 4hara-dinakkam ta- 
| 8. mma Bappa Prithvi Kongalva dévara vaga (1) balivali bi- 
‹ 9. tta Mandagereya Sritiyolage Kávanahalliya tamma 
10. tamma Duddamalladévanu távum ildu 811 Mülasangha 
11. Désigagana Pustaka-gascha Kondakundinvayada íri Mégha- 
12. chandra-traividya-dévara Sishyaru Prabhichandra-siddha СО 
13. та kilam karchi dhárápürvakam. madi sa [rvva büdhá]- 
14, pariharam madi bitta datti mam [gala maha] 
15. 51111 idan Avan orvvam pratipilisida 
16. (ka) vileya kódum. kolagamam 
(17. Gangeya: - 
Note. 


This inscription records the gift of Кауапаћајћ, a hamlet of the village; Mandagere 
by Santaladévi (here called Chantaladévi), queen of Hoysala king Vishnuvardhana, 
and her younger brother Duddamalladeva to the Jaina guru Prabháchandra, disciple 
of Méghachandra of Miila-sangha, Désiga-gana, Pustaka-gachchha and Kondakunda- 
nvaya in order to defray the expenses of the worship of the god in the Jaina temple 
Virakongilva-jindlaya. The name of the village where the Jaina temple is situated 
cannot be clearly made out in the grant. The usual imprecation is found at the end 


of the grant. 
116. 


On a stone set up in front of the village Mailanahalli in the hobali of Chinkurli. 
Size 4' x9)". 
Kannada language and characters. 

1. Subham astu Salivahana-Saka varisha . . 

2. 57 sanda vartamanavada jaya . ESO 

3. tsarada Vayiéàkha ba 12 Ш... . + | 
4. Rayarige binnáhamádi ráyara- 

5. ppaneyalü Ramabhataru (1) . = 

6. volagàgi yida Pura Tàñjam Vrindávana- 

7. da volagâda Mayilanahalli à Purada 

8. grümagalamu Abbagafijüru Nañjara- 

9. jagali tamma dharmavagi Mélugó- 

10. teyasri Chalapilarayarigarpisida- 

11. та Náligàchári Sindagramada Chaluva- 

12. Rámánujana baraha 


Note. 


This registers the gift of the village Pura and its hamlets named Tánjam, Vrindá- 
vana and Mayilanahalli for the service of god Chalapilaraya (the processional deity 
in the Nárayanasvámi temple) in the town Mélugóte by Nanjarája, of Abbaganjfir. 
Tt is further stated that these villages were obtained by the favour of the Vijayanagar 
King then reigning at the instance of Ramabhatta. The grant is dated the 12th lunar 
day of the dark half of Vaisakha in the year Jaya. The figure indicating the number 
of years expired іп Sálivàhama era is partly worn out and only the final number 57 is 
legible. Hence the date is not clear. 

The name of the engraver of the grant is given as Naligachari and ian Rámá- 
nuja is stated to have composed the grant. 


ПА. 


JIB. 


PLATE ೫11, 1. 


KOVALEVETTU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA AT HULLENAHALLI, MANDYA TALUK. 


И ИЕ quikeraeg ಕಣ 
[war мој ION SHS вене) Бре слађе ANAN 
ತೆಗಾಂ oe ಸು n Sed GAE up 
gone aga: DUM 29958 $ ಪ್ರಶ 

Beau ್ರ8೧3[ dm es ಹ ಬ್‌ 
ಜ್ತ ಡಸ ಕತತ ಆ ತತ್ತಿ 5 
s гаје ೭ ದ ಬಡ ел 


Mysore Archaological Survey- 


105 


117. 


At the village Vasantapura, in the Hobali of Chinkurali, on the lamp-pillar in front 
ој the Anjanéya temple. 


E 
2, 
8. 


Size 1'—9°х1'—6”. 
Modern Kannada characters. 


Sri Vasantapurada Ba- 
savégaudana maga Ke- 
mppégaudanu Sri Rama 


Note. 


This inscription records the setting up of the above lamp-pillar by Kempegauda, 
son of Basavegauda, of the village Vasantapura. 


118. 


Maxpva TALUK. 


Kovalavettu grant of Bana King Dindigarar, a sub-ordinate of Ganga King: 
Sripurusha found inpossession of Chamayya, of the village Hullénahalli in the Ho- 
bali of Dudda, 


5 Plates: Size 9" 21” Elephant seal: 


Old Kannada characters : Language Sanskrit up to line 39 and Old Kannada, lines 


39—49. 
Ib. 1. 


9; 


3. 


Sanskrit stanzas from line 50 to the end. 
svasti jitam bhagavatà gata-ghana-gaganabhéna  Patmanübhéna! érimat 
Jáhnavéya-lculámala-vyómávabhá- 
sana-bháskarah sva-khadgaika-prahira-khandita-maha-sila-stambha-labdha~ 
bala-parakramd dárunári-gana- 
vidárunópalabdha? -vrana-vibhüshama-vibhüsbitah ^ Kánváyana-sa-gótrah 
$rimat Kongunivarmma-dha- 
rmma-mahadhirajah tasya putrah pitur anvágata-guna-yuktó vidyá-vinaya- 
vihita-vritta [h] samyak-prajá- 
pálana-mátrüdhigata-ràjya-prayójanó vidvat-kuvi-kànchana-nikashópala- 
bhátó nitisastrasya vaktri-pra- 
yoktri-kusalé Dattaka-sütra-vrittér pranétà Sriman Mádhava-mahádhirájah 
tat-putrah pitri- 
paitümaha-guna-yuktó néka-chiturddanta-yuddhavapta? — chatur-udadhi- 
salilasvadita- 


yasih Srimat Harivarmma-mahidhirajah tat-putrah dvija-guru-dévatá- 
püjanaparó Náráyana- 

charananudhyata érimat Vishnugépa-mahadhirajah tat-putrah Tryambaka- 
charanimbhéruha-raja- : 
r-pavitrikritóttamángah — sva-bhuja-bala-parakrama-kraya-krita-rajya [A] 
Kali-yuga-bala-pankávasanna-dharmma- 

v [r] ishó-ddharana-nitya-sannaddhah о árimán Mádhavamahádhirájah. tat- 
putrah vidyá-vinayàtisaya- 

paripüritàtmá niravagraho-pradhina-sauryyah $rimad Avanita-nimadhéyah 
tasya putrah vijri- 

mbhamina-sakti-trayah Andari- ОВНА anéka-samaxaq_ 
mukha-makha- 


1. Read Padnandbhéna, 2. Read зладтанбршађаћа.. 3. Read yuddhdvépta 
4. Read Pejnagarady- 
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14. -huta-prahata-Süra-purusha-pa&üpahára-vighasa- ООЛ 
Kiratarjuniya-pa- 
П (b) 
15. ñchadaśa-(s)-sarga-țìkâkârah Durvvinita-nimadhéyah tasya putrah durd- 
dánta-vimardda-vimridita-vi$vambha- 
16. rüdhipa-mauli-málá-makaranda-pufija-pinjarikriyamána-charana-yugola- 
nalinah Mushkara-nà- 
17. madhéyah tasya putrah chaturddaéa-vidyà-sthànádhigata-vimala-matih 
viáésható" nayasé- 3 
18. shasya nitiSástrasya vaktri-prayóktri- kušaló ripu-timira-nikara-niràkaranó- 
daya-bhüska- 
19. rah Srivikrama-prathita-némadhéyah tasya putrah anéka-samara-sampádita 
vijrimbhita-dvira- 
20... da-radaná! kulisübhighátah vrana-samrü dha-bhá&vad? vijaya-lakshana- 
lakshikrita-vis&la- 4 
21. vakshastalah samadhigata-sakala-sistrarttha-tatvah ^ samarádhita? —-tri- 
varggah niravadya-charitar prati- 
111 (a) 
22, dinam abhivarddhamána- prabliàvó Bhüvikrama-nàmadhóyah api cha n&n&- 
héti-prahára-pra- 
23. vighatita-bhatórah-kavátó [t] thitásrik-dhürà$vàda* . pramatta-dvipa-&ata- 
charana-kshéda-sammardda-bhimé 
24. sangrimé Pallavéndran narapatim ajayad уб Vilandábhidháné raja Sri- 
vallabhak [h] yas samara- 
25. m -jayüvápta-lakshmi-vi&ilah? tasyánujó nata-naróndra-kirita-kóti-ratná- 
rkka- 
26. didhiti-virájita-pada-patmah? Lakshmyà. svayam-vrita-patir... Navakáma- 
nama s(r)ishta-priyó 
27. rigana Ee -gita-kirtti [№] tasya Kongunimahárájasya Sivandrapa- 
nàma-dh&yah? 
28, pautrah samavanata samasta-simanta-makuta-ghattita-bahala!® ratna-vila- 
sad-amaradhanu- 
ш (6) 
shkanda!! mandita-charano-nakha-mandalah  Narayana-charana-nihita- 
bhaktih süra-purusha-tura- 
30. ga-nara-virana-ghatta!? -sanghatta-dáruma-samara-siraéil? vihit&tma-kópó 
bhima-k6épah 
31. prakata-rati-samaya-Samanuvarttanalchatura-yuvati-jana-loka-dhirtté lóka- 
dhirttah su-du- 
32. rddharin¢ka-yuddha-miirddha-labdha-vijaya-sampad ahita-gaja-ghatakésari 
TÅ- ; 
33. jakêsmi apicha уд | Gangànvaya-nirmmalà-mbara-tala-vyübhüsana-prólla- 
34. san-Márttandó' ri-bhaya [n] karah subhakara!® san-márga-rakshákarah 
saurijyam samupétya-rája-sa- 
35. mitau rájan gunair uttamai raja Sripurushas chiram vijayaté rajanya-chida- 
manih ° 
ТУ (а) 
36. Kamo ràmásu chápé Dagaratha-tanayé мааи тр. prajyais- 
varyyé Valári!? 
37. + bahu-mahasi ravi 4va-prabhutvé!’ Dhanésah bhûyô uly RAN Sakti [А]- 
sphutataram akhila-pranabha- 
1 Read-radana- 2 Read bhdsvad- 3 Read samdrddkita 4 Read dhárdsváda- 5 Read bata 
6 Read ойбай 7 Read рада-радтаћ 8 Read-viddraya 9 Read Sivamdrêpara-ndmadhêyasya = 
10 Read-bahula- 11 Read-khanga 12 Read ghagd 13 Read 40138 14 Read sameanuvaritana 
15 Read gubhakarah 16 Read Jámadagnyah 17: Read Вань 18 Read sva-prabhuvé, 


PLATE ХИ, 2 


KOVALEVETTU PLATES OF THE GANGA KING SRIPURUSHA AT HULLENAHALLI, MAN DYA TALUK. 


nm. PRLS SHE we gag th 

dá SURIE OSE ap AG 

сз ಬ4ರಿ0॥ರೆಗ್ಷಬ "oye (еы 

d 208402803 VSP EIFOUR 
TITEN Араза TEETER 
аза је вреде ga 
Haug ಕ್ರಾಸ dd 32 88 


Mysore Archeological Survey. 


107 

38. ја [m] vidhátà dhátrá srishta -prajünám patir iti kavayó yam prasamsanti 
nityam sa tu prati-dina-pravri- § Hows 

39. tta-maha-dana-janita-punyaha-ghésha-mukharita-mandirddaréna! Sripuru- 
sha-prathama-námadhé- l } 

40. yah Prithivikonguni-maharajadhirajah Banayamé-6tbhava2 Sri Dindigarar 
Kalbappunádu-sásira- : у 

41. dolnüJumán? 8111011011 Sripurusha-maharajarge binnappa-geydu dakshina- 
yana-vishupatat-ká- 

42. ladul su-gotra-Gargeyah Janárddanás tasya Késavabhattasya namata sarvva- 
ќавітавуа 18118111 f 

TV (b) 1 f f 

43. Kausikagótra Nágasarmma pravara Káyapagótraé ^ chéti -müvarggam | 
míru-bhágam âge Kova- 

41, levettu-nima-gramam? brahmadéyam? : dattah Dindige-nadiyarum Kon- 
dadiyum perggadettanam geye Nagarüra- ; 

45. belliyarum Maravüra vannáükarum Kalladupina Mádadiyu Módüra hiya. 
chiyarum mara-sákshi 1 

46. Padeyam mürum Ase 11 simantara miida-yolagereya pádari-e ante bandu 
kereyul kü- 

47. di Rivoli кпап райпуйу 1001 pervunase-e tenkay tale-morade Bedikere- 
e Moda- 

48. le-maduve paduvñy Ve]zola-küluve-vaduvum olagáge tore-e badapày Kadavi- 
gere e 


49. ante vandu Manja]tone-e. BáJo]be-e sandu Soralmoradi-e ante bandu Bánni- 
gárla-kuppe- 


50. ye Válolveye sandu pádariyul küdittu sime sva-dattam para-dattàn 

và уб- 

51. haréti? ba$undhará [ә] shashti-barisha? sahasrani vishtàyam!o ја [ya] 

té пи bahubhir vva- 

32. sudha bhukta!? rájabhi Sagarüjabhi'? yasya yasya yató bhümi [s] tasya 

tasya tadá p [7] ala [m] . 

53. brahmaévanM tu visham ghóram pa visham  visham ukhyate! | visham. 

ékikinam hanti brahmagvam!é ‘ 

54. putra-pautrikam lll 

Translation. 
(Lines 1—3) 

Be it well. Victorious is the adorable Padmanabha resembling the cloudless sky. 

A sun illuminating the clear firmament of the Ganga family, famous for valour 
and strength exhibited in rending asunder a pillar of stone with a single stroke of his 
sword, adorned, as with ornaments, with wounds received while cutting down the hosts 
of his fierce enemies, born of Kanvayana-sagétra, (was) the illustrious Kongunivarma- 
dharmma-mahadhiraja. 

(Lines 4—6) 

His son, inheriting the qualities of his lather, possessed of an admirable character 
due to his learning and modesty, having obtained the honours of the kingdom only 
for the good government of his subjects, a touch-stone for testing gold the learned and 
the poets, skilled in the exposition and practice of polity, author of a treatise on Datta- 
kasütra was the illustrious Mádhayamahádhirája. 


1 Read mandirédarah 2 Read Bügavaméódbhavah 3 Read elnfir 4 This line is full of 
grammaticalerrors, 5 Read-yrdmoh 6 Read brakmadéyah, T Read haréta 8 Read 
vasundharém 9 Read-rarsha- 10. Read vighthéyim 11 Real krimik 12 Read bhukta 
13 Read Sagaradibhih 14 Read brehmasvan, 15, Read wchyate 16 Read Lrakmasvam 
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‚ (Lines 6—49) 

Ніз son, inheriting the qualities of his father and grandfather, possessed of a fame 
tasted by the waters of the four oceans and acquired in his fights against rows of 
elephants, was the illustrious Harivarmma-mahadhiraja. His son, devoted to the- 
worship of the Brahmans, Gurus, and Gods, meditating on the feet of Narayana was 
the illustrious Vishnugópa-mahádhirája, 

(Lines 9—11) 

His son, with his head purified by the pollen from the lotuses, the feet of Tryambaka, 
having by his personal strength and valour purchased his kingdom, ever ready to 
extricate the ox of merit from the thick mire of Kaliyuga in which it had sunk was the 
illustrious Màdhava-mahádhirája. 

(Lines 11—15) 

His son, with his mind purified by his excellent learning and modesty, possessed: 
of valour unopposed was the illustrious Avinita. i 

THis son, endowed with the three constituents of regal power, having caused 
bewilderment to the fire of Yama by the excess of food in the shape of victims of hereos 
immolated at the sacrifice of battles at Andari, Alattür, Porulare, Pelnagara and other 
places ; author of à commentary on the fifteenth canto of the Kirátárjmiya, was the 
king named Durvinita. 

(Lines 15—19) 

His son, with his lotus feet rendered yellow with the fragrant pollen of the garlands 
worn on the heads of hostile kings trampled down in fierce battles was Mushkara, by 
name. 

His son, with his mind rendered pure by his learning of the fourteen branches of 
knowledge ; expert among persons well-versed in the theoretical exposition and practi- 
eal applieation of the entire science of polity, a rising sun in dispelling the thick darkness, 
the hostile kings, was the well-known Srivikrama, 

(Lines 19—27) 

His son, possessed of the scars of wounds made by the tusks of elephants in countless 
battles, with his broad breast marked with the signs of victory shining from out of the 
wounds ; well-versed in the contents of all the sastras ; devoted to the three pursuits 
of life ; endowed with spotless character, with power growing day after day ; was Bhüvi- 
krama by name. Also was he known as Srivallabha, who with the spelndour of victo- 
ries in a hundred battles conquered the Pallava King in the battle of Vilanda, fierce 

| with the tramplings of hundreds of elephants intoxicated with the blood gushing out 
from the broad breasts of hostile kings pierced with a number of weapons, 

Mis younger brother, with his lotus feet brilliant with the rays coming out from the 
sun-like gems inlaid in the diadems of kings prostrating before him, chosen of her own 
accord as her spouse by the Goddess of wealth, was МауаКАта, by name sishtapriya 
(beloved of the good) and with his fame sung by hosts of enemies. 

(Lines 27—34) 

The grandson of that Navakima Konguni-mahadhiraja, known also as Sivamára ; 
with his lotus feet shining with the band of rain-bows formed of the rays issuing out 
of various gems inlaid in the diadems of all the feudal chiefs brought under his control ; 
devoutly contemplating on the feet of Narayana ; raging with fury in front of war 
horrid with the assault of horses, heroes, men and elephants ; terrific in anger s 
no less a captivator of the glances of young women and the most skilled in the joyful 
art of love than a subduer of the world ; laden with spoils of victory gained over the 
hostile kings ; a lion among kings ; moreover, a sun greatly illumining the clear firma- 
ment of the Ganga race, a terror to hostile kings, ever fortunate, a protector of the 
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sways of good men, having obtained a good kingdom, a king of superior qualities 
-among kings, ever victorious, is the king Sripurusha, a crest-jewel among princes. 
(Lines 35—88) 

To women, а Каша (Cupid) ; in the use of the bow, the son of Dagaratha ; in valour, 
the son of Jamadagni; in great wealth; Indra; in great glory the sun; in sovereign power 
Kubéra ; of а mighty and splendid energy, the benefactor of allliving beings ; whom 
the poets daily praise as the protector of the people specially created by Brahma; whos® 
palace echoed with the sounds of holy ceremonies which accompanied his daily rich 
gifts, was Sripurusha the first so named, (also known as) Prithvikonguni-mahadhiraja- 

(Lines 39—54) 

Dindigarar, a descendant of Bana race and ruler over the Province of Kalbappue 
пада Thousand seven-huridred, took permission from Sripurusha-maháráia and made 
the brahmadéya gift, during Dakshinàyana-vishuvatkála, of the village Kovalevettu, 
dividing it into three parts and giving away one part each to Janardana of Каќуара- 
gótra, Késavabhatta of Kausika-gotra, Nàgaéarma of Kasyapagotra. While Dindige- 
пафіуаг and Kondadi were holding the office of pergade, Belliyars (silversmiths 1) 
‘of Nagarür, Vannákar (washermen) of Maravür, Mádadi of Kalladupu, Jiyachiya 
‘of Modür are human witnesses (to this). 1... 1... |. .1ಡ..... 

The boundaries are.—The eastern boundary runs from the Pádari tree in the inner 
tank and from therein joins the tank and running from the big water-course terminates 
at the big tree to the west. The southern boundary includes Tale-morade (a raised 
ground), Bedikere (tank) and Modalemaduvu (a pool). ‘The western boundary consists 
of Velgola (white pond) channel, bund and the rivulet. The morthern boundary 
runs through Kadvigere, Manjaltone, Bálolve, Soralmoradi, and passing through 
Bannigirlakuppe and Balolve ends at the Pádari tree. These are the boundaries. 

` Whosoever confiscates land given away by himself or by others is born as a worm. 
in ordure for sixty thousand years. Earth is enjoyed by numerous kings like (Sagara) 
The fruit (of giving away a land) goes to whosoever rules the land at the time (of the 
gift), The property of a Brahman is a terrible poison, The (ordinary) poison is no 
poison really. Poison kills only one but the property of a Brahman (confiscated) kills 


one’s sons and grandsons also. 
Note. 


This is a copper plate inscription of the Ganga King Sripurusha. It begins with 
the usual account of the early Ganga Kings down to Sripurusha. It next records the 
gift of a village named Kovalevettu to three Brahmans by Dindigarar, a Bana King 
ruling over Kalbappunádu district and a subordinate of Sripurusha, after obtaining 
the permission to grant the village from the Ganga king. No date is given. Tt is 
merely stated that the gift was made at the time of Dakshináyana Vishuvatküla, i.e., 
the autumnal equinox when the sun is moving from north to south. The names of the 
witnesses and the boundaries next follow. The usual imprecatory stanzas conclude 
the grant. 

As regards the donor of the’ grant, Dindigarar, the Bana King of Kalbappunádu, 
it is interesting to note that a king named Dindigarája is mentioned in an inscription 
at Sravana Belgola (Sravana Belgola inscriptions, Revised Volume No. II Introduc- 
tion P. 68) to have been present at the time of a Jaina guru’s death on Katavapra hill 
which is called Kalbappu in Kannada language. No date is given in the Sravana 
Belgola inscription referred to, but from the paleography its date has been provisionally 
ascribed to the middle of 7th Century A. D. But the present grant refers to the time 
of Ganga King Sripurusha whose reign is believed to have begun in A. D. 726 (seo P. 38 
of Mysore and Coorg from Inscriptions by Rice). Hence Dindigarar of the present 
inscription may not be identical with Dindikarája of Sravana Belgola record, 

Archl. Rt. 28 


In the Udayéndiram Plates of Prithvipati 11 (South Indian Inscriptions 11, 882). 
Triga, one of the sons of a king Dindi (Dindikójériga) is said to have been saved by 
Prithvipati I from the Rashtrakita king Amóghavarsha Г. As Amóphavarsha T's 
rule began in the early part of the 9th century, the period of King Dindi agrees with 
the date of the present inscription and it may be surmised that Dindigarar, the Bana 
King is identical with King Dindi or Dindikójériga of Udayéndiram Plates, 


Kadalagere grant of Timmanna danáyaka, Saka 1390 in the possession of Chakra- 
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119. 


varti Srinivasachar, Pandit, Oriental Library, Mysore. 


Two plates with the symbols of the Sun, the Moon, discus. conch-shell, the- 


U shaped mark of the Sri-Vaishnavas. 


1 (a) 


a 


ERE CI 


10. 


35. 


Kannada language and characters. 


uttard Sahyaja-tiré sarvasthàna-samuchhayé 
Naráyana-girau 81111187 ástó Naraya- 

nas svayam Il svastisri- Vijayàbhyudaya-Sà 
livàhanaérimàn maharaja- 
dhirája-rája-paraméSvara-narapati vipraudha 
Bókshapuri-ariráyaraganda chatu- 
samudrádipati pratapa-Viripakshama- 
harayaru sukha-sambava-vinóda- 

dinda prithvi-sàmrájyam-gaiyutiralu 
Saka-varshamgalu 1390 ne-sanda vartama- 
navadaSarvajitu-nama-samva [1] sarada Pa- 
lguna Su 15 lluJnánamantapá parábhi- 
dána-dakshina-Badarikásrama ri Yadê- 
vagiri-yàdü 


éri "'irun&ràáyanapuradari-Nàràyanadé- 
varigeAbhinava-Kulagékharan Adasriman 
maha pradána Timmanna-dinayaka-iide- 
yaru éri-Nàrüyana-dévara pádapa- . 
dmamgalige samarpisida grama Hogaranadi- 
ge Sérida Kadalagere-grüma 1 ke ghatiga 115 va- 
rahakke nadadu barf śêve-vivara rátre-ava- 
sara-talige avaidake dina 1 ke *13 llû-varusha 
1 ke 54 уагаћа Ammanavara-Sayanótsavada 
Sévege 40 уатаћа Naréyanadévara nanda- 
dipake 18 varaha arthake ga 3 varahá an- 

tu 115 varahávannu samarpaneyam- 
(neyannü)mádi yi-gramada gavuda 
Kalyünagavuda yi-grimada Kondi- 
ge-Náràyana-dévarige paschima dikina | 
holake bijavari-kha’ 10 Boredévarige 
pürvadikina-hola-bijavari 3 Ka- 
lyánagavudanige Pürvadikina ho- 
la-bijavari 4 Syánabhága-Ràmá- 

nujage Dakshina-dikina-hola-bija 

‘wari 4-yi-mére grámavanntü 
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36, Nár&yanadévarige samarpane-ma- 

37. diyide || Soka || dána-pálanayó- 

38. rmadhye danachchhréyénupalanam dâ- 

39. ná[t]svargam avápnóti pàlanád acha- 

40. tam padaml sva-datta-digunam punyam | 

41. para-dattánu-pálanam | paradattápahá- _ 

42. rêna | sva-dattam nishphalam bhayét Sri, 

I () nee 

43. Yádavagirige pürva Lókapávanege-pa 

44. &chima-Nàgamangalake dakshina Kavérige-utta 

45. radalli yiruva Kadalagere grámavannu Sri 

46. Narayana dévara радаке Timmanna-daná- 

47. yaka-tharma-Sri 

Note. 

This records the gift of the village Kadalagere in Hogara-nàdu by maháüpradhána 
Timmannadanayaka for the service of God Narayana in Tirunirayanapura on the 
fullmoon day of Phálguna in the year Sarvajitu, Saka 1390, when Virüpáksha. Maharaja 
was ruling over the earth. The inscription ends with the usual imprecation. Saka 
1890 corresponds to 1468. The composition of the inscription is not in order. After 
the first verse, mention is made of Vijayübhyudaya Sálivàhana. Then without 
completing the date, the king’s name and titles are mentioned and then the date 
iscompleted. The date is not verifiable. The genuineness of the grant is not 
unquestionable. "Tirunüyünapura is a name for the town Mélukóte. 


120. : 

On a stone set up in a field in Náchanahalli to the North of Dalavayi tank, in the 
hóbli of Mysore. 
E Modern Kannada language and characters, 
Sri 
Srimad rajadhiraja —— 
Krishnarája-vadayarava- 
ru Avala Bárakachérri 
Bakshi Gulàmma Maham- 
mada Khánarrige putra pa- 
vutra piramparyavagi na- 
dayuva myarege kotta 
sarvamányavüda. Nâ- 
chanahali grámada 
yalle-kallu 


= 
ra sy са сыа Rue B 


= 


Note. 
This is a boundary-stone of the plot of land gifted by H. H. Krishnarája Vodeyar 
111 to Bakshi Gulâm Mahammad. There are some more boundary stones containing 
the same inscription in the neighbourhood. 


NANJANGUD TALUK. 


121. 
On a stone set up near a water well in a garden, half a mile off from the Narasim- 
budhi Railway Station in the taluk of Nanjangud. 


Kannada language and characters. 
1. Subham astu Subhakritu-sam- 
2. vatsarada Vayišákha šu 1 lu 
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Dévarasayyanavara nirü- 

padinda Kénamarasayya- 

navaru Sri dévara káryakke 

bittudu сайде hola 44443444 

A kke mfidalu halla . « 

tenka . . . . nade 

icddamp- 735. RY 

ರ್ಟ ја: e e 


= 
Өзә ಯ ತ ರಾ ಆ ಹಾ ಕ 


Note. 

This records the grant of a plot of land partly wet and partly dry, for the service 
of the god (in Narasêmbudhi) by Kénamarasayya under the orders of Dévarasayya 
on the first lunar day of the light half of Vai&àkha in the year Subhakrit. 

The date is not verifiable. 

122. 


Badanaguppe grant of Kambhadéva of the Ráshtraküta dynasty dated Saka 730 
in the possession of the Swami of the Devanur Guruswami Matha in the Hobali of 
Kavalande. 


Five Plates. Seal with the image of a sitting figure of man. 


Sanskrit and Kannada languages and Halegannada characters. 
1 (b) 

1. (à) savóvyüt Védhasi (па) dhima yan-nåbhi-kamalam kritam Нагай cha 
yasya kanténdu-kalaya kam alamkri- 

2, ta [m] bhipébhavat brihad-urastola-rájamána- Srikaustubháyata-karair u- 
pagüdhakanthah 1 satyánvitó 

3. vipula-bahu-vinirjitari-chakr6 ya-Krishna-charitó bhuvi — Krishnarájah || 
aksha-chehhóda-bhayaéritàlhila-ma- { 

4, há-bhübhrit-kula-bhrájitàt durlañghyád apa-rair aenéka-vipula-bhrajishnu- 
ratnánvitát 1 yaé Chalukya-kula- 

5. d anünavibudha bratagrayé ಯಗ Lakshmim Mandaravat salilam 
achirad ákrishta-vàn Valla (bha) 

6. bhahl tasyübhüt tanayah pratê [pa] visarair ákránta-ditimandalaá Chandá- 
117568 sadrisópy acha- 

7- ndakarató prahlàdita-kshmádharó Dhóró dhairyyadhanó vipaksha-vanitá- 
vaktrambuja-érihard hâ- 

8. rikritya уа& yadiyam anigam diünáyikàbhir dhritam 1 jyéshthóllanghana- 
jatayapy-emalayé La- 

9. kshmyá samétópi san уб bhün nirmala-mandala-st [A] itiyutó dóshákaró 
na kvachit 1 Karnüdhah-krita-dá- 

10. ma-santati-bhritó yasyánya-dánádhikam dànam vikshya sulajjità iva 61680 
pránté sthità digga- 


11. jah] annyairnna jatu vijitam guru-saktiséram áükrünta-bhütalam ananya- 
samána-máná! yéné- 

12. ha baddham atalékya? chiriya Gangan dira? sva-nigraha-bhiy 6ta^ Kali 
[A] prayatah ékatrátma-ba- 

13. 1608 várinidhinà py anyatra rudhvà ghanán nishkrishtási-bhatódváténa5 
viharat-talatibhiména® 

14. cha mátangán mada-vari-nirjharamuchah prapyanatat Pallavat tachchhitrá? 
mada-légam apy anudi- | 


1 Read-ménam 2 Read avalétya 3 Road ೧0/8 4 Read-bhiyéva 5 Read-bhaji-ddhaténa 
6 Read-grahdtibhiména T Read chitram. 
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PLATE ೫111, 1. 


BADANAGUPPE PLATES OF KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK. 
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PLATE XIII, 2. 


BADANAGUPPE PLATES OF KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK. 
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nam yah sprishtaván na kvachit 1 héla-svikrita-Gaularajyakamalafi chantah 
pray ésyachira- 

d unmárgé maru-madhyam apratibalair уб. Vatsarajam balaih Gaudiyam 
Sarad-indu-páda- 

dhavala-chehhatra-dvayam kévalam tasmád 4hrita-tad- ои kakubham 
pránté-sthitam tat kshanát 

labhdha-pratishtham a-chiraya Kalim, sudüram utsirya, #nddha- choritair 
dharanitalasya kritvà punah 

Kritayugasriyam apyasésha! chitram кааш Nirupamuh Kali-vallabhóbhát 
prábhüd dha- 

rmmaparát tato Nirupamád indur yatha varidheh ánddhátmà. Paraméévar- 
énnata-siras-samsakta- 


-pádas tatha pat (d) manandakarah pratápa- sahitó nityódayah sónnatéh 
pürvádrér iva bhanuman a- 

bhimató Góvindarájah sata [m] yasmin sarva-gunáéraya-kshitipatau ári 
Rüshtrakütànvayá jàté* 

Yádavavaméavan Madhuripáv àsid alanghyah paraih drishtvà savadbayah 
kritàh sya sadriéáh-3 

dánéna Inm multühüra-vibhüshitáh sphutam iti pratyarthinóp- 
y artt [^] mah yasyáká- 

ram aménusham tribhuva navy&patti-rakshóchitam Kyishnasyéva nirikehya 
yachchhati padam уай уй- 

dhipatyam bhuvah áptàm* tata tavéyam ipratihatà^ datté tvayá kanthika 
kinty ájnaiva. 

mayá dhritéti pitaram yuktam sa tatrá-bhudhát. @tasmin. svarga-vibhüsha- 
naya janané yåtê ya- 

SaSséshatim ékibhfiya samudyatán vasumati-somháram  Adhitsaya vichch- 
hayén ваһаай, 

vyadhatta nripatin 810/1 уб dvadasa kyhêtên apy adhika-pratápa-sahitán- 
'"samvarttakólkàn i- 

va yénátyanta-dayálunátha "nigula-klestd apásy ànatam syam désam 
gamitêpi darppa-visa- 


rad yah prátikülyé sthitah lili-bhrakutilé [la] làta-palaké yayah cha nàla- 
kshyaté vikshépéna viji- 

tya tàvad achiràd àbaddha-Ganga [m] punah sandhayasu 1 а sva- 
samayát bànàsanasyó- 

pari práptam: varddhita-bandhu-jiva-vibhavam patmábhivrid ш уй nvitam 
sarva-kshétrayu [mu] dikshya yam $aradritum pa- 

rjjanyavat Gürjjaró nashtah kvápi bhayát tathápi samayam svapnepyad 
pasyan yatha yat-pádánati- 

-mátram ëkašaranán Alêkya Lakshmi-dhiyé düràn Málavanáyakó nayaparó 
yatrá- 

na-baddhánjalih уб vidván balinà sahülpa-valaván sparddhA (spa) па dhatté 
paran nites sütir a- 

sau yad Atmaparayér Adhikya-samyédanam ] Vind [h] yádréh katake 
nivishta-katakah érutvà charair yan 

nijaih svam : déáam: samupágatáh. dhruvam iti jnàtvà Фуа, РЕД | 
Marasarva-mahipatir drutam 

agád aprapta-pirvam parair ) yasyéchchhám anukêlayan ka (kha) lu tss 
páda-pranámair api nî- 

tvà Sribhavané ಕೆಳಗೂ vyaptam param срока tasmád ágata- 
vàn saman. nija-ba- 


1 Read atésham 2 Read аз 3 Read ата-мани — 4 Read дате 


5 Read a-pratikald 6- Read tatrdbhyadhat " 
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IU (6) 


41. 


42. 


43. 


IV (a) 


ч 


lair à Tungabadrátatam | tatrasthah sva-karagatam | prakritibhih nissésham 
akrishtava [n] vikshépair api chi- 

tram ánataripurjjagráha tam Pallavat lékhàhára-muk [h]óditárddha-va оћава 
yatra nya Véngisva- 

ró nityam kinkaravat vyadhâd aviratam kammasvam atméchchhaya ! 
bahya didhritir asya yéna rachi- 

ti vyómáyala (la) gga? rucham dhatri mauktika-malikam iva dhrita 
11107011771 sva-tara-ganaih | santrá- 

sit para-chakra-rajakam араё — tat-pürva-sevá-vidhi-vyübaddhanjali- 
Sóbhitó nasara- 

na mürddhnà yad-anghri-dvayam yady adatta parirddhya-bhishana-ganair 
nnálamkritam tat tatha mâ- 

bhaishir iti satyapálita-yasa-sthityà yatha tat-girá ténédam anila-vidyuch-ch- 
anchalam avalókya 

jivitam asáram kshitidanam param punyam pramattito 3 brahmadáyóyam 
ва cha parama-bhattára- 

ka maharajadhirija paraméévara Srimat Dhárüvarshadéma-pádànudhyána 
paramabhattaraka 

mahárájádhirája paramésvara prithuvivallabha Prabhütavarsha érimat- 
Góvindarájadévah 


Dhárüvarsha-érivallabha-mahárájadhi-rájasya putrah Sauchachara- prabhur 
guna-gana-prana- 

mita-samastalókah parópakára-karu ná-parah Paraméévara- charanáravinda- 
vandanübhinandanah Ra- K 

nàvalóka éri Kambharájah Punnida Edenáduvishayé Va (Ba) danoguppe 
nama gramah Talava- | ; 

na-nagaram adhivasati vijaya-skandhá-váre | triméad-uttaréshv-atitéshu 
Saka-varshéshu kârtikâ- 

masa paurnamisyam Rohini-nakshatré Sémavare Konda-kundeyainvaya 
Sirmmalage- 

gürugana Kumaranandi-bhattarakasya sishyah Hlavacharyaguruh tasya 
Sishyd Varddhama- 

naguruh sarvvaprünihitah 888508 siddanta-nugaméddhatah santas sarvajna- 
kalpóyam nayonna- 

ta-gunónnatah tasmai tam grámam adat sva-putra Si Sankaraganna-vijnápa- 
néna 811 Kambhadévah sri vijaya- 

vasatayt Talavananagaré pratishtitàyai @ tasya simántarñni badagana 
dire Ponarppu- 


li badagana paduvana konedu Posattigallu paduvanasime Kadambagereya 
pervam- 

ga paduvana tenkana konedu pongulvaltiya tennolve tenkana sime Belakkêla Е 
tenno 

lve tenkana müdana korneddu muduvanni koralu mádanasime Kallivettina 
midana pore- 

ye müru bettu olagu müdana badagana konnedu badanidiya badagana olve 

alu asya danasya sikshinah shannavati-sahasra-vishayah prakritayah 

yósy&ápahartà Jobhin móhát pramádéna cha sa pafichabhirm mahadbhih påta- 
kai (8) samyuktó 

bhavati уд rakshati ва punyabhig bhavati api chátra Manugita 61018 
sva-dattam para-dattám 

và уб haréta vasundhara shashtim varsha-sahasrani vishtáyàm jayaté 
krimih svam datum 


17 Read hardgatam 2 Read vyóméralagá 5 Read pravartito 


WE, 


VA. 


PLATE ೫111, 3. 


BADANAGUPPE PLATES OF KAMBA-DEVA AT DEVANUR, NANJANGUD TALUK, 


Mysors Archenlogical Survey. 
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68. sumahaehehhakyam duhkham anyasya pálanam dánam và pilanamvét 
dánàeh chhréyénupa- 
У (а) 


69. lanam bahubhir vasudhà bhuktà ràjabhis Sagaradibhih yasya yasya yada 
bhümi tasya 

70. tasya бада р [h] alam dévasvam tu visham, ghóram na bhisham visham 
uchyate visham ékikinam hanti 

71. dévasvam putra-pautrika [m] Viévakarmácháryéna likhitam 


Translation. 
I (b) 
May you be protected by him whose lotus-like navel Brahma made his own abode. 
May you be protected also by him whose head is adorned by the crescent moon, 


There was a king, around whose neck the goddess of wealth and sovereignty shining 
in his breast stretched her arms together with the rays of the Kaustubha gem adorning 
his breast ; who was possessed of honesty and long arms ; who, though a vanquisher 
of the circle of enemies, was not of Krishna. (black) character, Krishnarája was he, 

An ocean in which all the great kings took refuge from fear of losing their territories 
just as the great mountains took refuge from fear of having their wings cut off by Indra’s 
diseus, difficult to overcome, (or to cross), shining with great and brilliant jewels, the 
asylum of budhas (the learned and the gods), was the Chalukya family from which he 
like the Mandara mountain quickly and with ease drew forth Lakshmi, the goddess of 
wealth :—He was Vallabha. 

He had a son, Dhéra, who filled all the points of the compass with his glory, 
like the sun, yet delighted all Bhüdharas (kings and mountains) with the coolness 
of his rays ; gifted with courage, witherer of the bloom of the lotus faces of the wives 
of his enemies, whose fame was worn, as if it were a garland, by the ladies, the points. 
of the compass ; united to Lakshmi who, though married before to his elder brother 
(iy6shtha) was yet free from blame, who, though possessed of a mandala (country and 
an orb of rays) was not Dóshákara (an abode of faults and the moon). 

Surpassing Karna in giving gifts ; the regent elephants, ashamed to see the excel- 
lence of his gifts surpassing those of others, retired as it were to the points of the horizon.. 

TI (а) 

Seeing how he had for along. time bound a Ganga King (Sivamira) who was 
never conquered by others, and who, possessed of great might, seized the whole world 
and had thus a reputation for valour, unequalled by others, Kali fearing that he too 
would he seized, fled afar, 

Hemming him in between his own force on one side and the веа on the other, he 
made the Pallava King bow down to him and obtained from him huge elephants. greater 
than the warriors who had drawn their swords and fiercer than the monsters of the 
deep, made the water of their pride ooze over, yet himself never displayed any pride. 

When Vatsaraja as in sport had seized for his own the Gauda kingdom, entering 
into the latter's territory with his invincible army, he (the Ráshtraküta King) swiftly 
drove him into the impassable desert and took from him only the pair of the moonlike 
white umbrellas of the Gauda King and thereby caused his own fame to spread in a 
moment to the farthest points of the compass, He drove afar, by his pure conduct. 
Kali though firmly established and brought back to the earth again the glory of the 
Kritayuga ; it is still a wonder that this Nirupama became Kali-Vallabha. 

и (b) 

From the righteous Nirupama was born, like the moon from the ocean, of pure 
mind, with his lofty head placed at the feet of Paraméévara, like the sun daily rising 
from the high eastern mountain, beloved of the good, Góvindarája. 
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While, he, the abode of all good qualities was king, the Rashtrakita dynasty 
became invicible by others like the Yadava race on the birth of Krishna ; his equals 
became his inferiors, his dependants and enemies were equally made muktáhára-vibhi- 
shitas, (decked with pearl garlands,— deprived of their food) and thus equally made 
courtiers. When seeing his more than human form, and his ability to deliver the three 
worlds from disorder even as Krishna, his father wished to ‘give him the sovereignty 
of the world, he truly said to his father—Let alone the inviolable necklet, you have 
given me ; T have worn your command far better. 

When that father together with his fame had departed to be an ornament to 
Svarga, he, though only one, by his energy and valour, deprived of their glory the 
twelve famous kings who like a fire at the end of the world came upon him united as 
if to destroy the whole world. 

HT (а) 

By him, formost among the merciful, the Ganga king was released from the burden 
of his cruel chains and sent to his own submissive country ; but, when he in his pride 
showed a return of hostility, before the brow was wrinkled in a frown, he was again 
subdued and swiftly bound. 

Seeing that having mounted the arrows on his bow, having contributed to the 
prosperity of bandhujivas (the bandhujiva flowers, and lives of relations) and having 
caused the growth of Padma (lotuses and wealth), he (Góvindarája) arrived like 
the autumn season, the Gürjara king like the rainy season disappeared somewhere 
through fear and even so beheld that season in his dreams. 

Discerning from a distance that Lakshmi (goddess of fortune) had taken refuge 
at his feet alone, the politic Málava Chief folded his hands to him in obeisance, being 
a learned man too feeble in power to withstand the powerful, the home of policy, who 
discriminated between his own and others. 

Hearing from his spies that having established his camp on the Vindhya mountains, 

he (Góvinda) had arrived at his country and thinking that the news was quite true, 
the king Márasarva won his (Góvinda's) good graces never before gained by others, by 
casting himself at his feet with his wealth. 
TH (b) 
Having spent the rainy season overcast with thick clouds at Sribhavana, from 
there he came with his army to the bank of the Tungabhadri. Remaining there he 
received in full the tribute through his ministers or people and ‘similar tribute from 
the Pallava King, --he whose enemies submitted to him at his threat. 

At even half a word by the mouth of a letter-bearer, the Vengi king constantly 
свота. his duty like a servant. The outer enclosure made for him 


performed of his own a | 
by the Vengi king ав lofty as the sky bore the splendour with its constellations like a 


garland of pearls. 
Through fear hostile kings took refuge with their heads pl aced at his two feet and 


with their hands folded in obeisance, as they did before his ancestors. Their heads 
did not shine as much with the valuable ornaments as with his words * Do not fear” 


famous for their truthfulness. 


a $ 
% Ki him, reflecting that this life was as unstable and transient as wind or lightning 
and that gift of land was of supreme merit, this gift for Brahmané has been made. He, 
meditating on the feet of the Paramabhattaraka maharajadhiraja paraméévara-érimat 
Dharavarshadéva, the Paramabhattáraka-mahárájádhirá ಬಟ್ಟು, 
allabha-Prabhütavarsha-Srimat Góvindarájadéva, the son of Dhárávarsha Brival- 
jabha-mahirajadbiraja, possessed of purity. excellent conduct, and other good qualities, 


receiving the obeisance of the whole world, bent on doing good to others, merciful, ever 
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delighted with bowing at the lotus feet of Paramésvara, the Ranávalóka-Sri Kambha- 
rêja (granted) the village Badanaguppe by name in the country called Punnáda Ede- 
nádu, in his victorious camp made at Talavananagara, there having elapsed thirty 
years over and above (700) Saka years, on Monday the fifteenth lunar day of the light 
half of Kártika with the constellation Rohini. Elavàcháürya was the disciple of Kumá- 
ranandibbattáraka of Konda-Kundánvaya and of Sirmalage Gurugana ; his disciple 
was Vardhamánaguru, kind to all, well-versed in the Siddhanta received direct from 
teacher to teacher, peaceful, almost omniscient; possessed of modesty and good 
conduct—To him Sri Kambhadéva gave the above village at the request of his 
son Sankaraganna for the service of the Vijaya Vasati (Basti or Basadi) constructed in 
the town of Talavana. Its boundary in Kannada language is as follows :— 
North.—Ponarpuli. 
Novth-Fast—Posattigallu, 

Bast.—-The big gate of Kadambagare. 
South-East. -Polyulvalti-tennolve. 

South.--Belakdla-tounolve. 
South-West Muduvunnikoyalu. 

West.--The river call:d Kallivetina Мадара pore and Beyyuolagu. 
North-W est.-—Olve-Alu north to Badanidi. 

(In Sanskrit.) 

The witnesses to this gift are the people of the 96 thousand country, 

Whoever takes away this out of greed, ignorance, or carelessness, will be guilty 
of the five great sins. Whoever maintains this will have merit. There are also the 
verses sung by Manu :— 

Whoever takes away the land gifted by himself or by others will be born in 
ordure for sixty thousand ears, 

Tt is easier to give one's own. Hard it is to maintain the gift of others ; the latter 
is far better than the former. 

By many kings like Sagara and others was the earth enjoyed. Whoever enjoyed 
it had the fruit of it at the time. The property of gods is the real poison, but the 
so-called poison is no poison. The latter killsa single man, but the former the whole 
family consisting of the son, the grandson and others. 

Written by Visvakarmacharya. 


Note. 

This grant consists of five plates, of which plates Ib to the end of 111) contain the 
same version of the inscription as that of Nelamangala No. 61 of Bangalore District, 
From IVa to Va the inseription contains the description of donor, the donee, the date, 
the boundary of the village gifted, and the imprecation. Tn furnishing the date, the 
number denoting the Saka years is omitted. The orthography of this inscription is 
wrong as that of No. 61 referred to. These two help each other in arriving at а correct, 
version of the inscription. The characters are similar to those of No. 61, 


123. 
On a stone lying near a pit close by Dévanir in ће Hobali of Kavalande. 


Kannada language and characters. 

1. Subham astu 4, i Dévarakatteyannu 

2. Dévagavudara makkalu 5. kattisidaru Sri Sri Sri 

3. Ráchapanáyakaru | 

Note. 
Rachappanayaka, son of Dévagauda, caused the construction of this Dévarakatte, 
a tank, 

Archl. Rt. ` 30 
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SHIMOGA DISTRICT. 


SHIKARPUR TALUK. 
124. 


On a stone set up in the field of Chennabasappa under the tank 01 Kapparahalli 
in the hébali of Sikaripur. 
Size 4'—6"х1—9". 

Kannada language and characters. 
svasti samasta-bhuvanáéraya ri-prithvi-vallabha-ma- 
háràjüdhiràja paraméSvara-parama-bhattaraka-Sa- 
tyAérayakulatilaka-Chalukyabharana Sri . 
Tribhuvanamalla-dévara vijaya-rájya . 
rottaribhivriddhi-pravarddhamananam å- . 
tirambaram . saluttumire . . svasti yama 
ma-svüdhyáya-dhyána-dhárana-maunánushthà `, 
sampannarappa érimad anádiyagrahàra . . Béla- 
9, rakapada-mahájananga]u érimatu . + + . yê- 
10. hitégnigalaMarmma-Bammayyagala maga . 
11. nu maga Vijayayyanum mattam avara maga Bi- 
12. ttimayyanum tamma bhakti-Saktiyim pádapüjeyam 
13. Кона Chalukya-Vikrama-kilada 18 neya Srimukha- 
14. samvatsarada Paushya-suddha 13 Sóma- 
15. varadandin Uttariyana-Sankranti-yandu Nam- 
16. gériya bayala naduve {йуп kattisida kere- 
17. ya kilériyalli padedu bitta gadde Guniga- 
18. па mattal eradu ћидау eradu yi dharmmamam pra- 
19. tipdlisuvargge Váránasi-K urukshétradol 
20. sáyira-kavileyam kódum kolagumam 
21. [га] tmamgalim . . . .« ೯ ೯ + s 
22. dargg à-punya-phalam akku yi dharmma-man áva- 
23, nalida maha . 


ಉಫಾ Oe ge B rs 


Anati kálé 1416 рајатуб 

95. bhavadbhih sarvvin étin bhávinah pártthivéndràn bha- 
26. yo bhaya 7808818 Ràmachandrah 

әт, i-kalla mádisidam Biyana-Bittimayya Bi- 

98. ttamayyanum bareda Sénabóva-K étamalla 

29. kandarisida Samayakirtyácháryya Sri 


Note. 


Some letters in lines 3, 4, 5, 6, 7. 8,9, 10, 11, 20, 21.23 and 24 are lost. 
The inscription seems to record the grant of a wet field by the mahajanas of . Е 
to Vijayayya and his son Bittimayya on Monday the 13th lunar day of the light: 
half of Pushya in the year Srimukha, Chilukya Vikrama Era 18 when Tribhuvana- 
malladéva of the Chálukya dynasty was ruling. The date corresponds to Monday the 
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2nd of January 1094, 10 days after Uttaráyana Sankranti. The inscription ends with 
the usual imprecation. The stone was prepared and set up by Bittimayya. Sénabova 
Kétamalla wrote the inscription, and Samaya Kirtyáchárya engraved the same. 


125. 


On a Ist stone lying in the bed of Doddakere Tank in Kapparahalli in the same 
Hobali of Sikáripur. 
Size 3x 1—3". 


Kannada characters and language. 


1. Saka-varuSakke Sávira- 
2. da 1828 neya Маја- 
3. samvatsara Pá- 
4. lguna ba 2 Sukrava- 
6, radalu Kapara-hali- 
6. ya Mallégaudara 
7. maga Mallé- 
8. gaudanu sva- 
9. rggastanáda- 

10. nu.” 

Note. 

This records the death of Mallegauda, son of Kaparahalli Mallegauda on Friday 
the 2nd lunar day of the dark half of Phalguna in the year Nala, Saka 1828. Here 
Saka 1328 is equal to A.D. 1406 which was Vyaya and not Nala, Nala however coin- 
cided with A.D, 1436 or Saka 1358. Both in Vyaya and Nala the 2nd lunar day of the 
dark half of Phalguna agreed with Sunday, but not with Friday as stated in the inscrip. 


tion. 
126. 


On a 2nd stone in the bed of Doddakere Tank in the same village Kapparahalli. 
Size 5'x2'—9". 


Kannada language and characters, 
svasti sri jay&ábhyuda- 
17೩6088 Saka-varuga 1348- 
neya nadeva Visvávasu- 
samvatsarada Pálguna- 
da su 11 Mangalava- 
radalu Sri Virapratápa Dê- 
varayaru rájyam-gaivali 
Kaparahaliya huyalali 
Nachaya palaran i- 
ridu dévalóka- 
mà . . . yátana sati 
12. Birabbe mahásati-yà 
13. dalu Jakkójana besana 


TO SSS OF Hr чш 


== 
=> 


Note. 
This is a memorial stone set up to commemorate the death in Kapparahalli battle 
of Nachaya and the entering of his funeral fire by Birabbe, his wife on Tuesday the 11th 
lunar day of the light half of Phalguna when Virapratàpa Dévaráya was ruling in the 
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year Viévavasu, Saka 1348. The date corresponds to Monday the 18th of February 
A.D. 1426. Somehow the week-day is wrong. The stone was set up by Jakkója. 


sonegas 


eee 
юге 


=== 
SAG E SS) 


= = 
$m 


127. 


On a 3rd stone in the same place. 


Size 4—6" x 2'—9". 


Kannada language and characters. 


svasti Sri vijayá- 
bhyudaya Saka- 
varuéa 1352 Ša- 
umya-samvatsara- 

da Prathama-bhádra- 
pada sdhu 3 gilu 
Viraprata- 

pa Yimmadi-Dé 
variiya-ma- 
háráyara 
sukharájyam- 
geyiuttam yi- 

rda káladali A 
ragada-venteya- 

ke saluva Neluvali- 
ge-nàda olagana Ka- 
ppanahalliya Ma- 
llagaudara maga 
Bayiragaudanu sva- 
rgastan Adanu mam- 
gala maha 811 Sri Sri 


Note. 


This records the death of Bayiragauda, son of Kappanahalli Mallagauda on the 
3rd lunar day of the light half of first (1.0., intercalary) Bhidrapada in. the year Saumya, 
Saka 1352 corresponding to A.D, 1430, The date is not verifiable. 


128. 


On a Mástikal in the field of the Gauda of the Village Kottagráma in the same 
Hobali of Siküripur. 


= 


ಇ ಟಾ Sat 


Kannada language and characters. 


Maleda- 
varu bage- 
vali Sabibá- 
yi sati- 
yadalu 


Note. 


This records the entering of funeral fire of her husband by Sabibáyi. 
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129. 


On a stone set up in the back-yard of Kariya of the same village Kottagráma. 


=e = 


Size 5'—6" x 3'—6". 
Kannada language and characters. 
svasti &1 jayabhyudaya Salivahana Saka’ varushake saluva 1002096 ne- 
varshake saluva 
Kródhana-samvatsarada — Srávama-bahula 8  mi-punya-káladalu “riman- 
mahánáyakácharyaràda 
Káre-Bavirapan&yakara ^— kumáraráda —Chikkama-nàyakaru K6tapurada 
Tiruvengalana- 
tage “wea dharmina-Sisana-kramaventendade namage saluva Malé- 
nahalli- 
ya simeyolagana Kotta-vemba erániavanu Srijayanti- punya- kálada- 
lu Kóta-purada Tirumala- dévarige sa-hiranyódaka-dána-dhárà-pürvva- 
kavági tamma stri-putra- diyadidyanumatadinda Bamarpisids, 
Kumudvati-tirida 
Kotta-vemba grimada pratinàma Tirumala purada dharmma-sasana yidak Aru 
tappidare tamma táyi tandeya konda раракке hóharu 
sva-dattàm para-dabtàm và уб haréta vasundharám: shashti-varsha-sahasráni 
vishtayam jàyaté krimih sva-dattád dvigunam punyam paradattànupálanam 


para- ameipa abêrêna sva-dattam nishphalam bhavêt 
êkaiya bhagini lóké sarvvé- 


shim éva bhúbhujám na bhójyà na karagrêhya vipra-dattà vasundhará i- 
para-grámakke fru tappidare tayi tande Váranásiyali kom- 
davaru gó- Brámhanara vadha mádidavaru gurutalpa-mádidavaru 


yi-dharmakke $arana mangala-mahá 
61-611-511 


Note. 


This stone inscription is said to have been engraved after erasing the characters of 
an old inscription. This records the grant of the village Kotta in the country of 
Málénahalli, renamed Tirumalapura for the service of God Tirumaladéva by 
Chikkannanayaka, son of Кате Bayirapandyaka, entitled МаһапауаКасһагуа on the 
8th lunar day of the dark half of Sravana in the year Kródhana, Saka 100, 20, 26 
(-1226), corresponding to A.D. 1304. It ends with the usual imprecation. 


130. 


Опа есе веб upi close by the temple of Sangamé&vara in the forest of а 
in the same Hobali of Sikáripur. 


Size 4'—6" x 2'—9". 


Kannada language and characters. 
svasti $ri-vijayábhyudaya ` 
Salivahana 
Sakha-varusha 1696 kke 
saluva Manmatha-nà- 
ma samyatsarada Jyéshtha 
Sudha 14 Sómavárada- 
lu 54 Hirimathada Kallédévaru 


Archi, Rt. a 


8. 
9. 
10. 
11. 
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Téjasingapa küdi Sangama- 
nanjundétva- 
‘tana pratishte 
mádisidaru 
Note. 


"This records the setting up of God Sangama Nanjundé&vara by Kallédéva of Iiri- 
matha and Téja Singapa on Monday the 14th lunar day of the light half of Jyéshtha 
in the year Manmatha, Saka 1696. This corresponds to Monday the 12th of June 
1775 and not 1774 as stated in the inscription, The number of the Saka year is, 


however, wrong. 


181. 


On.a viragal at the entrance of the village Hittila in the same Hobali. 


Size 5'—0" x 3'—9". 
Old Kannada language and characters. 
svasti árimatu Chalukya-Chakravarti S6méévara-dévara 
saluttam ire . . . . Не айа 
Madayyana aliya gandara-dávani Багеуа- 
೫800813 . . . + +  turuvam magu [Ichi] 
palaram kondu taltiridu sura-ganikeyarol küdidam 


Note. 


This records the death of Gandara-davani Süreya Nayaka, son-in-law of Madaya 
of Hettila in rescuing cattle in a cattle raid during the reign of Chálukya-chakravarti 
Sóméóévaradéva. Lines 3, 7 and 8 are effaced. 


132. 


On a stone set up on the embankment of a wet field to the north of the tank-bund 


10. 


of the same village Hittila in the same Hobali. 
Size 3 x2'—3". 
Old Kannada language and characters. 
svasti samasta-bhuvanáéraya . + + + paraméSvara parama-bhatta- 
raka Satya sraya-kula- 5 
tilaka Chalukyabharana #rimat Trailêkyamalla-dêvara vijaya-rájyam utta- 
réttarabhivriddhi 


Pe saluttam ire Saka varsha 983 neya . . . . 
Sahani-venisi пера] да Ganjákabbegam =. ^. + . Barmmadévana-santa-- 
tiya . . . Š Jakkayya 

Hettilamam Bédarw’ palaran iridu turuvam kondalli $rima 

Chattam pógiá- Hettilada turuvam 
suralóka-prápitam Ada . . + + + 
7011161801 suránganà kshana-vidhavamsané kayé 

svasti Масасћапуа-абуа . . , Батедат вуа- 

Lêkêjana kandarane mangala-mahá sri. 

Note. 


A number of letters in lines 3 to 10 are lost. The inscription records the death af 
Jakkaya of the family of Barmadéva in his attempt to rescue the cattle carried off 
by Bédas in Saka year 983 when Trailókyamalladéva of the Chálukya dynasty was 


ruling, 


Nágácháridéva wrote the inscription and Lókója engraved it. 
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133. 


On a stone jying in the wet land of God Ranganátha to the east of the same village 
Hittila in the same hóbali of Siküripur. 


Size 3' x 9'—3". 


Old Kannada language and characters. 
svasti samasta-blhiuvan&érayam Sri-prithivi-vallabha mahá- 
rájüdhiràja paramésvara paramabhattaraka Satyasraya- 
kulatilaka Chalukyabharana érimat Tribhuvanamalla- 
dévara vijaya-rajyam uttaréttarabhivriddhi pravarddha- 
mánam áchandrárkkatüram-baram saluttumire tat-pida-padmépajivi 
Sakavarsha 1034 neya Nandana-samvatsarada 
Vaifükha su 11 Brihaváradandu svasti yama- 
niyama-svádhyáya-dhyána-dhárana-maunáünushthána- 
9. japa-samádhi-éila-guna-sampannarappa. érimad a- 
10. nádi-yagraháravaha: Hittilada siyiramum 
11. Kraya-dànavági kondu bitta dharma 61111102 Sémé- 
12. Svara-davargge naivêdyakke bitta gadde Jáliyüra-bayalola- 
13. ge hanneradu márugaleyal aidu Kadahavüra 
14. . . . 50 &áchandratàram saluttam irkke 
18. i-dharmmaman Avan orvvam. prati-pülisidàtange Vüranási 
16. Kasi Prayágeyalli siyira-kavileyam sáyira 
17. védapáragarappa Brimhanargge kotta phalam akku 
18. idan aliditam Varanasi Kurukshétra Prayágeyalli 
19. sávira kavileyam hattu зави’ védapáragarappa. 
20. Brümhanaran alida mahápátakan akku. sva-dattàm para-dattim vá. 
21. уб harêta vasundhardm | shashti-varsha-sahasrini 
22. vishthayim jàyaté krimih 


DOCS ACH ಘಾ S Ны 


Note. 

This records the grant of the village Hittila as an Agrahára for Brahmans after 
purchasing the same village and of a wet field measuring 12 arms for the service of God 
Sémé4vara by one (name effaced) under the service of King Tribhuvanamalladévaon 
Thursday the 11th lunar day of the light half of Vais&kha in the year Nandana, Saka 
1034 when Tribhuvanamalladéva of the Chalukya dynasty was-ruling, This date 
corresponds to Tuesday the 9th of April A.D. 1112. The week day is wrong. The 

* inscription ends with the usual imprecation. i 


134. 


Ona stone in the wet field of Sánubhóga Manjappa to the south of the same village 
Hittila in the same hóbali of Sikáripur, 


Size, 2' x 1'—0". 


Kannada languagezand characters. 


svasti Saka -varusal231 ne- 

ya Saumya-samvatsarada Vaisá- 
kha ba 14 Mam-lu Honnaürá 
Kalinatha-dévarahaliya Ráma- 
nayakaru Kalinátha-dévara 
nitya naivédyakkendu kottadu 


ಹಾ EC so F. 
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7. kereya kelage gadde yeradu kham yi- 
8. dan árobbarü we 
9. . . . kke mangala-mahá-&ri 

Note. 

This records the grant of a plot of wet field oi the sowing capacity of 2 khandigas 
for the offering of food to God Kalinatha by Ramanayaka in Kalinathadévarahalli on 
the 14th lunar day of the dark half of Vaisükha in the year Saumya, Saka 1231, A.D. 
1309, The date is not verifiable. The inscription ends with the usual imprecation. 


135. 


Ona stone lying in the wet field of Virappa under the tank of the same village Hittila 
in the same hóbali of Sikaripur. 


Size 2'—6" x2'—6". 


Kannada language and characters. 


svasti samasta-bhuvan&érayam éri-prithvi-vallabham maharaja- 
dhirájam paramésvaram paramabhattárakam Satyféraya-ku- 
latilakam Chálukyábharanam érimat Tribhuvanamalla-He 
rmmáli-dévarasara vijaya-rájyam uttaróttarübhivriddhi-prava- 
rddhamánam áchandrárkká-tárambaram saluttum ire Sakavarsha 
6. 1045 neya Sóbhakritu-samvatsarada Pushya su 1 dandu svasti érimad- 
7. anidiyagraharam Hettilada Mádarsaru Küdüra- 

yara Kottayyanu . . . . . Dévaya . . - 
9. lu Hettilada yayinürvvar dévargge naivédyakke bittar- 
10. ávanórvva pratipalisidatange Gange-Váranási- 
11. Kurukshétrado| védapiragarappa Bramhanargge sáyira-kavile- 
12. yumam koffa dharmma sva-dattim para-dattüm уй yo 
13. haréta vasundharém | shashthi-varsha-sahasráni vishthiéyam 
14. jüyaté krimih 


m F so ю r^ 


Note. 

This records the grant of a plot of land for the service of the local god by the five 
hundred of Hettila on the 1st lunar day of the light half of Pushya in the year Sóbhakrit, 
Saka 1045,0r A.D. 1193 when Tribhuvanamalla Hermálidévarasa of the Chálukya 
dynasty was ruling. The date is поб verifiable. The inscription ends with the usual 
imprecation. у у Y 

136. 

On a Viragal lying near a ruined temple in the forest close to Guttanahalli in the 

same. hobali. 


Kannada language and characters. 
svasti samadhigata-pancha-maha-sabda mahimandalésvara . 
Banayasi-pura-varadhigvaram Jayanti Madhukésvara . 
e .  satya-Radhéya . 
$rimatu vira Rámadévarasaru 
1180 neya Paingala-samvatsarada Sravana 
dannayaka e . + - gavundana méle , 


OSS ONG ie US S Se, 


p NR kondu pendirudey uchchalu billankaküra purusha-Nár&yana para- 
bala-sádhaka Ya- 27 ines 
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8. lughattada Ramagavundam taltiridu turuvam magulchi suralóka-práptan 
ada ad enten- 

9. dade poleva sidilante Javanan talavadisuva külamxityu vemban todarda- 

10. si Gordan Agalu Girigauda Rámagavudam palaram suridaru pivina sarimale 

ura- 

11. dundubhiyodane  éaükha-kahalàravamum berasu —surünganeyar piriya- 
nendu Ráma- 

12. gavudanan divaguydaru jiténa labhyaté Lakshmir mritén&pi surángan& 
kshana-vidhvamsané kå- 

13. yê ka ehintà marané ramé 
ôm namas Sivaya. 


Note. 
This records the death of Yalughatta Rámagauda in rescuing cattle in a cattle 
midon . . . . . . of Өтйүапа inthe year Paingala, Saka 1180 when Vira- 


ramadévaraga, Kadamba king, was ruling. In lines 8, 4, 5 and 6 many important letters 
are effaced, 
К 137. 
On a fragment of stone near a well in the forest close by the village Mudaba in the 
hóbali of Belandür. 
Kannada language and characters. 
+ + + « + hógra-kula-tilakam naya-pratipa så- 
+ » + yyuttum ire Oleya Permádi-yar sànta- 
3. n uchitdchAran anyáya-varjjitan. alipilla 
4. . . . . svasti Sakanripa-kilatitam vatsarangale , . ೬... [ke] 
reyumam 10011151 dégulamam mådisi yittampadi 
6. kottudu yidam kadang Asvamédhada phala 
Note, 


A great part of the inscription seems to have been lost. This seems to be a record 

x” үч construction of a temple and a tank during the reign of Permadi. The date is 
05 
138. 

On a stone set up in the field of Yallappa in the forest of Hótanakattegràma in the 

same hóbali. 
Size 3 x 1'—86^, 
Kannada language and characters. 
1. svasti Sri Amritan&tha-dàvara Brimharuga- 
. lu Sandigéri-Ramannange sarbba-bà- 
3. dhé-parihiravagi hattu-kamba-gaddeyanu 
4. salisuvaru- Sri Sri 611 
Note. 

This records the grant of a wet field measuring ten Kambas, free of all taxes, to 
Sandigéri Rámanna by the Brahmans of Amritanithadéva (1. 0., worshippers of Amrita- 
nátha ©). 

139. 
On the Nandikólu Basava pillar close by the village Sanda in the same hóbaii 
of Belandür. 
Size 5'—6" x 1", 
Kannada language and characters. 
1 Sri namas tunga-siras-chumbi- 
2, chandra-chimara-chira- 
3. vë trailokya-nagarárambha- 
Archl. Rt. 5 32" 
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máüla-stambháya Sambhavé 
svasti Sri-jayabhyudaya- 
da. Saka-varusha 1988 neya Pa- 
rübhava-samvhtsarada- Kártila-su 
da 3 Budhánórádheyali svasti 
érîmanu mahámandalésvara 
ariráya-vibháda bhashege-tappuva- 
rüyara-ganda 611 Virabukkanna-vo 
deyara kumára Virupannavode- 
yaru Hampeya Sri-Virfipakshadé- 
varige angabhóga-rangabhóga amritapadi- 
ge saluvalige n&da olagana Sanda vem- 
ba gramavanu puravagi à ohandrárkka- 
sthayiyagi kottadu 1 dharmmama 
aru o]upidod i- ] 
Váranásiya- 
li s&vira-kavile 
sivira-Brémhanara, 
konda рарада- 
li hóharu 611 
sva-dattam para-dattam 
vå уб haréta 
vasundharàm sashti- 
varusa-sahasra ni 
wishtayam jáya- 
tê krimih 

Translation and Note. 


Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 


АЛ. 1866. 


who is a pillar supporting the city of the three worlds. Be it well. On Wednesday 
the 3rd lunar day with Anürádha of the light half of Kartika in the year Parabhava, 
Зака 1988, Mahamandalasvara Virupanna, vodeyar, son ol Virabukkanna vodeyar, 
(King of Vijayanagar) the smiter of those who break their promise, and the conqueror 
of hostile kings, granted the village Sanda for the service of God Virüpüksha at Hampe. 
The usual imprecation follows. The date corresponds to Wednesday the 7th October 
There was Anfiridha on the day. 


140. 


Опа stone set up on the embankment of the tank of the same village. 


17 
9. 
8. 


This records the death of Chikkabomma, son of Bamayagaudara Kaladéva and 
son-in-law of the illustrious Ayamar&yadéva on the Ist day of the dark half of 
Márga&ira in the year Pramáthi ? Saka 1321. His wife Birabbe set up the memorial 
stones, The date is not verifiable. 


Size 3—0" x 9!—9". 


Kannada language and characters. 
Saka-varisha 1321 neya Paushya-samvatsarada Marggasira ba 1 lu éri- 


matu Ayamaráyadévara maneya 


aliya Bamayagaudara Kaladévana maga Chikkabomma svarggasthan Adan 


ditana vallabhe Birabe 


kalu nilisida pratishte 
Note. 
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144. 
On a stone set up in Büdigadde field, Survey No. 15, in.the village Sanda in the 
same hóbali. 
Kannada language and characters. 

1. Tarana-samvachha- 

2. rada Asvija $u-Vi- 

3. jaya-Dafamiya- 

4. lu Sivarudradé- 

5. varige Нйуа-пйуа- 

6. kara kotta bhümi 

TE nådige saluva 

8. Sandada keroya 

9. kelage . . . balla 
10. kottaru idu 
11. á-chandra-táraka, 

12, baruvudendu Ко» 

18. Ма 6118-8868110 i- 

14, dake tappidavaru 
15, táyi-tande-konda- 

16. varu. 


Note. 


This records the grant of a plot of land to Sivarudradéva by Ráyanüyaka on, the- 
day of Vijayadagami in the month Абуауцја in the year Tarana. It ends with the 
usual imprecation. 


142. 


On а stone set up at the entrance of the same village Sanda. 


Co qo ex 


Gum 


Kannada language and characters. 


Nandana-samvatsarada 
Chayitra su 3 lu San- 
dada Malerakada- 
gavudara maga Chikka- 
Malegaudaru sva- 


Tgastan&danu. 
Note. 


This records the death of Chikka Malegauda, son of Malerakadagauda on the 3rd 
lunar-day of the light half of Chaitra in the year Nandana. 


143. 


On a stone under a Honge tree on the hill called Büdi-Basavanagudda close by 
Banniir in the same hóbali. 


mawor 


Size 4’—6" x 2’, 
Kannada language and characters. 
Subham. astu namas tunga-Siraé-chumbi-chandra-chámara- 
cháravé trayilékya-nagara-rambha-mila-stam- 
bhaya Sambhavé svasti Sri vijayabhyudaya Saliva- 
hana-Saka-varusha 1493 nê Prajótpatti-samvatsarada 
Srâvaņa би 5 lu sriman-mahfrajadhiraja- rája-para- 
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méévara sri virapratapa- Sadasivadéva-mahariya- 

ru sukha-sankathà-vinódadim ratna-simhasanarfidhara- 

gi prithivi-rájyam-geyyuttiralu Ararudrakavalada vo- 

lagana Bannüra grimigalu Sankanna-náyakaru namage samma- 
tanáda Dharmájipanditara Téjavurada Giriyappaiya- 

navara makkalu Márappayyage kotta sthalada umbali chun- 
gadiya-bhatta kha 2 Sálüra sthalada-umbali-chungadiyin- 

da Madagada-gaddege saluva ashta-bhóga-téja-svàmya- 

vanu saha nivu putrá-pavutra-pürampareyá- 

gi â-chandrârkka-sthâyiyâgi sukhadim anubha- 

visikondu baralulavaru yendu kotta sthalada 

61186862724 Rámájipanta (in Nágara characters) 

sva-dabtád dvigunam punyam para-dattánu- 

planam para-dattápaháréna sva-dattam 


Note. 


This records tho grant of a plot of land yielding a rent of 2 khandigas together with 
a plot of land called Madagadagadde in 8810112, free of all taxes to Márappaya, son of 
Giriyappa of Téjavura in the charge of Dharmáji ? (Ramaji) Pandita, by Sankannaná- 
yaka of Bannür with the consent of the Pandita on the 5th Iunar-day of the light half 
of Srávana in the year Prajótpatti, Saka 1498, (A.D. 1571) when virapratàpa Sada siva- 
raya of Vijayanagar was ruling over the earth. The name Rámájipanta is written 
in Марата characters before the imprecatory verse is written. This shows that his 
consent was obtained before the grant was made, The date is not verifiable. 


144. 


On a stone standing near the temple of Bhavibasavanna of the same village Вапойг. 


= 


10, 


Size 3' 1’—6". 


Old Kannada language and characters. 

svasti Sri Ballamara 

Kumara Salva 
arasugeyuge Ballanâdaha 
Banniyüra sásirvvarolu 
Kundagudi Asaga Go- 
sasi suraro] küde 
Gosasiya tammam kalla 
nirisidon å- 
chandratárakam 
nilake 


Note. 


Be it well While the illustrious Ballamara Kumara Silva was reigning, Asaga 
Gosasi, among the thousands of Banniyûr in Ballanfidu, joined the Gods in heaven. 
Washerman Gosasi’s brother set up this stone to stand aslong as the moon and the 


stars, 
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145. 


Опа Virágal set up in front of the temple of Tivara in the village Sálür in the same 


hébali. 


pe m о ಇನ 


em 


Size 4/—3" x 9/—0". 
Old Kannada language and characters. 
svasti 5111111611 Cbálukya-Vikrama-kálada 18 neya Sukla-samvatsa- 
rada Phálguna-suddha-Amáváüsye-yandu Saliyt- 
та horigalan iridu turva kondu hendira vude-vuchchuvalli 
Kurumba-Birayyamgam Oeyabbe-gam puttida Ojegavnndam 
turuva maguichi palaram kondu bira-lóka-prápitanáda 


Translation. 


Be it well. On the New-moon day of the light (dark) half of Phálguna in the year 
Sukla in the 13th year of Chalukya Vikrama Era, while penetrating into the fields? 
of 61111701 and driving off the cattle, (enemies) were ill-treating women (wives of the 
villagers), Ojegavunda, born of Kurumba Biraya and Oleyabbe rescued the cattle after 
slaying many persons and attained the World of the hrave. 


146. 


On а stone standing in front of the temple of Ivara in the same village Salir in 
the same 1160011, 


Size 2'—6" x 1'—3^. 


Kannada language and characters. 
érimat parama-gambhira-syádvádá- 
mégha-lanchhanam 1 
ЖЕ. Süsanam Jina-sa- 
sanam Sri . . . . Ohandrandtha-déva- 
ra guddi Nádovveya . . 

2 Nagayyamgalu nili- 
sida kalu 1... 
mahá-janam 


Note. 


Many letters in lines 2 and 9 are lost. The inscription seems to record the death 
‘of МАЧоууе, a female disciple of Chandranátha-déva and the setting up of this 
memorial stone by Марауа at the instance of the Mahajanas. 


147. 


On the first stone in front of the temple of Tévara in the same village Sôlûr in the 
same hóbali of Belandtir. 


юк 


oop = 


Size 4'—3" x 2'—6", 


Kannada language and characters. 
masta-bhuvanásraya éri prithvi-vallabha mahàárá 
paraméávara paramabhattiraka Satyásraya-kulatilaka. 
Qhlulyaliana tama srimat Tribhuvanamalla-dévara vija- 
ya-rüjyam uttaróttarábhivriddhi-pravarddham&nam: &chandrá- 
rkkatarambaram saluttamire sri Chalukya-vikrama-varsha 


"m Rt. 33 


CL 
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neya Manmatha-samvatsara~pushya-suddha | Sukraváradandu |! 


mad anidiyagrahéram Sálavüra-sásirvvaru 
Vakubésvara-dévara garbbha-grihada simyamam madhyaka , , 


9. . vitargge munnam sa-kárunyam geydu kottatu avara ma 
10. Márakabbeya makkal Visvamitra-gétrada biya 


hitàgnigala màmmam Biyamayyamgam Márabbegam putti 


19. Kééavayyanum avarim kiriya Bittimayya-dévara ра- 
13. da-sileyam kattisi garbbhagrihamam mádisidaru. ma- 
14. Маш Biyana-Bittimayyamgam avana dharma-patni Jannambegam pu- 


15. . „да makkal Chikk 


iya Sankara 
riya Chikkayyanu 


-Maisásiyavarim ki 
a Уйшапа avanim 


‚ tanavanim К 


17. mattam Kasavayyana makkalu Sémanna-dévar avarim kiriyam 


Ne ue 
184 ие cin 
19: (1 1) 


putrah kuladipakan enisinegaldu . , . kuvalaya 
didayasimbaraman eyde ditam: sabheyol 


20. . бака . . ja-bhakta Sálavüra jiya vinayanidhàna 


nam- 


tilakam viprasvamsa-chüdáratnam jana-vinuta-vibhu Bimayya- 


22. nipa Salavira . . . int enisida Bidayyanim kipiya Bi- 
23. ttimayyanu mattam Bittimayyamgam avara dharmmapatni Bichehhavve 
gam puttida makka- 


24, , 

25. . 5. 
ам. 
9T. V s 
98 
29. . 
30. 


Késavayya Bitta intivaranvayadim kulakramadim dharmamambi 
. + ya .oha Birannahga . . . gagi 
. Bittimayyam tivu kattisida kereya 
gana kódiyalli vürolage tamma bhakti 
Gunigana mattlondu i-dharmmamam sásirvvaru tamma tamma 
pratipalisidargge Váránasiya süsira-kavileya. 

лдап alidáta kavileyan alida pátakan akku. 


Note. 


Some letters in lines 6—30 are effaced. 

This records the grant of the office of priest God Уакирбќуага to one (name 
effaced) before the Garbhagriha part of the temple was built by the thousand Mahajanas 
of the Village Salar on Friday the 11th lunar day of the light half of Pushya in the 
year Manmatha in . . . yearoftheChalukya Vikrama Era (initial year A.D. 1076). 
Then Кёбауауа, born of Biyamayya and Marabbe, together with his younger brother 
Bibtimayya of Visvamitra (otra caused the construction of the Garbhagriha and the 
setting up of the God’s foot-print. Then Sémannadéva and his son (genealogy of 
Sémanna given) famous for his learning, and conduct, Bhimaya, Kiriya Bittimaya, 
and Kégavaya, son of Bittimaya and Bichchavve granted a plot of land of one 
mattar (a measure) under the tank constructed by Bittimaya. The inscription ends 
with the usual imprecation. 


148. 
On a second stone in the same place. 
Size 81-619-81, 


Kannada language and characters. 


1. namas tunga-Siras-chumbi-chandra-chàmara-cháravé trailó- 
2. kya-nagarárambha- müla-stambbáya- Sambhavé 
3. svasti Srimach Chakukya-vikvama-varsha 144 w`. nerada- 
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neya Pingala-samvatsaradamávüsye Sómaváradan- 

du yanüdyaghráram Báliyür asésha- sásirvvaru mahájanangalu 

tamma gráma-svàrthavügi Vasishtha-gotrada Vampiliya Basimeyyana ma 
ga Rayayyana bráhmani Chavudabbegam puttida Bédapantala Bhima- 
yyana Mádimayyana kaiyalu kondu kálam ka- 

rehchi dhárá- pürvvakam madi Bairedévara naivédyakke bitta dha- 
10. rmmada bhümi Bannurada. Ayagaundagereya horeya- 

11. In Gunigana mattal ondu puránakke Gunigana matta- 

12. | ondu Yallapa-dévara mattal ondu intu bi- 

13. pta dharmma bhümiyam sásirvvaru. pratipalisuvaru -yavergge 

14. Gangá-tiradalli Prayágeyalli Váranásiyalu sàsira-bráhma- 

15. naruvam sásira-kavileyuvam: rakshisida phalavakku 

16. yint i dharmmaman àvanànu . . nadedavan à tiradalli sásirva- 

17. brahmanaruva sisira-kavileyuma konda mahâ-påtakan a- 

18. kku sva-dattim para-dattim va уб haréta vasundhandm shashti-va- 
19. r&ha-sahasrüni vishthiyam jàyatë krimih 

20. sümányóyam dharma-sétur nripanim 1818 

21. каје palaniyo bhavadbhih sarvvan étàn bhavinah 

22. pürtthivóndrán bhüyó bhüyó ућоћа-- 

23. tê Ramachandra Р 1 


ರ es иы 


= 


Note. 

Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a Ву-Нар and 
who is the supporting pillar of the city of the three Worlds. 

Be it well! On Monday tho New-moon day of the year Pingala in year . . of the 
Chalukya Vikrama Era, the thousand Mahájanas of the old Agrahara village, Saliir, 
for the peace of their village, granted to Mádimaya, son of BédapantalaBhimaya, 
born of Yampiliya Básimaya'sson Rêmaya of Vasishtha gótra, and his wife, Chaudabbe 
of Brahman caste, after washing his feet with pourings of water, a plot of land measur- 
ing one Guigana-matlar under the tank called Ayagaundagere of Bannür for the 
offering of food to god Bairedeva, and another plot of the same measure for reciting 
the Puranas, another plot of the same measure for the service of Yellapadéva. The 
thousand of the village will keep up this gift. Then follows the usual imprecation. 

The figures of the date are effaced. 


149, 


On a stone pillar lying near the temple of Chaudi in the same village Sålûr in the 
same hóbali. . 
Size 4'x1'. 
Old Kannada language and characters, 
1. svasti Sri Santara-Ajava- 
2. rmmarasar йг såsirgge páladalan i- 
3. ttódu idu à chandra-táram 
Translation. 


Be it well. The illustrious Santara Ajavarmarasa's grant of many divisions (of | 
land) to the thousand of the village. This is to stand as long as the moon and the 
stars. 
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150. 


On a stone set up in the field of the village Samabhêg under the tank in the same 
"village Salar: 
Size 4' x 2'. 


| Kannada language and characters. 

1. namas tunga-éiraé-chumbi-chandra-chimara-charavé 1 trailókya-na- 
2. garürambha--máüla-stambhàya Sambhavé svasti samasta-bhu- 
3. vanüéraya Sri prithuvi-vallabha тоаћа-тајаа ата ја“ра, 

4. татебуата parama-bhattáraka SatyAsraya-kulatilaka Chalu- 
5. kyübharana árimat Tribhuvana-malla-dévara vijaya- 

6. râjyam uttaróttarábhivriddhi-pravarddhamánam Achan- 

7. drürkka-tàrambaram saluttum ire svasti yama-niyama-svü- 
8. dhyüya-dhyána-dhárana-maunánush thána- 

9. japa-samádhi-&ila-guna-sampannarum 

10. suprasannarum kavi-gamaki-vadi-vagmigal 

11. [Là] kulàgama-védigalum nijakirti-mad& 

19. . . dhavalita-digantardlarum 6aranágata-va- 

13. та -prükárarum enisi 61111186 anddi-yagra- 

14. hiram flavüra-sasirvvürge karuhyam-geydu 

15. Késavahitignigal tammadondu bhakti . . . + 

16. dharmmamam málpanuküladim ваві- 

17. vvvargge pidapijeyam kottu svasti 

18. érimach Chálukya-Vikrama-kálada 39 

19. neya Jaya-samvatsarada VaisékhadAma- 
20. vüsye-Brihaspativàradandu bhatta-mahá- 
91. jana-müvattirchehhásirakke chüturmmásyada kalpa- 

29. dakke sarbba-namasyavági Kikkereya kelage gadde 
23. Ђија Gunigana mattalerad int 1 dharmmamam pratipá- 
24. lisuvud int 1 dharmmamam pratipálisidan абарве Kuru- 
25. kshétra Prayagey Argghya-tirtthadol sahasra-kavi- 
26, leyam kódum kolagumam pancha-ratnadim katitisi saha- 
97. sra Véda-páragarappa Bramhanargge gotta phalama. . . - 
28, dharmmaman alidan à punya-kshétradolag intu . . . 
29. kavileyuman anibar véda-piragaruman alida 

30. pütakan akkum sva-dattám para-dattàm và уб haréta va- 
31. sundharim shashti-varsha-sahaérani vishthiyaém 
32. 187816 krimih. 


Transalation. 

Salutation to Sambhu on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and 
who is the supporting pillar of the city of the three worlds. Be it well! While the 
refuge of the whole world, prithivivallabha, maharajadhiraja, rijaparamésvara, parama- 
bhattüraka, an ornament of the Satyásraya family, a gem of the Chálukya dynasty, 
the illustrious Tribhuvanamalladeva was ruling with ever-increasing prosperity to 
stand as long as the moon, the stars and the sky :—Be it well !! to the thousand of the 
village S&lür, devoted to the observance of the yoga practice, yama, etc., possessed of 
pleasing countenance, having poetical, critical and oratorical powers, learned in the 
Lakuligama, with fame spread over the four quarters, Kégavahitagni, being pleased 
with them and having worshipped their feet, granted a plot of land under Kikkere on 
Thursday the New-moon day of Vai&ikha in the year Jaya in the 39th year of Chálukya 
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Vikrama era for the: observance of the Chaturmasya rite, and as a respectful gift to the 
3,2000 mahajanas, the plot of land measuring two Gujgana-matlan. 
Then follows the usual imprecation. 
The date corresponds to Wednesday the 6th of May A.D. 1114. The weekday 
is wrong.. 
151, 


On а stone lying in the field of Nadigas (shanubhogs) of the same village Sálür in the 
same hóbali. 
Size 5' x 1'—6". 


Kannada language and characters. 

1. svasty Améghavarsha-dévara vi 

2. . . yutire Sakavarsha 792 neya 

3. rada Magha ba 8 Adityavdradandu 

4. yama-svàdhüya-dhy&na-dhárama-mauná `, 

5 rana-japa-samadhi-sila- sampannarappa . V 

6. danéka-tarkka-sistra-kula-véda-paragarappa.... 

7. Вага Sálivüra svasti árimad agrahára 1೪11 

8. kheya Angirasa-gotrada viirodeya Мада. 

9. syavüda-püjeyam kottu pulisaya . d M NN 
10. bhdjana-atithi-abhayagatar-vverasi dharmakke ма. . + . 
11. dagereya bayalolage Cunigana mattalu 

12, 4-bhójanada parikaram entendade Ага mana akki 

13. mâna tuppa ondu mâna vandaru inti parikiradinda mâ- [gha] 
14. bahula-Ashtamiyandu. süsirvvar-adhyakshadim yama- 

15. Gautama-gótrada tat-putra Sva-dára-rati- 

16. niratan appa Madimayyana vaméadavaru nálkadake () matta... ол 
17.4 byálassahita: kudisi alli puttida 11441 

18. . . yind upajivisuvaru mattam ali padiya 

19. ponnam nerapi tamma maneyim. panchikésvaramam poramadi- 
20. ‘si 6181 йу artthamam püjisuvaru lint 1 dharmmamam pra- 
21, tipálisidavaru. Váranási-Kurukshátra-Prayñeey Arghyati- 

22. rütha modaláda kshétrangalol sásira-kavileyumam. 

23. kódum kolagumam pancha-ratnadim: Кај Véda-paraga- 

24. r agnihótrigalee ubhaya-mukhiyam kotta punya 

25:20, Rs 11014181!!! 

27. . . sàmányóyam dharmma-sétur nripandm kalé kale 

28. pálaniyó bhavadbhih sarvvün беба bhavinah partthi- 

29. véndrán bhüyó bhüyó yáchaté Rámachandrah 

30... + < . . . ."haróta vasundharám shashthi-varsha- 
91. . . /( jáyaté krimih 


Note. 

A portion of the stone is cut off on the right side. This inscription records the 
grant of a plot of land measuring a Gaunigana-mattar to the thousand (mahájanas of 
Salir, learned in the Védas, and "T'arkasástra, and devoted to Yama, Niyama and other 
Yóga practices by Мада. . +: the head of the village, and born of Angirasa-pdtra 
for the purpose of feeding guests and visitors arriving at the village, on Sunday the 8th | 
lunar day of the dark half of Magha in the oycli year (name effaced), Saka 799; (A.D! 870) 
when Améghavarshadéva was ruling. Then comes the daily vation. The descendants 
of Madimaya’sfamily of the same village are also ваза to have added one-eighth of one 
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Mattar land (1) to the above. They are also said to have collected one Padi (a measure 
4 of seer) of gold and to have been worshipping the same gold after taking in proces- 
sion out of their house, Panchakéávara, and reciting certain texts (mantras). Pancha- 
késvara seems to have been some religious ceremony connected with temple worship, 
It is referred to in several inscriptions E. C. У Belur 3,66, 101, 102, 108, 105-and 106. 
Then follows the usual imprecation. 
The date corresponds to Saturday the 28th of January A.D. 870, The week-day 


is therefore wrong. 
152. 


On a stone pillar lying on the slope of the tank of the village Kallumane in the same 
hóbali. 


Kannada language and characters. 


svasti érimatu Viraballila-déva-varshada 11 neya-Paingala 
(05. Bómavüradandu Srimatu 


. . . Manneya sunkaveggade Матаууа 

dévara nandádivige tingalinge- 

0. . . .tamma Herjunkada sénabova 

7. . . . Manneyadalli hà 

8, . antu tingalinge irvvana 

9. . . .ehárya-Madhukésvara-panditargge dhàrá-pürvvakam madi bitfaru 


1 
2. 
3. . 
4. 
5 


| Note. 

Some letters in lines 2 to 9 are lost and line 3 is entirely effaced; 

This inscription records the grant of some revenue by Sunka Veggade Marayya of 
Manne for keeping в light before God and of some land to Madhukésvarapandita 
with the pouring of water on Monday in the year Paingala, the 11th year. ‘of the reign of 
ViraballiJadéva of the Hoysala dynasty. 4 


153. 


On a stone lying in the wet field of Malak Sahih to the east of the village Udugani 
in the same hébali of Udugani. | 
Size 4 (11-91, 

d Kannada language and characters, — 
&ubham. astu. Yuva-samvatsarada. Айа, ba-14 lu éri- 
mat Keladi Chennabasayappa-niyakaru Virannagp 081061 
kalupida kürya Udugani-kóte Oligada Kai- 
sódi Basavanu hujûru bandu, Udugani-péthe- 
ukkadada-baliyalli tanu Channappa-náyakaravaru 
kodisida svástiya krama-ventendare Mallépurada-gra- 
mada nivésanava ubtárava koptu yi bhümima- 
thada chavumûlege filá-stápitava mádisi-kottu nama- 
ge nirüpake appaneyigabékendu hélikonda+sambandha 
yidara kraya ga 15 1 = hadinayidu varaha-en- 
$u-lionnu müruvisavannu. aramianege tegedu- 
kondu Uduganisime Mallapu- 

.' rada grimadinda, nillisida nashtadinda 
ga 3 yi-bagge küdi dàsóhada sist | 
15. = ubhayam-ga 8 = müru 


8 = > = SRR s m = 


= = z = 
BERGE 
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16. varahánu-müru-visada bhümiyanu 

17. ' Udugani-kóte-Üligada. Kaisódi 

18. Basavanu Uduganipéthe- ukkada- 

19. da baliyalu kattadavanu Кабда &yakattina 
20.  Viraktamatake Sivarpitavagi u=- 

21. ttárava kottu yi-bhümige- Lingamu- 

99. drá-Silà-stápitava mádisuvarege (1) Huja- 
23. rinda Oligada-Bhadrana kaluhisi- 

24, dhéve Chavugrümadavara karasi-kondu 

25. gadi tátsra-bárada riti yivana mundittu 

26. rékhe-pramánu nilisida nashtada bhümi mathada 
27. Ohavumülege nivu &ilá-stápitava madi- 

98. si kottu yi kàgada Sénabévara kaditakke 
29. barisi tirigi yivana vasakke koduvard- 

30; gi. yendw mija-nirüpa/ prati dri sri srt 


Note. 
Be it well. On the 4th lunar-day:of the dark half of Ashüdha in the year Yuya, 
' the illustrious Channabasappa-nàyaka of Keladi issued an order to Viranna — 

On the representation made by Uliga Kaisódi Basava of Udugani that in lieu of 
the plot of land in Mallipura granted by ‘Channappa Nayaka, the plot of land in 
question in Udugani may be granted to the Matt, an inscription stone being set up 
declaring the grant, the order was issued :— 

The price of the land in question is 16 Varahas, 8 Honnus, and 3 Visas. Taking 
this amount into the Palace treasury, the plot of land in question together with a portion 
of land worth three Varahas and three Visas, being the compensation for the loss sus- 
tained on account of taking away the plotiof land in Mallapura, has been granted to the 
Virakta Matha constructed by ligada Keisódi Basava near tho Ukkada of the bazaar 
of Udugani. Boundary stones should accordingly be set up by Uligada Bhadra who 
was deputed for the purpose after exact measurement in the presence of the villagers, 
and the Мера (order) should be entered into the account book kept by the village 
accountant. ‘Then the Nirüpa should be made over to him. 

The date is not verifiable, 


154, 


A paper copy of Mávinahá]lügrüma grant of Virabhadranàyaka of Keladi, Saka 
1565 in the possession of Raghavéndracharya in the same village йш и in the same 
hobali (Udugani) 


1, namas! tunga-siraé-chumbi-chandra-chamara-charavé trailólkya-nagará- 
2. rambha-milastambhaya Sambhavé svasti éri jayabhyudaya 

3. SalivahanaSaka varusha, 1565 neya Chitrabhinu-samvatsarada 

4. Srivana бидаћа 3 là таби sajana-Suddha-Sivachara-sampanna dyâ- 
5. va-prithvi-mahamahattigolagida Chenna-basappa-dévara mathake 

6. Yadava-murári Kétekolahala viduddha-vaidikadvaita-siddhinta- 

7. pratishthápaka Siva-gurubhakti-paráyanaráda. Keladi Venkata- 

8. ppa-náyakara pautraráda ೀ ೪ putraráda: Virabha- 

9. dra-nàyakarü Sivórpitavápi kotta dána-tàmbra-sagana-kra- 

0, maventendare Puránada Mirayyagala makkalu Maliadé- 

l.. vagala kayya Aramanege tatkalochita-dravyadim kondu 

12. Sivaxpitavigi bitta sváste viwara Udugani-simevolagana |; 

13. Маутаћајиатата | ke rékhe ga 60 aruvattu varahána - 
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14. bhûmiyanů Sivarpitavagi bittevagi à gramakke hakida 

15. gadikallininda volagida bhümige saluva ashta-bhóga- 

16. téjasvümyavanü praku maryddeyalli àgumàe у 

17. dikondu mathada dharmavanü süángavági nadasikondu ba- 

18. ruvudendu barasikotta támraéásana | sva-dattim para-dattàm 
19. và уд haréta vasundhardm | shashti-varsha-sahasráni. vishtá- 
20. yam jayate krimih dàna-pálanayór madhyé dénat sré- 

21. yónupálanam | dánát svargam avápnóti pàlanád a- 

22. chyutam padam sri Venkatá sri sri У 


Note, 

This records the grant of Mavinahalugrama valued at varahas 60 in (Udugani-sime, 
free of all imposts, at the usual price of the times, by Virabhadrappanüyaka, son of 
Bhadrapanáyaka, and grandson of Venkatappaniyaka, devoted to the worship of 
Sivagurus, of Suddha vaidikadvaita siddhanta, with his usual titles; to Mahadéva, son 
of Madaya for the use of Chennabasavadévara-matha on the third lunar day of the 
light half of Srávana in the year Chitrabhánu, Saka 1565, A.D. 1643 which is however 
Subhanu. The date is not verifiable. The usual imprecation comes at the end; 


155. 


A palm leaf copy of Nandigráma grant of Virupanna Vodeyar, Saka 1298 in the 
possession of Havéri Ramacharya in the village Udugani. 


éri Ganadhipatayé namah namas tuhga-siras-chumbi-chandra-char 
mara-charave 1 trailékkya-nagararambha-mila-stambhiya Sambhavé 
svasti sr vijayábhyudaya. Sülivàhanasaka varusha 1298 

neya Nalasamivatsarada Magha, su 1 Adityavaradalu sriman, mar 
hi-mandalévara ari-riya-vibhida bháshege-tappuva-ráya- 

ra ganda Sri vira Bukkaráyara- kumara Virupangodeya- 

ru sukha-sankathdvinddadim, pritivi-rijyavan Aluvalli, 

#rimatu Udugani nàdu sime volagáda. samasta пада 

9. prabhugalu Aévalayana stitrada Rukéakheya Kausika- 

10. gótrada Mahadéva bhattara makkalu Góvindabhattaru a- 

11. vara tamma Révanabhattarugalige kotta dána-$üsana krama- 

12. ventendare namma nàdavolagama Nandihalli gráàmake 

13. saluva chatussimevolagama gadde beddalu tóta вид ке 

14. nidhi nikshépa jala taru páshána akshini Agami siddha sidhya- 
16. ashtabhóga téjassvamya muntági yên ulladanu tamma 

16. pitrigalige punyalókavágabékendu Rüryóparága-pum- 

17. myakáladalu Bivàrpanavági madi tammolu sarvalka- 

18. matyavagi vodambattu dhàrüpürvakavági kopta d&àna-tàmra- 

19; бавапа yi dharmmakke Ara alupidavaru Viéve$vara sannidhi- 

20. yalu sàvira kavileya konda papa tamma pitrigala narakakke 

21. yikkidavaru ékaiva bhagini lóke sarvéshám буа bhá- 

22, bhujàm na bhójyà na karagrihyé vipradatta vasundhara 

23. sva-dattám para-dattim va уб haréta vasundharám shashthi varu- 
24. sha-sahasrini vishthày&m. jayaté krimih 1 Aditya- 

95. chandray anilonalas cha dyaur bhúmir Apo: hridayam Yama- 

26. & cha aha% cha rátri4 cha ubhé cha sandhyé dharmas cha janati narasya 
27. vrittam | mangalamahd Śri” éri Sri 
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Note. 

This records the grant of Nandigrama, free of all imposts, to Góvindabhatfa and 
his brother Révanabhatta, sons of Mahadévabhatta of Капа gotra, 01161108, and 
Aóvaláyana-sütra by the Prabhus of Udugani-nadu on Sunday the Ist lunar day of 
the light half of Magha in the year Nala, Saka 1298 when Virupannavodeyar, son of 
Vira Bukkaráya, Mahámandalésvara; of Vijayanagar was ruling over the earth. 

The usual imprecation comes at the end. à 

The date corresponds to Sunday the 11th January of A.D. 1377 there being a solar 
eclipse on the preceding New-moon day. 


156. 


On а viragal in front of the temple of Murada Basavanna in Mallapura near the 
same village Udagani in the same hóba]i of Udugani. 


Size 3/—6" x 1'—9", 


Kannada language and characters. 
svasti 8/1 Yadava-chakravarti viraBallála- 
dévara ràájyadalu . . . . . у 
&imotu Mahadéva- dampáyakamu Singadévana mele 
dhali-nadedaga gandara-ganda Birayyam pógi palara- 
n iridu suraganikeyarol küdidan tana tamma Kåla- 
gavudam kalla nilisidam 
jitëna labhyaté Lakshmir mrité à 
kshana-vidhvamsané kayé kå chinté marané rane 


азе 


Note. } 

This records the death of Gandara-panda 0110771 in an expedition led by Maha- 
déva Danndyaka against Singadéva (Yadava King) during the reign of Yüdavachakra- 
varti Vira-Balliladéva, the memorial stone being set up by his younger brother Каја- 
gauda. š 

It ends with the usual Sanskrit verse in praise of death of à person in battle, 


157, 
On a Naga stone in front of the same temple in the same place. 


1. Angirasa-samvatsarada Sravana-saddha 
2. chautiyalu Yalapan&yakanu 
3. nilisida Nagarakallu 811 


Note. 
This records that. Yalapanàyaka set up the Naga stone on the 4th lunar-day of 
the light half of бтбуапа in the year Angirasa. 
157 a. 
On a Naga stone in front of Márigüdi in the Satie place. 
1, Sri Nagésvarand. Channaya- 
2. n&yaka mádida kelasa 
Translation, 
This is 21886184. — This is carved by Chenñaya-hayaka, 
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Оп а stone set up by the side of the temple of Basavéávara of the village Bisalahalli 
in the same hóbali of Udugani. 
Size 3'—6" 1—9". 
Kannada language and characters. 
namas tunga-éiras-chumbi-chandra-chámara-cháravé ] trai-lókya- 
nagarárambha-müla-stambháya Sambhavé 
svasti Srimat Tribhuvanamalladéva-vija- 
ya-rijyam uttaróttarábhivriddhi-pravarddha- 
mánam &chandrárkka-tàrambaram saluttum ire 
tat-pida-padmaridhakam nàmádi-samasta-pra&asti-sahitam. 
ériman mahá-pradhànam: Binasuvergade-Dandaniyaka Anan- 
tapálarasara besadim samasta-praSasti-sahitam iri- 
manu vadda-rávulada dandanáyakam Góvindarasaru Bana- 
10. vase-Pannirchhasiramumam sukha-sankathá-vinódadim râ- 
11. jyam-geyyuttumire vara-vidyánidhi-K ósirája-vibhugam 
12. Nilabbegam putti bhásura-kirti-priyanági sanda gu- 
13. naratnam Dasirijam Paráéara-gótrámbara-tigmaróchi jana- 
14. kam tày cháru-náná-gunákare Sómámbike endod i-bhuvanado- 
15. | Govindan êm dhanyanó tat-pida-padmépa-jivi Antarvédiya 
16, SriRama-dattiya ashta-sahasra sankhyága-Véha-grümam 
17. puttidüru Mádhavabhattaru tande tây Jàhnaki Vatsa-gotra Gaurabbe 
18. ant à Soddalan-anujam Dandanüyaka Gévindarasara mayduna Pri- 
19. thvidhara Trivajibhattaru ériman mahi-vadda-gramam tâne- 
20. тада Kundüralu perggadetanam-geyyuttumirddu dharma-prasanga- 
21. dim kereyan agalisalu bhümiyam kudivendu Miiva- 
22. ttirchchhasirakkam binnapam-geyye prasanna-chittarági ürim badagana. 
23. hadiya batteyalu bhimiyam kude Chálukya- 
24. Vikrama-kálada 32 da-neya Sarvajitu-samvatsarada Cha- 
95. yitra-suddha-tadige Brihaspativaradalu kereyan aga- 
26. lisi dégulavam mádisi alli vandageya ambaligam dévarani- 
27. védyakam püjegam . . djaramakkeyalu kepeya- kela- 
28. ge kachchhaviya-galeyalu márugondu-bitta kamma- 50 
29. Mahádévara kayyalu &ravege márugondu kamma 
30. 13 antu kamma 63 kkam Mûvattirchhâsirakam рада 
31. рбјеуат kottu Rudrésvarada panditarge dhárá-pá- 
32, rvvakam madikottar i dharmmamam Müvattirehhási- 
33. ra nadepa perggadegalu pratipalisuvaru 
34. i-dharmmamam pratipálisidavaru Váránási-K urukshétradalu 
35. sásirvva-Bràmhanaruma sásira-kavileya dánam-geyda phala 


SPA SAREE 


Translation. 

Salutation to Sambhu, on whose head the crescent plays the part of a fly-flap and. 
who is the supporting pillar of the city of the three Worlds, 

Be it well, While the victorious reign of the illustrious Tribhuvanamalladéva. 
has had an ever-increasing prosperous career to last as long as the moon, the stars, 
and the sky:—The worshipper of his lotus feet, possessed of an excellent name and. 
titles, the illustrious mahápradhána and dandanáyaka was Anantapülarasa. Under 
his orders, possessed of a good name and titles, the illustrious Gévindarasa, Dandaná- 
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yaka of vaddarávula was ruling with ease and with delight derived from conversation 
and story-telling, over Banavasi, 12000:—born of Késirajavibhu and Nilabbe, and 
possessed of shining reputation and good qualities was Dasirija, a sun of the sky, 
Paráéara-zótra. Góvindaaloneis a meritorious man when it is said that Dasiraja is his 
father and Sómámbike his mother. Worshipper of Góvinda's lotus feet, having for his 
father Mádhavabhatta of the village Véha 80000,—a village gifted to Rama in 
Antarvédi—and mother Janaki of Vatsa-gétra, aunt (1) Gaurabbe, brother Soddala, 
cousin of Dandan&yaka Góvindarasa, Prithvidhara Trivajibhatta, was the Chief of 
Kundir, known as Vaddagrama (Chief. village). 

When he said to the 32,000 that he would give land for constructing a tank, and 
also granted some land to the north of the town, on Thursday the 2nd lunar day of the 
light half of Chaitra in the year Sarvajitu, the 82nd year of Chálukya Vikrama (A.D. 
1108) and when the tank was constructed and a temple was built, he granted fifty 
Kambas of land under the tank for food-offering to the god and for the worship and 
also as measured by Mahadéva, thirteen Kambas of land. Thus having worshipped. 
the feet of the 32,000 he granted 63 Kambas to the Pandita of Rudrésvara with the 
pouring of water. The 32,000 will maintain the gift. 

Then follows the usual imprecation. (The date corresponds to Tuesday the 17th 
of March A.D, 1108 coinciding with Sarvajitu. Apparently the week-day is wrong). 


159. 
On a stone lying in the field of Sangaiya in Bisalahalli in the hêbali of Udugani. 
Size 4'—0" ха —6". 


Old Kannada language and characters. 


1. svasti Kannara-vallaba prithuvi-rajyam- 
2, geyye Aygüra Bira Ane gu w 
Boyce NEN ЕШ u Guy a E ಓಟು 
LE T 
5. kotta . 

Note. 


The inscription is almost lost owing to the stone being split into pieces on account: 
of forest fire. 

This seems to record the death of one Aygüra Bira in his attempt to drive out wild 
elephants, during the reign of Kannara Vallabha (Krishna of ће Rashtraktta dynasty, 
7th century A.D.). 


160. 


On а stone on the slope of a tank in the forest of Basavanandihalli in the same 
hóbali of Udugani. ; 
Size 8'—6" x 1'—6". 


Kannada language and characters. 
namas tunga-éiras-chumbi-chandra-chamara-charavé | trai- 
Jókya-nagarárambha-máülastambháya Sambhavé 
érimatu Bhülókamalladéva-varshada 15 neya-Raudri-samvatsarada-Phálgu- | 
na-éuddha-paurnimá-Bri dandu Ari svasti yama-niyama- 
svüdbàyya-dhyána-dhárana-maunànushtàna-ja- 


eo 
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$. po-samfidhi-Sila- “guna sampannarappa &rimad апай 

7. yagraháram- -T'ànagundúra тајавит Sivasaktidévara 

8.  kálam-toledu dhara- -pürvalam- m Tavarekereya 

Da ಚ್‌ gana-hastadalu tevara méle "ಗಟ ಟ್‌ 
10. . . + marana . . offu- -appugeya- gaddegale 


11. püjeyam mádi- kottara ашё 

12. yint i-dharmmaman ávanánum pratipilisidar siyira- 
13. brümhanara sáyira kavileyam kotta phalaman eydu- 
14, vari dharmmamam kidisidar sasira kovileyumam 
15. süsirvvar убаћрајајката. konda mahapatakan akku 


16. sva-dattam рата баат và уд haréta vasundhardm shash thir 
" 


17, varisa -sahasrani vishtayam 
18. krimih 1 Bale bareda Dharmmdjana kelasa 


Note. 


Some letters in lines 9-11 are lost, This records the grant of a plot of land. under 
Tàvare tank by the Mahüjanas of Tànagundür, devoted to the observance of Noga 
practices and possessed of good conduct and excellent attributes to råjaguru Sivagak- 
tidéva, with the pouring of water, after worshipping the guru’s feet, on the full 
moon-day of Phálguna of Raudri, the 15th year of Bhiléke-melladeve (of the Chálukya 
dynasty). Then follows the usual imprecation, The enpraver's name is stated to be 


Dharmója. The date is not verifiable. 


161. 


On a stone lying under a tamarind tree on the hill to the north of the same village 
Basavanandihalli in the same hébali. 


Size 8'х1'—6”. 
Kannada language and characters. 


svasti jayabhyudaya Sali- 
vihana-daka-yarnga 1594 
neya Paridhávi- samyatsarada 
Аіда $u 10 lu śrîmatu 
Keladi-Sivappanáyakara 
putrarüda Sémasékhara- 
nayakara dharmapatni- 
yarada Channammaji- 
yavaru katisida mantapa-dharma 


ತ್‌ is UTILE ನ 


Translation. 


Be it well. On the 10th | nar day of the light half of Ashadha in thé year ; 
Paridhávi, Saka 1594 (A.D. Channamaji, the wife of Somastkbaranáyaka, son 
of Keladi Sivappa nayaka, caused the construction of the Mantapa. 

The date is not verifiable. 
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162. 
On a stone Iying'in the forest of Mulakoppa in the same hóbali of Udugani. 
Size 2’—6" х1'—6”. 
Kannada language and characters, 


Sivaya namah svasti 
Srimatu Káma-déva vari- 
Sada 13 neya Pra- 
mádi-samvatsara Chai- 

tra ba Amávüse 
Sémavara-Vyati 

pátadandu Kallagau- 

dana maga Jakkagauda- 
9. nu Mallédévara ni- 

10. védya bitta bhümi 

ll. kereya kelage kam 10 

12. idanu salisadavanu 

13. pancha-mahá-pátakan akku 
14. sénabóva-Mádayyana baraha 


ಡಾ ದಾರಾ ಸಜ ಆ ку ка 


Translation, 

Salutation to Siva, Be it well. On Monday the new-moon day with Vyatipáta 
of Chaitra in the year Pramádi, the 13th year of Kamadéya, Jakkagauda, son of Kalla- 
gauda made a grant of à plot of land measuring ten Kambas under the tank for food 
offering to God Malledéva. Whoever misappropriates this will be guilty of the five 
great sins, Sénabdva Mádaya wrote this, 

The date is not verifiable. Who this Kamadéva was, is not known. 


163. 


On a stone in front of the temple of Gangádhara in the village Tàlagunda in the 
hóbali of TáJagunda. 
Size 3'—9" х2'—8". 


Old Kannada language and characters. 


svasti érimach-Chálukya-chakravartti Séméévaradéva-varisha 8 
neya Plavanga-samvatsarada Kártika ba 13 Sukraváradalu 
Srimatu Talagundada Müvattirchhásirada 

magam Góvaragülajana maga Sómayanu a- 
vásura bavaradalu kadi surigiridu Su- 
raloka-praptan Ada 


тз = S ವ್‌ ಎ уа 


Note. 
Line 4 is entirely worn out. 
“This records the death of Sémayya, son of Góvaragülaja of Talagunda 32,000 in the 
thick of battle on Friday the 13th lunar day of the dark half of Kartika in the year 
"Plavanga, in the 8th year of Chalukya-Chakravarti SéméSvaradéva. 
Archl. Rt. 36 | 
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164. 
On a 50026 set up in front of the temple of Hanumanta in the village Sivalli in the 
same hobali of Tálagunda. 
Size. 4/—8" x2'—9", 


Kannada language and characters. 


1. svasti samasta-bhuvanáéraya prithivivallabha-maha . 
2. .kulatilaka-Chalukya-Chakravartti Soméévara у 
3. . . . Maleyaniyaka à 
4. > turuva-huyalalu . . sura- 
5. lóka . . WNavilayanàyaka 
Note, 


This records the death of Maleya-nayaka in а cattle raid during the reign of Chálu- 
kya-chakravarti 80186078088, the stone being set. up by Navileya-n&yaka. 


165. 


On a stone set up in the field of sanabhéga Madhvaráya in the Village Malür in 
the same hobali. 


Size 3 0—6". 


Kannada language and characters. П my 
Yuva-samvatsarada-, : 
Sudha-Padiva Adivara 
lu Medeyajtya 
ma jiyagalige Boma- 
» gaunda Jaklagaundagga- f t T í 
Ju Aneyakereya ke- j о 1200 
lage tamma umba]iyola- 
ge totake saluvigi kamba- 
vélam kottu à tammadiyara 
10. kayalu Sambhavattada (?) kela 
1l. ge modalériyalu kamba vå- 
12. ]ukondu mahájananga- 
13. Ja sákshi Süyanna Sévanna 
14. Viranna Jakkanna 
15. mangala maha éri sri Sri 


ಹ ಡ್‌ 


S S са ен бии нә 


Note. 


Some letters in Lines 1, 2 & 3 are lost. 

This records the grant of a plot of garden land measuring seven Kambas under 
the tank Aneyakere to Medayajiya by Bommaganda and Jakkagauda in the pre- 
sence of Sáyanna, Bóvanna and Viranna on Sunday the first lunar day of the light 
Вад 008 (ge woos an the year Wave, 


' qua 
166. 


о On a stone in the field of Patel Mallappagauda in the forest of Devikoppe i in the 
same hóbali. 4 


Size 3'—6" x 2/—6", 


Old Kannada language and characters 


= 


313501 Sri prithivi-vallabha mahêrAjadhiraja . . . paraméévara 


Satyáéraya-kuláa-ti laka Chálukyábharana érimat "Tribhuvanamalla- 
rájyam uttardttarabhivriddhi-pravarddhamanam &-chandrárkka-tàram , , . . 
svasti samasta-vastu-guna-sampannarau nudidante 


3 todare ballum . . . . . gandara tala . . . ೬ 
$rimat. Tribhuvanamalladéva- pádárádhakam . 
maneya nàyakar parikàrà . . . ೬ 


‚ Sarvanyatammam Kirtti- -nürüyanam 
ан -Chilukya Vikrama-kêlada 11 neya fri, ಾ 4 
kanhi +» Sukharsankatha . ಸ + e 
ЖИ, аня ИИГЕ 
sisya 1111006010... 
hésvara, . о. he ಗಟ 


mE 
SPE Š = > SEWN 


14... int 1.1೬... pratipdlisidam Varandsi- 
15. kghétra sou. ೬.೬ 8881017102 brabmanargge 
16. Кома phala ... , . sasira kavileya 
_ 1%. sisiryvar-brahmanaruman alida patakan akku- sva-dattim para-dattim và 
18. . yOharéta, vasundharüm éaghti-varsha-sahasrani vishtháyám jáyaté krimjh 
` Note. 
Many letters in lines 3-16 are lost 
This records the grant of some lands to Vamasakti, disciple of . s s . « • 


. + + + by the Kirthinàráyanaan officer under Tribhuvanamalladéva in the 
lith year of the Chalukya Vikrama Era. The inscription ends with the usual 
imprecation. ' 

167. 


Оп а stone set up near the temple of Anjanéya nean the deserted village Kádatana- 
halliin the same Hobali. 
Size. 4'—3”х9'—8”. 
Old Kannada language and characters. 
1. svasti éri prithvi-vallabha mahárájàdhirája paramésvara para- 
2. ma-bhattaraka Satyáéraya-kula-tilaka Chàlukyábharana érima- 


3. t Tribhuvanamalladévara vijaya-rájyam uttardttarabhivriddhi-pravar- 
ddhama- } 

4. nam áchandrürkka-tàram-baram saluttumire svasti samasta-Sila-guna- 

5. sampanna nudidu-mattenna Hara-charana-saréruha-bhringa sühasótun- 

6. ga todare-balganda gandaraganda vairi-bhérumda mada-gaja-sàdha- 
kanappa 

7. Sriman maha Anevattiyanayakarggar Mádala-gaundináyakitigam 

8. puttida Biramanáyakaru -avara {атта Malla. 

9 &lutt irddu svasti Srimach Chalukya- ne] ада 

0 T neya Srimukha-samvatsarada Pusya su 11 .Málavü- 
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11, ralu sukha-sankathá-vinódadim rajyam-geyyuttumirddandina uttardyana- 


sankranti 

19. vyatipátav Adityavaradandu &rimatu Chandrésvaradévara nitya-püje nan- 
dadivigegam- 

13. du Kachchhaviya galeyalu mattalu. . . + - tammadigala maneya 
nivéSana- : 

14. kke galeyalu.7 lam kottu . . + • 

О аа © ЭОЕ Де ಲ hat 

UG ERES int i-dharmmamam pratipülisidavan 4vanu 

17. Varanasi Kurukshétra ., . . kavileyam . ಟ/ kotta pha- 


18, lam akku -i dharmmaman alidatan â punya- tirtthadalu syira-kavileyu- 
19. man à sàyira-brühmanarumen alida patakanakku sya-dattam para-dattam 
‚90. và уб haréta vasundharim Sashti -varisha-sahaéráni vishtáyám. 

21. jayaté krimih kallukutiga Rávója besa-geydam 


Note. 

Some letters in lines 8, 9, 12, 13, 14 and 15 are lost. & 

This records thé grànt'of a plot of land measuring а mattar for keeping light before 
god Ohandréévaradeva and of a house-site to Tammadi; the worshipper, by Biramana- 
yaka, born of Anevattiniyaka and Mádalagaudi and by his brother Malla ; ; . the 
former entitled, a man of his word, a smiter of his enemies, a worshipper of Siva, a 
tamer of wild elephants in rut, on Sunday the 11th lunar day of the light half of Pushya 
during Uttardyana Sankranti, with Vyatipita in the year Srimukha, the 11th year of 
Chalukya Vikrama ёга, when Tribhuvana-malladéva of the Chálukya Dynasty was 
ruling. ‘The inscription ends with the usual imprecation. ` The eleventh year of Chálu- 
kyayikrama era is 1087, the Pushya Suddha Ekadai of which coincided with Wednesday 
the 8th of December, the cyclic year being Prabhava. Tf we, however take Srimukha. 
then the Christian your corresponding to it would be 1093, the Pushya Suddha дада. 
of which was Saturday the 81st of December, In both ways the date is wrong. 


168. 


On a stone lying near a ruined temple in the forest at the foot of a hill close by j 
Hosahalli in the same hóbali of Tàlagunda. 


Ananda-samvatsarada 16808-08111೬ 8 lu 
Dévagavundana maga Birana Malapa-gaundana mége 
bandu huyala . . . . tupuva magulehi Sura- 
loka-praptanada | mangala maha 611 ári Sri 


А 


Translation. 
On the 8th lunar day of the dark half of Ashàdha in the year Ananda, Biranna,. 
son of Dévagaunda attacked Malapagaunda and having rescued the cattle died, (‘The 
date is incomplete). s 


169. 
On a stone at the foot of the hill in the forest of Guddara Hosahalli in the same: 
hóbali of Talagauda. 


Kannada language and characters. 
1. svasti Srimatu Viraballaladéva-varisha- 
9. da Krédhana-samvatsarada Chaitra-su 10 Brihavüra- 
3. dandu #rimatu Birarasana maga Mádarasanu 
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Maradiya-huyalali kádi palaran ividu 
Suraloka-prapitandda ! jiténa labhyaté 

Lakshumí mriténapi surangana Kshana-vidhvam- 
sanê kaye kà chintà marane rane mangala пара 


PAR 


Translation. : 

Be it well. On Thursday the 10th lunar day of the light half of Chaitra in the 
year Krédhana of the illustrious Viraballaladéva, Mádarasa, son of the illustrious Bira- 
rasa fought in the battle of Maradi and died. With victory there comes wealth, and 
with death there come the heavenly nymphs. Is there any one who will seriously think 
of death or battle, when the body is assured to be of a momentary existence ? 


170. 
Soran TALUK, 


On wstone under a Fig tree at the entrance of the ಗ 3 (1161111 in the hóbali 
sof Kyàsanür, 
Size 3'"—8" х2'—9". 


Kannada language and characters. 


1. namas tunga-Sira$-ehumbi-chandra-chàmara-cháravé! trailókya-na- 
2. garárambha-müla-stambhàya Sambhavél svasti 811 vijayabbyu- 
3. daya Salivahana-Saka-varusha 1583 neya Plava- 

4. samvatsarada Márgaéira Su 5 lu &rimatu sajjana-Suddha Sivüchára-sam- 
5. pannarada Huruliya Chennamallédévarige Edava-Mura- 

6. ri Kóte- kélahala visuddha-vaidikadvaita-pratishta- 

7. рака Siva-guru-bhakti-parayanarida Keladi Sadasivana- 

8. yakara vaméddbhavarida Siddhapanayakara pautraru Sivappa- 
9. mnáyakara putrar Ada Sdmasékharandyakara dharma-pa- 

10. tniyar Ada Chennammajiyavaru barasi kotta dana- 

11. Sfsana-kramaventendare . . . Vudagani-simeyolagana 

12. grámavanu Bons 

13. uH "bigitvàgi i gràmakke netta linga-mudre-kallina vala- 

14, оша nidhi modalàda ashta-bhóga téja-svamyavanu 

15, pürva-mariyádeyali àgumádikondu . . . 

16. kotta 888೧08 . . . БУУ 

17. sya-dattatd dvigunam punyam para- darane niena para-da- 

18. ttàpahárëna sva-dattam nish-phalam bhavét 


Nolte, 

Some letters inclusive of the name of the village granted in lines 11, 12, 15 and 16 
are lost, 

This records the grant of a village (Chettür ?) free of taxes by Channammáji, wife 
of Sòmaśêkharanâyaka, son of Šivappa-nåyaka and grand-son of Siddappa-nâyaka, 
born of the family of Sadasiva Nayaka of Keladi (with titles) to the Lingayat priest 
Chennamalledéva of Huruli, devoted to the observance of the customs of the Saivites, 
on the 5th lunar day of the light half of Матса га in the year Plava, Saka 1583, A.D. 
1661. The date is not verifiable. The inscription ends with the usual imprecation. 

Archl, Rt, 87 
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171. 


On a stone set up under a Fig tree by the side of the temple of Anjanëya, 

in front of the same village Chettür in the same hóbali of Kyásanür. 

Size 3'x9'—9". 

Kannada language and characters. 

ari Ganddhipatayé namah namas-tunga-Siraé-chumbi chandra-chima- 
ra-cháravé 1 trailólkya-nagarárambha-mála-stambháya Sambhavé 
svasti Saka-varisha 1102 neya Vikári-samvatsarada Bhidrapada 
- . . Malleyana mêle dhali . . . . Sigaddeya-Hullagauvnda- 
n iridu suraganikeyarol küdidam! jiténa 
labhyaté Lakshumi mritêndpi Suránganá kshana-vidhvamsa- 
nê kayé КА chintá marané rané mangala-mahá Sri 


= ee 


Note, 
Some letters in Line 4 are lost. 
This records the death of Hullagavunda in his fight with Malleya. whom he killed 


оп. of Bhádrapada in the year Vikári Saka 1102, A.D. 1180 (which is 


Sárvari). 
The oft-quoted verse in praise of death in battle is appended at the end. The date 


is not verifiable. 
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172. 
BOMBAY PRESIDENCY. 


A photo of a stone inscription sent to Mysore Archwological office for deciphering 
by the Chief of Oundh in Satara, 


d. 
2. 


32. 


Old Kannada language and characters, 


svasti samasta-bhuvnásrayam Sri prithvi-vallabha maha- 
rijidhitaja paramêsvaram parama- 

3. bhattárakam 11, t Tribhu- 
Satya- 12. vana-malla- 
Éraya- 13. déva-vijaya- 
kula-ti- 14. rüjyam u- 
lakam. Chá- 15. ttarótta- 
]ukyábha- 16. rábhivri- 
tanam 17. ddhi-prava- 
10. érima- 18. rddhamá- 

19. nam â- 
chandrárkka-táram-baram saluttam ire Manne-kereya neleviidinalu su- 
ka-sankatá-vinódadim rájyam-geyyuttam ire tat-páda-padmópa- 
jivigal appa samasta-guna-ganá]amkrita- satyasauchdchara-cha- 
ru-charitram naya-vinaya-&ila-sampannam. nudidu mattennam gótra- 
pavitram nirmmala-charitaram ny&ya-nishthuram dharmma-Yudhishthiram 
mávana gandha-varanam ripu-nivaranam . . Soy rao ao Apka 
kàram yibudha-vidagdha- kámini-jana- éringhraháram. mrigaya-Ré- 
vantam. vairi-kritàntam Kollápura-samuddharanam guna-ganibharanam 
kastürikàmódam Sriman Mahálakshmi-labdha-vara-prasádam nàmá- 
di-samasta-prasasti-sahitam érimat Prabhu Sonna- 
neyya-náyakarum avara mand-nayana-vallabheyarappa 
Lakhumádéviyarum magalu Chchélabbayveyum kumáram 
Byedayyanum int ivarumildu Kollápuradalu prabhutvama- 

n áluttam ire éri Chálukya-vira-Vikrama-varshada míüva- 
ttondaneya Vyaya-samvatsarada Mágha punnami sukra- 

váradandu Séma-grahana-parvva-nimittavagi Kalige-pa- 

nneradara baliya Badagriveyam Mahálakshmi-déviyarggam Gan- 
güra Kálakenjebbeya bhümiyole aravattigeya battyaya 

mûdalu Goravagdlali bbádagala nalku mattar kkeyyumam 

ondu maneya nivésanamumam kalammádada. uttaramaligeya- 

nu Bairan&yakara kôlam karchchi dhara-pirvvakam madi sarvva-bà- 
dhá-parihüram Agi sakala-sthánigarum ganda- mádáda- 

vara hadana variyalu? bitta dharmma i dharmmamam pratipalisi- 
dang ananta-dharmma sya-dattam para-dattam và уд haréta vasu- 
ndharám. sashthi-varsha-sahasráni vishthàyám j&yaté ; 
krimih 1 sásanamam baredam Báchanayyam 

khandarisidam Chandamayyam 


e e ae m = 
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Translation. 

Be it well. While the refuge of the whole world, prithivi-vallabha, maharajadhi- 
таја, rijaparamésvara, paramabhattáraka, the ornament of the Batyáéraya family, 
the gem of the Chálukyas, the illustrious Pribhuvanamalla, was ruling over the kingdom 
with ease and happiness in his capital at Mannekere, in continuation of the ever pros- 
perous hereditary reign, to last as long as the moon, the sun and the stars :—His de- 
pendant at his lotus feet: possersed of all.good qualities as an ornament, truthfulness, 
purity, admirable conduct, modesty, a man of his word, a pure soul of his family, a 
man of pure conduct, just’though harsh, a Yudhishthira;in virtue, an elephant in rut 
to enemies, destroyer of the hostile ; a necklace to the learned, the gay and the woman 
folk,a Révanta in hunting, lord of death to enemies, protector of Kollápur, having good 
qualities as an ornament, sweet as musk, obtainer of a boon from Mahalakshmi, possessed 
of the best name and other ‘titles, the illustrious Prabhu Sonnaneyanáyoka, Lakhu- 
mádévi, his beloved wife, Chdlabbe, his daughter, and Bédaya, hisi son—while all 
these ruled over Kolhapár,:on Friday the full moon day of the month, Magha in 
the year Vyaya in the 318 yean of the Chülukya Vira Vikrama ёга, for the acquisition 
of merit on this auspicious day of lunar eclipse, granted a village close by Kalige twelve 
for the service of Mahalakshmi ; 10160 granted in the land of Gangtir Kila Kenjabbe, to 
the east of the place;whiere water is distributed to travellers, in Goravagála, a plot of 
land measuring four mattars and also a house-building site together with a store-house 
to Bairaniyaka after washing his feet, with the pouring of water and free of all taxes, 
all the Sthanikas being witnesses во as to guard the gift against obstructors. The 
maintenance of this gift will be conducive to merit. Whoever takes away the gift of 
land made by himself or by others will be born in ordure forisixty thousand years. 

Bachanaya wrote the inscription and Chandamaya engraved it on the stone. 


Note. 

“his inscription belongs to the reign of the Chalukya king Tribhuvanamalla 
Vikramaditya (IV). "The particulars given in the date of the grant correspond with 
those of Friday 11th January, A.D. 1107, a day of lunar eclipse according to Svami- 
kannu Pillay’s Tables. А 
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111. ARCHAEOLOGICAL Museum. 


Three copper plate grants and a metallic processional image of Siva were added to 
the Museum, A plaster model of the famous Mathura Lion Capital has been purchased 
through the agency of the Archeological Department of the Government of India, for 
Rs, 72-10-0 for the Archeological Museum. 


112. Orricn Work. 


1. The Monograph on Halebid temples is still under preparation by Rao Bahadur 
В. Narasimhachar. The Monograph on the Panchalingesvara temple at Govindana- 
halli has been made ready for the Press and half-tone blocks are being prepared in 
the Office to illustrate the work. The acheme for the preparation of a comprehensive 
monograph on Hoysala architecture is still under consideration of Government, 

2. Very little progress has been made in the printing of the Supplement and 
ndex volumes owing to delay in Government Press, | 

3. Thirty-two publications of the Department and 250 photographs of views of 
temples, etc., have been sold in the Office during the year and a sum of Rs; 658-5-0 
has been realised by the sale and remitted to the Treasury, 

4. А list of the photographs and drawings prepared during the year is appended 
to the Report (Appendix B). 


5. The Office Staff have discharged their duties with diligence and zeal. 


113, Бомв ೧೫ THE NEW FACTS GLEANED DURING THE YEAR АВЕ:— 


(1) The form of Calendar in use during the Epic period. 
(2) The form of secret writing referred to in Arthasastra. 


(8) The Arthasastra is comparatively earlier than the Tantrakhyayika version 
of the Panchatantra, 

(4) Determination of the age of Kanada, Bhamaha and others. | 

(5) Verification of the occurrence of solar eclipse on the Vaisakha New moon 
day of the Gupta Sam. Two hundred and fifty seven corresponding to Monday the 
18th of May A. D. 459 as stated in the Bhattakapatra grant of Dharasena II presumably 
issued in that part of the Empire where the eclipse was visible and confirmation thereby 
of the initial year of the Gupta era in A. D, 200-201, 


В. Suama SASTRY, 


BANGALORE, ` 
Director of Archeological Researches in Mysore. 


December 1997. 
|| 


Archl. Rt. 38 
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APPENDIX A. 


STATEMENT SHOWING THE AMOUNT SPENT DURING THE YEAR 1926-27 FOR THE REPAIR AND 
MAINTENANCE OF Ancrent MONUMENTS IN THE STATE. 


Serial Taluk Place Name of institution Nature of repairs Amount Amount 
No sanctioned spent 
MYSORE DISTRICT, | 
Re a. р.| Re a, р 
1 | Mysore ‚| Fort +] Sri Swetavarabaswami | 1. White and colour wash Nil, 7110 0 
temple. 3. Car repairs — . Nil. & 9 0 
2 | Seringapatam ..| Seringapatam — ..| Sri Ranganathaswami | 1. Repairs to the leaks in the. 528 0 0 Nil. 
temple, roof of the temple, 
2, Repairs to the templo „| 160 0 0 Nil. 
3 Do Do ‚| Masjid 15 i Tinah рү colour | 2,547 0 0 Mi 
washing to the mosque in 
connection with the Vice- 
ç regal visit, 1927, 
4 Do ‚| Near Railway Ahamadi Musjid Жорајте in connection with 846 0 0 Nil 
Station, Vicerogal visit. 
5 Do «| Seringapatam — ..| Col. Baily's Dungeon ..| Repairs 0 d 40 0 0 38 00 
6 Do Ра | Do. Havilland Arch. ..| Do a a 20 0 0 30 0 0 
т Do 11171 ‚| Obelisk Monument пеш) Do 10 0 0 9 0 0 
the breach. 
8 Do Do {| Spot where Tippu's Do 30 00 3200 
body was found. 
9 Do жш 88 ..| Т. 1111103118 dungeon | Do H 4 90 0 0 39 9 O 
10 Do „| Ganjam e| Gumbaz 61 ..| Shifting two lanterns in front 4 8:12 4 8 2 
of Gumbaz and fixing 
them in another place, 
п Do Do „| Do x «| Special repairs... $ 90 0 0 Nil 
12 Do Do | (бо: 3 ‚| Repairs in connection with 2408 0 0 Nil 
Viceregal visit, 1027, 
18 Do Do ‘|, Do Opening a road from Gumbaz | 2,300 0 0 Nil. 
to Sangam, 
M Do | Do Do 2n «| Repaire to Nagarkhana and 90 0 0 88 0 
Хапала Rooms, 
15 Do КАН 0) Do | Establishment, 808 plant] 110 14 11 Nil, 
charges on estimates sane 
tioned in 1928-24 in con- 
action with Viceregal visit 
thon. 
16 Do | Melkote ‚.| Sti Narayanaswami ++ йи д the Varahaswami | 1,138 0 0 ‘Nil, 
H temple. temple, 
17 Do Do По" 1] Y ಜ್‌ to the temple m 5 00 Nil. 
18 Do Do DON s| Inserting two eve stones on 100 0 0 Nil, 
tho north eastern eonner, у 
19 | Nanjangud «| Nanjangud | Srikantesvaraswami | Establishment, tools and 9 00 Nil. 
temple, plants charges on the esti- 
mates for Re, 940 for a 
gateway, 
20 | T.Narsipur ‚| Somnathpur ‚| Kesawa temple (| Pay of watchman :.| 1000 120 0 0 
21 Do ys Do Do 3 «| Renovating the temple e| 16,217 0 0) 7,806 8 6 
22 Do «| Talkad «| Sti Kirthinarayana- ಯ door of the LUE baat 1110 
swami temple, mple, 
29 | Nagamangala | Nagamangala ..| Sri Kesvaswami temple ЫЛАН tothe temple | 2864 0 0 Nil, 
BANGALORE 
DISTRICT. 
24 | Bangalore ‚| Fort | Sri Venkataramana- | Construction ofa car shed ..| — 878 0 0 Nil. 
swami temple. 2 
25 | Closepet ‚| Closepet | Close Memoria) pillar . „| For repairing and putting iron] 100; © 0 88 0 0 
railings, 
TUMKUR DISTRICT. 
26 | Maddagiri «| Midigesi «| Sri Mallesvaraswemi | Repairs As epo 395 0 0 Nil. 
temple, 
KOLAR DISTRICT. 
27 | Chintamani ‚| Alamgiri .| Sri Venkataramana- | Repairs to the temple 515 0 0 зп 0 0 
swami temple. 
28 | Kolar ^| Town „| Mokhbara ‚.| Repairs 367 6 0 217 6 0 
29 | Mulbagal ‚| Avani ::| Sri Ramalingoavara- | Construction of а Car shed ..| 1,285 0 0 Nil. 
swami temple. * 
30 | Bowringpet «| Budikote .| Monument of Hyder's | Ordinary repairs. 25 0 0 9414 0 
birth place, M 
31 | Chikbalapur — ..| Nandi Hill ‚| Tippu's palace +| Repairs tio lO 0 | Not received, 
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APPENDIX A—coneld. 


Taluk Place Name of institution Nature of repairs Amount Amount 
: sanctioned spent 
Ra. a. p. Ав. ೩. p. 
HASSAN DISTRICT 
Hassan «| Koravangala — „| Buchesvara temple ..| Jungle clearing, repairing 163 0 0 в 00 
sts, white-washing, eto, 
Do | Deddagaddavalli | Virupaksha and Maba- | Re-building the compound 1437 0 0| 41 00 
1131101 temple, wall and other sundry 
i repairs, | 
Arsikere ‚| Arsikere «| Темата tomplo ‚| Pay of watchman .. „ма о 0| азоо 
Belur «| Belur | Chennakesavaswemi | Cement pointing to the floor | 4,00 0 0] 465 0 0 
temple. eto, 
Do ..| Halebid «| Hoysalesvara temple | Pay of watchman... e| 12 0 0| 192 
Do о ::| Kedaresvara temple Do ud 96 0 0| 96 0 0 
Chonnrayaatun | Nuggehalli +4] Sudusivaswami temple | Urgent repairs 1,389 0 0 Nil. 
Do Do < Sri Lakshminarasimha- | Repairs to the door and other | 807 0 0|. 136 0 0 
swami temple, sundry repairs. 
Hole-Narsipur „| Hole-Narsipur «+| Sri Lakshminarasimha | Repairs to the Car 2800 0| 1000 
temple, 
KADUR DISTRICT. 
TTarikere «| Amritapura — ..| Amritesvara temple ..| Renóvation 2110 0 O| 140811 0 
Mudigere +] Жајаза, 2| Sti Kalasesyarawami | Repairs in and around tho. 7549 0 0| 8,003 16 0 
temple. temple, 
Sringeri | Sringeri «| Sri Vidyasankara Clearing of weeda eto, 0 0 0 28 0 0 
tomplo, 
SHIMOGA DISTRICT. 
Shimoga ep Bhadrayati |.) Bri Lakshminarasimha | Urgent тарая .. «|. 2440 0 Nil. 
temple, 
Shikarpur ‚.| Belagayi <4 Sri Tripnrantakesvara- Do E s| 1608 0 Nil. 
swami temple, 
CHITALDRUG 
DISTRICT. 
Molakalmuru | Jattangi «| Asoka Inscription on | Pay of watchman 1 00] 000 
Ramosvara Hill. 
Do «| Do pd Mo ‚| Pointing with mortar to the 1111111411 111) 
roof and masonry repaira, 
Do ‚.| Siddapura «| Inscription of Asoka ..| Jungle clearing, ete», 10 0 0 10 0 0 
Do | Brabmagiri — DEus L| Painting, pointing and clear | 58 0 0 52 0 0 


ing prickly pears, ‘cto. 
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` APPENDIX В, 
LIST OF PHOTOGRAPHS TAKEN DURING THE YEAR 1926-27. 

No, | Sizo Name of temple Views Taluk District 
1 | 82468 | Lakshminarayana temple South West view «| Sagatavalli Hassan, 
2 Do б Do m „| North view. .. Do» Do 
з | Do Do : Tmage of Lakshminarayana | Апай | De 
4 | 01244 Do чё iling in Sukhanasi ,, Do № 
м ы Do 1 {| Dipastambha in front Do SNOT 
6 | Do -| Chonnakesaya temple «| North west view u | Ohennarayapatua | Do 
7 | Do Do t | Bull in the tank — ಬ И De (| Do 
8 Do .. Do North west view r| Grama Do 
ಗು ಕ್ಲಿ Do Kesawa Image Е 5 ДК Do 11 (10 

10 Бо: Dakahminarasimha templo «| South. tower Л ಛೆ р Do aa Do 

Поро Do К Narasimha Imago ` А; 3| WADA 
Ww no) «1 Do š | Ceiling in the front Porch PAs ili Do 
1з | 12x10 | Kesava temple, Plan” | Hirikadalur у е Do 
14 | Do ..| Chonnakesava temple ‚| Honnavara И Do «|^ Do 
15 | 846} | Kesawa tomple ‚| Figure to the right of South doorway | Horemane Kaval. .| Tumkur, 
1 Do Do Figure to tho loft of south doorway. | Do | mo 
м | 0124, Do South-west view | Do | ИШ 
18 Do Do South-east view pS . ро m Do 
10 | Do 1 Do Image A И Do | Po 
20 | Do. >| Narasimha temple “| South enst view Guddadahallt Do 
21 | Do | Kesava temple <. View of Mahadvara Kaidala Do 
22 | Do | Do | Pillar in Mahadvara | Do Do 
28 | Do Do 2| Taner view of Gopura walin Do шире 
м | Do Do „| Kesava Image lb ade № 
25 | Do | Gangadharesvara temple «| North west view “| „до ಗು 
26 | Do <| Tirumalesvara temple North view iN 2| Hiriyur L| бнаа 
9 | Do |. Do M Mahadvara ul Do S| Do 

28 | Do l: Do "Tower with Uyyale Капа И po {| Do 

80 | s> 6} | Paravanatha Basti ;| Front view 11.11 о 1 Do 

30 | 6143 о. É «| Side view RS Do PET 

31 | Do  ..| The Three Hoysala Tomples |... | Hast view mal а “| _ Do 

32 | Do ;:| Tabbalesvara temple "| View of Prakara and Mahadyara ¿l Gangavara -| Bangalore. 

38 | Do. Do 5 ss North West view of the temple e| Do S wa 
м | Do, |; Do ES «| Lion Pillar 5 S Do И Do 
35 | 1058 ` | Somesyara temple Kabali | Kadur 
36 | Do ,.| Stone insoription of 71118101011. | Melagani 11] Kolar, 
Kambayys. 
List OF DRAWINGS PREPARED DURING THE YEAR 1926-27. 
1, The Ground plan of Chennakesava Temple at Honnavara, Hassan Taluk, 
2, The Ceiling of Twin temples at Mosale, Hassan Taluk, 
3. The Ground plan of Chennakesava temple at Chennarayapatna. . 
4, The Ground plan of Veeranarayanasvamy temple at Brahmasamudra, Kadur Taluk. 


т Completed the unfinished drawing of the Parsvanatha Basti at Heggere, Hosdurga 
Taluk. 

Completed the unfinished drawing of the map showing the situation of Govindanahalli, 
Krishnarajapete Taluk. 


STATEMENT SHOWING Ancient Monuments IN THE STATE INSPEOTED BY THE REVENUE 
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APPENDIX. 0. 


Sus-Drivision OFFICERS. 


Date of 
Date of | report 
erial Taluk Place Name of Monument Due date Inspeoting | last: furnished | Remarks 
No. Officer inspection by Deputy Š 
Commis- 
sioner 
BANGALORE DISTRICT. 
1 | Bangalore Bort «| Tippu Sultan's Palace 1926-27 | Rey. Sub . Report not 
|Dn. Officer received. 
2 Do we v| Venkataramanaswamitemple «| Во | De Я G Do 
з Do Old Dungeon Ба "Бол 1700/18] i Do 
4—7 Do Bang Шо Town Kempegovd's watch towers AEDES аи Do 
8 Do Do Cenotaph ..| Do Do ಗೂ. Do 
9 Do : EE GD bad hek yaa temple («| Do Do B Do 
10 | Dodballapur ..| Doddaballapur..| Asharkhana built by Abbas Do 25 
Кћић Khan, 
1 | Nelamangala ..| Sivaganga +.) Cave temples of Gangadhares« | Do „| Do 20-0-87 
З vara and Honnadevi, 
12 | Chaniiapatna ..| Channapatna +. Syed Tbrahim's tomb Do Do 15-12-27 
13 Do Do ..| Akkalshab Khadri Darga Mak- Do Do s Do 
kan, Tomb of Hyder's 
priest, 
14 Do hl Do ‚| Timmapparaj Urs Mansion А Do Do 18-6-00 | 6-8-20 
15 Do ..| Kotebagilu | Fort Do 11011 о ¿x Report not 
or Fort, received, 
ш Do ‚.| Malur «| Aprameyaswami temple Do йо. С, 15-12-27 
17 Do РА Т ‚| Кайавевуага temple Do 13 Px Do 
18 Do „| Malurpatna „| Narayanasvami temple «v Do ^| Do . Bie 15-12-27 
19 Do 1| Abbur оо ayami Biladavana | Dove О (011003 о 
90 | Closepot Closepet: ‚| Close Memorial Pillar Do | Do ..| 80-6-00 | 0-8-001 
21 | Dovenhalli Devanballi ..| Tippu Sultan’s Birth place Do Do ..| 20-8-26 | 3-9-26 
22 Do Do sa| Bort q «| Do Do | Do Do 
28 Do Do L| Gopalakrishna temple ‚| Do Do «| Do Do 
24 Do, Gangavara — ..| Somesvara templo and ingorip. | Do Do ..| 25-12-27) 9-1-28 
tions, 
25 Do «a| Ardeshalli Tnacriptions Do Do ..| 31-8-26 9-0-26 
26 Do ‚| Kundina ‚| Hoysala Ballala's Palace Do Do ‚| 29-8-26 3-9-26 
26 | Magadi Savandroog «+| Savandroog hill fort | Do Do «| Nil. Nil. Report not 
received. 
KOLAR DISTRIC 
27 | Kolar ‚| Kolar ‚| Kolaramma tomple ., «| Do Do ‚| 8046427 | 23-8-27 
28 Do “ote ‚| Somesvata templo “Do Do. 11 80-6-27 | Do 
29 Do ald Do ++] Mokhbara e| Do | Do ©.) 2046-27 | Do 
30 Do | Siti ++] Bripatisvara temple e| Do «| Do | Ni. Nil. Report not 
` received. 
$1 |Chikballapur ..| Nandi ..| Nandisvars temple ..| Do Do „.| 28-11-26 | 23-8-27 
39 Do Nandi Hill ..| Tippu's Palace nee e| Do Do .. Do 
33 Do Do Yoga Nandisvara temple Do Do о Do 
34 Do ..| Rangasthala ~| Ranganatha templo Do Do on Do 
35 | Bowringpot ,,| Budikote — .,| Haidar's birth place Doves ior 111 Nil. Report not 
redeived. 
36 | Mulbagal ‚| Avani ..| Ramalingesvara temple and | Do | Do ој Nil Nil. Do : 
insoriptions, 
37 Do ..| Kurudumale ..| Somesvara temple and insorip- | Do Do Nil. Nil. Do 
tions, 
38 Do ..| Mulbagal HydervaliDatga ,. «| Do Do „| Do | Do Do 
30 Do ano Sripadaraya Brindavana | Do Do | ho Do. Do 
40 | Goribidnor — ..| Hiribidnur ತು — .. e| Do aj Do is) 24-8-27 | 23-8-27 
41 | Chintamani - ..| Alamgiri Venkatramana temple e| Dovel Do „| 12-7427 | Do 
42 Do «| Kaivara. < | Amaranarayana templo "na То | 846-27 | Do 
TUMKUR DISTRICT, 
48 | Tumkur ‚| Kaidala | Channigaraya temple ‚| Do 22-4-96 | 16-7-27 
44 Do | Devarayadurga | Lakshminarasimha temple | Do 30-12-26 | Do 
45 Do «+| Hirigundugal ..| Viragals Ў 4| Do 28-6-27 | Do 
46 Gi kanyakan, Settikere +) Yogamadhava templo ‚| Do 17-6-21 | 7-7-97 
alli. 
47 Do ‚| Huliyar «.| Mallesvara templo Do Nil. Nil, Report not 
received. 
48 | Sira +4] Sira «| Mallik Rahiman Durys «| Do 22-6-27 | 20-7-27 
49 Do а о ‚| fumma. Masjid x :.| Do 22-6-21 | 20-7-27 
50 | Maddagiti ..| Maddagiri Fort | Do 80-6-27 | 17-9-27 
51 Do wd De | Mallesvara temple e| Do Do «| Do 
52 Do К 103 -| Venkataramana temple :.| Do Do ..| Do Ç 
53 Do + | Midigesi | Mallesvara temple «| Do 27-5427 | 17-1-27 
54 Do d ES «| Venkatramana temple 1.| Do Do «| Do 
56 | Tiptur ‚| Aralaguppe — ..| Channigaraya temple e| Do Nil. Nil. Report not 
received. 
Archl. Rt. = 39 
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ApPENDIX C-—contd. 


Date of 
Date of | report 
Serial Taluk Place Name of Monument Due date [Inspecting | last | furnished | Remarks 
No. Officer [inspection Бу Deputy 
|Commis- 
sioner 
56 | Tiptur Vighnasante ..| Narasimha temple — .. 1926-27 | Rey, Sub-| 18-12-96 | 26-1-27 
Dn. Officer 
57 Do erum «| Bulalingesvara temple Do ..| Do Do o 
58 | Tmuvekere | Turuvekere | Nandi in front of Gangadhares- | Do ,.| Do "58-12-20 | 24-1-27 
vara temple, 
59 Do ЖЕРЕ «| Channigaraya temple and in- Do Do | Do Do 
scriptions, 
60 Do Do +, | Sankeresvara temple and in- Do .. Do .| Do .. Do 
scriptions. 
61 Do ..| Nagalapura — ..| Kedaresvara temple .. | Do Do | 1-0-2) | 7-1-21 
62 о р Do +» | Channakesava temple “| Do Do | Do .. Do 
63 Do 1.| Tandaga e Do Ph ^| Do Do .| Do .. Do 
“ ро | Hulikal t| Kallesvara temple .. so Do | Do ..| Do 
MYSORD DISTRICT. 
% | Mysore | Mysore ra| Varahasvami templo ++] 1926-27 Rev. Sub- | 20-6-27 | 25-8-27 
Du, Officer 
66 Do nape Бп «| Lakshmiramana temple за ера pisali. дк рүн | ಭಟ್ಟ! 
67 Do | Varnna, 1+] Mahalingesvara temple i 27-6-27 | Do 
48 | Nanjangud  ..| Suttur -| Bomesvara temple... e| Do Do . (ಗೆ B5 Report по» 
received, 
69 Do AH Do +| Narayana temple ^" e| Do "yU 7: Do 
10 Do | Hedatale ушн temple Doe ES 1 Do 
71 Do 3i o Nagesvara temple +» “| Do «| Do Do 
72 | Soringapatam ..| Seringapatam ..| Darya Daulat Dar Dae ಚ 
70 Do | № ‚| Sir P. N. Krishnamurti's Bune | о Фр; чи 
galow, 
74 Do Do ++] Obelisk Monument +. ШО Kari ч 
75 Do Do =) Gumbaz xi ೪14೧/15 АШ 1] 
16 Do Do ++] Jumma Masjid b аи SBS: z 
T Do Do о Webb's Monument «+ n DS У cien | 
78 Do Do t| Ва Dungeon .. “| Do mos «3 
79 Do Do ++] Inman's Dungeon +. se Don wita |i Do. 
80 Do | Do 011/1 | Do | Do 
81 Do Do | Spot where Tippu’s Body was | Do ::| По: 
found, 
82 Do E Do +] Ranganatha temple... «| Do Do 
E Do Do ‘| Portrait Statue of Kanthiravas | Do ::| Do Report not 
Narasaraja Vadeyar. received, 
$4 | Mandya Budanur ‚| Anantapadmanabha temple.) Do: «| Do 15-5-27 | 7-9-17 
85 Do Do Visvesvara temple e| Do Do Nil. Nil, 
80 Do Basral Mallikarjuna temple ла Рома о... 28-1590 | 720-07, 
87 Krighmurnjpote Hosaholalu — ..| Lakshminarayana temple | Do «| Do 16-2-97 | Do 
88 ‚| Govindanahalli | Panchalingesvara temple — ..| Do | Do о Do 
Bu Do Kikkeri =» Brahmeavara temple | Do. Do 14-2-97 | Do 
00 Do ...| Sindagatta ..| Lakshminarayana temple .. Do „| Do Nil. Nil. Hoja oh 
received, 
En Do ‚| Santebachaballi | Mahalingesvara temple + Do Do a| Ni. Nil. Do 
92 Do Agale ++] Mallesvara templo +] Do Do Nil. Nil. Do 
93 Do Tonachi ++} Basavosvara temple e| Do Do | Nil. Nil. Do 
94 Do Tonginagatta ..| Siva temple D «| Do Do [Ns Nil. Do 
95 Do +. Kannambadi ..| Tippu'sinseription |... e| Do Do ..| 1-0-911 7-9-91 
96. | Nagamangala ..| Nagamangala ..| Kesava temple " ^|. Do Do «| 26-5-27 | Do 
97 Do «| Bellur «| Madhavaraya temple :.| Da Dae i "m dM Report not. 
received, 
98 Do Xl ers -| Mulesingesyara templo :.| Do Do E Do 
99 Do +. Kambadahalli ..| Panchakuta basti ೬. +. Do Do š у Do 
300 | Chamrajnagar | Hale Alur Arkesvara temple ., Apes Do Y Do 
101 | Hunsur s| Dharmapura «sf Kesava temple ep Do „.| Do Do 
102 | Yodatore ‚| Salierama ++] Ramamujacharya temple “| Do Do 25-8-27 
103 Do ..| Chik-Hanasoge „| Adinatha Basti m »»|- Do Do Do 
104 | T.Narsipur — ..| Talkad „.| Vaidyesvara temple... | Do Do Report not 
received, 
105 Do eo «| Kiminarayana temple ^| Do Do а 4 Do 
100 Do .| Somanathapur | Kesaya temple D | Do Do sih a Do 
100% | Do о «| Punchalingesvara temple Do Do 4 x Do 
107 | French-Rooks ,.| Melkote Narayanasvami temple Do Do is ^ Do 
108. Do | Tonnur ‘Temples and Darga, | Do Do Do 
109 Do Do ‘| Place where Ramanujacherya | Do Do i Do 
held a dispute with Jains, 
110 | Yelandur ‚| Yelandur — ..| Gaurisvara temple — .. e| Do Do do Do 
HASSAN DISTRICT. 
111 | Hassan ‚| Heragu ‚| Kirtinarayana temple ..| 1926-27 |Bey, Sub- | 1-12-25 | 9-12-25 
[Dn. Officer » 
112 Do .| Koravangala «.| Buchesvara temple "E ‚ Do 26-5-27 | 22-6-27 
118 Do Ambuga «| Prasanna Kesava temple «| De Do ..| 7-0-27 | 27-6-37 
114 Do ».| Doddagaddavalli| Lokshmideyi templo... «| DO vasa] Do. 12-6-57 | 80-6-27 
115 Do ‚| Kondajji +] Vishnu Statue BA Do «| Do a т Report not 
received. 
Лаба | Do ..| Grama, ‚| Yoga Narasimha temple + Do Do a Do 
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—— $ 
Date of 
Date of | report 
Serial Taluk Place Name of Monument Due date inspecting last | furnished | Remarks 
No. Oilieer ` inspection [by Deputy 
Commis- 
sioner 
— = —- = J — 
116 | Беш Belur “| Kesava temple and inscriptions | 1926-27 | Rev. Sub- | 27-12-26 | 22-627 
Dn, Officer 
117 ро +»] Halebid -| Hoysalesvara temple Do Do Do 15-0-97 
118 Do | ‘Do ‚| Kedaresvara tomple Do Do Do Do 
119 Do | Do Virabhadra temple Do Do Do ..| Do 
120 Do . Do Parsvanatha basti Do Do | Do .. Do 
121 Do Do Adinatha basti Do Do Do Do 
122 Do Do Santesvara temple e| Do Do ,.| Do Do 
123 Do 2 Do Inscriptions. 3 e| Do Dos esl ae 5d Report not 
received, 
124 Do ++] Chatchathalli ..) Ohattesvara temple ,, “| Do Do n m Do 
125 | Arsikere „!| Arsikere Tayara temple m e| Do Do B 9-9-27 
126 Do 5 Do ов? Tomb y :.| Do Do A " Report not 
received, 
127 Do ++] Haenahalli Kerava templo tas e| Do Do , ಗ Do 
128 Do Do Somesvara temple — .. » Do Do .. Do 
120 Do Javagal +] Narasimha templo .. u| Do Шо, cas ಸ ч Do 
130 Do Hullekere ಲ್‌ Channakesava temple. . e| Do Do; Е ова Do 
131 Do Mavuttanahalli | Mahalingesvara temple e| Do Do Do 
132 Do «| Honnavara — ..| Kesava temple g # Do Шо; н Do 
133 д Sravan Belgola | Gomatesvara statue ‚| Do Do .. AG Do 
; patna, 
134 Do . Do ++) Akkana Basti .. e| Do Do . 8-3-27 
185 Do e| Do ++] Inscriptions Bn :.| Do Dons v Report nob 
reovived, 
130 Do Do **| Chavundaraya Basti .. e| Do Do sn! 2 Do 
137 Do | Do ++! Chandragupta Basti .. e| Do Do ç Do 
138 Do о ++) Parsvanatha 00801... «| Do Do... ae Do 
180 Do s Jinanathapura | Santinatha Basti — .. e| Do Dos 12-0-27 
140 Do 1| Nugaihalli Lakshminarasimha temple ,,| Do Doi ah Report not 
received, 
141 Do ç Do ೬... 111೪) 1 11 4] Ре То s э, То 
142 Do s| Anati Lakshminarayana tomple .,| Do ಸಂ... di gi Do 
143 Do «| Hebbalalu Rungesvara temple... ::| Do по; с ái MASS 
144 ಸ Hole-Narsipur ..| Narsimha temple — .. | Do Do m Do 
145 | Manjarabad ..) Manjarabud Fort P (| Do Do 45 i Do 
RHIMOGA DISTRICT, 
140 | Shimoga „| Kudli t| Ramesvara temple — .. «.| 1026-27 |Воу. Sub. 2 88 Report not 
Du. Officer received. 
147 Do ++) Benkipur ++| Lakshminarasimha temple — ..| Do Dor od ^" Do 
(Bhadrayati), 
148 | Channagiri — .. Channagiri — ..| Fort nd Do Do 21-2-27 | 8-8-27 
149 Do +) Bantebennur ..| Mosque and honda ., Do Do 3 дч Date of in- 
&pcetion 
not stated, 
150 | Honnali «| Honnali +4] Bort ಚ «| Do Do 31-8-27 | 19-4-97 
101 | Shikarpur -| Bolgavi +4] Kadaresvara temple ,, o| Do D № 1-11-27 | Date of 
inspection 
not stated. 
152 Do Do "ripurantakesvara temple | Do Do Do Do 
153 Do б Do | Beruudesvara temple ^| Do Do. Wi Do Do 
154 Do s.j Bandanike — ..| Trimurti Narayana temple — ..| Do Do Do Do 
166 Do +] Do ++] Annekallu temple — .. e| Do Do Do Do 
166 Do + Narasapur Bastia % e| Do Do Do Do 
197 Do “| Talagunda — ..| Pranavesvara temple .. .| Do Do Do Do 
158 Do .| Do | Inseribed pillar in front of templo) Do Do Do Do 
159 Do ‚| Malvalli «| Insoribed pillar y. ^| Do Do M Report not 
received, 
160 | Sorab ‚| Kubbattur — „.| Kaitabhesvara temple andine | Do Do y 1 Do 
scriptions. 
161 Do «| Udari +| Temples and inscription | Do Do 58 К Do 
162 | Sagar «4 Thkeri “| Aghoresvara temple ^| Do Do at m 7-11-27 | Date of 
inspection 
108 D Л not stated. 
о | Keladi | Ramesvara temple». e| Do Do " Do Do 
164 | Do ‚| Kelsi +] "Temples i «i Do Do ue Do Do 
166 | Nagar +] Nagar +.| Sivappa Naik’s Fort .. Do Do Do Do 
166 Do А Do «a| Palace site outside fort Do Do B Do Do 
167 Do Basavana Byana| Devaganga ponds Do Do 5 Do | Do 
168 Do < Humcha ++] Bastis and Inscriptions Do Do " Do Do 
169 | Tirthahalli Kayaledurga ,,| Fort T ^| Do DER 1 D Do Do. 
170 Do «| Melige 4] Jains Basti with Brahmadeva | Do Do ..| 31-3527 | 124-27] Do 
Pillar, 


Serial 
N 
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APPENDIX 0--001/010, 


Date of 
Date of | report 
Talak Place Name of Monument Due date |Inspecting last furnished | Remarks 
Officer [inspection by Deputy| 
Commis- 
sioner 
KADUR DISTRICT 
Kadur «| Devanur „| Lakehmikanta temple and 1926-27 |Rey, Sub- | 24-5-97 | 27-6-27 
Monument. Dn, Officer 
Do «| Hirenallar «| Siva temple m Do D 21-10-26] 27-6-27 
Chikmagalur Hirimagalur Yupastambha .. Do 28-0-27 |, 27-0-21 
Do Маге Biddesvara temple Do Do Do 
Do Do .. 
Chennakesava temple Do Do Do Do 
Do 4 Do “ 
Do Belavadi “| Viranarayana temple Do Do | Do Do 
Do Khandya — ..| Markandosvara tomple Dos, ә Во Malis Do Do 
Tarikere «.| Amritapura ‚| Amritesvara temple... e| Do Rev, Sub- | 27-5-27 |. Do 
|Dn. Officer 
Do ‚| Sompur ..| Somesvara temple. Dos | DoW DA Do 
Mudegere «| Angadi +| Jain Basti m e| Do ‚| Amildar 22027 |, 28-0-27 
Do m Do »»| Kesawa statue б ро Do, «| Do Do 
Do | Kalasan L| Kalasesvara temple <. Do | Do 20-0-27 | Do 
Sringeri {| Sringeri 1. Vidyasankara temple Hi ES ena Ba do aA ಸ Report not 
received, 
OHITALDRUG DISTRICT, 
Challakere ‚| Ramudurga ..| Rook-out temples e| Do Rev. Bub- m e Report поб 
Dn, Officer repeived. 
Molkalmuru ..| Siddapura — ..| Asoka Inscriptions он tha 5 Do 
Do e| Brahmagiri 1 Do | Do m d Do 
Do ‚.| Jatangi Rames- Do e| Do oe n .. Do 
vara Hill. 
Hosdurga. „| Heggere +4] Jain Basti m e| Do. (| Do «(| 141-17 2-71-27 
Davangere — ..| Anekonda « „| Tavara temple e| Do «| Do 16-6-27 | Do 
Harihar «e| Harihar +» Hariharcavera templo, + «| Do | Do 17-6-27 | Do 
Do i| Nandigudi — ..| Tavara temple d | Do «| Do 10-0-27 | Do 
Do «| Nanditavare Do .. «| Do J| Do .. 18-6-27 | Do 


APPENDIX D. 
INSCRIPTION IN KANNADA CHARACTERS, 


а 


ಬೆಂಗಳೂರು 55, 8,5 ಶಾಸನಗಳು. 


ಬೆಂಗಳೂಕು ತಾಲ್ಲೋಕು. 
1 
'ಜೆ೦ಗಳೂರು ಸಿಟಿ ಬಸವನಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಮರಿ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್‌ಮಾಸ್ಟರ್‌ doo 
ರಾಮಶಾಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಸನದ ಪ ಪ್ರತಿ 

t b. ದಕ್ಷಿಣನಮೂರ್ತಯೇನಮಃ | ಹರೇರ್ಲ(ಲಾಪರಾಹಸ್ಯ Goma, )ದಂಡಃಸ 

? ಪಾತುವಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿ ಕಲಶಾಯಶ ಧಾತ್ರೀಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದದೌ | ದಕಿಣದೇಶ 

1 ಮಂದು ದೇಪರಾಜ ರಾಜಧಾನಿವಾರು ಸಕಲ ಧರ್ಮಾಲೂ ಚೇಸ್ತೂಪುಂಡಗಾ 

^ ಮುರಿಕೆನಾಡು ಅನೇದೇಶಮಂದು ಬೆಲ್ಲಾಲಾ ಅನೆ ಅಗ್ರಹಾರಂ ena 

© ರಾಯದಶ್ತಮ್ಮ ನ ಅಪಟ್ಟಣಮಂದು ಶ್ರೀ ಗುರುಮೂರ್ತಿ ಅಪ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಾಲು 

1 ಗುಣಣಕಣರಂ ಭಾಗಾಕಾರಂ ಮೇರುಪ್ರಸ್ತಾರಂ ಚೇಸೆಂದ್ಕು ಅಶ್ಸಲಾಯನಸೂತ್ತ x 

1 ಭಾರದ್ಭಾಜಸಗೋತ್ರ ತ್ರಿಯಾರ್ಪೇಯ ಪೆಲ್ಲಾಲವಾರು ಅನೆಯುಂಟಪರು 

* ಯಲ್ಮಾಜ್ಯೋಸ್ಯಲು ಅನಿ ಅವತಾರಂಚೇಸಿ ಪಂಚಾಂಗಂ ಗುಣಿಯಿಂಟಿ ಸಕಲ 

 ದೇಶಾಲಕೂ ಪಂಪಿಸ್ತೂಪುಂಡಿರಿ ಆ ವಂಶ೦ಲೋಗಾ ಅಪ್ಪಾ ಜ್ಯೋಸ್ಫುಲನೇವಾರು 
19 езде ಗಜಪತಿವಾರಿ ವಿರೋಧಂ ವೆಲ್ಲದೇಶಕ್ಷೋಭಮಯ್ಯಿ ಕೋಳಾಲಕು 
11 адо ಸೃಪ್ಟಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯಹಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರುಷ೦ಬುಲು ೧೪೭೪ 
13 ಅಗುನನೇಟಿ ಠೌಿದ್ರಿನಾಮಸಂವತ್ಸರ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು ೧೩ ಸೋಮವಾರಂ ನಾಡು 
13 Bau, эңзобде ago | ಆಜಾ Зоо 55, sm. ಯಲ್ಲಯಾರ್ಯಾ 

14 фадо ಗುರುಂ | ಶ್ರೀಮುದ್ವೆಲ್ಲಾಳ Wozu, ಚರಿತಂ ಪಟ್ಟಿ ಸಾಂಪ್ರತಂ | ಪೆಲ್ಲಾಲ 
15 ಪಂಶವಿಸಸ್ತಾರಂ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿವೇಧಿತು೦ | 45,8, 396946 ಸಮರ್ಥಃ xo st 
19 ನಾನ್ಯೋಸ್ತಿ HO ಕಶ್ಚನ | ವೆಲ್ಲಾಲನಗರಕ್ಷೇತ್ರೇ ಪ್ರೇಡಶಾಸ್ಟ್ರವಿಶಾರದಾಃ | 

11 ಸರ್ವ್ಪೇಗಣಿತಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞಾಃ dure ಯಜ್ಞೇಷು ದೀಕ್ಷತಾಃ | ತೇಪ್ಲೂಂ ಸಂತಾನ 
15 де Оо ಕೋವಾ ಪರ್ಣಯುತುಂ ಕ್ಷಮಃ | ಪೆಲ್ಲಾಲನಗರಾತ್ಪೂರ್ವ ಮಪ್ಪಜೋಸ್ಫಾ 
19 ದೋ ಮಹಾನ್‌ | ಪೇಡಜೇದಾಂತ Suo e ಜ್ಯೋತಿಶ್ಶಾಸ್ಟ್ರಸೃಸಾರವಿತ" | 
20 ಕೋಲಾಹಲಪುರಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಸಕುಟುಂಬೋ ಮಹಾಯಶಾಃ | ತಂಮೇ 
21 ಗೌಡಾಬಖ್ಯ YATOA : ಸುಗುಟೂರು ಕುಲ್ಲೋದ್ಭವಃ ಪಃ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ 
22 ಗ್ರಾಮಸಂಸ। gió o ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ. ಪುರಸ್ಕೃಚ | ಪ್ರ ಹಾಯ ne ಹಾ 
38 ಲಯಾಮಾಸ ತಂ ಪ್ರಭುಃ | wm ಪುತ್ರಃ ಪೆದ್ದ T 58000 
24 ಮಲಕೋವಿದ | 'ಪಾಪತಿರು: ete ws ಸರ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಪಾರಗಣಃ P 
35 ಜ್ಯೋಸ್ಫುಲವಾರಿ ಪೆದಕೊಮಾರ್ಲು ಪೆದಕಿರುಮಲಜ್ಜೋತ್ಕು ಲು bow, ತಿರುಮಲ 
19 ಜ್ಯೋಸ್ಕುಲು ಪಾಪತಿರುಮಲಜ್ಯೋಸ್ಕಲು ಈ ಮುಗ್ಗರು ಕೊಮಾಲು dae 
87 ಕೂಡಾ ಕೋಳಾಲಲೋ Taco. OSL) ಪುಂಡಿರಿ ಅಪ್ಪಾಜ್ಯೋಸ್ಫುಲುವಾರು 
28 ಪೆದತಿರುಮಲಜ್ಕೊ ೀಸ್ಕುಲುನು ಪೆಂಬಡಿನ $03,805 2 ನಃ ಷೆಲ್ಲಾಲ ಆ 
129 ಗೃಹಾರಾನಿಕಿ шо OS 00200 ಜ್ಯೊ је) остао ಪಾಪತಿರುಮಲ 
99 do 09097995 ಪುಭಯತ್ರ! ರೂ GATOT d Vote ಸ್‌ಂಪಾದಿಂಚಿನ 
31 ಮಿರಾಶಿಲುನು ಅನುಭವಿಸ್ತು ಸುಖಂಗಪುಂಡಿ0.. 

(ಮಿರಾಶಿ ವಿವರ ಮುಂಡೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೆ) 


2 


2 


ಅದೇ ಜೆ೦ಗಳೂರು ಬಸವನಗುಡಿಯ ಪ್ರೈಮರಿ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಹೆಡ್ಮಾಸ್ಟರ್‌ 8099 ರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳ 
ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರ ಅಸನ 1 ಹಲಗೆ 


(ಮುಂಭಾಗ) 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಟಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನ ಶ 
2 ಕ ಷರುಪಂಗ್ಗಳು ೧೬ ೨೮ನೆಯ ವ್ಯಯನಾಮ ous 
? ರದ ಪುಷ್ಯ ಸು ೧೫೮ು ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ನಿಜನಾಮಾಂಕಿತ 
+ ಮಾಲಕಾಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತರಾದ ಶ್ರೀಮದ್ಗಣೀಶ್ಚರ node 
5 ಶ್ವರ ದೇಪರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಾಡಪಡ್ಕಾ ರಾಥಕರಾದ ыр 
бш Rowse ea ದ? ae 
1 ಪೇತ wide ಇಂದಿರಾಮಂದಿರವಾಹ ಪು ವಿಗೆ 
B ಪುಂಣ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವಾದ ಪರಮ — ° 
9 ಯ್ಯಾಐಳಿ ಮುಖ್ಯರಾದ ಸಾಲುಮೂಲೆ ಸಮಸ್ತರಾದ 
10 ಫ್ರುಥಿಪೀ ಸೆಟ್ಟಿರಾಯನ ಮಂತ್ರಿ wem Dom ಹೊಡ 
11 ಲಾದ ಕೋಳಾಲಪೇಟೆ ಪರ್ವತ ಮಲ್ಲಶೆಟ್ರರ ಮುದಂ 
12 ಐಸೆಟ್ಟು ದೇಶಮುದ್ರೆ ಪುಟನೀರಯ ವೊದಲಾದ g $ 
18 gm V ಅಯಿಪತ್ತಾರುದ್ದೇಶದ ಮಹಾನಾಡಿನವರು 
14 ошл, ಪೌಶೋಹಿತ೦ಾದ೦ತಾಣ ಆಶ್ವಲಾಯನ 
15 gos Don) 9009272079 000090 ಭಾರಜ್ವಾ 
11 ಬ್ರ ಸಗೋಶ್ರರಾದ wan ಜೋಶ್ಯರ ನಪ್ಪರಾದ ಬು 
11 ಚನ ಧಟರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಾಮೇಶ್ವರ ಸೋಮಯಾ 
18 BAY ಪುತ್ರರಾದ ವೆಲ್ಲಾಲ ಸೂರ್ಯೆನಾರಾಯ 
19 ಐ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಡಾನಶಾಸನ 
20 ಕ್ರಮಣೆಂತೈಂಡರೆ ಸೀಪು ಸ೦ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಪೌರೋಹಿತ 
21 ರಾದ ಕಾರಣ ಸೀಪು ದೇಶಕೆ ಶಿಳಹಿ ಕೊಳಲಾಗಿ 
22 ನಿಮಗೆ ಮಾಡಿಕೊಟಂತಾ ಅಂನಸ್ಸಾಸ್ತ್ಯ ಸಿರ್ನ 
за ಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟುದು ಸಂಮ ЖлеўтОшд ы 


#&&®ю—09“у7”. 


24 ಗೆ ಬಾಹಂತಾ ಮಾಮೂಲೆ ಹೇರುಗಳು ನವ 

25 ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದಿನಸುವರಿ ಧಾನ್ಯದ ನ 

20 d o ಪಂದಕೆ ಪಡಿ 116950 ಹೊಳು ಮೆಣಸು 

27 ಕಟಾಡ ಮೊದಲಾದ ದಿನುಸು ನಡೆ ೧ sous 

25 Se ನವುಟಾಕು ಬೆಲ್ಲ ಸಕ್ಕರೆ ಹುಣಿಸೆಹಂ 

| 20 m) ನಡೆ ೧ dogs ಸೇ|ಅರ್ಥಸೇರು ಯಂಣಿ ತು. 

| 10 ಪ ಹೊಗೆಸೊಪು ದನಸುಪರಿ ನಡೆ ೧ಕ್ಕೆ ಸೆ ಪಾವು ಸ 

31 0720 ಅಂಗಡಿ ೮ ಯೆಂಟು ದಿವಸಕೆ Golo ಪಂ 

з ದು Campane ಪ್ರಕಾರ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ಜಾನ 

38 Qeon, ಹಿತವಾಗಿ ತ್ರಿಕರಣಶುದ್ದಿ. ಯಾಗಿ 

34 ಶ್ರಿಪಾಚಕವಾಗಿ ಕೊಟು ಯಿಥೇಷೆ ನಿಂಮ ಪು 

45 ತ್ರ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕ 

19 ಸ್ಥಾಯವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು Sow ಜೇಶ 

ಕ ಥರ್ಮ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲು ಯಹ 

35 ಧು ಯೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ ದಾನಥರ್ಮಶಾಸನ 

зв ಯಿಠಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಯವರ ಸಂನ್ಮ 
48 Shows ಬರದಾಶ ದೇಶಶಾನಭಗ ಬಯಿಚರಸ 

41 ಯನ ಕೊಮಾರ ನಾಗಪನು || 50270, ಗುಣಂ ಪು 
43 mo ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ(ಪರದತ್ತಾ 20509009 d 
18 во ನಿಪ್ಪಲಂ 5363 | ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
11 ಧಾನಾಚ್ರೇಯೋನುಪಾಲನಂ।ಡಾನಾತ್ಸರ್ಗಮವಾ 
4.06 We, ee 250555, зо ಪದಂ | 

48 ಕೋಳಾಲದ ಪೇಟೆ 29-380 ಸೆಟ್ರರವರ aod) g, 


ಹೊಸಳೋಟಿ p (ಕು. 


882, кб ಹೋ | ಪರ್ಕೂರಿಗೆ ಪೂರ್ವ 2 
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830 ದೂರದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಭಾವಿ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ —3/—2"x4/—-6" 


ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ 
ಪಾಡ್ಯ ಬ್ರಹವಾರ ದಂದು ಶ್ರೀ ಗಂಗಾ 
ಧರದೇವರ ದಡೀಪಾರಾಧನೆಗೆಂದು 
ರಾಮಸೆಟ್ಟಿಯರ ಲಖಸೆಟ್ಟಿ er. 
ರಾರ್ಪಣವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು 


* ದುಂ llo ಹತ್ತು ಕೊಳಗ ಹೊಲ ಇದ 

1 ನಾರೊಬ್ಬರೂ ಕೆಡಿಸಲಾಗದು ಶ್ರೀ ಗಂ 
* ಗಾಧರದೇಷರ ದಿವ್ಯ ಶ್ರೀ ಪಾದವೇ ಶರ 
* e be 


ನೆಲಮಂಗಲ wasn, (ಶು, 
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ಜೀಗೂರು ಹೋಬಳಿ ಅರಳಸ೦ದ್ರಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಪಾಳುಗ್ರಾಮದ ನಿಷೇಶನದಲ್ಲ ನಟ್ಟ ತುಂಡುಕಲ್ಲು. 


1 ಸೃಷ್ತಿಶ್ರೀ ಪರುಷ ಮಹಾರಾ 
a ಬ ಪರಮೇಶ! ರ ಭಟಾ 

3 got ಪೈಥಿವೀರಾಜ್ಯಂಗೆಯೆ ಮುತ್ತೂರ 

4 ಕೊವಳಾಲನಾಡು ಮೂನೂಖುಂಗಣ್ಗಉು 
ಶಕಗ ನಾಡಉವತ್ತುಮುನಾಳುತ್ತಿರೆ : * ** 


ಅದೇ ಜೇಗೂರು ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ಅರಳಿಸಂದ್ರದ ಬಳಿ ಪ 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಶಿವಮಾರ: 


Tov veter ಅವರಾಬನ್ನಪಂ ಗೆಯ್ಯೆ ಈಶ್ವರಭಟಾ 
т ರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟುದು ಪೊದಲ್ಮಟನೊಳರ್ಕ್ಕ 

HU ಬಿ 
“ಡೊನ್‌ 


98441014 See ER 


5 
ಪಾಳುಗ್ರಾಮದ 9568359055 ತುಂಡುಕಲ್ಲು, 


3 ಹಾರಾಜಂ ಕರಕ ಗಳು ಹೂ Мета 
+ “ಮಾದಮ್ಮ О ಗಣ್ಣ Gov Оо 


ಹಾಸನ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


— —— ——- 


ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು. 


‘ 6 
ಬೇಲೂರು. ಕಸಜಿಯಲ್ಲರುನ ವಿದ್ಯಾನ ಕೊಂಡಿ ನಾರಾಯಣಇಚಾರ್ಯರ ಮಕ್ಕಳು 
Hy wowed ವಶದಲ್ಲಿರುವ ನಕಲು. 


ಕೃಷ ರಂಜವಡೆಯಕವರು. 

ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂ।ರದ Че ಬಹುಳ LU ಶ್ರೀಮತ್ತು ಶೃಷ್ನರಣಜಕಟ್ಟೆ Sanu ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಣ್ಕಿಯ್ಯಸಿಗೆ ಬರ್ಲಿ 
ಕಳುಹಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ-ಶಾಲ್ಕು ಮಜಕೂರು ಪೈಕಿ ಚಂದಮಗೆರೆ ಹೋಬಳಿ ಮತ್ತಿಗೋಡು ಗ್ರಾಮದ ಅಗ್ರಹಾರದ sors 
ನರಸಿಂಭಟ್ಟ ಪಾಸುದೇವಭಟ್ಟರ ನರಸುಹೃಭಟ್ಟ ರಾಮಚಂದ್ರಭಟ್ಟ ಮುಂತಾದ ಹದಿಮೂರು ಜನ ವೃತ್ತಿ ಪಂತ ಬ್ರಾಂಹ್ಮರು 
ಹುಜೂರಿಗೆ ಬಂದು ಆರಿಕೆವಾಡಿಕೊಂಡದ್ಬು || ಸದರಿ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮವು ಪೂರ್ಪಾರಭ್ಯ #4800 возе ಪ್ರಕಾರ 
ಜೋಡಿಗೆ ನಡೆದುಬರುತ್ತಾ ಇದೆ. шве, ಸಂ/ರದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜಕಟ್ಟೆ wen ಅಗ್ರಹಾರದ ಯಲ್ಲೆಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಬಂದ 
ಕಾರಣ dos) ಬೆದ್ದಲುಭೂಮಿಯಿದ್ದದ್ದು ಭತ್ತದ TAA ಸಾಗುವಳಿ ©4058 ಇದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವಳಿಯಾದ ಭತ್ತದ ಪೈಕಿ 
3338 ಹಿಹ್ಸೆಕ್ಕೆ ಆರ್ಥ ಹೋಗಲಾಗಿ ಬಾಕಿ oos ಅರ್ಧ d ಭತ್ತವನ್ನು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ದೂಖಲ್‌ಮಾಡಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ Bom) 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಜೋಡಿ muri ಲುಕ್ಸಾನು ಆಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನಕ್ಕೂ ಮಾರ್ಗಯಲ್ಲದಹಾಗೆ ಆಗುತ್ತ ಐಥೀತೆಂದು ಶ್ರುತಪಡ್ಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಯಾ ಬಗ್ಯೆ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿ 0100 ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಲಖ Bd, 309000, eed ಕೊಡ್ಸಿ 
ಯಿರುವ ವಿವರ, 

೧೩(೩/- ನು ಸುವರ್ಣಾದಾಯ ಸಾಯರೀಟಾಜೇ ಬಾಬು ವಗೈರೆ, ೨7 18 ವಣರದಶೈಕಿ ಹುಟ್ಟು 
we ಅದ್ದು. 

೨11೪ ನ Ямала: ಹುಟ್ಟುವಳಿ. 

mellell| ಯಾ ಕಾಲುವೆ ಕೆಳಗಿನ ಗದ್ದೆಯಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಳಿ ಅದ ಭತ್ತ ಕೃಷ್ಣರಾಜ mo мее, ದರ 
Moment ಗು 11೩ ಲುಮವರೂರು. 


tollalll= 


ಅಂಗೀರಸ ಸಂಪತ್ಸರಪಾರಭ್ಯ ಈ ಅಗ್ರಹಾರದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ಅದ ಫಲವನ್ನು ಬ್ರಾಂಹ್ಮರ ಪಶಮಾಡಿ ಸದರಿ ಕಟ್ಟುಮಾಡಿಸಿ 
ಯರೋ ಪ್ರಕಾರ ವರ್ಷಪೃತಿಯಲ್ಲೂ ಜೋಡಿ ಹಣವನ್ನು. ಯಾವ ಬಗ್ಳೂ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ತೆಗದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಈ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ 
ಬೇಗಣರಿ ಮುಂತಾಗಿ ಯಾವ uri, ಉಪದ್ರವಣಡದೆ ಸರಾಗವಾಗಿ ನಡಸುತ್ತ ಬರುವದು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬ್ರಂಹ್ಮರು 
ರೈತರಿಂದ ಸಾಗುವಳಿ: ಮಾಡಿ ಬೇಕಾದ BORD, ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಲ್ಲತಕ್ಕ ಜೋಡಿ ಹಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಬಾಕಿ 
ನಿಂತದ್ದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಟೀಪನಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸರಕಾರದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಪ್ರಾರ್ಥವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲ ಯಿರುಪುದು ಪರ್ಷ 
ಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಸಾಜಾ ಸನದಿನ ಉಜೂರು ಮಾಡದೆ ಈ ಸನದಿನ ನಕಲನ್ನು 298.059 E 28, ಅಸ್ಸಲನ್ನು gone ನರ 
ಸಿಂಭಟ್ಟ ರಾಮಚಂದ್ರ ಭಟ್ಟನ ವಶಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವುದು. ತಾರ್ಲೀಕು ೧೯ ಮಾಹೆ ಜೂ dE ೧೮೧೩ನೆ Qd ಬತ್ತು ಸುಬ್ಬ 
ರಾವು Moose) ಹುಜೂರು 000050 dodi 30) ಪರಹಾ ವರ್ಷ ಒಂದಕ್ಕೆ #20 ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಗ್ರಾಮ па, 
ಕೊಂಡು ಬರುವದು. 

"ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣ ' ಯೆಂದು ಕನ್ಮಡ ಅಕ್ಷರದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರವರ ಬರಹ ಇಥೆ. 

2350,8 ಆಪಾಡ ಶುಥ ೧೪ ಸೋಮವಾರದಲ್ಲು 

7 
ode ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ಚಾರ್ಯರ ವಶದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಸನದ ನಕಲು. 

' ಶೀಕಂಠಾಚ್ಯುತಪದ್ಧ ಖಾದಿ ದಿವಿಷದ್ಯಕ್ಟೋದ್ಯತೇಜ zuo ಸಂಭೂತಾಮತಿ Hea mw ae ಪ್ರೋಡ್ಸಾಸಿಬಾಹಾಪ್ಪ 
ಕಾಮ್‌ | nid. 328835, moss ಮಹಾಶೂಲಾಂ ಶ್ರಿಲೋಕೀಥಯಪ್ರೋನ್ಮಾಥವ್ರತದಕ್ಷಿತಾಂಂ ಭಗವತೀಂ ಚಾಮುಣ್ಮಿ 
ತಾಂ ಭವಯ || 95380906590  ನಿಜಿಲಜಗತಾಂ ಮೂಲಮನಸಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಪ್ರಣಯಪದ awe. ಕೃತ 
ಗಿರಾಂ | ಪರಂಪಸ್ತು ಶ್ರೀಮತ್ವರಸುಕರುಣ'ಎಸಂರಥಭರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಂನಸ್ಕೂಕಂ ದಿಶತುಭವಶಾಮಸ್ಯವಿಕಲಂ | ador 


4 


ಲಾವರಾಹಸ್ಯ ದಂಪ್ಪಾ $ಡಂಡಸ್ನಪಾತುನಃ | ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತ್ರ ಧಾಶ್ರೀಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಧೌ | ನಮಸ್ತೇಸ್ತುವರಾಹಾಯ-: 
ಲ್ಲೀಲಯೋಡೆ. ರತೇಮಪೀಂ | ಖುರಮಧ್ಯಗತೋಯಸ್ಯ ಮೇರುಃಕಣಕಣಣಯತೇ l| ಪಾತು ತ್ರೀಣಿ ಜಗಂತಿ ಸಂತತಮಕೂಪಾರಾದ್ದ, 
ರಾ ಮುದ್ದರ್ರ ಕ್ರೀಡಾಕ್ರೋಡ ಕಳೇಬರ трпео Glos, ಕದಂಪ್ನಾ ೦ಕುರೇ | ಕೂರ್ಮಃ ಕಂದತಿ ನಾಳತಿ б.д 
ಪತ್ರ೦ಶಿ ದಿಗ್ಬಂತಿನೋ ಮೇರು ಕೋಶತಿ ಮೇದಿನೀ wows ಪೊಮಾಪಿ ಶೋಲಂಟಶಿ || 
ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಧ್ಯುಡಯ ಶಾಲಪಾಹನಶಕ ಪರ್ಷಂಗಳು ಸಂದ ವರ್ತಮಾನ ವಿಕೃತಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಪಾಡ ಶುದ್ಧ 

೧೫ ಮಂಗಳಪಾರಡಲ್ಲು ಅತೆ ೀಯಸಗೋತ್ಯ ಅಶ್ಚಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಬಾಸುವರ್ಶಿಗಳಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಪಡೆಯ 
ರವರ ಪೌಶ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ 20086598 
gos ಕರ್ನಾಟಕ ಜನಪದ ಸ೦ಪದಥಿಪ್ಠಾನಭೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಯ ಪೀಶೂರ ಮಹಾಸಂಸ್ಕಾ ನ ಮಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾವಿಕಲ SUDAH 
ಶುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ 200 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ಕ ವರ್ತಿ о ದಿಷ್ಯರತ್ನಸಿಂಹಾ 

ಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಥಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ಚರ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರ Te ನರಪತಿಬಿರುಡೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕ್ಕೆಕ 
ವೀರ ಯದುಕುಲಪಯಃ ಪಾರಾವಾರ ಕಳಾಸಿಥಿ sordes, ಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ D ಶರಭ D ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಥರ 
ಣೀವರಾಹ ಹನೂಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾ೦ಕಿತರಾದ ಮಹೀಶೂರ ಶಿ, ್ರೀಕ್ಯರಾಜವಡೆಯರವರು ಮಾಥೂಲ 
ಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಭಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಯಾಖಾಥ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕೃಪ್ಣಮಾಚಾರ್ಯರ NPS cod ರಂಗಾಚಾರ್ಯ! ರ ಪುತ್ರರಾದ ಬೇಲೂ 
5398 ಕಂಡಾಡೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಭೂಡಾನಸಾಥನ ಕ್ರಮಷೆಂತೆಂಡರೆ ನಮ್ಮ ಮಾತಾಪಿತ್ಯಗಳಿಗೆ ಶಾಶ್ಯತಪುಣ್ಯ 
ಲೋಕೆ ಕಪಾಸಸಿಧ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೋಕು Bese, suu ಹೋಬಳಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ aye ಹದಿನೆಂಟು 
ಪರಹದ na ಭೂಮಿ, ಹಡಿನೆಂಟುವರಹದ ಬಿದ್ದಲುಭೂಮಿ ಉಥಯಂಕಂಧ್ಲೀರಾಯಿ ಮೂಪತ್ತಾರುವರಹದ ಭೂಮಿಯನ್ನು Dome 
ಲಗೋತ್ರದ tutos, ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಕ್ರಿಷ್ಣ ಮಾಚಾರ್ಯರವರ ಪಾತ್ರರಾದ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ಪುತ್ರರಾದ 
ಬೇಲೂರು ಸ್ಥಳದ вова ಭಾಘ್ಯಕಾರರಿಗೆ ಆತ್ರ್ಮೀಯೆಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ಮಲಾಯನಸೂತ್ರ ಖುಕ್ಕಾಖಾನುಪರ್ಕಿಗಳಾದ ಇಮ್ಮಡಿ 
ಕೃಷ್ಣರಾಜವಡೆಯರವರ 593,028 ಚಾಮರಾಜವಡೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ: >59 ಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ 
ನಿಖಿಲದ್ದೇಶಾವತ೦ಂಸ ಕರ್ನಾಟಕಜನಪದ ಸ೦ಪದಧಿಪ್ಭಾನಭೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹೀಶೂರಸಂಸ್ಥಾನಮಥ್ಯ ಬೇದೀಪ್ಯಮಾನಾವಿಕಲ ಕಲಾ 
ನಿಧಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಲಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಬಲರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರಪರ್ಶಿ ಮಂಡಲಾನುಭೂತ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿಂ 
ಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ಭಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಪ್ರೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿಬಿರುದೆಂತಂಬರಗಂಡ Злез 
8060 ಯದುಕುಲಪಯಃಪಾರಾಪಾರ ಕಳಾನಿಥಿ ಶಂಬಚಕ್ರಾಂಶುಶಕುಠಾರ ಮಕರಮತ್ಸ 3299 ಸಾಲ್ಕ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಥರ 
ಣೀವರಾಹ ಹನೂಮದ್ಗರುಡ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾ೦ಕಿತರಾದ ಮಹೀಶೂರ ಕೃಷ್ಣರಾಜಪಡೆಯರನರು ಧಾರೆಯನ್ನೆರೆದು 
ಕೊಟ್ಟೆ ವಾದಕಾರಣ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಸದರೀ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನೀವು ಪಪ್ಪಿದಬಳಿ ಸಡರೀಷೇರೆ nd ಜೆದ್ದಲು ಸಹ ಕ೦ಠೀರಣಯಿ ಮೂವ. 
52,00 ವರಹದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಚತುರ್ದಿಕ್ಕಿ. ಗೂ = 23959258, bone, ЈЕ 'ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಚಠುಸ್ಟೀಪಾವಳಗಣ ಸೊಪ್ಪಿನಕೋಟ ಶಿಪ್ಪೆಹಳ್ಳ ಶ್ರಿ b enog ಹೊರತಾದ ಮರವಳಿ mods ಮುಂತಾದ ಆ ಸಕಲನಾ, йо, 
ನಿಮ್ಮ ಸ್ಟಾ [ೀನಮಾಡಿ e $8, ತಿಸ೦ಪತ್ಸ 5 ರದಾರಸ್ಯ ನಿಮ್ಮ, ಗೆ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನಿರುಪಾಧಿಕ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ಪಾಗಿ ಪತ್ತ E 

ಪಾರಂಪರ್ಯ; ವಾಗಿ ನಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವಂತೆ ತಾಲ್ಲೂಕು "ಮಜಕೂರು ಅಮಾಲರಿಗೆ ಸನ್ನದು ಅಸ್ಪ дадоа, ರಿಂದ ಯಾ 
ಮೂವತ್ತಾ! ರು sos ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀವು: om ಪುಶ್ತಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯ ಪಾಗಿ ನಿರುಪಾಧಿಕ 'ಸರ್ವವಣನ್ಯ ಪಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ 
ಕೊ೦ಡು ಬರುತ್ತಾ ನಮ್ಮ T. вонь, ರ್ಥನೆಯನ್ನು ನಿರಂತರದಲ್ಲೂ ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಯಿರುವುದು ಈ Bad voy 
ಚತುಸ್ಪೀಮಾನಳಗಣನಿಧಿಸಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರುಪಾಖಣಣ egon ಮಿಸಿದೃಸಾಧ್ಯಗಳೆ೦ಬ ಅಪ್ಟಘೋಗತೇಜಸ್ಸಾ ಮಗಳು ನಿಮಗೆ 
ಸಲ್ಲುವುದು ಯಿಲ್ಲಂದ ಮುಂದೆ ಯಾ ಭೂಮಿಯು ನೀವು ಮಾಡುವ eoe. ಯದಾನ ಪರಿವರ್ತನೆಗಳಿಂಬ 55 havsa, ಯುಗ. 
ಳಿಗೂ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲ್ಲುಪುದೆಂದು өз, јео лез, ಅಶ 1020225303 ಯಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ಶಿಗಳಣದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜ 
21000980 ಪೌತ್ರ o: ಚೌಮರಾಜವಡೆಯಿರವರ ಪುತ್ರ ರಾದ ಶಿ 56903, ಮಸ್ತ ಥೂಮಂಡಲಮಂಡನಾಯಮಾನ ‘pode 
250308 ಕರ್ನಾಟಕಜನಪದ ಸ೦ಪದಥಿಷ್ಠಾನಭೂತ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹೀಶೂರ meso, ನವ: ಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯವಾನಾಫಿಕಲ ಕಲಾ 
ನಿಧಿ ಕುಲಕ್ರಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಲಿತಿಪಾಲಪ್ರವುುಖ ಬಲರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ US, ವರ್ತಿಮ೦ಂಡಲಾಸುಥೂತ Ou 'ರತ್ನಸಿಂಹಂ 
о ಶ್ರೀಮದ್ರಾ। ಜಾಥಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವ 9 207, 5,0823, ತಪಪ, ces ನರಪತಿ ಬಿರುಹೆಂತೆಂಬರ оз лев, ಕ್ರ 
ವೀರ ಯಡುಕುಲಪಯಃಪಾರಾಐಎಣಇರ ಕಳಾನಿಧಿ gous, mone ಮಕರಮತಶ್ಚ್ಯಶರಭಸಾಳ್ಯ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರಣೀ 
Bove ಹನೂಮದ್ಗ! ರುಡ ಶಂಠೀರವಾದ್ಯನೇಕ асус ತಲದ ಮಹೀಶೂರ 8 ನ್ನ ರಾಜವಡೆಯರವರು ವಾಧೂಲಗೋತ್ರ 
едй ೦ಬಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾ, mem ಯಿಗಳಾದ ಕ, hu 850830, ರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಂಗಾಚಾರ್ಯರ ಪುತ್ರರಾದ ಬೇಲೂರು s ಳದ 
ಕಂದಾಡೆ ಪ್ಲೇದಮೂರ್ಕಿ gon soot ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ tamana "I 

ಅದಿತ್ಯಚಂದ್ರಾವನಿಲೋನಲಶ್ವ ದಾರ್ಭೂಮಿರಾಪೋಹೃದಯಂಯಮಶ್ಚ | ಅಹತ್ಚರಾತ್ರಿಶ್ಚಉಭೇಚಸಂಥ್ಯೇ ಥರ್ಮ 

ಶ್ಚಜಾನಾಶಿನರಸ್ಯವೃತ್ತ о По! ಸಃ ದತ್ತಾದ್ಮಿ ಟಟ ಪರದತಸ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರಪತ್ತಾಪಣಾರೇಣ ಸ್ಫದತ್ತ 5 общ 
Оо west | ೨!! 8,0899, ಪುತ್ರಿ ಕಾ gebe ಪಿಶ್ಚದತ್ತ್ವಾ ಸಹೋದರೀ | ಅನ್ಯದತ್ತಾ ತು ಮಾತಾ ಹ್ಯಾ uoo 
ಭೂಮಿಂ BOs, ಕ್ಯಜ್ಜೇತ್‌ lI а. ^ ಸ್ಸ! ದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ೦ಂ 55 ‘Bae ಹರೇತ 00090! ಪಸ್ಕಿರ್ವರ್ಷಸಹಶ್ರಾ। ಣಿ En Us 
ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿ пей ಮದ್ಯ ಸೈ೦ಶಜಾಃಪರಮಹೀಪತಿ ವಂಶಜಾವಾ ಯೇಭೊಮಿಪಾಸ್ಸೆ: ತತಮುಜ್ಞ ಲಧರ್ಮಟಿತ್ಲೂಃ if ಮಃ з, 
ರ್ಮಷೇವ ಸತತಂ ಪರಿಪಾಲಯ ತತ್ಸಾದಪದ್ಧಯುಗಳರ: ಶಿರಸಾ ನಮಾಮಿ || Bil ಬ ತಾರೀಖು ೬ನೇ ಮಾಹೆ ಜುಲ? 
HE ೧೮೩೦ನೆ ಇಸವಿ ಬತ್ತ ಅರಮನೆ ಸುಬ್ಬರಾಯ BGK ಹುಜೂರು ಪುರಠನೂರು ಸದರೀ wai eke ಕೊಡಿಸಿರುವ ಮೇರೆಗೆ 
TG, ಬೆದ್ದಲು ಸಹ ಕಂಥ್ಲೀರಾಯಿ ಮೂವತ್ತಾರು ವರಹಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪಳತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 50; 
ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ನಿರುಪಾಧಿಕವಾಗಿ ಅನುಭಸಿಕೊ೦ಡಿರುವುದು ರುಜು ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ, 


Š 


8 
ಅದೇ BEC odd ಕಸಬಾ ವಿಷ್ಣು ಸಮುದ್ರದ ಕೆರೆಯ ತೂಬಿನಬಳಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ4'% 24 
1 ಸ್ಪಪ್ತಿಶ್ರೀಮಶೀ (ಮ) ಹಾಮಣ್ಮಲೇಸ್ಟರ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ತಳ 
2 ಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲಿ ಬನವಾಸೆ ಹಾನುಂಗ ಲು ಗೊಂಡ ಭುಜಬಳಪೀರಗೆಂಗ 
$ ಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಬಿಳ ಶ್ರೀನಾರಸಿ೦ಘದ್ದೇವರು. ದೋರಸಮುದ್ರಹನೆಲೆ 
4 ವೀಡಿನೊಳು ಸುಕಹ೦ಕತಾವಿನೋದದಿ & 5,0700, ONS, DT ಕಾಟಿ ಟಿ 
^ gero Que ಅತನ ಮನೋಸುವಲ್ಲಭೆ ಬೊಪ್ಪವೆ Bere, ಯಕಿತಿಯಮು 
E ಅಂಕೆಯ ತಳಿಗೆನಾಡವಸುಧಾರೆಯ ಕಾಳಿಗದೊಳು ಕಾದಿ ಪ 'ಲರ 
7 ನಿಜುದು ಸುರಲ್ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ಲನಾದ॥ ಸೊ( ಸರು ಈ 
E ಹಣಿಹಡವ , . ಯೆನಪಲ್ಲಥಕಿಷಯೆಣ 
1 ರು ಏಕಾರಿ ಸಂವತ್ನರದಲು ಸಿ 
19 9% 
11 goo 
9 
ಬೇಲೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಚಿನ್ನೇನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಾಣದೇವರ ನಿಗ್ರಹದ 
ಕೆಳಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು, 
ಪ್ರಮಾಣ 16x08! j 
1 ಶ್ರೀರಾಮ ಚಿತ್ರಭಾನ ಸಂಪಶ್ನರಮಾಗ * ಕ ತಿಂಮುಣಗಉಡನು ಮಡಿದ 
? ಶು ೧೦ ಲು ಉಥರೆನಾಡನಯ + ಧರ್ಮ ಶ್ರೀರಾಮ 


10 
ಅದೇಹೋಬಳಿ ಶಂಬುಗನ ಹಳ್ಳಿ ಯ wee ಊರಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3x5 
1 ಶುಭಮಸ್ತು 
2 ನಮಸ್ಸುಂಗಶಿರಶ್ಸುಂಬಿಚಂದ್ರ ಚಾಮುರಚಾರಷ್ಟೇ | ES 
з ಕೃನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಛಾಯಶಂಭಷೇ || ಸಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಧ್ದುದಯೆ ಶಾಲಪಾ 
^ ಹನಶಕ ಪರುಪ ೧೫೮೧ನೆಯ AFTO ಸಂವಶ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಶು ೧೫ 
5 ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮುಹಂಸ ಪರಿಪ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಯತ್ಯಾ್ಯನೇಕ ಗುಣಗಣ ಸಂಪಂನರಾ 
ದ ವ್ಯಾಸರಾಯರ ಸಿಂಹಾಸನಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಕೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂ 
* ಗಳ ಕರಕಮಲ ಸಂಜಇತರಾದ ರಘುನಾಥಶೀರ್ಥ ಶ್ರೀಪಾದಂಗಳಿಗೆ 5 5,6905, ಜಾ 
* ಥಿರಾಜರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ 5028 ಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀವೀರ ಶ್ರೀರಂಗರಾಯಃ ಮಹಾರಾಯರಯ್ಯನ 
У ಪರು 500599 ರಾಜ್ಯದಲ 80006559; ಜ್ಯಮನಾಳುತ್ತಮಿರೆ ಅಶ್ರಿಗ್ಗೋತ್ತ.ದ ಅಪಸ್ತ೦ಬ 
10 ಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಶಾ 5992) ಯಿಗಳಾದ ಆರನೀಟರಾಮರಾಜರಂಗಪ್ಪ ರಾಜರವರ mos cod 
11 ಗೋಪಾಲರಾಜರವರ ಪುತ್ತ! ರಾದ ಶ್ರೀಮದಾ ಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ 
13 ಶ್ರೀಷೀರಪ್ರತಾಪ 56400 ಶ್ರೀರಂಗರಾಯ ಮಹಾರಾಯರೈಯ (ನ) ಪರು ತಗರೆನಾಡನಾಳಿಗೆಯಹಳ್ಳಿ 2 6885035 
Бош) 
15 ಗನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮವನು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ ail ಯಾತಥಾತಿಥಿಪುಣ್ಳ ಕಾಲದಲಿ ಸಹಿರಣ್ಯೂದಕ ದಾಸಥಾರಾಪೂ 
аще... 6 ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ . 
16 


‚+ ಯಿದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು,  . 
(ಕೆಳಭಾಗ ಬಹಳ ಸವೆದುಹೋಗಿಡೆ) 


nw Жү 
de Beats ಕಸಬಾಹೋಬಳಿ Shr} ಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ಬಸಪಣ್ಣಗುಡಿ ವಿಗ್ರಹದ ಕಳಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು, 
ಶ್ರೀಶ್ರೀ ಸೃಪ್ತಿಶ್ರೀಮತುಪ್ರ ^ ರಸಿಷ್ಟದ್ದೇವರಸರು ದೊ 
2 ಪಚಿಕ್ಷವರ್ಕಿಪ್ರಿಶ್ಯಿಸ್ಯ * ರಸಮುದ್ರದಲಿ ಪ್ರಿಥುವಿರಾ 


3 ಮ ಹೊಯಿಸಳವಿರನ: 6 ty orici eia] ೧೨೦ 


7 ೪ನೆಯ ವಿಪುಸಂಪತ್ಸರದ 
з ಅಪಾಡಸುಧ ೧೦ ವ || ಮಾಲ್ಯ 
э ವಾಡುವುವತಳಮೂಲಸ್ಟಾನ 
10 ಹಳೆಯಬೀಡಿನ ಕಲೇಡೇಪರ 
11 ಪ್ರಾನಿಕ ನೀರರಾಮಯ್ಯನಮಗ 
12 ಕ್ಷಲಯ್ಯೆನು ಆಕಲೆದೇಪರಹ 
13 ಛಿಸಿಗಲೂರಸಿಧಾಯಿವ 
as ಅರಕಾರಕ್ಕೆಥರ್ಮ: ಪಕಿಡಿಸಿ 
AS ಕಾರು ಸೂಖೆಗೊಂಬಳ್ಲಿ ಆ 


(ಮತ್ತೊಂದು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ) 
16 ಕಲ್ಕಯನು ಕೆಲಸಮಾಡಿಕೊಂ 
17 ಡು ದೇವಲೋಕಪ್ರಾಪಿತನಾಗಿ ಧರ್ಮ 
18 ವನು ಥರಿಸಿದನು ಅದಕೆ ನಟ ಶಂ. 
19 ಬುಯಿ ಧರ್ಮ್ಮಕೆ ಆ deau 
20 ಥು ಗಂಗೆಯತಡಿಯ 
31 ಲಿಶವಿಲೆಯಕೊ೦ದರು. 
33 ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ 


12 


оде ಸುಗ್ಗ ಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ಅರಳ್ಳೀಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ decd ಗುಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


1 даре ತ್ರಿಭುವನ ಮಲ್ಲ 52940 
A ದೇಪರೆ * "ಅವರ ಕಾರ್ಯ 
š ಕೆ ಕರ್ತರಾದ' '" + “ನವರು 

^ ಮಾಲ್ಯನಾಡ ಸುಗ್ಗಲೂರ ತಮ್ಮಗ 

5 ಉಡ 

НН ови ನಮ್ಮ 

ಎರಡು ನಾ Aa NR 

8 ೪ ದೊಳು ನಾ ನಿನಗೆ 


| 9 0 noise 
10 ಗಿ ಕೊಟ್ಟೆ EAS 
11 ಧರ್ಮವನು: ss *"* * ಕೊಟ್ಟ ಮಾನ್ಯ 
12 ನಿನಗೆ 000° * +s "ರಾದರು 

YA un (ರಾಮನ ಮಗ ತಂನುಗಉಡ 
14 ಗೆ ನೆತ್ತರಕೊಡಗಿಯಾಗಿ ಕೊ 

18 ಬ್ರ ಮಾನ್ಯದ ಹೊಲ 


13 


ಅದೇ ಹೋಬಳಿ 298$ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ BAG ದೇವಸ್ಥಾನದ ಬಲಗಡೆ ನೆಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, 


ಪೃಮಾಣ--5 x2" 
ge, ಶ್ರೀಮನ್ಮ Shoni do ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ 
2 ತಳಕಾಡು ಕೊಂಗುನಂಗಲಿ ಬನವಾಸೆ ಹಾ 
з ನುಂಗಲ್ಲುಗೊಂಡ ಧುಜಬಳವೀರ ಗಂಗ ನಸಹಾಯ ಸೂ 
ts ಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲಹಂಶರಾಮ 
5 ನಿನ್ನಂಕಪ್ರತಾಪ ಹೊಯ್ಸಿಳ MAWON, ದೇವರು 
6 ಸಕವರುಷ ೧೦೮ನೆಯ 3008505909 
т ಪೈಶಾಕ ಸುಥ ೧೦ ಮಂಗಳವಾರದಂಡು eri do ಅಯಿ 
* ರಷಳಿಯ ಗಡಿಯ ಕಾಳಗದಲ್ಲಿ ಬಮಗಪುಂಡನುಂ 
э ಬಡಿಗನುಂ ಅಮ್ಮನುಂ ಆಗ್ಗೆ ಡೆಲವರೊಡನೆ ಕಾದಿ 
10 ಯೋಥರ ಕಾಳಯ ಗುಡಗಪುಂಡನೊಳಗಣದವರು. 
11 ಕಾದಿಸತ್ತು ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಲಾದವರು ಮ 
ла оду Ja A KA aa Ç 


ಮುಂದೆ ಚಕ್ಕೆ ಎದ್ದು. ಹೋಗಿದೆ. 


| 14 
60005 ತಾಲ್ಲೂಕು ಅರೆಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ತೊಳಲುಗ್ರಾಮದ ಊರ ದಾಗಿಲಲ್ಲಿರುವ 


ಪ್ರಮಾಣ 534. 

ї ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಉತ್ತಮ 

а ಬಿಸಗೆಯ ಆರನೆಯ ಆಂಗಿರಸಂಪ' 

uu || 2,5, ಶ್ರೀಮತು ಬಿಟ್ಟಿಯಗವುಂಡ ಸಿ 

я ರೆಯೆಪಸಿಯಿರ mor AO EO ಇ 

5 ಬಿಜಗವುಂಡ 

6 ತುರುಗಾಳಗದಿಕಾದಿಸತ್ತಂ 
7-8 ез0 (ಸಮದುಹೋಗಿದೆ) 

9 ಮಾಚಿಯಬೂತಯೆನುಚಿತರಯನು ಪರೋಕ್ಷವಿನಯಮುಂ 
10 ಗೆದುಕಲ್ಲನಿರಿಸಿದ || ಸಿನ್ನಗವುಂಡಗಾಪುಂಡಿ ಅಚಂಣ ಅಚರಿಯ 
41 gode do oto 


ALTA). 


7 
15 DE 
SBE ತೊಳಲು ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ವೀರಾಚಾರಿಯ ಕಾಫೀತೋಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 44X3 
ಮೇಲುಭಾಗ ಸಮದುಹೋಗಿದೆ. 


АНИ 20008053 ಕೆಳೆಯಬ್ಬರಿಸಿ* - * *ಪೀರಗಂಗಪೊಯಿಸಳಗಂ 
10. ಪಂಪನವದ್ಳು +++ ++ +: `ವಿನಯಾರ್ಶಪೊ i 
11 ಯಿಸಳಜನಪ೦. * * 90 ಶಿ ಶ್ರೀೀಪರ್ದ್ದಮಾನಸ್ಕಾಮಿ 
13 NEBR ® Fo 21,905 raso ಗೌತಮಸ್ವ್ಯಾಮಿಗಳಿಂ ಭದ್ರ! ಬಾಹುಸ್ಕಾಮಿಗಳಿ ಬಳಿ 
15 ಪುಟ್ಟ! own ЕС 
и ಶ್ರೀಮೂಲಸಂಪಘ 
15 ದಚೆಳವಯ Boon ದ್ರಪಂಡಿತಗ್ಗೆ Е ವಿನಯಾದಿತ್ಯ ಹೊಯಿಸಳದೇವರು ಶಕ ವರ್ಷ eoa ಶುಭ 
5, ಶ್‌ 3055, ರದ 


16 ಉತ್ತ ಫೃರಾಯಣ ову ಮಣದ ದಾನಾರ್ಶ್ವದೆಮನ್ನ ಧಾರಾಪೂರ್ವ್ಯಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ осв еза 
11 6085000), ಹಣವಾರ ಭತ್ತದಿದ್ದೇವರಚರುಪಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತ, ಯರಡುಸಲ' ಗು фәс, PEERS 

ШЕ cud, ತೊಳ್ಳಲಹಳ್ಳಿಯ ಮುದ್ಬಗೌೌಡನು ತಿಪ್ಪ ಗೌಡನು ಉರತೆಂಕಲುಯಿರ ಧುಗಾನ್ಯ ಹೊರ 

10 ಗೆರಿಯ ಮೂಡಣಭೂಮಿ ಬಗ್ಗುಡೆ ಎ ಹಯುಥೂಮಿಯ ಅಭಯಚಂದ್ರ ಪಂಡಿತರಿಗೆ ಧಾರಾಪೂ 

a0 Arena ರು ಈ "y ರ್ಯ ನೆನಾವನೊಬ್ಬನ P SITUE 


16 
ಅದೇ ತೊಳಲುಗ್ರಾಮದ ವೀರಾಚಾರಿಯ ಕಾಫಿತೋಟದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 2ನೆಯ: ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4/— 0x29" 
® ಸೃಷ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರ ತ್ರಿಧುಪನಮಲ್ಲ ತಳಕ 


[ 


(ಚಕ್ಕೆ ಯೆದ್ದುಹೋಗಿದೆ) 
з ಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿಂದು" eene 
3 ನಡಸುವಿರಿ* * * * 


10 ಹಿರಿಯ Wii ages. „ ಗಪಂಡಬಿಳಗ 

11 ವುಂಡವುಳುವನಡ . ಪುಂಡಲೂರಯ್ಯಕೊಕ್ಕಲ 

AB serrer «ಉತ್ತರಣಣಸಂಕ್ರಾನ್ತಿಯಂದು ROO. 

1? ರಂಸೇಖಿಚಂದ್ರಪಂಡಿತರ್ಗ್ಗ ಛಾರಾಪೂರ್ವ್ವಕಂ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರು ಆ 
14 ನವಿಲೂರೊಳಗೆ ಆಪನಾಗಿ ಬದುಕುವವನು* +++ ++ ಹೆಣ 

10 305 $ed ಹಂನೊಂದು 

16 ತ್ರಲೆಯಂನರಕಡಲಿಳಿವರು | ಗಂಗೆಯ ಶಡಿಯಲ eod 

17 ಯಂ ಜ್ರಾಹ್ನಣರಂ ನೊಯ್ಸು] ದಫಳಮನೆಯ್ಬುಪರು 

18 guo ಪರದತ್ತಂ ವಾಯೋ ಹರೇತಿ ವಸು೦ಧರಾಶ 

19 Lar aie sae re dme ಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿ 


17 
ನಾರಣಾಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಹಲ್ಲುಮಿಡಿಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇವಸ್ಥೂ' ಸದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 44x2 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭಧ್ಯುದಯ ಶಕ ವರ್ಷ ೧೧೪೦ನೆಯ ಈ 
3 ಶೈರಸ೦ವತ್ಸರದ 8 em, ಶುದ್ಧ ೧೩ ಅಡಂದು 
3 ಬಲ್ಲಿಯನಮಗ ಹೊರೆಯನಬೀರಗಲ್ಲ ಜೊಮೆಯಸ 
4 ಹಣಿಯಮರಪವೂರೆ* rir еб ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಂಗಳಮ 
° am de be 


ಶ್ರವಣಬೆಳ್ಗೊಳದ ಚ ಜಿನ್ನೇನಹಳ್ಳಿ ಯಣಪ್ಪಗಾಡನೆ ಮಗ ಹುಳಿಯಣ್ಣನ ಹುಲ್ಲುವಾಮೆಯಲ್ಲಿ 


4 


ಚನ್ನರಾಯಪಟ್ಟಣದ ತಾಲ್ಲೊ. (ಕು 
18 


ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲು. 


ಶ್ರೀ ಶಕವರ್ಪ omnei. ಪ್ರಮಾದೀಚ ಸಂ э ಟಮಂಟಸದ ಸೇನೆಗೆ ಪುಟಸಾಮಿ 
ಪತ್ಸರದ ವೈಶಾಖ ಬಹುಳ ೧೧ ಯಲ್ಲಿ ಸ $ ಶೆಟ್ಟಿಯರ ಮಗೆ word eA ಬಿಟ್ಟಜಿ 
ಮುದ್ರಾಧೀಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಯವರ ನಿತ್ಯಸ | т ನೆಯನಹಳ್ಳಿಯ ಗ್ರಾಮಮಂಗಳ 
ಮಾರಾಥನೆ ನಿತ್ಯೋತ್ಸವ ಕೊಳತೋ 5 ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 


19 


ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಕಾಂತರಾಜಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 


1 ಶ್ರೀಮತ್ನರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾ ಹ್ಯಾಹಾಪೋಪಲಾಂಭನಂ | 
з ಜೀಯಾತ್ರ್ರೈಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯಶಾ 
ip + d ॥ 

Tat? b 6205 ಹಾಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ತ asr ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಮಲಪರೊಳ್‌ 
l3 ಗೆಂಡ водова, ಗಿರಿದುರ್ಗ. ಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ ಹೊಯ್ಸ обе 
© ರ ಬಲ್ಗಾಳಡೇವರು ಸುಖಸಂಕಥಾನಿನ್ಕೋದದಿ ಪ್ರ 1®;] ರಾಜ್ಞಗೆಯ್ದು 
T ತಮಿರೆ ॥ ಶತು ಶ್ರೀಪಾದಸೇಪಕರು ಕಬ್ಬಹಿನ ಪಿ ತ್ರ ಯಲಧಿಷ್ಕಾ 
8 ಯಶರು ಮಹಣಪಸಾಯತರು ಪರಮವಿಶ್ಯಾಸಿಗಳ"ಸಾಮಿಸಂ 
9 ತೋಪಕರುಂ ಸೇಪುಣಕಟಕಸುಖೆಕಾರರುಂ ಸರಣಣಗತವಜ್ರ ಪಂಜರ 

10 ರುಮಪ್ಪ ಜೀಹೂರ бю ಸುಗ್ಗಿಯನಹಳ್ಳಿಯ ಆರಕೆಖೆಯಬ್ಟೋ 

wh ಕೆಯನಾಯಕ ಹೊನಹಲ್ಲ ಮಾಡೆಯನಾಯಕ s :೪ಯನಾಯಕ 

18 ಬಾಚಿಹಳ್ಳಿಯ ಜೊಕಯನಇಯಕ WARU ಮಾಚಯನಾಯಕ ಹೊಂ 
1? ಗಳಾಚಾರ್ಯ ಕಸಣೆಯನಾಯಕ ಚೆಲುವನ ಮಾಚಯನಾಯ 

14 ಕ್ರ ಅರಸಯನಾಯಕ ಬರಜಿಯನ ಮಾಚಯನಾಯಕ ಮಸಣಿಯ 

15 ನಾಯಕ ಕೊಲೆಯಾದಿನಾಯಕ ಬಚನ ಮಾರಯನಾಯಕ ಕೊಲೆಯತ 
16 ನ ಮಾಚಯನಾಯಕ ಬಲೆಯನಪಾರನಾಯಕ ಹಳಹಳನಾಯಿ 

17 Bd ಬಟೆಯನಾಯಕ ಬೂಂಷೆರಕಯಿದಾಳದ ಬ೦ಯಕಕಿಸವಿಯ 

15 ನಾಯಕ ಹೆಗ್ಗಡೆನಾಯಕ ಮೈಲೆಯನಾಯಕ ಮಾರದೇವಬಾಲನಾ 
10 ಯಕ. —— ಪಂಮಣನಾಯಕ ಮಾಫಿಯನಾಯ [ಕ] 
20 ಸಣಪುಕನಾಯಕ ಚಿಕಯನಾಯಕ ವಣದಿಯನಾಯಕ ಬಡಚರಬಿಜ್ಞ 
21 ಯನಾಯಕ ಪಡುಗೆಯನಾಯಕ ಸನಿಯಮನಾಯಕೆ ಹೆ 

за ಮಾಡಿನಾಯಕ ಹರಿಯಣನಾಯಕ ಪೂಮಯನಾಯ 

25 ಕ ಜಪನೆಯನಾಯಕ 202300325790) $ ವೈಜಯಣನಾಯಕ ಮಾ 
24 ಕೆಯನಾಯ (ಕ) ಏಪೆ`'ಯನಾಯಪೆಯನಾಯಕ ಗುಡೆಯನಾಯಕ 
25 ಮಾರತಮನಾಯಕ ಮಲ್ಲೆಯನಾಯಕ ಹರಿಯಪೂರಮಾಚಗೌಡ ಸಿಂ 


20 ಗಗೌಡ ಸೋಮೆಗೌಡ ಬದಿಯಗೌಡನಮಾದಿಗೌಡ ಉತ್ತಗಳಡ ಬಯಚಜಗೌಡ 


ат ಮಾರಗೌಡ ಮಾದಿಗೌಡ ಆಬಗೌಡ ಹಲುಪಾಡಿಗಟ್ಟದ ಕುದರೆಯಕೆಂ 
28 ಚಗೌಡ ಸಕರಂನಾಯೆಕರನಾಯಶ ಮಲ್ಲಗೌಡ ಶೇಸಿಯಹಳ್ಳಿಯಬಾ 
29 ಹುಬಲಿಸೆಟ್ಟಿ ಪಾರಿಸಶೆಟ್ಟಿ ಬಿಜೆಶೆಟ್ಟಿ ಅಪರ ಪುತ್ರರು ಬಲ್ಲಗೌಡ ಬ 
30 ganda ಮಾಡಿಯ ಭರತಯ ಮಾದಯ ಅಳಿಯ ಮಾಚಯ ಉತ್ತ 
81 ಗಿಡನ ಮಾರಯಪಣಪಯ ಚಿಕ್ಕತಮ್ಮ ಬಿರಿಸೆಚ್ಚಿಯೆಮುಗಳಲಗ್‌ 


за g menta ಸೋಮಗಳಡ ಚಣ್ಣ sont ಮಾರಗೌಡ ಕಸವಗೌಡ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ' (ಮಂ) 
за ಡಳಾಚಾರ್ಯರು ರಾಜಗುರುಗಳು ನಯುಕೀರ್ಶಿಸಿದ್ಳಾನ್ತದ್ದೇವರಶಿಪ್ಯರು ನೇಮಿ 
34 Bow, ಸಂಡಿತದೇಪರು ಬಾಳಚಂದ್ರದೇವರು ನಯಕೀರ್ತೀದೇಪರ ಗುಡು 


55 ಗಳು ragu ಪಾರಿಸಸೆಟ್ಟಿ ಮಾಡಿಸಿದ ಎಕೊ ಟಿಜಿನಾಲಯೆ 
86 ದ ಪದ್ಮ ಪ್ರಭದೇವರ ಅಪ್ಪ T an ಪೂರಮುಂದೆ ಅರಿಯಪಮಾರೆ 


зт ಯನಾಯಕ ಕಟ್ಟಿಸಿದ de ಆ зебебој ಗದ್ದೆ ಅಮೂಡಲು ಸುಶ್ತಲು ನಟ್ಟ 


- 


9 


ав ಬೆದ್ದಲೆಯಾ ಹಿರಿಯ 96000 ಮೊದಲೇರಿ 
ಕ. ಗದೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ ಸ೦ಪತ್ಸರದ 23000. и. 
46 ದೊಮ್ಮಯನಾತಣಿಯಸಾ .. . ಹೇನಜೋವ ಸಾಮಂತ... 


11[ಪೂರ್ವಕಂಮಾಡಿ ಬಿಟ್ಟದತ್ತಿ ಯ ಧರ್ಮವ೦ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ ಗಂಗೆ 
42 


(ಎ 


10 


ಕಡೂರು OY, 8,3 ಶಾಸನಗಳು. 


ಚಿಕ್ಕವುಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂ ಕು. 


29 
ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಬೀಕನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ದೇವಸ್ಥಾನದಮುಂದೆ 
ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು... в 
ಪ್ರಮಾಣ 414 


1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಗ ಚ೦ದ್ರ ಚಾಮರಚರಾಯವೇ | š 2:920 
2 ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ಸಂಬ [ ос 1 ಪಂ [ಶಂ] ಭವೇ ! ಶ್ರೀಮನುಮಹಾಮಂ 
з ಡಲೇಶ್ಚರಂ Do, ರಾಪತ್ತೀಪುರವರಾಧೀಶ್ಯರಂ ಯಾದವಕುಲಾ೦ಬರದ್ದಿ ಮಣಿ ಸಮ್ಯ 
4 ಕುತ ಚೂಡಾಮಣಿ ಮಲೆರಾಜರಾಜ ಮಲಪರೊಳುಗಂಡಕದನಪ್ರ ಚಂಿಡಯಸಾ 
5 ಯಸುಲಸನಿಪಾರಸಿದ್ದಿ! ಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲಚಲದಂಕರಾಮನಿಸಂಕಮಲ್ಲ 
о ಶ್ರೀಮತು ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಹೊಯಿಸಣ 00570011859 ರಾಜ್ಯ 
ТЕ ಶಿರುವ೦ಣಣಮಲೆ . , . ಲರಾಜೃ೦ಗೆಯುತ್ತ 
ಕಿವೂ. penny 
э ಯ ಮೂಗ ಡೆಯ ಗಜೆಯಲಿ ಬಿಕನಹಳಿಯ ಬಸವನಮಗ ತೊ 

10 ಉವನಾಗಯಕದಿಕಲಿಗೆದ ಯಿ ಕಲ್ಲಮಡಿಜ ಬಸವನಳಿಯ 

11 ನಾಗೊಜನಮೆಗ ae sve 


21 
ಅದೇ ದೇವಾಲಯದ oues ouod 
ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ A'x 3^ 
1, , ಗೊಂಡ ಶ್ರೀವೀರನಾರಸಿಂಗಡೇಪನು . . Dot) OR S, ಹಳೆಯಊರಲಿ 
45... ಗೊಂಡು 


2 ಕ್ರೋಥನ ಸಂವತ್ಸರದ ಅಶಾಢಸುಧ . . . : 


(ಬಾಕಿ ಸಮೆದುಹೋಗಿದೆ.) 


22 
ಅದೇ ಕನಭಾ ಹೋಬಳಿ ರಾಮನಹಳ್ಳಿ ದಾಖಲೆ ಬಾರೆಹಳ್ಳಿಯ ಈಶ್ಚರಡೇ(ವಾಲಯದ ಮುಂದೆ 
ನಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2—3”. 2'-6" 


DAN e: ವೀರಭಯಿರ | 6... Samy ತಿಕದೊಳಗೆ 
ತ qa ak ತೆಂಗಡೆಯ ಸ | 7 ಅಳಿಹಿದಾಶನ ಅಮ್ಮ d 
з ರ್ಪಮಾನ್ಯವ ರಾಮ | Nr ei eC ಬರು ಹೊಲೆಯರು. 
4 ಲಿಂಗಗೆ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ «оўо | ° ಕೈಕೊಂಬರು ಅತನ ತಿಕದೊಳಗೆ 
5 ,,,,,ಯದಕೆ ಅವನೊ 19 ಮಾದಿಗ ಹಟ 
23 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಅರಸಿನಗುಪ್ಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ[ನಟ್ಟಿರುವ 
т ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ. 5'-0"x3'-6" 
1 ನಮಸ್ತು೦ಗ 502500 ಚಂದ್ರ! ರದ | 239468; 20900555008, 0575033805 | 
oh, b esos mo 
a ಮಣ್ಣಳ್ಳೇಶ್ವರಂ ಶ್ರೀ 20065009, [9] ದೇವರು. ದೋರಸಮುದ್ರದ್ಧವೆಲೆವೀಡಿ ನೊಳು ಸುಖಸ೦ಕಥಾವಿನೋದದಿಂ: 


. 


8 


6. 


11 


ರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ಕೀಲಕಸ೦ಪತ್ಚರ ಫಾಲ್ಗುಣ ಸುದ್ಧ ದಶಮಿ ಅದಿಐಂರದಂದು ಬೆಳತೂರಗು೦ 


ಡಿ ತಡಿಗೆ ಕೊಂಚೇಳುಮುಲೆಯಿನಿಸುಪೆದೂ 1 пољу ом ಅರಸಿನಗುಪ್ಪೆಯ ned, ಯನ 


ಮಾಚಗೌಂಡ ಕಾದಿ ಸುರಲೋಕ mo ЗОНОЙ ಬಲ್ಲಾಳಡೇವನುಂ ಕೂಸ ಎಅಯಂಣನುಂ ಇಂಗುಳದ ಅಶೇಪ 


ಮಹಾಜನಂಗಳುಂ 


5 ತಳಿಗೆ ನಾಡ ಸಾಯಿರಧೂಮಿಯುಂ see ಮೂಪತ್ತುಂ ಒಂಭತ್ತು ಮಾನಸಕೊಂಡುಗಳು೦ ಇದ್ದು ಹಾಗ೦ ಜೆಳೆಯ 


ಕೆಯ್ಯಂ ಬಿಟ್ಟರು 


ಮಾಚಗಾಂಡಗೆ ಹಾಗನುಳ್ಳಿ ಬಂಪುಗಳಿಂಡಗ ಬೇಳೆ ಅನ್ನು, ಹಾಗಬೇಳೆಯುಂ 260079, ಯಾಗಿಬಟ್ಟರು ಈ ಭೊಮಿಸಲ್ಲದೆಂ 
ದೋದಿಡಪರಪೋಲೆ ಅವರಿವರ ಹಗೆಯನಅಸುವು 1 


24 
So v 1I ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 5'x33^ 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಸಿರಸ್ತುಂಗ ಚಂದ ಚಾಮರಚಾರವೇ | #20065 rio? Oct 
? ಸ್ರಂಭಾಯ 2206 | od, b. qub ಹಾಮಂಡಳ್ಳಶ್ಚರ ತ್ರಿಧುಪನಮಲ್ಲ 
^ ತಳಕಣಡು ಕೊಂಗುನಲಗಲಿ ಗಂಗವಾಡಿ ನೊಣಂಬಪಾಡಿ ಹಲಸಿಗೆ ಹಾನುಂಗಲು ಉ 
4 ಚ್ಛಂಗಿಗೊಂಡ ಗ೦ಡ ವೀರಥುಜಬಲಗಣ್ಣನ ಸಹಾಯಸೂರ ಕನಿವಾರಸಿದ್ದಿಗಿರಿದು 
5 ರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮನಿಸ್ಟಂಕಪ್ರತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀ ವೀರಬಲ್ಲಾ ಳುದ್ದೇವರು $$? 
* ಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಮಿರೆ ಹಾಲಪರೆಯ ಆರಸಿಸಗುಪೈಯಲುಬಯಚಯಗೌಡನಮುಗಮಾ 
$ ಶೆಯಗಂಗಪೆಗ್ಗ ಡೆಪೂರನಿಖುಡು ಹೆಂಡಿರುಡೆವುರ್ಚುವಲ್ಲಿಹಲಬರಂ ಕೊಂಡು 


в беен Seo ಸುರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದಂ 
25 
ಆದೇಸ್ಟಳದ 111 ವೀರಗಲ್ಲು 
ಪ್ರಮಾಣ 5`x<2' 
ಸ್ಫಪ್ತಿ ಶ್ರೀಮನುಮಹಾ ಮಂಡಳೇಸ್ಕರ © ಭುವನ 5 ರಿಸಿನಗುಪ್ಪೆಯ ಹೆಮಾಡಿಗವು (G) ನಮಗಳು ಮಾ 
ಮಲ್ಲ ತಳಕಣಡು ಗೊಂಡಭುಜಬಳ ವೀರಗಂಗಪೊ 6 ಛಗಳಿಡಿ ರಾಜಗವುಡನ ಮದವಳಿಗೆ ಸುರಲೋಕ 
ಯ್ಸಿಣದೇವಗಂಗವಾಡಿ ತೊಂಭತಾ ುಸಾಸಿರಮಂಿ т ಪ್ರಪುತೆಯಾದಳು (У 
ಮಂಸುಕಸಂಕಠಾವಿನೋಡದಿ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯುತ್ತಮಿರೆಯ 
ಇಡಥಾಗದಲ್ಲಿ 
8 ಹೆಮಡಿ 11 ವುಡಗೆ 11 ಯಾಕಣೆ 
У ಗಪುಡ 12 ಯಾಕಡು 15 ಯಜೆಯ 1 
10 open "а ಯಾನಂ 16: daro 
26 


. 


ede ಗ್ರಾಮದ ಆಗ್ನೇಯಡಿಕ್ಕಿನ cec 000390291 ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ ]'-6"x1'-8" 


ಶುಭಮಸ್ತು + 7 ದುಂದುಭಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ೧೦ ಲು 

ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿಚ೦ $ ಶ್ರೀ ಮತುಸಂತೆಜೆಂನೂರ ಸೀತಾ 

ದ್ರಟಾಮರಚಾರವ | ತ್ರಲೋಕ್ಯನ ° ರಾಮಪ್ಪನಾಯಕರು ಬೆಂಡುಗಸೀಷೆ 

-ಗರಾರಂಭಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯಶಂಭಪ್ಟೇ 10 ಅರಶಿನಗುಪೆ. ಹೊಡ್ಡಯಗೌಡಗೆ ಕೊಟ್ಟ 

mb, ಶ್ರೀ ನಿಜಯಾಭ್ಯದಯ ಶಾಲಿವಾ 11 .ಗೆದ್ದೆ ಬ ೯ ಚೇಸಗದ್ದೆ ಬ ೨೫ ಅನ್ನು ಗದೆಖ ೩೪ ಉ 

ಹನಶಖಪರುಶ ೧೬೬೫ನೆಯ ಸಲುವ 1» ಭಯಂ па ೩೫ ದೇವರ್ಗಂ ಸ್ತಾನಕೊಟ್ಟೆವು 
27 


KZ 6003758, ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಮರಡಿಯ ಕೆಳೆಗೆ ಪಾಳುಮ೦ಟಪದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು 


1 ge, ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಕವರ್ಷ 
2 ೧೨೧೦ನೆಯ ಸರ್ವಟಿತು ಸಂವತ್ಸರದ ಶ್ರಾ 


< ಗಾವುಂಡನಮಗ ಬೋಕಿಯಣ್ಣನು ತುಣು 
5 ವದೇಡರು ಹಿಡಿದಹುಯ್ಯಲಲ ಹರಿದು 


3 ಪಣಶು ೧೧ ಹೋ | ದಂಡು ಆಯಿಗೂರ ° ಶಾದಿ ಸುರ ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತನಾದ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


2% 


12 


28 
өше ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ದ೦ಟರಮಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮದ ಮಲ್ಲೇಶ್ವರ ಜೇ ಬಳಿ, ನಟ್ಟ, 
ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 41-312-0" 
S. ಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ, 100525799005 ಪ್ರಿ. ಥಿವೀರವಲ್ಲಥ ಮಹಾರಾ 
ಜಾಧಿರಾಜಯದುಕುಳಾಂಬರ why, wet ಮಲಪರೊಳ್ಗಂಡ 
soos e VOD YRTIT ದೋರಸಮುದ್ರಡಲು ಸುಖಸ೦ 
ಶಥಾವಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯ ji chong, ಮಿರೆ sso uc (086000 
эш, ಯತುಖುವಹುಯಲ ಲು*.* + +> ಹುದು y reato ಸು 
ರಲೋತಪ್ರಾ ಪಿತನಾದ ನಾತನ ತಮ್ಮ O ದಾಮೊಜಕಲ್ಲಸಿಲ 
ಸಿದ ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶೀ 


29 

ಅಂಬಳೆ ಹೋಬಳಿ ಅಂಬಳೆ ಗ್ರಾಮದ ನೈರುತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಲಿಕಲ್ಲು ಬಂಡೆಯಷ್ಟೇಲೆ 
1 ಮಾದಿಗಪುಂಡ 
2 ಚಲದಂಕರಾವ ಕರಿಯಮಾದಿನೋಜ ಚ೦ಡೊಜಂ wddo 
* ಬಿರುಡರಗಂಡ 

ಪಕ್ಕದ Howard 
1 ಮದಿವೊಜನಮಗನು 
3 ಮಸಣಯಗವ 


з ಡರಿಸ ೧ wng, 


80 
ಅದೇಹೋಟಬಳಿ ಮುಗಳವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಚನ್ನಿಗರಾಯ ದೇವಸ್ಥಾ; ನದಲ್ಲಿ ಮೂಲವಿಗ್ರಹದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
1 дауға moss, ron ಪಾಲ್ಗುಣ ಬ ೬ ಲು desa, ಯರು ಚನ್ನ ಗರಯನ 
ಪ್ರ ತಿಪ್ಪೆ ಮಾಡಿ Bes; ನು ಸುಬಮಸ್ತು, 


31 
edt ಮುಗುಳಿಪಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ಪದಿಣ್ಣಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
1 Bed, 5e азана ರ ಶ್ರೀ ನೀರ 5 ಕೊಂಡುಹೋಪಹಲ್ಲಿ ಜೋಷಗವುಡನ ಮ 
2 ಬದ್ಲಾ Z FETT ಪ್ರಥಿವೀರಾಜ್ಯ 'ಗೆಯ್ತುತಲು ' 4: ಗೆ ಶೂಚಗವು೦ಡ ಕಳ್ಳರನಿಉುದು ದೇವ 
D ಎರೋಧಿಕ್ರತು 509309 ಚೈತ್ರ W ಬು * ಲೋಕಕ್ಕೆ gogo ಅತನ ತಮ್ಮ ಮಾರಗಪುಂ 
^ ಥಮಾರದಂದು ಪೂರಶುಖುವ ಕಳ್ಳರು з в ನಿಲಿಸಿದಕಲು ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
32 


ವಸ್ತಾರೆ ಹೋಬಳಿ ಗೌತಮೇಶ್ವರ ಗ್ರಾಮದ ಗ:ತಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂಡೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು 
b а ಶಕವರ್ಪ ೯೫೬ನೆಯ ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ಪಲ್ಲು ಣದ ಸುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ RN 
ಶ್ರೀ ಮನ್ಯಾರಸಿಂಘಸೇನವಾರಂ ಶೂರಿದವಳ್ಳಿಯ "ಇತ್ತು. ಮಣ್ಣ ಇಟ್ಟ] ಗದ್ದೆಯ ಒತ್ತಲಾದ ಭೂ 
8 ಮಿಯಂ Ре ರದ ಸ್ವಯಂಭೂ. Weir ಏರಡುವಡದ basos, | ಮುನ್ನ ವಾಮನಯ್ಯ. 
ಭೂಮಿ ಎರಡು фо 'ಗಂಡರೊಳ್ಳೆ cu ಸೇನವಾರ ಬಳನಿಳಿಹಿಬಿಟ್ಟ 


33 
ಅದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ನವರಂಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೈರವ ವಿಗ್ರಹದ ಪೀಠದಲ್ಲಿ 
1 ವಿರೋಧಿ ಸವತ್ಸರ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ಸುಧ ೫ ಅರಪಂದುಗೌತ 
2 ಯಗಳು ಭ್ರರವದೇಪರ ಪ್ಪ ಕ a 


34 
ಅದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪುಷ್ಕರಣಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬದ ತು೦ಡುಕಲ್ಲು 
1 ಜಂಬೂದ್ವೀಪದೊಳದು ತಾಂಗಂ(ಭೀ)ರತೆ ಪೆರಸುವೆಗಳ್ಳ ಕೈೈಕೇಸ್ಟರದೊಳು. ಸಂಭು ನೆಲಸಿರ್ಪನದಉಂ ದಿಂಜಾಗಿರೆ: 
ಕೂಲ್ಲಪಳ್ಳಿಯೆಂಬುಡುಗ್ರಾಮ ॥ ಶಿವನಿಳ 


2 


з 


13 


ಯದಿನ್ನಪೊಜಮಟ್ಟಪೇಗದಿ ಪೋಗಿ ಮಾಮಸಯ್ಯನ Soho ಕ್ರಪುದಿನ್ಸ ಮೇವವೃಸಭನ ನಪಯವದಿಂ ಮೋಡಿಕಂಡು 
ಕಡುಮೂರ್ಪತೆಯಿಂಹೇಖೆ 

ಕೋಲಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ ಬಅಸಿಡಿಲೆಅಪಂತೆ Qd) ವಾಮನಭಟ್ಟಂ॥ BOA odo, ಪೊಯ್ಯಲುಕಕಣ್ಣಸರಣ್ಯಯೆಂದು 
ಬಿದ್ದುದು ойдо | 


4 ego» Oeo ಪುತ್ತೆನಿಸದೆ ಪೋದುದವಮರವಾಸವ'ನೈದಲು | quo: ದೇಹಂಬಿದ ಡೆ ವಿತ್ರಿನಮಣಿ೦ಬುದಾ 
у у A ^y EA N 2 A o 


5 


ದುದಂದಂದಿತ್ತಲು Il 

ಪರುಕಿಸದಾಪಾರೈನಡೆದು ಪರಪಾರ್ತಂ ಕೊಂದಳಿನ್ನುಮೂಂಗುರೆಯ ತಾನೆರಡಿಲ್ಲದೆಂಬ ನಾಳ್ನುಡಿಪೊರೆದು ದಿದರ್ಕಮೆನ್ಸ 
ನ್ಯುವಾಮನಭಟ್ಟ | ಊರಮಹಾಜ 

ನಮೆಲ್ಲಮನೋದಂತಿರೆಸೆರಹಿತನ್ನು ವಾಮನಭಟ್ಟಂ | ಪಾರದೆಸ್ಮಯಂಥುದ್ದೇವರ್ಗೆ ಥಾರಾಪೂರ್ವದಿನೆರಡುವಡ್ಡದಕೆಯ್ಯ | 


35 
ಆಣೂರು ಹೋಬಳಿ ಆಣೂರು ಗ್ರಾಮದ. ಸುಗ್ಗಿಮ೦ಟಪದ ಮುಂದಿರುವ 
1ನೆಯ ವೀರಗಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 413” 
1 ಶ್ರೀನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಸ್ತುಂಗ ಚ೦ದ್ರ ಚಾಮರಚಾರಪೇ | ತ್ರ್ಯೊಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಥ BOY TDN) 
2 ಸ್ಪಸ್ತಿಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಪ್ರಿಥ್ಛೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಂ ಪರಮ ಮ 
А Beso ಪರಮ ಭಟ್ಟಾರಕಂ 27,0536 ಪುರವರಾಧೀಶ್ಯರ ಯಾಹವ 
1 ಕುಳಾಂಬರ ದ್ಯಿಮಣಿ ಸಮ್ಯಕ್ತಚೂಡಾಷಣಿ ಮಲೆಲಾಜಮಲಪರೊಳುಗಂಡ ಕದ 
5 ನ ಪ್ರಚಂಡನಸಹಾಯಸೂರ ಸನಿವಾರಸಿದ್ಧಿಗಿರಿದುರ್ಗಮಲ್ಲ ಚಲದಂಕರಾಮ ಚೊಳ 
* ರಾಯಸಸ್ಥಾಪನಇಚಾರ್ಯ ಮಗ (ರ) ರಾಜ್ಯನಿರ್ಮೂಳತುಪಾರಪಾಂಡ್ಯರಾಜ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ಟಾಚಾರ್ಯ್ಯ anos 
T ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ಶ್ಶಿ ಹೋಸನ ಶ್ರೀ ವೀರನಾರಸಿಂಹೈಯೇವರು. ದೊರಸಮುದ್ರ ದಲು ನೆಲವೀಡಿನಲು ಪ್ರಿಥ್ಚಿರಾಜ್ಯಂ' 
ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರ 
* ಲು ಆಳುವಳಿಯ ಜೈಚಯನು ವಸುಧಾರೆಯವರು ಮಲವಳಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಮಾಂಚಿಬಂದುನ್ಯರ 
1 ಸಿಚಿತ್ತರಳ್ಳೆಯ ರಾಮಯ್ಯನಸಾಪ್ರೇಪ್ಪಿ ಕಿಹಿಂದಿಕ್ಕಿ ಕೊಂದ: ಕಾದಿದಲಿಯಾವೂರಂಮುಖವಂದುಶಕವ 
39 ರುಶದ ೧೨೧೧ AFH 509905 ಆಶಾಡಸು ом ಮಂಗಳವಾ(ರ)ಡಂದು ಯಾಣೂರಹ 
11 ಳೃರಾಜನ ಪುರುಷನತಂಮ ಬಂನನುಜೊಕಾಡಿಬಿದಲಿಯಾಯಾಣೂರ್ಕಾನಿರಂಹೆಬೆಟದಿಬಾಡೆ 
1? ಹಳ್ಳಿಯನು ಸರ್ನಮಾನ್ಯಮಾಡಿ . . , ರ್ಪ್ವಡೆದುವೊಂದ , , , 
18 ಆ 


36 
ಅದೇಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ವೀರಗಲ್ಲು, 

1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಲೇಶ್ಯರಂ ತ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡು 

z ಕೊಂಗುನಂಗಲಬನವಾಹೆಹಾನುಂಗಲುಗೊಣ್ಠ. ಭುಜಬಳವರ ಹೊ 
8 ಯ್ಸಿಳ ಬಲ್ಗಾಳುಡೇವರು ಶ್ರೀಹೋರಸಮುದ್ರದಲು ಸ೦ಕಥಾಫಿನೋದದಿಂ BO cory, | 
1 ಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ತಳಿಗೆನಾಡು ಸಾಯಿರಭೂಮಿಗೆಯ೦ಕಲಮಂದೆ ಆ 
$ ಣೂರು ಹೊಲಸವ೦ Bros. ಬಸಪಯ ಮಾಚಗಪುಡು 

* Duo: ಕಾದಿಬಿದ್ದರೆ ಅಣೂರಲೊನ್ನು; ಗದ್ದೆಯ ಇಕ್ಕಿದ 

7 ರು ಮನ್ಯಥ 2085,96 ಪೈಶಾಖ ಸುಡ ೧೧ 

э ವಡವಾರ ಅತನ ಮಕ್ಕಳು ಚಟ್ಟಿ ಯನುಂ ಹಿರಿಯ 

* ಬವರಬಮಯನುಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿ 
10 gos 
11 ಅಣೂರ ಧರ್ವಾಚಾರಿ 


37 
ಅದೇ ವಸ್ತಾರೆಹೋಬಳಿ ಕೋಟೆವೂರು ದಾಖಲೆ ಹುಣುಸೆಮಕ್ಕಿಯ ಊರುಬಾಗಿಲು ಮಂನ್ನೀರ 
ಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
х ಸೃಷ್ತಿಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರಂ ಶ್ರಿಭುವನಮಲ್ಲ ತಳಕಾಡುಗೊಣ್ಣ ಭುಜಬಳವೀರ ಗಂಗ 
* ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಯ್ದಳದ್ದವರು ಗಂಗವಾಡಿ ತೊ೦ಭತ್ತಾ ಉಸಾಸಿರಮುಮನಳುತ್ತಮ್‌ ಪ್ರಿಶ್ಛಿರಾಜ್ಯಲಿಗೆಯ್ಯುತ್ತಂ 
^ ಸೃಸ್ತಿಶಕ ಪರಿಷ ೧೦೫೮ನೆಯ ಸಾಧಾರಣ ಸಂಪತ್ಸರದ ಪೈಶಾಖಮಾಸದ ಸುದ್ದ ಪಂ 
4 ಚಮಿ ಬುಧವಾರದಂದು ಬಿಟ್ಟಿಗೆ ಹೊಯ್ಸೆಳದೇವರು ಬಯಲುನಾಡನಸೋಲೆತ್ತಿ me oboe ಕಡಿಸಿ 
ಗು] Uode из. 
1 ah FO ಪುಪುತ್ರಂ ಕುಲದೀಪಕ.(ನೆನಿಸಿ) 
* ಹುಣುಸೆಪಕ್ಕಿಯ ಸತ್ತಿವೆರ್ಗ್ಗಡೆ ಮನೆಗೆ 


14 


* ಮಂತ್ರಿ ಹೊನೆಗೆ' ಬಂಟನೆನಿನಿ | eso 
1 ನ ಪ್ರಸ್ತಾವದಲು ಹನ್ನೆರಡು ಬ್ಲೂಢಿನಲಜುದು ಬಿ 
10 ә ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪ)ನಾದ 


ಖಾಂಡ್ಯದ ಹೋಬಳಿ ಖಾಂಡ್ಯ ದ 


ಮಾ 


38 


ರ್ಕಂಡೇಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದ ಒಳಗಡೆ ನಟ್ಟ ಹಂದೆ ಮುದ್ರ ವಾದ ಚಿಕ್ಕಮಗ 


ಭೂರು р ಬೀಕು 77ನೆಯ mo. ಕಲ್ಲಿನ see, ದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


1 ಶ್ರೀ ಪ್ಲವಂಗ ಸಂ 

3 ವತ್ಸರದ ಉತ್ತರಾ 

? ಯಣ ಪಂಕ್ರಮ 

4 ದಂದು ಲಕ್ಷ್ಮಯ್ಯ 
5 ಸಳೆಯ ಜೇವಣನು 
1 ಹಿರಿಯೆತುಲಬು 

т ಳಿಯ ಶ್ರೀಮತು ವೀ 
8 ರ ಬಲ್ಲಾಳಡೇವರ ಕ 
$ ಯಲು ಧಾರಾಪೂ 
10 ರ್ವ್ವಶ೦ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂ 
11 ಡು ಯಗ್ನಿಪ್ಮಗೆಯ 
12 ಮಠಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ದೇ 


1 ಕ್ರೋಢನ ಸಂಪತ್ಸ 

2 ರ ಚ್ಛತ್ರಸು ಸುಕ್ರ... 

з ಮನ್ಮಹಾ ಪ್ರಥಾನಂಜಾ 

430 ನಿಯೋಗಾಧಿಪ , , . 
ಹಾಷಸಾಯ್ದಕ 

$ ов nios corms 


ಪ ದಾನ Qu 
14 ಪ ನಳದವನು ಶ್ರೀ ತುಂ 
15 ಗೆ ಭಡ್ರಾದೇಷಿಯ ತ 
18 ಡಿಯಲು ಕಪಿಲೆಯ 
!* ಕೊಂದ ಪಾಪ ಮಂಗಳ 
15 ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
31 ದ Sens ಹೆಬ್ಬಾರುವ 
2: ನೊಳಗಾದ ಮಹಾ 
29 mejore? ಎಡವಲ 
24 ಯೆಪ್ಪತ್ತಣ ಸಮನ್ನಪ್ರ 
| 25 ಛುಗಾಪುಂಡಗಳು 
зора ಅ... 


39 
5 ಜನಾರ್ದನದೇವರ[ಶ್ರೀಕಾರ್ಯ] 
* ë, ರಕ್ತಾಕ್ಷಿ ಸಂಪತ್ಸರ ಜೊ 
10 ದಲಾಗಿ ಯಾ es 
11 отоу О +++ 
1? ಯಾಗಿ ನಡವಂತಾಗಿ в... 
15 ಯದ ಹೊಡಕೆಗೂಡಿದ , , , 


ede ಕಲ್ಲಿನ ಎಡಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 


21 ಮವನೀಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊ 
38 ತಾಗಿಸಡಸುವರು. 

29 ಡೆಧರ್ಮವ ನರ 

за ಕವಾಗಿ ನಡೆಸದೆ ಕಿಡಿಸಿದ 
31 be ಸ್ಥಳದಲುಸಾವಿರ ಕವಿ 
за ಯಪಂ ಪೇಡಾ (ಪಾರಗ) 
18 ರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 

34 ಮಂ "n ಪಾಸವಕ್ಕುಂ 
oh ಕುಮಾರ ಲಕ್ಷ್ಮಿ ВО 
16 ಯಂ 2,306 

зт ವಿಯಪ್ಪ ಮಂಗಳನು 

BE BC EE ಶ್ರೀ 


18 ದಿ ಮೂರ оф ಕೊ 

19 ಬರು ಯೀಹೊಂನನ) [39] 
17 ಗೆ ನಾಡಹಶ್ತು ಮಂ [ದೆ] 
18 ಸಾಯಿರ ಭೂಮಿ 

19 ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಭುಗ 

31 ಅಗ್ರಹಾರ ಐಇಂಡೆಯ 


1 ಮಾರ್ಕಂಡೇಯ 14 ಯೆಡೊಳಗೆ ಗದ್ಯಾಣ . , . 


40 
ಕಡೂರು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಡೂರು 800020 ಉಡಪಿಗೆ ಸೇರಿದ Hen ಮರಾಧಿಪತಿಗಳಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸನ್ನದು, 
ಉಡುಪಿ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣಡೇವರಿಗೆ 

db bye ವಿಜಯಾಧ್ಯು ದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ಪರ್ಪ್ಷಂಗಳು ೧೩೪೨ನೇ ಸಂದ ಪರ್ತಮಾನವಾದ QU ಸಂಪತ್ಸ 
ರಡ ww ಶು & ಹೋಪ ವಾರದಲೂ ಶಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡನಾಯಮಾನ ನಿಖಿಲ ದೇಶಾಪತಂಸ ಕರ್ನಾಟಕ 
ಜನಪದ ಸಂಪದಧಿಷ್ಠಾನಭೂತ ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಶೂರಮಹಾಸಂಸ್ಥಾ ನಮಧ್ಯಜೇದಿಸ್ಯಮಾನಾವಿಕಲಕಳಇನಿಧಿಕುಲಕ್ರ ಮಾಗಳ ರಾಜಕಿಶಿ 
ಪಾಲ ಪ್ರಮುಖ ಸಿಐಲಿನಿಜರಾಜಾಥಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾನುಭೂತ ದಿವ್ಯರತ್ನಸಿ೦ಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮ 
ದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಸೇಶ್ವರ ಪ್ರಿಢಪ್ರತಾಖಾಪು ಶಿಮವೀರ ನರಪತಿ ಬರಜೆಂತೆಂಬರಗಂಡ ಲೋಕೈಕವೀರ ಯದುಕುಲ. 
ಪಯೇಖಾರಾವಾರ ಕಲಾನಿಧಿ Безуов. BUS CES ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ; ಶರಭ ಸಾಳ್ವ ಗಂಡಭೇರುಂಡ ಧರಣೀವರಾಹ 
ಹನುಮದ್ಗರುಡೆ ಕಂಠೀರವಾದ್ಯ ಸೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ಶಿ ಶ್ರೀಮುಮ್ಮ ಡಿ eds ಮಹೀಪಾಲ ಧರ್ಮಃ ae ಕೆ೦ಸನ೦ಂಜವಣಂಜಾ ` 
ಗರ್ಧಸುದಾ 202% 'ರಾಕಾಸುಧಾಕರಾಯಮಾನ ಶ್ರೀ ಚಾಮುಂಡಾಂಬಿಕಾ ಪರಪ್ಪ DOU Wow ಆತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ 
ಅಶ್ಚರಾಯನಸೂತ್ರ ಯಕ್‌ಶಾಖಾಸುವರ್ತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀ ಮುಮ್ಮಡಿ s. ಷ್ಠರಾಜವಣೆಯರವರು ಕಟುಂಬ ಸಮೇತರಾಗಿ ಸಪರಿ 
a ಸಾಮಾತೃಸಾಶ್ರಿತ OU ಜನರಾಗಿ ಚತುರಂಗ ಸಮೇತರಾಗಿ ಹಾನರಬಲ್‌ ರಸಿಡೆಂಟು ರಾಜಶ್ರೀ ಕ್ಲೋಲ್‌ಸಾಹೇಟ್‌ 
ಬಹದ್ದೂರವರು ಸಂಗಡ use ರಲಾಗಿ ಶ್ರೀ ಉಡಪಿ ಮಹಾಕ್ಷೇತ್ರಡಲ್ಲಿ ಚಿಕೆ ಸಿ ಶ್ರೀ ವಿಶ್ವಪ್ರಿಯತೀರ್ಥ ಶ್ರೀ ಪಾದಂಗಳ 
pel ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ; ಮಧ್ಯಸರೋವರ ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ ದ್ಲೇವಶಾಸಂದರ್ಶನ ಸೇಪಾಕಾಣಿಕೆ 538955, ಧರಣಗಳನ್ನ 
ಗಜಾಂಜೋಳಿಕಾಶ್ಯಾದ್ಯ se ಮಾಹನಂಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿ ದೇವರ ಸಿಪೇದನಾದಿ ನಿತ್ಯೊತ್ಸವಾರ್ಡವಾಗಿ ಪ್ಪಾ упао 
ದಿಂದ ದಿಸಗಟ್ಟೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದದ್ದು ನಗರದ ಬಹದರೀಷರಹಾ ೨ ಪರಹಾ ಈ ದಿನ ES ಪೂಜೋತ್ಸವಾದಿಗಳು ನಡೆ 
ಯತಕ್ಕಬಗೆ ಅಧಿಕ оа ಹದಿಮೂರು ಪರಹಾ ಉಭಯಂ ಏನ ಪೊಂದಕ್ಕೆ ಬಹದರಿವರಹ ಹದಿನೈದು ಪರಹಾದಲ್ಲೂ ವರ್ಷ 
ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಹದರೀ ೫೪೦೦ ಐದುಸಾವಿರದ ನಾನೂರು ವರಹಾ ಪ್ರಕಾರ aro ರ್ರ ತಿಯಲ್ಲೂ ಸಗರದ ಕಚೇರಿ ಐಲಾಜೆಯಿಂದ 
uU ನಗರದ ಪವಜುಖೈಕಿ ಶ್ರೀ ಶೃಷ್ಣಾರ್ಪಣವಾಗಿ. se UM EE ಬರಸಿ ಪೊಪ್ಪಿ ಸಿದ ಸಾಥನ || 


sa 
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41 
ಕಡೂರು ಕಸಬಾಹೋಬಳಿ ಹುಲ್ಲೇನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ದಿಣ್ಸೀಮೇರೆ: ಹಾಳುಗು೦ಡಿಯಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. ‘ 


ಪ್ರಮಾಣ 2! -6/x ] 9" 


1 ಸೃಸ್ತಿಜಯಾಭ್ಸುದೆಯ ಶಾಲ | * ಸದಾಶಿವರಾಯರ ಅಳ್ಳಿಕೆಯ 

3 ವಾಹಸಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೭೭ 8 ಲು ರಾಜಗವುಣ್ಣನ ಮಗ ಕಳ್ಳ 

а ನೆಯ ಆನಂದ ಸಂವತ್ಸರ , , , ೨ deed ಕಾದಿ ಪ, ,.. 
+... ಶುಕ್ರವಾರದಲು ಶ್ರೀಮ 16 ಸತ್ತು ಸುರಲೋಕಗತನಾ 

5 qae ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರ 1 ದ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ de ಶ್ರೀ 


° ಮೇಶ್ಚರ ಶ್ರೀವೀರಪೃತಾಪ 5,0000 


42 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಮಲಿದೇವಿಹಳ್ಳಿ ಚೆಟ್ಟದಮೇಲೆ ಬಿದ್ಧಿರುವ' ತುಂಡು ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ OOS) 00 ಚಂದೃಚಾಮರಚಾರವೇ |ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಯನಗರಾ 
ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಭನಷೇ | mb, ಸಮಸ್ತ PIT 
8 ded. Geng ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ಚರಂ ದ್ಯಾರಾವತ್ತೀ 
4 ಪುರಪರಾಧೀಶ್ಯರಂ ಯಾದವಕುಳಇಂಬರ Душ? ಸಮೃಕ್ತ್ಯಚೂ 
? ಡಾಮಣಿ ಮಲೆರಾಜರಾಜ ಪುಲೆಪರೊಳ್ಳ೦ಡನಸಹಾಯಶೂರ 
в ರಾಯಶಿರಸೆಲ್ಲಂಬಿರುದಂಕಭೀಷುಂ ಚಲದಂಕರಾವ* 
1 ನಿಶ್ಶಂಕಪ್ಪತಾಪ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಹೊಯ್ಸಳವೀರ ಬಲ್ಲಾಳದ್ದೇಪರು 
8 ಸುಕಸಂಕಥಾ ನಿನೋದದಿಂ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿ ರೆ ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋ 
9 ಪಜೀನಿಗಳಪ್ಪ ನಾಗಿಗಾಪು೦ಡನಮಗ ಹೊನ್ನ ಗಾಪುಂಡಂ sene 
19 30 ದೇಮಾಲಯಮಸನೆತ್ತಿಸಿ ಆ ದೇವರ ಅಂಗಠರಂಗಭೊಗಕ್ಕ೦ 
1! ಹಿರಿಯ ಕೆಖೆಯಕೆಳಗೆ ಪಿರೆಯತೂಬಿನಗದ್ದೆ ಮತ್ತರೊಂದು 
ಗ sh ಮಹಾಜನಗಳೊಪ್ಪಿ 300 
335... ಯಲೆ... ಟದಉ ' ` 
18 ಮತ್ತಂ ಅ ದೇಪಾಲ್ಯಡಹಿಂದೆ ಬೆದ್ದಲೆ...,. 
ER ಬಿಟ್ಟಮನೆಅಟು 
11 ರಿಮಾಣದಲು...... 
(ಮುಂಡೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 


43 
ಬೀರೂರು ಹೋಬಳಿ ಹಿರಿಯ೦ಗಳದ ಈಶ್ಸರಹೇವಸ್ಥಾನದ ಬಳಿ ನಟ್ಟ 
ಮೀರಗಲ್ಲು. 

ಪ್ರಮಾಣ 3-6 2-3" 
! ಶ್ರೀಮತು ತಾರಣಸಂಪಕ್ಸರಡ ಚೈತ್ರ ಐ ೫ ಸೋಮವಾರದಂದು 
2 ಪ್ರತಾಪಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಶ್ರೀನೀರನಾರಸಿಂಹದೇಪರಸರು ರಾಜ್ಯ ой} do 
з ಹಿರಿವುರದ ಪೂರಚಿವಿನೊಳುಶುಖುಹರಿವಲ್ಲಿ ಬಳೆಗಾಅ 
1 ಮಲ್ಲಯನಿದಿರಾಸ್ತರ ಸಿಖುದು ಸ್ಪರ್ಗಶನಾದ ಕಲ್ಲಸಿಲಿ 
8 ಸಿದಾತ gg) oo ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ > € 


44 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಚಿಕ್ಕ ಇ೦ಗಳದ ಕೆರೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ 
i ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 5/-1"%2/-6" 
ಹಳೆಗನ್ನಡ ಅಕ್ಷರ 

1 ಸ್ವಸ್ತಿಸಕ ಕಾಲ ೨೨೨, ,, ,,, | ° ಚ್ಛಗೊಟ್ಟುದಯ್ಗುಳಕಟನಿಇ 
2 go Bebo MU ತಮ್ಮ | 9 ದಾನಟಿದೊನ್‌ ವಾರಣಾಸಿಯ 
зао ಪುಲಿಯನಿಖಿದು . . . 1 ನಟಿಜೋನ್‌ ಈ 


о 


^ ಸತ್ತೊಡೆ ಗಣ್ಣಹೆರ್ಮ್ಯಾಡಿಮೆ 
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45 
ಸಕ್ಕರೆ'ಪಟ್ಟಣದ ಹೋಬಳಿ ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಗರುಡಗಂಬಕ್ಕೆ ಹಾಕಿರುವ 
ಲೋಹದ ಶಗಡಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
! ಶುಭಮಸ್ತು | ಶ್ರೀಮನ್ಮಾ ದ್ವೀಕಪುರ್ಯಾಂಸ್ಟಿರವಸತಿಜುಹೋ бо 
° ಗಮಾಥಸ್ಯಭಕ್ಸ್ಯಾ ಶಾಲ್ಲೀವಾಹಾಬ್ಬ ಪೂಗ್ಗೇಯುಗ 
2 ಗುಣಗಿರಿಯುಗ್ಹ S озот ಸಹಸ್ರೇ | ದೇವಾ 
* ರ್ಯಜ್ಜೀಪಮಾಸಾರ್ಜುನಗರುದಿಛರಾಡಕ್ಮ 
° ವಾಠೇಶದೀಯೆ ಸೌಪರ್ಣಸ್ತ೦ಭ rose, ros) 
* ವಲಯಪತಿನಾಲಂಕೃತಃ ಕೃಷ್ಣನಾಮ್ಮಾ | 


Y 46 
ಇದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು. 
1 ಶ್ರೀಶಕುಸಿ ರಂಗನಾಥಸ್ಕಾಮಿಯವರ ಚರಣಇರವಿಂದಗಳಿಗೆ 
3 ಅಂಗೀರಸ ಸಂಪತ್ಸರದ ub e ಸುಧ ೧೦ ಗುರುವಾರದಲ್ಲು ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದ 
з ಸಮಸ್ತ ರಾಣುವೆಯವರು ಬಿನ್ನಹಮಾಡಿ ಪಪ್ಪಿಸಿದ ET, OBB ovni ಸೇವೆ ॥ ಶ್ರೀ-ಶ್ಲೀ ಶ್ರೀ 


47 
ಅದೇ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಶಕುನಿ ರಂಗನಾಥ ದೇವಾಲಯದ ಒಳಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಕೇಶವಡೇವಾಲಯದ ಕಂಭದಲ್ಲ, * 
i 883954 ೧೩೧೩ನೆ 5 ನಾತದೇವರಿಗೆ ಚಿಕ್ಕ ಶಂ 9 ಹಸಿದ undated ನಾ 
3 ಯ ಪ್ರಹೋದೂತ ಸಂಪ 1 ಮಂಣಗಳು ಶ್ರೀಸ 19 ಡ ಸನಬೋಪರೆ ಪೊಪ್ಪ ಮಂ 
5 ತೃರೆಡ ವಯಿಶಾಖ 1 ಕುಸಿ ರಂಗ್ಲೇಶ ದೇವರಿಗೆ | 1! ಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ bç l 
* ಶು ೧೫ ಶು b eae ort ₹ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮ 

48 


ede ಸಕ್ಕರೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚಕರ ಮನೆಯಮುಂಡೆ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೂಳಿದ್ದ ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, 


• ಪ್ರಮಾಣ 3'-21%2-3" 
2 ತಸ್ಮಿನ್ಸೇನಗಣಇಂತರಿಕ್ಷ ತರಣಿ ಶ್ಶ್ರೀವೀರಸೇನೋದುವಿ ಸಂಸಾರಾಂಬುಧಿ ತಾರಣ್ಯಕಶರಣಿ ಶ್ರೇಯೋಪನೀಸಾರಣೀ | 
ತಚ್ಛಿಷ್ಯಃಪ್ರಚುರ 
з ಪ್ರಬಂಧರಚನಾಚಾತುರ್ಯಪೆ್ಕಾ ಸನಃ॥ ಪಾಯಾಡ್ಡೋಟನಸೇನ ಇತ್ಕಭಿಧಯಾಖ್ಯಾತೋಮುನಿಗ್ರಾಮಣಿಃ ಮತ್ತ 
ae 
4 ಗಚ್ಛ ಸೂರಸದೃಶೋ ವಿಶ್ವಪ್ರಕಾಶಾತ್ಮ GA, ವಿದ್ಭೋಗುಣಭದ ದೇವಯತಿಪಃ ಶ್ರೀಸೂರಸೇನಸ,ತಃ —— 
gari 
* ವೇಂದ್ರಸ್ನೇನಸ್ತತಃ5ತೇನಾಕಾರಿಕುಮಾರಸೇನಮುಸಿಪೋವಾದೀಂದ್ರ ಚೂಡಾಮುಣಿಃ ಕಟ್ಟಿ ಪ್ಯಾಃಹರಿಸೇನದೇವಾಡ್ಯಾಸಮಾ 
1 ಧುರ್ಯಂವಾಚಿಕಾರುಣ್ಯ೦ಹೃದಿಶೀವ್ರ೦ ತಪಸ್ತತಃ ಶ್ರೀಪ್ರಭಾಕರಸೇನಾಖ್ಯ ಗುರುಚ್ಛೆ (ಯೋವಿರಾಜತೇ зз 80 0000 
1 ಶೈಲಶಿಗ್ನ soos, ಕ್ರಿ ನಿದ್ಯಪಾರ೦ಗತೋಭೂಪಾಲಾರ್ಜತ ಪಾದಪಂಕಜಯುಗಃ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮಿ ಸೇನೋಮುನಿಃ ಲೋಕೇಸತ್ತ 
в ಪಸಾಂನಿಧಾನಮನಫಂ ಕಾರುಣ್ಯವಾರಾಂನಿಧಿರ್ದ್ವಾನೇ ಕಲ್ಪಕುಜೋಪಹೋವಿಜಯತೇ ಕಾಮೇಥ 5000088 | 
3 ಶ್ರೀಮದನಸೇನಮುಸಿಪೋಸದ್‌ಜ್ಞಾನಾಮೃತಪಯೋಧಿಪೂಣಿನೀಂದುಃಸುದ್ಯಢತಪೋಗುಣಯಿಕ್ಟೊ! CISD EBT, ಭಾ 
19 ಕರಾರ್ಯಸುತಃ | ದ್ವೀಪಿಶಚಾಶ ನಾಮನಗರೀಪಶಿ ಶಂಖ ಜನ್ಮೇಂದ್ರಚಂದ್ರಮ ಶ್ರೀಪದ ಪಂಕಜಾಳಿಅಮಳಾಮ 
11 ರಕೀರ್ಶಿ ಮುನೀಂದ್ರ ಪಾಡಸೇವಾ ಪರಿಪಕ್ಷಬುದ್ಧಿ ಬಲಗಾಣ ಸಮಾಹ್ಟಯವಂಶ ಪದ್ಮ ತಾರಾಪಶಿ ರಂಜಿಪಂ ಸೃಜನಕಂ 
12 ಜನಭೋಮಣ' ಮೈಸ್ಯಮಾಯಣಂ | ಗುಣತುಂಗ೦ ಹೊಲ್ಲರಾಜಂ ಪಿಶೃಗುಣವಶಿ ಡ್ಲೇವಮಾಂಜಿ ಶಂನಂಬಿಯು 
13 ಡೈದ್ಗುಃ ರತ್ನಂ ನಾಗರಾಜಂ ಪರಿಕಿಪೊಡೀ ಪಿತೃವ್ಯಂ ಗುಣ್ಳಿಕಾಶ್ರಯಂ ಮಾಕಣನಾಶ್ಮೀಯಾನುಜ೦ ತಾನನಿಪಗಣಿತ 
14 _ಸೌಭಾಗ್ಯದಿಂ ಭಾಗ್ಯ бо ಧಾರುಣಿಯೊಳ್ಳಿಖ್ಯಾ ತಿಪೆತ್ತ೦ ಜಿನಸಮಯ ಸರಸ್ಸಾ! ರಸಂಮಾಯಣಣಾರ್ಯಂ' ಮ? вода 
iv ಕಮಿಶ್ರಂ d 80590 ಕಳಾವಲ್ಲಭಂ none ರ ಪುಷ್ಯಶ್ಕಲ್ಪಭೂಜಂ "ಮಿಧನುತಚರಿತಂ ವಾಕ್ಟರಂ 
೩8 god; КА соме ಎದ್ಧಿಷ್ಟಶ್ಯೈಲಾಶನಿಸು ನಿರಪುರ ? | ಹೊದಲಾಶರಿಗಳ ಮಾನಕೇತೂದ್ಸರರೂಪಂ ಸದು ನ್ಸಿಚೋದಗ್ರ 
17 ಹಮಯನೆನಲಾಶ್ಚರ್ಯಮೇ ಮಾಯಣರ್ಯಂ ಇಂತು ಹೊಯ್ಸಳ ಭೂವಿಭುಲಕ್ಷಿ ಕ್ಷೀಲಪನಮುಂ 
18 ಶ್ರೀವೀರಬುಕ್ಕ ರಾಜ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯರಮಾರಮಣೀಯ ವಿರಾಸರರ್ವಣೋಶಮನೆಸಸ ಸೊಗಯಸುವ ಹೊಸಪಟ್ಟಣದೊಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿವಡೆದ 5 
UT RE ಮಾಕಪ್ಪಗಳುನ , , , ಡವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸೇನಭಟಾರಕರ ಸಿಪಧಿಯ ses, ಶಾಸನ ಮಂಗಳ 
ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ de ಶ್ರೀ. 
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X 49 
ಅದೇ ಸಕ್ಕರೆಪಟ್ಟಣದ ಕಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಚೆಕರ 52583008 ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ Bava ಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-2^x2'-3" 

1 ಶ್ರೀಮತ್ಚರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ವಾದಾಮೋಪಲಾಂಛನಂ ಜೀಯಾ ಶ್ರೈೈಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜಿನಶಾಸನಂ 
2 ಶ್ರೀಮದ್ರಾಯ ರಾಜಗುರು ಮಂಡಲಾಚಾರ್ಯ , , , , , , ಪುರವಿಕ್ರಮಾದಿತ್ಯ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ............ 
3 ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಸೇನ ಗಣಇಗ್ರಗಣ್ಯರುಮಪ್ಪ ಶ್ರೀಮಲ್ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಸೇನ ಭಟ್ಸಾರಕರವರ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಶ್ರೀಮಾನಹೇನದೇವರ ನಿಸಿಧಿ 

ಶಕವ + 
AR E ೧೩೨೮ನೆಯ ಪಾರ್ಥಿವ ಸಂವತ್ಸರ QO Oo t 
5 ಶ್ರೀ ಮುತ್ತದ ಹೊಸಊರ ಜೈ ಚಸೆಟ್ಟಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಪಾಯಸೆಟ್ಟಿ ಜೊಮ್ಮಿ ಸೆಟ್ಟಿ ನಾಗಣಸೆಟ್ಟಿ ಅವರ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು буй 
1 фы oho ತಂಮಸೆಟ್ಟಿ ಕೊವರಿಸೆಟ್ಟಿ we asia ಮಾದಿಸೆಟ್ಟಿಯರ ಮಕ್ಕಳು ಕೊವರಿಸೆಟ್ಟಿಯರು, 


50 
SUE ಗ್ರಾಮದ ಬಸ್ತಿ ಹಂದೆ ಹಿತ್ತಲಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಕಛು, 


оо Б 
| ಪ್ರಮಾಣ; EE 

t ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾ ಪ್ರಾದಾಮೋಘಲಾಂಛನಂ | ಜೀಯಾ 

? ತ್ರೈಳ್ಳೋಕ್ಯನಾಥಸ್ಯ ಶಾಸನಂ ಜನಶಾಸನಂ | ಶ್ರೀಮಡ್ತಾಜಗುರಗ, , 

3» |, ಮೌನಖಾಚಾರ್ಯ ಶ್ರೀಹೊಸ ಊರ,  ಶಿಷೃನೂಲವಾಗಿ 

a ಸೆಟ್ಟಿಯಮಗ ನೂಲಪಂದಿ ಸೆಟ್ಟಿಯೆನಿಷಿಥಿ 

5 ಶಾರ್ಪರಿಸಂಪತ್ಸರದ 

6 ಅಪಾಢ ಸುಧ ೧೪ ಆದಿ 


BABB ತಾಲ್ಲೋಕು. 
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ಹರಿಹರಪುರ ಹೋಬಳಿ ಹೊಸಕೊಪ್ಪದ ಕೃಷ್ಣರಾಯರ ವಶದಲ್ಲದ್ಧ ತಾಮ್ರಶಾಸನ-3 ಹಲಗೆಗಳು, 
ಶ್ರೀಗಣಇಧಿಪತಯೇಸನಮ ಸುಭಮಸ್ಸು ನಮಸ್ಸುಂಗ ಶಿರ 
ಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರಟಾರಪೇ ತ್ರ ಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ ಮೂಲ 
ಸ್ಹಂಭಾಯಶಂಭವೇ ಸ್ಫಸ್ತಿಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಸಾಲಿವಾಹ 
ನಸಕವರುಶಸಾಸಿರದ ನಾನೂಲಯೆಂಬತ್ತೊ೦ದನೆ ಸಂಪಛ í 
ರ ಸಂದಪರ್ತವಾನ ಸೌಉಮ್ಮಸಂಷಭರದ dyan ಶುಥ А ; 
೧೦ ಆದಿವಾರದಲ್ಲು ಶ್ರೀಮತು ಮಲ್ಲಯಸೇನಬೋಪಷರು ಸಾ (1) 
ಅನಾಯ್ಕನ ಆಳಿಯ ಹಿರಣನಾಯಕನ ಮಗನೆಂ 
ಮಾರಗಂಡ ಗಟ್ಟನಕಲುತ್ತಿ ಚೆಬಳಿಯ ಶಿಪ್ಪರಸಹೆ 
ಗಡೆಗೆಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟೆ ಯಕ್ರಮವೆಂದರೆ ಹೆಬ್ಬಸೆಯ A 
10 ನಾಡಕುಳದೊಳಗಣ ಹಡಿಲಕೊಪ್ಪದಲು ಹುಲಿ i 

11 ಯಕೋಟೆ ನಾಯಕಗೆ ಸಂದು ಬಂದ ಕುಳನಾಲ್ಕು ಹ 

1? ಐಫಿನಕುಳಕ್ಕೆ ಸಿಧಾಯಗ ೨೯೩ ಯಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು 

18 ಹಣಪಿಗೆ ಅ ಹುಲಯ ಕೋಟೆ ನಾಯಕನ ಸಂ 
11 4 11 ಘಾನಉ ಅಂತರಿಸಿಹೋದ ಸ೦ಮಂಥ dox) ಆರಮನೆ 

15 ಗೆ ಅಬಾಳು ಹರವರಿಯಾಗಿ ಯಿರಲಾಗಿ ಅಳಿಯಸಂತಾ 

16 ನಬಳಿಯೆ ಬಾಳಾಗಿ ಆ ಹೆಬ್ಬಸಿಯ ಹಂನೆರಡಟನಾಡ 

17 ಮುಂದಿಟ್ಟು ಯಿಪಣವಿನ ಸಿದ್ಧಾಯವ ಹೆಚುಕಟಕೊಂ 

18 ಡುಗ & ಮೂಖುವರಹನತೆತ್ತು ಅನಾಡಸಲೆಯಲ wo 

19 Qux e, ಐ о ಹೆಬಕಾಣಿಕೆಗ фо ಹಣ ಯಿಪ್ಸನು 

20 ನೀನು ತೆತ್ತು ಯೀ ನಾಲ್ಕುಹಣದ ಕುಳವನು ಭೋಗಿಸಿಬಾಹೆಂದು 
1I be 21 ಯೀಸೀಮಗೆ ಸಲುವಚತುಃಸ್ಲೀಮೆಯ ಪಿವರಮೂಡಲು ಹೆಬ್ಬಲಸಿನ 

22 ಮರ ಸಿ೦ದಲು ಪಡುವಲು ತೆಂಕಲು ಹೊನಾಹಲನಿನ ಮರನಿಂದ 

28 ಬಡಗಲು | ಪಡುವಲು ಉಳಿ ಹಿತ್ತಾಹೆದಾರಿಯಿಂದ ಮೂಡಲು 

34 ಬಡಗಲು ಹೆದ್ಕಾರಿಯಿಂದಂ Josu ಯಂಕೀನೀರೇಉಕಲುಚ 


Ta, 


Ib. 
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35 ви ಸೀಮೆಯೊಳಗುತ್ಳ ನಿದಿಸಿಕ್ಷೇಪ ಜಲ ಪಾಷಾಣ эво ಆ 

28 ಗಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ೦ಗಳೆ೦ಬ ಅಪ್ಪಭೋಗತೇಜಸ್ಫಾ೦ಮ್ಯವಂನ್ನು mou) 

31 ಅಳಿ [ಯೆ] ಸಂತಾನ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಭೋಗಿಸಿ ಬಪಿರಿ ಎಂ. 
111 a. ав ಥುಶೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟೆಯಿಂತೊಪ್ಪುಡಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಗಳು ಅ ಹೆಬ್ಬಸೆಯ ಹಂ 

20 ನೆರಡಳನನಡಸಾಕ್ಷಿಗೇಶಿ ಸಾಪಂತನಿಲುವಾಗಿಲ ಲಕುಮನಾಯ್ಕ 

11 ಸಿಲುವಾಗಿಲತಿಪ್ಪೆ ನಾಯ್ಕ ಅಪರಕುಟುಂಬದವರು ಏಳ 

81 ವಾಡಿಯಜೊಂಪುರಸ ಹೆಗ್ಗಡೆಕುಪ್ಪಪಳ್ಳಿಯ ಕರಿಗಡೆಯ бло 

Lid ಮಖೆಗ್ಗಡೆ, ಯಿಂಶಿವರು. ಭಯಾನ್ಮ Sho ಹೆರಿಯಣಸೇನ 

^) ದೋವನಟಬರಹಾ ಆ, , ಪಾಂಡ್ಯಪ್ಪವೊಡೆಯರು oss 

ва ಬಳವಾಡಿಯ ಜೊಮರಸ ಹೆಗ 
TII b. 35 ಜೆಯಲಖತ ಕುಂಪ್ಪವಳ್ಳಿಯ лову NGAPA ತ ಆ 

8% ಹಂನೆರಡಳ ನಾಡವೊಪ್ಪಿ s ಶ್ರೀಮಲ್ಲಕಾರ್ಜುನಜೇೀ 

зт ಪರು ಜೊ೦ಪುಣಗುರುಗಳ ಪೊಪ್ಪಿತ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


52 
ede ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಸೆಟ್ಟುಗೊಡಗೆ ಗ್ರಾನುದ ಮೇಲೆ ಜೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-—0”х2'—0” 
1 pe ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ | ನಮಸ್ಸುಂಗಶಿರಶ್ಕುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಮರ 
2080 ತ ಲೋಕ್ಯನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ಸ ೦ಭಾಯಶಂಭನೇ ! ಸ್ವಸ್ತಿ 

ಶ್ರೀ ZORN, ದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೩೩೧ನೆಯ ನಿರೋಧಿ. ಸಂ 
5508 ಮಾಪ' ಶು ೧೫ ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮ್ಟೇಶ್ಯರ 

"n LOW, TES ಶ್ರೀ ಪೀರಬುಕ್ಕರಾಯರು ಪೃಥಿನೀಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವವೂಡುವಲ್ಲಿ 
ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀಮಶು ಹರಿಹರಪುರದ ಶಿ, (ರಾಮಚಂದ್ರ aod eestor ಶ್ರಿ с ನೃಸಿಂಹ 
ದೇವರ ಪೂಜಾಪುರಶ್ಚ' ರಣಣರಿಗಳಿಗೆ ಆ ರಾಯರ ಸಿರೂಪದಿಂದ ಶ್ರೀ 
ಸಾಂಬಣ್ಣಪಡೇರು ತಮ್ಮ evan ಸೇರಿದ" ' ಗೋಡಗ್ರಾಮವನ್ನು 
mE ಮಾಗಿ ಬಟ್ಟು! ಕೊಬ್ಬ ರು ಆ ಗ್ರಾಮದ ಕುಳಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಂ 


10 | ಧರ್ಮಸ್ಥಳಕ್ಕೆ, ತರುವುದಕ್ಕೆ ಆಶುಳವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಡು- 
3⁄4 el ಹೇಳಲಾಗಿ woosa an ಡರು ತಾವು ತೆಉವಮೆಕ್ಕ ಬಯಲ 
12 +, sn ROG ಕೊಟ್ಟು ಕಲ ತೆರುಪಕುಳ ೬. 3 ಹೊನ್ನು 2 ಮಕ್ಕೆ 


/ 15 ಬಯಲಮಲಂಣ dri ಡೆತೆಪಕುಳ ಹೊನ್ನು ೬ ಪಣ н 52258, h ತೆರುವ” 


и... *ರಾಮಚಂದ್ರವಡೇರಿಗೆ Some, ರೃವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾ ಮಕ್ಕ ಸ 
18 тї} ಬಯಲು айыз а audeo ಏನುಂಟಂದನ್ನು 

їз ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರ M REA ತಮ್ಮ E 
29 ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ ಬಹುದು ಮಂಗಳಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


53 
ಅದೇ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಮತ್ತಿವಾನೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವೀರಗಲ್ಲು, 
ಪ್ರಮಾಣ 6/—0'X3'—6" 
+ ಶ್ರೀ ವಿನಯಾದಿತ್ಯ ಪೊಯ್ಸೆಳದೇವರು 


е 


? ರಾಜ್ಯ ಧೃಷಿಸಾಳುವಲ್ಲು ಮಾರಗವುಟ್ಲಿ ನಮಗ, . 996929 9 
(ಮುಂದೆ ಅಕ್ಷರ ಸಮೆದುಹೋಗಿದೆ) 
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ಆದೇ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಕೊಡತಾಳು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬೆಳರೆಕೋಟೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲ, 


ಪ್ರಮಾಣ д ихо 
(ನಾಗರಾಕ್ಷರ) 

L ಗಣಾಧಿಪತಯೇೋನಮಃ Nux onibus; oU ಚಂದ್ರ ಚಾಮ 

з ರಚಾರಣೇ d ೈಲೋಳ್ಯನಗರಾರಂಥ stis ooo ಸ್ವಯಂಭಪೇ ಸ್ವಸ್ತಿ 
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* ಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯೆ ಶಾಲಿವಾಹಸಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೯೬ನೆಯ ಹೇವಿಳಂಬಿ ಸಂ 

9500 ಮಾಘ ಸು ೧೫ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಶ್ರೀಪೀರ 

1 узе ಶ್ರೀರಂಗಮಹಾರಾಯ್ಕರು ಪೂಸುಗೊಂಡೆ ಸಿಂಹಾಸನವ ನಾಳುವಲ್ಲಿ 

1 ಹರಿಹರಪುರದ ಸಿವಳ್ಳಿಯ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಾದ ಪಡ್ಚೆ: BEIT, ಪನಾಚಾರ್ಯ 

т ರಾದ ಅಭಿನವ +++ ಗೆ ಭಯುರರಸಪೊಡೆಯರವರು. 

* вде ಸಂಸ್ಥಾ ನದ ಶ್ರೀ ಸರಸಿಂಹಸೇವರ ನೈ BRE Sow ಆ ಭಯಿಠರಸಪೊಡೆ 

$ exe. ಪಾದೋಪಹೀಫಿಸಂತಸ್ನ ಹೆಗ್ಗಡೇರು ಬಿಟ್ಟುಕೊಟ್ಟ mes dni oco ನೂರುವರಹ 


10 ಇದಕೆ. "ಹುಳದ Agde NG кила mox DID 
55 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬಾವಣಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಕೊಡಕಳಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು, 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ. 


1 ಶ್ರೀಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ BOWE, ನಮಃ ನಾರಾಯ; 

3 куюш 8 050909) oribus. Ot) ಚಂದ್ರ ಸ TEN | da ACE, 

* ನಗಲಾರಂಥ dcos d otak one | ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಧ್ಯ a" encod ೧೩೪೦ನೆ 
* ಯ ಹೇಷುಳಂಬಸಂವತ್ನರದ ವೈಶಾಖ ಶುದ್ಧ ೭. ಅ ಶ್ರೀಮತು ಕಾಸ್ಕ ಸಪಗ್ಗೋಶ್ರದ 25085705503) 
^ ಛೋಗಪ್ಪಯ್ಯನ ಮಕ್ಕ ಳು рокот) дет. ಸಮಿತ ಸೋತ, ದ ನಾಗಂಣಗಳ ಮ 

"ау excanen ಕೊಟ್ಟ ಶಿಲಾಶಾಸನ B. ಮನೆಂತೆಂದರೆ ಹೆರಿಹರಲರಾಯರು 

$3 У ದಾನದಾರಾಪೂರ್ವ ಕವಾಗಿ sos) ಪಾಗಿ ಬಹ ಕೇಳೂರಲ್ಲ 

* ಹೆರಿಯಕನಹರಪರಿಯ 
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ಬಾಳ್ಮೇಹೊನ್ನೂರು ಹೋಬಳಿ ಬಾಳ್ಮೇಹೊನ್ನೂರ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ ತಂಮ್ರಶಾಸನ | ಹಲಗೆ 

1 ಶ್ರೀಮದ್ಭ mv оп ಮಂಡಲ ವಿದ್ಯ ನ್ಸೀತಮಾನ ಹೈ] Le dien, 

3 ಮೇದಾಗವು ಪರಾಜೇತಿಹಾಸಪ್ರ id, ಭೂಕೈ ಲಾಸ ಮಾರಾಣಸೀ 

* ಪುಟಭೇದನಮಧ್ಯ ಮುಹನೀಯ್ಯ тоздоп OX, so 

1 ಪಾಟ moved, d ವಿಶಾ 2,030, ಪರಂಪರಾನುಖಾಶ bomo 

* ಸನಾರೂಢ ಸಟ್ಟಾಧ್ಯಕ್ಷ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ವಾಮಿಗಳವರ ಸನ್ನಿಧಿಗೆ 
ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕ ಪರ್ಷಂಗಳು ೧೭೬೭ ಸಂದ 
ವರ್ತಮಾನ ಫರಾಭವನಾಮ ಸಂವತ್ಸರದ ಆಪಾಢ ಬ ೨ Be 53055 ಶ್ರೀ 
ಮದ್ರಾಜಾಥಿರಾಜ ರಾಜ 5088 C ಖ್ರೌಡಪ್ರತಾಪಂಪ್ರತಿಮನೀರ Ош». 
ಬಿರುಡೆಂತೆಂಬರಗಂಡ SACS BHT ಯದುಕುಲ ಪಯಃಪಾರಾವಾರ ಕ 
೪೨ನಿಧಿ зове oS ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ಶರಭ 259 noue 
11 ರುಂಡ ಧರಣೀವರಾಹ ಹನುಮದ್ಗ ಗರುಡ ಕಂಥ್ಲೀರವಾದ್ಯ, ನೇಕ ಬಿರುದಾಂ 
1? ಕಿಶರಾದ ಮಹೀಶೂರ ಪು ಪುರವರಾಧೀಶ ಶ್ರೀ ಕೃಷ್ಣರಾಜಒಡೆಯರವರು 
18 ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ ಅದಾಗಿ ಶ್ರೀ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿ 
14 ತ್ಯಗಟ್ಟೆ ೧೨ ಜನಕ್ಕೆ ಗಣಣರಾಥನೆ ನಡೆಯುವಂತೆ ಅಪ್ಪ! вла». ಯೀ 
ಸಿರ ಬಗ್ಗೆ ತಂಗಳು ಪೊಂಡಕ್ಕೆ ಕುಂಪಣಿ' ರೂಪಾಯಿ ಐಷತ್ತ 5988 ವರುಷ 
ತ коше, ಕುಂಪಣಿರೂಪಾಯಿ LOO ಆರುನೂರರ ಪ್ರಕಾರ ಕಾಶೀಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹುಂ 
Am ಮಾಡಿಸಿ ಅಪ್ಪಣಕೊಡಿಸುತ್ತಾ COLSON ನಿತ್ಯ ты, ಸದರೀಷೋರೆ ಗಣನ 
18 бубал ತಕ್ಕ ಜಿನಸು ಅಡಿಗೆಯವರು and "ಗೊ 9; ಮಾಡಿಯಿಟ್ಟು ಯೀ 
39 ಧರ್ಮವನ್ನು Some суреп ನಡಸುತ್ತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅಶ್ರೀರ್ವಾದವಂ 
39 ನು ಮಾಡುತ್ತಾಬರುವುದೆ೦ದು ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟ ಶಾಸನ ಸೃದತ್ತಾ ದ್ವಿಗು 
31 роо ಪರಡತ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾರಶೇಣ 95050 5 
33 goo ಭವೇತ್‌" ತಾರೀಖು ೧೦ನೇ ಮಾಹೆ ಜುಲಾಯಿ XE ೧೮೪೬ನೆ ಇಸನಿ ಖ 
23 do ಆರಮನೆ ಸುಬರಾಯ ದೂಯಂ ಗುರಿಕಾರ ಯಲಾಚಿ ಖಾಸಬೊಕ್ಕಸ 
24 ಹಜೂರು ಸದರೀ ಮೇರೆಗೆ ಕುರಹಣೀ ಆರುನೂರು 
35 ರೂಪಾಯಿ ನಂಮ ಪರ್ಥಂತಿ ದಿವಸ ಸಾಲಿಯಾ 
31 ನಾ ಹುಂಡಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ ಇದೆ. ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ 


(ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜರವರ sismo sd) 


20 
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t ಅಡೇಬಾಳ್ಲೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ. . 
1 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ bere d ಮುರಾರಿಕೋಟೆ ಕೋಲಾ 
ಹಲಶ್ಶೀ ಶಿವಪ್ಪನಾಯಕ್ಕರೈಯ್ಯನವರು ಸಿದ್ಧಿಗಿರಿ ಸಿಂಹಾಸನದ ಹುಚ್ಚು 

5 ಪರಪ ಪೊಡೆಯರಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ 52052538 

4 в ಪರುಷ ೧೬೪೬ನೆಯ ಪರಾಭವ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಷ Bl ೯ 

в ಶ್ರೀಮತು ಬಾಳೆಹೊನ್ನೂರು ಸಿಂಹಾಸನ dowd ಬಸವಲಂಗಯ್ಯ 

$ ನವರು ಬಂದು ಹುಮುಜದ ಸೀಮೆ ೩೦೦ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನು зы, ಕೊಂಡು) 

E NE ಶಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆಂಬ ma nemen (Тао) 

$ aus bd ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಆ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಸಿಂಹಾಸನದ 

1 ಮಠದವರಿಗೆ ಹೊಡಲಿನಿಂದ ಬಂದದ್ದನ್ನು ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಸೋಮಶೇಖರ 
10 ಮಾಯಕರಯ್ಯನವರು ಮಠವನ್ನು ಅಪರಾಥಕೆ ತ೦ದು ಸಂಸ್ಕಾ: ನವನ್ನೊಟ್ಟಸಿ 
11 ಕೊಂಡು ಶ್ರ ಗೇರಿ ಶೃಂಗಶಾಸ್ತ್ರಿ ಗೆ ಆ ಮಠದಲ್ಲಿರುವ oes, EN esa Sao 
my ಅಪ್ಪು ತಪ್ಪುಗಳ ವಿಜಾರ ನಡೆಸಹತೆಗೆಸದ್ದದ್ದಕ್ಕೆ 
18 ಮೇಲಿನವರ ಏಜ್ಞಾಪನೆಯಂತೆ ಈ ಸಂಸ್ಕಾ! ನಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿದ ಸೀಮೆಗಳ 
44 ಅಸಂದಪುರ — ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ pum ಶಿಕಾರಿಪುರ 
15 ಕುಂಸಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗೆ ತರಿಕೆರೆ ಲಕ್ಕು! En souris ಹೊಳೆಹೊನ್ನೂರ` 
19 ಚನ್ನಗಿರಿ ಬಸವಾಪಟ್ಟಣ ಶಿರಸಿ ಹರಪನಹಳ್ಳಿ ಕಡೂರು ಆರಗ 
її ಮಡುವಂಕನಾಡು 302, ರೆ 529155, dvo ಜೀಯ ಸ್ಫರ್ನಕಾರ 
18 ಕೋಮಟ ಭೂಸುರ ತಿಗಳ ಮೇದಾರ ಶಿವಾಯಿ ಪುಳದಜಾತಿ 
19 поета ತೆಗದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
© ಹೆಂಕಟ 
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ಅದೇ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ, 

а obo) aa ಮುಲಾರಿಕೊೋಟೆ ಕೋಲಾಹಲ ರಾಜಾಧಿರಾ 
ಜ ಸೋಮಶಖರನಾಯ್ಕರಯ್ಯನವರ? womb oe Š 

з ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಕ Boor ೧೫೯೪ನೆಯ. ಅನಂದ 

1 5089 ರದ ವೈಶಾಖ t 9 Od BE ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಸಿಂಹಾಸನದ 

9 ಮೆಠದೆ' ಗುರುಶಾಲತಸ್ಕಾಮಿಯವರು ಈ ಸಂಸ್ಕಾ: E Bg 

* d guigse ದಿಗಳು೦ಟು ನಡನ ೪ಗೋಸುಗಮಂತ aden 

1 ಬಂದ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಆ ಮಠದ ಬದುಕು mou ಸಾಮಾನು 

$ ಮುಂತಾದ್ದು ಲೂಟಿ ಉತ್ಪಾರ ಮುಂತಾದ್ದು tb, ಮಠದಲ್ಲ 

* des, ಮುದ್ರೆ ಸಾಮಾನು ou. 4 ಮೌಳೀಶ್ಯರೆ ಬಲಡಶಂಬ ಯೇ 
у eig, ಮುತ್ತಿನ епа, А uos ದೊಡ z eg . g 
11 шз) ಸಿ೦ಹಮುಖದವಾಲಿ ಇಷ್ಟು ಸಹವನ್ನು ಶಿ p cro ° 
28 ಗಹ 2959055, ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ನರಸರಿಜಾತರಾದ ಶೃಂ 
Jp ಗಠಾಸ್ತ у ಯೆಂಬಾತಗೆ us ಅಪರ 025%, ಕಾರ зэ 
14 ಸೇರಿಸಿ p ನಕ್ಕೆ Rowe, 08,008 ಆಧಿಕದಾಡಂಥಾದ್ದು 
15 ಬಂದದ್ದಾ] A ವಿ "ಸಾಗಿಸಿ ಸಂಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯಾನುಸಾರಕ್ಕೆ 
a VEZINT, ತಿಳಿದು ನೀವು shoots ಗಳು ಶಿವಾಚಾರ 
11 ನಡೆ ಕೈಮಾಚಾರದಕಟ್ಟು ಶಿವಭಕ್ತರಪಾಡು ಸಾಧುವಕ್ಕಲಿಗೆ ರ 
18 @ r ಕುಂಬಾರ ಕೈವಾಡಜಾತಿ ಸಮಸ್ತ! ಕ್ಕು ಕಪ್ಪ поа: ಪಸೂಲ್‌ 


Xib ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


59 
өше ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ 1ನೆಯ ಸನ್ನದು. 
ಶ್ರೀಕೃುಷ ರಾಜಒಡೆಯ ನರು. 

1 ವಿರೋಧಿ ಸಂಪತ್ಸರದ ಪುಷ್ಯ 8) оэ ಬುಧವಾರದಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಮಶು ಅರಮನ್‌ 
2 ಸೀಮೆ ಗಡಿಗಳ Saxo вз ತ್ಲೇದಾರರಿಗೆ ಬರಸಿ ಕಳುಹಿಸಿದ 090 
з ಪ ಅದಾಗಿ ಬಾಳೇಹಳ್ಳ ಸಿಂಹಾಸನ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶಿಪ್ಯಾರ್ಜ 
а ನೆಯ ಬಗೆ ಮೊದಲು ಹೇಶದಷ್ಟೇಲೆ' о. ಹಗಲುದೀ 
У ый dris ಕೊಂಡು ಬಂದು ಇದ್ದಲ್ಲಿ 608099 uo 00 ಮುಂ 
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ತಾದವರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ವೃವಹಾರಬಂದದ್ದರಿ೦ದ ಹೆಜೂರಿಗೆ sdrs 

9:65 ಇವರು ಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡ: ಬರುವ ಪದ್ಧ 

ತಿಉಂಟ್ಲೋ ಇಲ್ಲಿಪ್ಲೋ ಎಂಬದಾಗಿ ವಿಚಾರಿಸುವಲ್ಲಿ ಈ ಮಠದ ಸ್ಯಾಮಿ 

ಗಳು seg, ಬೇಲೂರು ಹೆರಿಹರದಿಂದ cori ಬರೆದುಕೊಟ್ಟ ಮಸಜ 

ರು ತಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದರಿ೦ದಲೂ ಮೋತೀಖಾನಿಬಕ್ತಿ ನರಸಿ೦ಗರಾಯನಿಗೆ 
ಸಾಬಕ್ಕುಶೀರ್ಯದ ಮಾಮಲೆ queri ಈ ಸ್ವಾಮಿಗಳು ಹಗಲುದೀವಟಗೆ 
ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದು ಪುಂಟು ಎಂಬದಾಗಿ ನರಸಿ೦ಗರಾಯ ಹಜೂರಲ್ಲಿ 

ಅರಿಕೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂಡಲೂ ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಅಮಾಲ ಕುಪ್ಪರಾಯನು ಸಾಬಕು 
BETS ево» ಮಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಸದರಿ E ರಾಯನ್ನ್ಮ ರೂಬ'ರೂಬ 
ಪರಾಂಬರಿಸುವಲ್ಲಿ ಉಂಟು ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದ ರಿಂದಲೂ ಸಹ у 
ಗೆ ಇವರು ಹಗಲುದೀವಟಿಗೆ ಹಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಶಿಪ್ಯಾರ್ಜನೆ ಮುಂತಾ 

Burk, ದೇಶಸ೦ಚಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಅದ್ದೀಯಾಡದನಾಗೆ ತಾಕೀತಿ ಮಾಡುವುದು. 
ತಾರೀಬ ೬ನೆ ಮಾಹೆ ಜನವ) OURO ಬತ್ತು doe 90 ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ ಮುನಫಿ ಹಜೂರು 


ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಜಒಡೆಯರವರು. 


60 
ಅದೇ ಬಾಳ್ಗೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿರುವ 2ನೆಯ ಸನ್ನದು. 
ಶ್ರೀಚೃಷ್ಣ ಉಜಒಡೆಯರನರು. 
ಶ್ರೀಪುದ್ವೇಡ ಪ್ಲದಾಂತ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಪುರಾಣಇಗಡ್ಮೇತಿಹಾಸ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಶ್ರೀನುದ್ಭೀರಶೈಪ 
ಮತಸ್ಥಾಪನಾಚಾರ್ಯ; 'ಪರ್ಯ ದುಪ್ಪನಿಗ್ರಹ pz at 

o Seo ಶೀಲಾನ್ಯ ವಾದಿರಾರ್ಥರ ಪಟಲ ಪಟುಪ್ಪಧಂಜನ ಸತ್ಕಿಯಾ, 
wedged ಪಾರಾವಾರ Os ಕಳಾನಿಧಿ ನಿಭಾಯಮಾನಾ wog 
ಮಹಾಮಹೀದ್ರ Зови чи, ಭಾವಭಾವ ಭವಮದೇಥ 
ಬದು ವಿದಳನಪಟು ಪಂಟಾಸ್ಕಾಪತಾರ ಶಿವಭಕ್ತಜನ ಮನೋವನ 
ವಸಂತ ಶರಣಾಗತ ರವಿಪಂಜರ ows ಚಿತಕಾಲ ಶಾಮಾದ್ಯಂಥ [ಕಾ| 
ರ ಚಂಡಪಾರ್ಕಾಂಡಮಂಡಲ ವಿನಮದಾಖಂಡಲ ಪುಂಡರ್ಲೀಕಾಜನ 
ಪುಂಡರೀಕಾಕ್ಷಇದಿ ಡೇವತಾವಿಶಾಸ ಪುಶುಟಶಟ фы ಮಾಣಿಕ್ಯ 
ಮಾಲಾ ಪ್ರಭಾಸಟಲ BoA saved ಪಯೋಜ ಪರಶಿವ mo wed © 
ಪನೋದ್ಭವ ಜಗಟ್ಟಂಗಮಜಾಲ ಜನ್ಮ ಕಾರಣಥೂಶ ಶುಶಿಪ್ರತಿಪಾ 
ದೃಷಾನ seris, ಮುನಿಪ್ರಜೋಥ ಸಾಕ್ಷಾಪ್ರೇಣುಕಾಚಾರ್ಯ 
ಪ್ರಚಂಡ ಹಿಚಂಡೋದ್ಧವ b euch D, ಮುನೀಶ್ವರ ಗುರುಪರಾನ್ಸಯಾ 

ದ್ವಿತೀಯ ಶಂಭು ದಿಗಂಬರ ಮುಕ್ತಿಮುಿಸೀಶ್ವರವರ ಪಂಶೋತ್ಸನ್ನ 
ಗುರುಚರಣವಿನ್ಯಾಸ ಪಾಪನ್ನೀಕೃತ ಭೂಸುಕ್ಷೇತ್ರ ಸಾರತರೋತ್ತುಂಗಭ 
55,560 238029030 ಪ್ರವಿರಾಜವಣನ ಶ್ರೀಮದ್ರ೦ಬಾಪುರೀ ಪೀರಸಿ೦ಹಾ 
ಸನ ಸೃ ಶಿಖಾಮುದ್ರಾಭ ರಾಮಾಣಇಂ 5.0500, ನ್ನಬಸಪಲಿಂಗ qe dco 
ಕರಕಂಟಾತ ಸಂಜಾತ besos ownage ಸ್ಟಾ. ಮನು ೦ ಪಾಣಿಪದ್ದೋದ್ಭ] 82, 
ಗುರುಸಿದ್ಧ ಸ್ಟಾಮಿಗಳವರಿಗೆ 
ಶ್ರೀಪುತ್ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲ ಮಂಡಲಾಯಮಾನ ನಿಖಿಲ. ದ್ಲೇಶಾಪತಂಸ ಕಣರ್ಣಟಕಜನ 
ಸಂಪದಥಿಪ್ಠಾನಭೂತ b Quo ಹೀಶೂರ ಮಹಂ ಸ೦ಸ್ಥಾನಮಧ್ಯ ದೇದೀಪ್ಯಮಾನಾ ವಿಕಲ ಕರಾ 
ನಿಧಿ ಕುಲಕೃಮಾಗತರಾಜ ಕ್ಷಿತಿಪಾಲಪ್ರಮುಖ ನಿಖಿಲನಿಜ ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಚಕ್ರ 
ವರ್ತಿ ಮಂಡಲಾಸುಭೂತ ದಿವ್ಯರತ್ನ ಸಿಂಹಾಸನಾರೂಢ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇ 
ಶ್ವರ ಪೌಢಪ್ರತಾಪಾಪ್ರತಿಮವೀರ ನರಪತಿ ಬರುದೆಂ8ಂಬರಗಂಡ Goes 990 ಯಹುಕುಲ ಪ 


4 ಯಃ ಪಾರಾವಾರ ಕಲಾನಿಧಿ ತಂಬಚಕ್ರಾಂಕುಶ ಕುಠಾರ ಮಕರ ಮತ್ಸ್ಯ ಶರಭ ಸಾಳ್ಯ ಗಂಡಭೇರುಂ 


ಡ ಥರಣೀಪರಾಹ ಹನುಮದ್ಗರುಡ ಕಂದೀರವಾದ್ಯನೇಕ ಬಿರುದಾಂಕಿತ ಮಹೀಶೂರ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವ 
ಡಯರವರು ಮಾಡುವ ಶರಣಾರ್ಥಿ ಸರ್ವಧಾರಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಭಾದ್ರಪದ ಬಳ ಸ್ವಿರವಾರಥವರೆಗೆ 
ನಾವು ಕ್ಷೇಮದಲ್ಲಿಥೇವೆ ತಮ್ಮ ತಪೋಪ್ಯೆಭನಗಳಿಗೆ ಬರಸಿ ಕಳುಹಿಸುತ್ತಾ ಬರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕ 
ದ್ದು ಸಾಂಪ್ರತ ತಾಪು ಚಿಕ್ಕ! ಬಳ್ಳಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂಡು ಇರುವ ಸಮಾಚಾರಪು ಹೆಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಆಡಿ 
ಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮರು ಮುಂತಾದವರು ಮಾಮೂಲು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಅಡ್ಡಿ зав ವಿವರ 
ಮುಂತಾಗಿ ಹಜೂರು ಶ್ರುತವಾದ್ಧರಿಂದ ಅಪ್ಪಣಿಕೊಡ್ಡಿ ಇಡೆ ಹಗಲು ದೀಪಟಗೆಯನ್ನು ತಾವು 
ಹಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಕೆಲಸವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಹಜೂರಿಗೆ ಬಂದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಬಗ್ಗ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ оош 

ಸನದು ಪತ್ರ ಮುಂತಾದ್ದು ಯಾವತ್ತು ಯಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಾಂಬರಿಸಿ ತಮಗೆ ಹಗಲು ದೀವಟಿಗೆ. 


2 
2 


зз ಸಲುಪುದಾದರೆ ಸರ್ಕಾರದಿಂದಲೇ ಜೆಳ್ಳಿಹೆಗಲು ದೀವಟಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆ. ಕೊಡಿಸಲಾಧೀತು ತಿಳಿದು ಮಾ 
34 ರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬರುವಾಗ ಕಲಹಗಳು ಆಗದರೀತಿಗೆ ತೊರಟುಬರುವೆಹಾಗೆ ಮಾಡಿಸುವುದು ತಾರೀಕು ಬಜನೆ 
35 ಮಾಹೆ ಶಪಟಂಬರ ರಸ್ಸ೧ಲ೨ಲ೮ನೆ ಇ ಅಣ್ಣೆಯ ಮುನನಿ ಹಜೂರು 
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mode ಶರಣಾರ್ತಿ 
(268805020070 ರುಜು) 


ಅದೇ ಬಾಳೇಸೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ 2ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 1 ಹಲಗೆ 


(ಮುಂಭಾಗ) 


1 ಶ್ರೀನಂದನಾಥ ಶ್ರೀಭೃಂಗಿನಾಥ ಶ್ರೀನೀರಣದ್ರ! ದೇವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯರಾದ ನಳಸಂಪತ್ಸರದ ew 
2002005, ಮತು ರಂಭಾಪುರದ ಪೀರ 


LOED ಸನಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಾದ ಕಪಟದ ಯೆಂಟುಜಿಡೆ' ಸ್ಫಾಮಿಯವರು ನಮ್ಮ ಸಿ೦ಹ್ಯಾಸನದ ಶಿಷ್ಯರು. 
oe, garot ಗಂಜಳಗೊಡನಮುಃ 


$ ಶಿವಾಯಜೇವರಿಗೆ ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಪಟ್ಟೇ ವಾಲೆ ಕ್ರಮಸಪೆಂತಂದಚೆ ಗಂಜಲಗೋಡ ಪುರಪು ಆಯ್ದತ್ತು 


ನೂರು 5205094, ಅರಮನೆ 


4 ಕರಕುಡಿ ಲಂಗಮುಂದ್ರೆ, та? ಶುಕಿಯ್ತಿಂದಲ ನೀನು ಆ ಭೂಮಿನು ಹಿಡಿದು ಅರಸುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿಕೇಳಿ 


ಕೊಂಡು ಅಯ್ಯ; 


ನೂರು ಹೊನ್ನನು маю ತೆಗೆಡುಹಾಕಿಸಿ ವಚರವ ಹಡಿದು Ө ಕಲ್ಲಸಾಸನಪನು show 


кою, ಸನದ ಬರಿಡನುಉಂ 


оз ಪುರವರ್ಗದ ಭೂಮಿಯಂನುಗದೆ sosue ಸೇ: ಜೋಗರಿಗೆ ಪಾಲಸಿಕೊಟು ಉಳಿದು m 
೧೧ನು ಪುರ್ಪಸಿಸ್ತು ಬತ್ತ ಗುತ್ತಿಗೆ ಖ оё ಬ © ©з ನನಿನಮ್ಮ 
у ಶಿಷ್ಯನಾಗಿ ಯಿದ್ಭಲ್ಲ ನಿನ್ನ: ಮಕ್ಕ ಳಮಕ್ಕ y ಸೃ gogo Gano neg ಪರಿಯಂತ್ರದಲ್ಲು ನಿನಗೆ 
ಪಾರಿಸಿಕೊಟೆಪು ಯಿ ಪಾಲಿಸಿಕೊಟ್ಟ сбоя, ವೀರಭದ್ರ ದೇವರ ದೀಪಇರಾ 
в gam nis SNO g ದೇವರ ಕಡಳೆಪಲಾರಕೆ п! :ಉಜಿಯ೦ ಗ೨॥ ಪನು ಕಲಕಲ ಪ. 
ಯಲಂಕೊಟು ಬರೂಡುಯಂದು ಬರಸಿಕೊಟ zuwed cus 
1 ಸಾಕ್ಷಿ ಆಡುವಳ ಹೆಗ್ಗಡೆ ಮುಳ್ಳೆಯಾ ಸಮ್ಮ ಶಿಶ್ಯ ರೊಳಗೆ ಮುನೀಶ್ಯರ ದೇವರು ಸೋಮಶೇಖರ 
ದೇವರು ಹೊಸ ಉರಪುರದ РЕ од) ಬಾಣವಡಿನಬದ್ದು 
10 ವ್ಲೀರದೇವರು ಪೇಟೆ ಕಂಸ್ಕೈಯ್ಯಸಟಿ Rom) ಬಸವಲಿಂಗಯ್ಯ ಉಭಯಂ ೭ರ ಕಂಟಮುಟ್ಟದಸಾಕ್ಷಿ 
ಪೆಪ್ಪಿತೆದ ಬರಹ b CORSE ARRI ಯೆಂಟುಜಡೆ So ಮಿಗಳವೊ 
11 so ಬರಹ ಕರ್ತರ pu ಬರದಾತ 698067 ಮಹಂತ ತ್ತಯ್ಯ 
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ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ 3800 ತಾಮ್ರತಾಸನ--1 ಹಲಗೆ, 


(ಮುಂಭಾಗ) 
2900 20101 ಸ್ರಾಪಣ ಬ 0603 ಶ್ರೀಮ 
3,40 ಸೋಮಸೇಕರೆ ನಾಯಕರು ರಾಮಪ್ಪ 
4 ñ ಬರಸಿಕಳುಹಿಸಿದ soos r ಬಗ್ಗುಂಜಿ зе 
4 ಯಲ್ಲಿ ену воша s 
ый, ವಿರಕ್ತ ಮಠಕ್ಕೆ ಯೀ $63089 ಉರಗ್ರಾಮ 
s сой mse, ರಕೊಟ್ಟಿ ಸ್ಯಾಸ್ತೆಗೆ 288 ಗ್ರಾ ಮದ 
1 ಅಕೆಲಪುಭೂಮಿ So ೈಪ್ಟವಾಗಿ ಅದೆ ಯೀ š 
з d ಉರಗ್ರಾಮದಿಂದ ಉತ್ತಾರವ ಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿ 
? ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಬಸ್ತಿಗೆ ಶಿವಪುರದ 
10 ಫಾಲಬರೆಶಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಉತ್ತಾರವಾದ ಭೂ 
11 ಮಿ ddr ಹೊಳೆಪಕ್ತಿನ ನಪ್ಪಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ Beye 
12 dado ಹೊನ್ನಿನ ಭೂಮಿಯಲನೂ sQ ನ್ರ я ಯವಕೊ 
18 ಈ ಉ ಯೀಭೂಮಿಯಂನೂ ಯೀ ಮಠದ 3 
14 ರ್ಮಕ್ಕೆ ಉತ್ತಾರವ ಕೊಡಟೇಕೆಂದು ಕೆಂ 
15 ಪಿನ ಮಠದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 6068 ಅಪ್ಪಣಿ 
16 ಯಾಗದೇಕೆಂದು ಅಳಿಯ ವಿರ್ವಾಣಯೃೈನವರು 


17 ಹೇಳಿದ ಸಂಬಂಧ ಯೀ ಕೆಂಪಿನ ಮಠದ ದೇವರ ಕ್ಯ 
18 ಯ ಕ್ರಯ ri ೧೧೮॥ ೨॥ ನೂರ ಹದಿನೆಂಟು ವ 
19 ರಹ!ನೂ ಏಳುಹಣ ಅಡವಂನೂ ವರಪಣಿ 
20 ಜತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಉತ್ತರವ ಕೊಳದು ಯೀ 
11 ಸೀಮೆ ಕೆಳಊರಪಾಲ ಹೆದಸೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ 
22 ಶಿಸ್ತಿನಿಂದ NE Of ಪ್ರಾಕುನಿಲ್ಲಿಸಿದ ನ 
23 ಪೃನಿಂಮಗೆ Ї o | ಯಿರಲಾಗಿ ಸಿಲಿಸಿದ ನ 
4 бойт ೨೮ ೩111 ಹಾಗೆ ಗ ೨11 а 
25 ಉಭಯಂ Rao Of lllo ಕಲ್ಲುಗುಡ್ಡೆ ಬ 
30 ый ಯೀ ಬರಸಿಗೆ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಪ್ರಾಶು 
31 ಉತ್ಪಾರವಾದ ಸ್ಫಾಸ್ರೆಯಿಂದ ಹೊಳೆವಶ್ತಿ 
35 ನಬಗ್ಯ ನಿಲಿಸಿದ ನಷ್ಟದಿಂದ ಗ ೧11೦ 
25 ಉಜಯಂ೦ಗ сие! олоо 
во ಪರಹಂ ನೂಯೆಂಟುಹಣ ಮುಪ್ಪಾಗ 
51 ಗದ Bow conn ಯೀ ವಿರಕ್ತ ಮಠದ 
33 ಧರ್ಮಕೆ ಶಿವಾರ್ಹಿಠವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು 


31 ಯೀ ಭೂಮಿಗೆ ಲಂಗಮುದ್ರಾ ಸಿಲಾಸ್ತಾಪಿ' 58 быз, desi ಪ್ರಮಾಣು ಭೂಮಿಗೆ 
34 ತವಮಾಡಿಸುವಲ್ಲಿಗೆ ಹುಜೂರಿ೦ದ ಊ 19 ಸಿಲಾಸ್ಥಾಖಿತವ ಮಾಡಿಸಿಕೊಂಬುರು 
85 eric ಪ್ಲೀರನಕಳುಪಸಿದೇವೆ ಚ 40 ಈ sont Segno ಕಡಿತ 
ಉಗ್ರಾಮದವರ ಕರೆಸಿಕೊಂಡು ಗ 11 ಕೆ ಬರಸಿ 502^ ಇವರ ಪಾಶಕ್ಕೆ 
31 ಡಿ ತಪ್ಶರ ಬಾರದ ರೀಶಿ ಯಿವನ ಮುಂ 43 ಕೊಡುವುದಾಗಿ b el ಯೆಂತಾ ಪತಿ 
6 . 
ಅದೇ ಬಾಳೇಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿತ್ತಾಳೆ ಹಲಗೆ 1 
eq 
ಗುರುಪೀಠ 
ಶ್ರೀ ರಮ್ಸಾಪುರೀ 
ವೀರಸಿಂಹಾಸ 
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ಅದೇ ಬಾಳ್ಗೊಹೊನ್ನೂರು ಮಠದಲ್ಲಿರುವ 4ನೆಯ ತಾಮ್ರಶಾಸನ, 


ಕ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಾಕ್ಷರ ಹಲಗೆ | 
ಮುಂಬಾಗ) 

1 ш samaran вторая (Dena, uiai беја етар ss _ 
° Geral Garsai Я ростеры Dowis Gigs m erp 7 ಕಂ 
೫ dr од пет PA anandang ês Aa Areni corte 
೫ q^ мита YI Hs anna Mydr oras 
5 al) ©шелалцех ues pa ೭ 1 ₹೪01 
t m (еш Caura пети eon rata Dp. rapi s 
511... 1 1 1೭! st uË mapi || quad! uff umek 


* сева Шой тт! тапар} Фебел йно шт 
(ಹಿಂಭಾಗ) 
9 shea g) ೪0 ಇ D gpi nandang 198 ೫, 
೬೬... стејт awison gyer ёл 
11 anrang) inch fiiia Qum qi gorni пар se 8G 
1* 0 orisctd gy plus Bega Vesa аи penig 
т 


18 ೧0/1 дийл „йг ap AA apaa рат 
14 2 Qsidg Qata Maw aral одап amis 
10 Буа» ಇ Dam san Gd en. 
16 Dah agigi 01೭೭ 4,೫45 Groped ೧೫೬110೬ 


шаар 


ಮೂಡಗೆರೆ зол ew. 
65 
ಮೂಡಗೆರೆ ತಾಲ್ಲೋಕು ಗೋರ ಬಡುಹೋಟಳಿ ಗೋಣ ಬೀಡು ಗ್ರಾಮದ ಬಸಪೇಶ್ಚರ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಜಾಗಿಲಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು, 
1 ಗೋಣಿಬೀಡ ಸೀಮೆ ಕಿತ್ತಳೆನಾಡ ಜನುಗದ ವೀರಪ್ಪಗನಿಡ 
* U g Mo Beso ಗೌಡರು ಯಿಪರ ಹಲ್ರಯ ಮಕ್ಕ 
* ಳು RUA MPA ಬಸಪೇಶ್ವರ ಸ್ಫಾಮಿಯವರ ದೇವ 
^ ಸ್ತಾನ ಯಾಪೇಶೆ ಮಳಿಗೆಗಳ ಕಟ್ಟುಬಗೆ ಪ್ರಾ 
* ರಂಭಮಾಡಿದ ವಿಪರಾ || ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂಪತ್ಸರದ 
6 ಮಾರ್ಗಶಿರ ಬಹುಳ ೫ D» ಯಾ BERTZE ಮಳಿಗೆ ಸಹಾ 
1 ಕಂಭ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಹಾಡಿದ್ದು | ಸ್ಫಭಾನು шош, 
° ರದ ಸಿಜಚ್ಛತ್ರ ಶು ою Q> ಯಾ ಬಸವೇಶ್ವರ | 
° ಸ್ಟಾ HOA ಪೂರ್ವಪೇಶೆಯಿ೦ದ ತೆರಳಿಕೊಂಡು 
39 ಬಂದು ಯಾ ದೇವಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಮಾಡಿದರು ಯಂ 


24 


11 ಬದಾಗಿ ಯಾ Tere Ded ಪ್ರಳದೆ ಶಾನಭಾಗ eo 

1? g Bag ಮಗ Corts, ಯನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಿ 

ES tamana ಸಕರೃತ್ವರ್ಯ FREER, ша Cone 

31 ಕೊಟ್ಟು ನಿಂನಾ 308 ತಗ್ಗದುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಿ೦ಸಹಂಪಾಡಿ ಬ 
15 Od ಬರಹಕ್ಕೆ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ ಮ 

16 ಸ್ತು ಶ್ರೀ 


66 
ಅಡೇಗೋಣಿಬೀಡು ಗ್ರಾಮದ ಬನ್ನಿಮಹ೦ಕಾಳಿ ದೇವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಕಲ್ಲು, 
RTO KEE 2 (ವಸ್ಥಾನದೆಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ 9 


ಪ್ರಮಾಣ 1'— 8" x 1—3" 
1 до, ವಿಜಯದುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಶ ವರುಶ 
2 ೧೫೩೬ ಸಂಜ ವರ್ತಮಾನ ರಾಕ್ಚಸ ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾಜ ಶು 
ARS ೪೫ van RODD 


k ಗಗ E LUDERE зона ಗೋಣಿ, 
5 ಬೀಡತಾಳಾಂಮನಸುನಾರರು ಕಾಳಸನಾಯಕರಿಗೆ ಧರ್ಮ 

* ವಾಗಲಯಂದು ಗೋಣಿಬೀಡ ಪಂಚಾಳದವರು ಯಾ ಮಾಫ್‌ ಶು 

1 ಥ ೮ ಲು ವ್ಲೀರಸಮಯದ ಸುನಾಲುವಿಸ saved ಪಾಂಚಾಳದಪ 
ರಲು ಕೂಡಿಕೊಡದಪರು ತಮ್ಮ ಹೆಂಡರ ಪರರಿಗೆ ಕೊಟಹಾಗೆ 

э ಕಾಳಸನಾಯಕರ ಸಾಸನವ ಸಂಣಲಿಂಗಣನು ಬರೆದ 
10 ಶುಲಜೊಳಗೆ ಪುಡುನೆಲಿ ಹೆಂಬುಗಂಡಿನಲಿ ಬಂದ ಹೆಣಪನು 


11 EROR ಕೂಡಲುಳ್ಳವರು ಕೊಡದೆಯಿದರ ಮಕ್ಕಳು 


67 
ಅದೇ ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ೫ಪೀಸತ್ತೀರ್ಹ೦ಕರ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜೆಯ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಮಾಣ-...] XL} 
ಹೊಯೀಸಳ್‌ಕ್ಸರ 
1 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀ | ^ ದ್ಯಾಪನೆಯ 1 ರ ಪ್ರತಿ 
2 ಮತು ಆ 5 ಚೌವೀಸಶೀರ್ಥಕ т ಹೆ ಮಂಗಲ 
3 ಸಂತನ ಉ 
LER 
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ಶೃಂಗೇರಿ ಜಹಗೀರು. 


ಶೃಂಗೇರಿ ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾಹೋಬಳಿ ಕೊಡತಲೆ ಸುಬ್ಭಾಭಟ್ಟರ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ 
(೩ ಹಲಗೆ) ಉಂಗರ ವರಾಹಮುದ್ರೆ. 
ನಾಗರಾಕ್ಷರ' 
T. (b) ಶ್ರೀ ಗಣಇಧಿಪತಯೇನಮಃ ನಮ 

2 ROM 50200 ಚಂದ್ರ ಚಾಮರಚಾರಷೇ | 3, 89768, an 
» ogor 3008, oi doge | ಭೂಯಸೇಭ [ವ] ತಾಂ ಭೂತೈ , ಭೂಯಾ 
n ದಾಶ್ಚರ್ಯ ಕುಂಜರಃ | ಅಹುರ್ನಿಹಾರ ಕಾಂತಾರ ಪಾಗಮಾನಾಂಚ 
ಕೆ ಯೋಗಿನಃ | ಹರೇಲ್ಲೀಲಾಪರಾಹಸ್ಯ dose, dome ಸಪಾತುವಃ we 
1 ಮಾದ್ರಿ ಕಲಶಾಯತ್ರಥಾತ್ಮೀಚ್ಛತ್ರ ಶ್ರಿಯಂಡದಧೌಿ | ಅಸ್ತೀಕ್ಷೀ 
ig —€—— а ಪುಪ್ಪಮನುತ್ತಮಂ ಅಮಾನಂಯಸ್ಸ (ವಿ) 
* ನಿರ್ಮಾಲ್ಯಮಾಧತ್ಲೇ ಶಿರಸೀಶ್ಚರಃ | ಸದಾಮೋದನಿಥೇಸ್ತಸ್ಯ 
s ಸ್‌ ಯದುಸೆಂಜ್ಞಿ $e | ಅಭೂದಾಶ್ಚರ್ಯ ಮಾಡುರ್ಯಂ ಪಸುಥಾಯಾ 

10 g groo | €—— M ರಭೂತೇ ತದನ್ವಯೇ 

as ದೇಣೀಯಸ್ಯ ಯಶಃ ಸಿದ್ಧಟಾರಣೇಭಿತ ಸುಕ್ಮೀರ್ತಿಶಂ | ಸರ್ವರ 


Ti: 


Jt, 


її. 


(а) 


(b) 


(a) 


25 


13 ತೃಸಿದ್ದೇಸ್ತಸ್ಯ Sw odes Sagas: ರಾಜ್ಯೇ ಬುಕ್ಕ doo 

18 ಪಾಲೋ ಮಣೀಸಾಮಿವಕೌಸುುದು ತಪ್ಪ ಗೌರಾಂಬಿಕಾಜಾನ್ನೇ 

34 ಸ್ತನಯಃ ಸುನಯೋನ್ಮ ತಃ ಹಾರಗೌರಯಶಃ ಪೂರ ಹಾರೀ 208 

15 809.05 ಯತ್‌ ಹೋಡಶಮಹಾದಾನ ಯಶಸಾ ದಿಗ್ನಿಹಾರಿಣಾ 

18 ಭೂಯಸಾಮಭವನ್ನೃಣಇ೦ ಭುವನಾನಿ ಚತುರ್ದಶ SH, аЬ 

17 ನೃಪಾಲಸೃದೇವ ಭೂನ್ಮೇಲಮಾಂಬಿಕಾ | 298050), ಯಥಾ 

18 ಲಕ್ಷ್ಮೀಶ್ಶಂಕರಸ್ಯೇಪಪಾರ್ವತೀ | ಪಿತಾಮುಹೆಸ್ಯ ಸಾವಿತ್ರೀ 

1% ಛಾಯಾದಿನಮಣೀರಿವ ವಿಲಾಸವಿಭ್ರಮೋಲ್ಲಾಸ ಶಿರ 

30 ಸ್ಕೃತ ತಿಲೋತ್ತಮಾ | ಅತ್ತೇರಿವಾನಸೂಯೇತಿ' Bal ಸ್ಯಾ 

21 ಪ್ಯರು೦ಧತೀ | ಶಟ್ನೀಶತಮಖಸ್ಯೇವ ಶಶಿನೋರ್ಲೋಹಿಣ್ಣೀ 

** ಯಥಾ | ದಮಯಂತೀ ನಲಸ್ಯೇಪ ರಾಮಸ್ಯೇವಾವನೀಸುತಾ ತ 
һа ಮೇಲಾಂಬಿಕಾಜಾನೇರುದಭೂತ್ಸುಮಹೋನ್ನ ತಃ ಪ್ರತಾಪ 

24 ದ್ಲೇಪರಣಯೋಯಃ ಪುತ್ತೋಭೂತ್ಕುವಲಯೇಕ್ಷ 

55 ೫8: : -ರೂಪಲವಮೂರ್ತ್‌ cue cno ಅನಂಗಮಿವಾಪರಃ ಪ್ರಹೋ 
39 * -ಇವಧರ್ಜೇರುಃ ಪ್ರಜಾವಾಂಸ್ಸಗು್ಳರಥೂತ್‌ ಪ್ರತ್ಯರ್ಥಿಸಮಿದು 
27 BAG Bana ರಣೀರಣೇ ವಿಚಿತೋಯೇಸನೀರೇಣ 

38 ವಿಜಯಶ್ಚೀಶರಾಗ್ರತೇಎಜಯೀಖಿಕ್ರಪಾದಿತ್ಯ ಭೋ 

5೪ ಜಭೂಪ 0519000: | ಅಂಗಿನೋಯಂ ಪ್ರಚಕ್ಷ೦ತೇ ರಾಜರಾಜಾವ 
1೪ ತಾರಕಂ ಆಭಂಗಮಂಗಕಾಳಿಂಗ ಪಂಗಣದ್ಯೆ 37920020 

31 the ರಾಜಾಸೋಯಂ ನಿಪ್ಲೇಪಂಶೇ Qua V» ಸ್ಟಯಂಧೃತ್ಯಃ ರಾ 
3: ಜಾಧಿರಾಜಸ್ತೇಜಸ್ಟ್ರೀಯೋರಾಜಪರಮೇಶರಃ | ಹಂದೂರಾಯಸು 
18 gada ದುಷ್ಪಶಾರ್ಹೂಲ ಮರ್ದನಃ ಗಜೌಪಗಂಡಭೇರುಂಡೊ nro 
14 ದ್ರ ಮೃಗಯಾರತಃ ಮೂರುರಾಯರಗಂಡಾಂಕಃ ಪರರಾಯ ಭಯಂಕ 
11 ಠಃ b ç ತುಂಗಭದ್ರಾ Home ನಗರೇ ವಿಜಯಾಪ್ವಯೇ ಸಿಂಹಾಸ 

16 gs ಪ್ರೀತ್ಯಾಯಮವನೀಮಾಶಶಾಸಸಃ | ಶಾಲವಾಹನ ನಿ 

ST ರ್ಣೀತೇ ಶಕವರ್ಷ ಕ್ರಮಾಗತೇ ಯುಗ್ಮಾ ಗ್ನಿಗುಣಭೂಮ್ಯಾ 

18 мостове oe Pus de ಕಾರ್ತಿಕ್ಯಾಂಶು ATE ಪ 

81 весело о ಶುಧವಾಸರೇ ತುಂಗಭದ್ರಾನದೀತೀರೇ 

1 ವಿರೂಪಾಕ್ಚಸ್ಯಸಸ್ಮಿಭೌ | ಶ್ರೀವತ್ಸಗೋತ್ರಜಾತಾ 

41 ಯ ಪರಾಪಸ್ತಂಬ ಸೂತ್ತಿ ಲೇ | QU, BITTORIO, 

18 ಯ ಯಶವಾಜ್ಯ ನಸಾತ್ಸನೇ | ಪದವಾಶ್ಯಪ್ರಮಾಣೀಪು 

18 ಪರಾ೦ಪೌಢಿಮುಪೇಯುಪೇ | ವಾದಿವಿದೃತ್ಕವೀ೦ದ್ರಾಯ 

11 ವಿಷ್ಣುಸಿದ್ಧಾ೦ತಪದಿನೇ | ಪೇಂದಾತಾಚಾರೃವರ್ಯಾಯ ವಿ 

45 m ಪೂಜಾಪ೦ಾಯಚ | ದೇವರಾಟಾರ್ಯಪುತ್ತಾ, ಯ ಮಾಯ 

48 ಣಇಚಇರ್ಯಧೀಮತೇ | ಅರಂಗಪ್ಟೇಂಶಕೇಚೈವಹೆಬ 


AT OTM ао | ಮೋಟಿಗಾರಿತಿ ವಿಖ್ಯಾತ ನಾವಾ 

18 More 51950209 woo ದೇವರಾಯ ಪುರಂಚೇತಿ ಪ್ರತಿನಾಷ 

A ಸಮನ್ಸಿತಂ | ಸರ್ವಮಾನ್ಯಂಚತುಃ8ಸೀಮಾಸಂಯುಕ್ತ೦ ಚ. 

^^ ಸಮಂಶತಃ | ನಿಧಿನಿಕ್ಚೇಷಪಾಪಾಣ ಅಪ್ಪಭೋಗ್ಯ 

01 ರಥೇಶರೈಃ | ವಿವಿಧೈಶ್ಯಪಲೈಯರ್ಯಕ್ತಂ೦ ಸತಟಾಕಂಸಭೂರುಹಂ 
52 ಆಚ೦ದ್ರತಾರಕ೦ಭೋಕ್ತುಂದಾತುಂಚಾಹಿ cud, 

5з ಯಾ 809003 „ж, жэ 8, „эс 335,5 ಉತ್ತರೈಃ | ಪ್ರ 
54 ತಾಪಡೇಪರಾಜೇಂದ್ರಮಾನನೀಯ್ಲೋೊ ಮನಸ್ಸಿನಾಂ ಸಹಿರ 

₹5 ಕೃಷಯೋಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ದತ್ತವಾನ್ಮುದಾ || 

19 ತಪ್ಯಾಗ್ರಹಾರವರ್ಯಸೃ ಚತುಃಸೀಮಾವಳಿ ನಿರ್ವ 

1 ge ಸಪರ್ಪೇಷಾಂ ಸುಖಜೋಧಾಯ ಲಬ್ಯತೇ ದೇಶಭಾಸ್‌ 

58 ಯಾ ಪೋಟಿಗಾರಿಗೆ ಪ್ರತಿನಾವುಡೇವತಾಪುರಕೆ ಮೂಡು BA 

s? ಪದಗಡಿಕಲನಿಂದಂ ಪಡುವ 3050) ಕುಂಬಕಲದಿ ಬಡಗ 

00 ಪಡುವ ಬೀಡೆಡಶೀಮೆ ತಾರುವರಿ ಹಳದಿಂ ಮೂಡಲು ಬಡಗ 

01 ಮಾಲೂರ ಗಡಿಯ ತೆಪರ ನೀರುಪರಿಯಿಂದಂ ತೆಂತಲು ಶ್ರೀ 

13 ಧಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮರ್ಥ್ಯೈೇ ದಾನಾಚ್ಚಯೋನುಪಾಲನಂ ದಾ 
18 ನಾತ್‌ ಸ್ಫರ್ಗಮಪಾಪ್ಲೋತಿ ಪಾಲನಾದಚ್ಯುತಂಪದಂ ಸೈಡತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ 


26 х 


?* ಪುಣ್ಯಂ ಪರದಕ್ತಾನುಪಾಲನಂ | ಪರಪತ್ತಾಪಹಾರೇಣ adon 

15 ಪಲಂಭವೇತ್‌ ಸೃದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾ೦ವಾ ಯೋ aides ವಸುಂಧರಾಂ zi 

1 ಪ್ವಿವರ್ಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಸಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 08.57 ಭಗಿನೀ 

97 ಲೋಕೇ ಸರ್ಜೆಪಾಮೇವ ಭೂಭುಜಾಂ ನಭೋಜ್ಯಾನಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ವಿಪ್ರದತ್ತಾವ 

1* ಸುಂಧರಾ | ಸಾಮಾನ್ಯ್ಕೋಯಂ ಥರ್ಮುಸೇತುರ್ನ್ಯಪಾಣಾಂ ಕಾಲೇಕಾಲ್ಲೇಪಾಲನ್ನೀ 

er ಯೋಭವದ್ಧಿಃ | ಸರ್ನಾನೇತಾನ್ಸಾನಿನ:ಪಾರ್ಥಿಷ್ನೇಂಡ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋಭೂಯೋ ಯಾಚಶೇ 
10 ರಾಮಚಂದ, | 


"ಶೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ? (ಎಂದು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರುಜುವಿದೆ, 
ಶ್ರೀ A 


27 


ಕೋಲಾರ ಡಿಸ್ರಿಕ್ರಿನ ಶಾಸನಗಳು. 


—— a —— 


ಕೋಲಾರದ 328, ಶು. 


69 
ಕೋಲಾರ ಶನಜೆಯಲ್ಲ ಸೌಳಿ ಶೇಪಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೊರಕಿದ ತಾಮ್ರಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ,, 

! ಶುಭಮಸ್ತು ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂ 

* ಬುಲು ೧೪೩೫ ಅಗುನೇಟಿ ಶ್ರೀಮುಖಸಂಪತ್ನರಂ ಆಶ್ವೀಜ ಸು ೧೨ 

* ಪುಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ಪ, 

1 ಶಾಪ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣರಾಯ ಮಹಾರಾಯಲುಗಾರು ಸುಖಾನುರಾಗರಿ b ಶ್ರೀರಾಜ್ಯಂ 

(| ಚೇಯಚುಂಡುಗಾನು 5,6505 ಪ್ರಪುಪತಿನಾಯಕಾಣಾರ್ಯುಲೈನ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಪೀರ 

8 ರಾಮುನಾಯಕುಲಪಣರು ಶ್ರೀಭಾರದ್ಪಾಜಗೋತ್ತ ಅಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ಸಂ 

1 ಯಜುಶ್ಯಾಖಾಧ್ಯಾಯಸಲ್ಯನ ಶ್ರೀರಾಮಚಂದ್ರಭಟ್ಟೋಪಾಥ್ಯಾ ಯುಲಪು 

8 2; ಲೈನ ಹರಿಧಟ್ಟೊ ನ್ವೀಪಾಧ್ಯಾಯಲುಕು ಇಚ್ಛಿನಶಾಮ್ರ ಶಾಸನ. 

® doo ಸನು ಮಾ Снос вв ಚೇರಿನ "ಜನ ಪಲ್ಲ ಅನುಗ್ರಾಪು 
4, ಮುನಕು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಸಮುದ್ರ೦ ಅನಿ ಪ್ರ ಪ್ರತಿನಾಮರಿಚೇಸ ಮಾ ipsa 
11,ಪುಲಕು ಪುಣ್ಯಲೋಕಪ್ರಾ. 2,83 ಶ್ರಿ ಶ್ರೀರಾಮಸನ್ನಿ ಧಿಲೋ ಸಹಿರಣ್ಯೋಬ 
1% в ಹಾನಥಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಗಣನು ಸಮರ್ಪಿರಚರಿ ಈ ಗ್ರಾಮಾಸಿಕಿ tid e 
1 ನಿಧ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಫಾಮ್ಯಮುಲನ್ನುಮ್ಮೀರು ಪುತ್ರಪೌತ್ಯಾದುಲುಗಾ ಅನುಭ 
14 001308509 ಮಾವಂಶಸ್ಥಲುಕು ಶ್ರೇಯಃಪ್ರಾರ್ಥನ ಚೇಪುಕೊನಿ ಸುಖಂಗಾಪು೦ಡೇದಿ ಅನಿ 
18 ಪ್ರಾಯಿಲ್ಗಚಿಯಿಚ್ಚಿನ Gos, ಶಾಸನನು | ಸ್ಪದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣ೦ ಪುಣ್ಯಂ ಸರದಕ್ತಾ 
16 ನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ x ds o Ox Codes’ ದಾನಖಾಲನಯೊ 
!* ರ್ಮಥ್ಯೇ Goss! ಶ್ಲೇಯೋನುಪಾಲನಲ Bases! ಸ್ಫರ್ಗಮಪಾಪ್ಟೋತಿ ಪಾಲ 
1% ನಾದಚ್ಚು ತಂ ಪದಂ ಶ್ರೀರಾಮ || 


70 
ಅದೇ ಕೋಲಾರದ ಕಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಅವನಿಮಠದ ಏಜಂಟ್‌ ಕೃಷ್ಣ ಶಾನ್ವಿ ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ. ತಾಮ್ರತಾಸನದ ಪ್ರತಿ, 
1 ಸೈಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ೦ಬುಲು ೧. * * 
3 ಪ್ರಭವಾದಿಚೆಲ್ಲುವರುಪ೦ಬುಲು ೪೯ ಅಗುನನೇಟಿ ನಳನಾಮಸಂವ 
зб ಪುಷ್ಯ ಶು ೧೨ ಅ೦ಗಇರಕವಾರಮು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ 
^ ಮಾರ್ತಂಡ ರಾಜಕಂದರ್ಪ ರಾಜಕಂಠ್ಲೀರವ ರಾಜತೇಖೋನಿಧಿ 
У ರಾಜ ಮಹಾರಾಜ ಶ್ರೀಯಾದವವಂಶಾಬ್ಬಿಪರಿಪೂರ್ಣ ಚಂ 
^ ದ್ರಲಯಿನಗುತ್ತಿಹರ ನಿಬ್ಬರಗಂಡ ಬಸಪ ಶಂಕರಬಿರುದಾಂಕಿತ 
T ಲಯಿನಕೊಂಕಣದಳ ಫಿಸಲಾಂಕುಶಲಯಿನ ಮಾಪುಲಗೋತ್ರ 
* ಪಪಿತ್ರಲಯಿನ ಪೆದ್ಧನಾಯಿಸಿ ಸಲ್ಲಾರಪ್ಪನಾಯನಿಗಾರಿ mos) з, 
a dg ಜಿ೦ಕಟಪ್ಪ ನಾಯನಿವಾರಿ ಪುತ್ತು ಅಯನ ಪೆದ್ದನಾಯನಿವಾರು къо 
19 ಡಿಲ್ಕಸಗೋತ್ರಾಪಸ್ತ೦ಬ ಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾ ಬಾಧ್ಯಾಯುಲಯನ 
AME garo Yo ತಲಗುಂದಂ ಅಗ್ರ ಹಾರಂ 808095009 sigo 
Ds "d 09330005 ರಾ: ಮಕ್ಕ] ಪ ವಛಾನುಲವಾರಿ ಪುತ್ತಲಯಿನ 
YA ೈಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರ! pL ಮಾವುಲಗೋತ್ರ ಪತ OOS ಹೆದ್ದನಾಯನಿನಲ್ಲಾಥ 
11 ನಾಯಿನಿವಾರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ ಹೆದನೆಲಕಟಕನಾಯನಿವಾರಿ. ಪುತ್ರಲಯಿನ 
us ಪೆದ್ದುವಾಯನಿವಾರು ಸರಿಮಳ್ಳಸುಬ್ಬಾವಧಾನುಲವಾರಿ ಖೌತ್ತುಲಯಿನ 
11 ಠಾಮಕೃಪ್ಲಾಪಧಾನುಲವಾರಿ ಪುಶ್ಯಲಯಿನ ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ಟ್ರುಲವಾರಿಕಿ ನಲ್ಲಾರಪ್ಪ 
11 ನಾಯೆನಿವಾರಿ ಪೌತ್ರಲಯಿನ ಪೆದಪೆಂಕಟಪ್ಪನಾಯನಿವಾರಿ ಪುಶ್ರಲ 
18 ಯುನ ಪೆದ್ದನಾಯನಿವಾರು ಸರಿಮಳ್ಳೆಸುಬ್ಬಾವಥಾನುಲಪಾಿ ಪೌತ್ರುಲ 
39 ಯನ ರಾಮಕೃಪ್ಣಾ ವಥಾನುಲವಾರಿ' ಪುತ್ರುಲಯಿನ ಕೃಷ್ಣ ಶಾಸ್ತ್ರಲವಾರಿಕಿ D 


28 


20 ಮ್ಯಾಯಿಂಚಿ ಯಿಚ್ಛಿನ ಭೂದಾನತಾಮ ಶಾಸನಮೆಟ್ಟಂನನು ಮಾನಾಯಕ 

Ex Sonatas ಚೆಲ್ಲೆ E ನಾಯಸಿದುರ್ಗಾನುಕು ವಳಿತಷ್ಟೆಸರಾಮಶುಪ್ಪಂ 

zz ಶೀಮಲೋನುಪೆದ್ಧೂರ ರುಗ್ರಾಮಾನುಕು ನಡಚೀಭೂಮಿಲೋನು ಮೀಕುಮಾ 

28 ಕು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪಾರಂಪರ್ಯ ಗಾನ ನಡಟೇಟಟ್ಟುಗಾಸು ಈ ಮಕರಸಂಕ್ರಾಂತಿ 
34 ಮಹಾಪುಣ್ಯ ಕಾಲಮಂದು p eas ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂಗಾನು 

35 55 ಇಡಾರ೦ಭಂಭೂವಿ ||| ಪದಶೈದು ತೂಮಲುದಯಚೇಸಿ ಇಚ್ಛಿನಾ 

28 ರಂಗನುಕಮಾಪೆದ್ದಲಕು ಪ್ರೀತಿಗಾನು ಇಪ್ಪ ದೈವಂ ' ಅರ್ಪಣ೦ 

31 *ಇ್ಲಚಿನಾರವಖ ಮೀಪುತ್ರಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪಠ್ಯಂಗಾನು ಪುಖಾನಾ 

28 ಅನುಭವಿಂಚುಕೊನಿ ಪಚ್ಚೇದಿ ಅನಿ ಮ್ರಾಯಿಂಟಿ ಇಟ್ಟಿನ ದಾನಶಾಸನವ 

39 ಸೃಡತ್ತಾದ್ಸಿಗುಣಂಪುಣ್ಯಂ ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ 

3 ಸ್ವದತ್ತ೦ одоо несе g. so, ಪರದತ್ತಾಂ ಪಾ ಯೋಹರೇೇತವಸುಂ 
11 ಧರಾಂ ad war WaT, ef ವಿಪ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಹಶೇಕ್ರಿಮಿಃ 


(ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲಾ) 


71 
ಕೋಲಾರ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಅರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಹುಟ್ಟುಗು೦ಡಿನಷ್ಟೇಲೆ, 


ಪ್ರಮಾಣ (/—()"Х4/—-6” 

ಸ್ಫಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಕಲಿವರುಪ ೪೫೩೫ ಶಕವರುಪ ೧೩೫೬ನೆಯ ಮೇಗೆ ಸಲುವ ಅನಂದಸಂಪಶ್ಸರ 

RO ಸ್ಲೋ ಆರ್ದ್ರನಕ್ಷತ್ರ ಪ್ರೀತಿಯೋಗ ಬವಕರಣ ಸೂರ್ಯಗ್ರಹಣ ಪುಣ್ಯಕಾಲ 

ದಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಪೋಶ್ಸರ ಪೂರ್ಮದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿಷೋತ್ತರ ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ 

ಶ್ರೀಷೀರಪ್ರತಾಪ ವಿಜಯರಾಯ ಮಹಾರಾಯರ ಕುಮಾರ ಪ್ರತಾಪದೇಪರಾಯ ಮಹಾರಾಯರು HP LDO 
ಗೆಯಿವಲಿ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾ 

ಪ್ರಥಾಸ ಪೆರುಮಾಳಿದಂಣ್ಕಾಯಕರ' Bows ಮಲ್ಲಂಣಗಳು ಮ್ಮ ಸಮುದ್ರಹಲು o» PR, ಡೆಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ 
ನಾಯಕತನಪ ಮಾಡುವಲಿ 

ತಮ್ಮ ನಾಯಕ BBS ಸಲುವ ಕೋಳಾಲನಾಡಲು ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ಪೊಡೆಯರ ಸೊಂಣಗಉಂಡರು ಸೆಟ್ಟಿಯೆಹಳ್ಳಿಯ 

ಭಾಗೆಯ ಅಟೆಯಹಳ್ಳಿಯ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲು ನಾಗ ಅಪಣ್ರರವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮಾರಸಮುದ್ರಪನು 

ಕುಂಟೆ ಕಟ್ಟೆ ತೋಟ Was ಅಣೆಕಟ್ಟು ಕಾಡಾರಂಭ ನೀರಾರಂಥ ಎಡಎಉೆಗುಯ್ಯಲು ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ: ' * * 
ಸ್ಥಾಮ್ಯವನು у 

ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಅಪಸ್ತಂಬಸೂತ್ರ ಯಜುಶ್ಶಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ನಂಜಪ್ಪ] ಸವರ ಕುಮಾರ DE 

ದೇವಯ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಹರಣ್ಳೊ 6238 ಆ ಚ а nə, ಮವನು 

ನೀವು ನಿಮ್ಮ ma maa, ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಆ neg ಹಿರಿಯಕೆರೆಯ ಕಳಗೆ 
ಹತ್ತು ಕೊಳಗ па, 


2 ಯನು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಮಡನಿಲಾಂಡಕೋಟ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇಷತಾಪನರ್ಪಟಿಿಮ ಶ್ರೀ 2005095998055 


ಪಡಿತರ ದೀ 

ಇರಾಥನೆಗೆ ಸಲಿಸುಪ್ತಾ 6030079, SESS WIDA ಸರ್ವಮಾನ್ಯ eri ರವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸೂದು ನಿಮ್ಮ 

ಭೂಮಿಗಳು. 
ದಾನಾಧಿಕ್ರಯಂಗಳಿಗೆ ಸಲುಪುದು ನಿಮ್ಮ weird ಊನಮಾನವಂದರೆ ನೀ ಮಹಾಜನ೦ಗಳು ಕಟ್ಟಲುಳ್ಳವರು 
ಯೀ ಶಾಸನದ ಮರಿಯಾಡೆಯಲ ಶ್ರೀಮಹಖಲಾಂಡಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾಸಾರ್ವಭಾಮ ಶ್ರೀ ತಿರು 
ಮಲೆನಾಥದ್ದವರ ಮುಂಡೆ ಪ್ರಮಾಣವಮಾಡಿ ಶಿಲಾಶಾಸನವ ವಣಡಿಕೊಟ್ಟೆವಾಗಿ ನೀಪು WE 


T ಅಪ್ಪಾರವನೂ ಸರ್ವಪಾನ್ಯನಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ ао ಬಾಳೂದೆಂದು 


ನಮ್ಮ Yeas хо, ಶಿಸಾಮ೦ತರ ಅನುಮತದಿ೦ದ ಅರಸಿಸವರ ಮತದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸ್ಫರುಟಿಯಿಂದ ಪೊ 
ಡಂಬಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಶಾಸನ ಸ್ಪದತ್ತಾಂ ಪರದತಸ್ತಾಂ ಪೂ ಯೋಹರೇತ' ವಸು೦ಧರಣಂ ಪಸ್ಟಿಪರಿಪ 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಟಾಯಾಂಜಾಯತಶೇಶ್ರಿಮಿಃ ದಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮದ್ಯೇ ಹಾನಾಚ್ಛೆ ನ್ಷಿಯೊ್ಳನುಪಾಲನಂ ಹಾ 
ನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾಸ್ನೋಶಿ ಪಾಲನಾದಟ್ಛುತಂಪದಂ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 5e 


é 12 
ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಜೋಡಿ ತಲಗುಂದ ಗ್ರಾಮದ ಬಳಿ ಬಂಡೆಯಷ್ಟೇಲೆ. 
i ಪಲನ೦ಗಸಂಪತ್ನರದ | 1 ಇಲ್ಲ ಬದ್ದು ವಸ್ತುಹೋಗಿ 
з ವಯಿಶಾಖ ಬ ೧೨ ೮ು ಶ್ರೀ | 5 ಸ್ವ್ಯಾಮಿಷೂದಕೆ ಸೇರಿದನು 


? ಮತು ಬಯಿರರಸನು | 
(5650 ಅಕ್ಷರ ಮುಂಡೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ) 


29 


73 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ತಲಗುಂದ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ಬುಸ್ಸೇನಹಳ್ಳಿಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮಬೆಟ್ಟದ 
ಬುಡದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 


' ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಪರಿಧಾವಿ ಸಂ 5 ನರಸಂಭಟ್ನರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ 
? ಪತ್ಸರ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೧ ಗುರುವಾರ * ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲಬಂ ||. ಇದಕೆ ಆ 
$ ದಲು ಶ್ರೀಮತು ಸುಗುಟೂರ ಆ 1 ರು ತಪ್ಪಲಾಗದು ರಾಷಪ ಬರೆ 
4 90555805 ತಮ್ಮ ಪುರೋಹಿತ » ದದ್ದು 
14 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಧನಮಟ್ಟಿನಹಳ್ಳಿಯಬಳಿ 'ಹೊಂಗೇಗಿಡದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 
(ಅಕ್ಷರ #308). 


1 
M optar ಪಾದದಲು ಶ್ರೀಮತು 
з ಫೀರೋಜಿ ಪಂತರು ತಮ್ಮ ಬಂಟ ತಿ 
* ಮ್ಯಯ್ಯಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ | 


75 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಬೇಟರಃಕುಪುರಹಳ್ಳ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ, 
ಕ್ರೋಥನ ಸಂವತ್ಸರದ ಫಾಲ್ಗುಣ ಶು ೧ಬುಧವಾರಡಲು 5 ಶ್ರೀವರದರಾಜಸ್ಯಾಮಿಯವರ ದೀಪ 


1 

? ಬೊಮ್ಮರಸರಮಗ ಚಿಕ್ಕರಸನು ಮಾ T ಮಾರೇ ಸಜೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ric ಖಂ ||. 
3 ಡಿಸಿದ ಮರಿಜುಗು೪ ಯೆಂಬ 869303) * ಇದಕೆ ತಪ್ಪಿ ದವರು ಸತ್ತನಾಯ 80 

4 ಕೆಳಗೆ ಶ್ರೀಮದಖಿಲಾಂಡಕೋಟಿ ಬ್ರ 1 ದವರು ಶ್ರೀ 

LI 


ಹಸ್ಮಾ೦ಡನಾಯಕ ದೇವತಾ ಸಾರ್ವಭೌಮ 


76 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಧನಮಟ್ಟಿನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ಜಿಟ್ಟದಷ್ಟೇಲೆ ಹುಟ್ಟುಗು೦ಡಿನಲ್ಲಿ. 
+ ಅನಂದ ಸಂಪತ್ಸರದ ನಿಜಜೇಷ್ಠ ° ತಮ್ಮಯ, ಗಪುಡರ ಮಕ್ಕಳು ಶ್ರೀಮ 
2 ಶು ೫ಲು ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ 1 ತು ಜೊಮ್ಮಾಯಿಗಳು ಪ್ರಸನ್ನ ಗಂಗಾ 
3 ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರ ಪೇಂಕಟಪತಿ ಜೇ * ಧರೇಶ್ಚರ ಸ್ವಾಮಿಯವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿ 
1 а ಮಹಾರಾಯರು ಪೃಥವಿಯ ರಾಜ್ಯವ ಸಿದ ಗಂಜುಹಳ್ಳಿಗಾ ಮ 
5 ಸಾಳುವಲಿ ಶ್ರೀಮತು ಸುಗುಟೂರ 
77 
ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಒಳಿ ಮಡೇರಹಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಜೆಟ್ಟ ದಮೇಲೆ (ದ೦ಡಕಮಂಡಲು). 
1 Bo, ಶ್ರೀಪ್ಯಯ ಸಂವತ್ಸರಂ | * ಪುಲತೋ ಪೊಟ್ಟಾಡಿ ಆ Boo ಜಂ 
3 ಆಶ್ವೀಜ ಸು ೧೦ ಗುರುಪಾರ E d ತಾನು ಸ್ಪರ್ಗಮು weds ಶ್ರೀ 
8 ಮುನಾಡು ಪೀರಮನಾಯಕುಡು 
18 


ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಮಂಗಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕಲ್ಲಂಡೂರಿಗೆ ಹೋಗುವದಾರಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಡುಕಲ್ಲು, 
1 ಶ್ರೀ ಸುಬ್ಬಜೀಯರಮಗ 5 ಟ್ಹ ಕಟ್ಟುಕೊಡಗೆ ಹೊ 
3 ಮಣಿಯಪ್ಪಗೆ ಹಜರತು tool. ag 
з ಮುಲಕ" ಸಾಹೇಬರು ಕೊ 


30 


79 
ಅಹ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಬಿಟ್ಟೇನಹಳ್ಳಿ ಬೆಟ್ಟದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ವಡ್ಡರ ಬಂಡೆಗೆ ss db ಗುಂಡಿನಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ. 41-631-0" 


3 ಸಿದಾ. ರ್ಥಿನಾಮ sone, ರದ ಶ್ರಾವಣ ಬ ೫ 1 ಕೊಳಗವನು ಅರ್ಚಕ ನಂಜಯ್ಯನು s 
೩ ಭಾನುವಾರಡಲು 6208208007 ಪೆಂಕಟ ^ ನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಧೇಪರಸೇಪೆ ನಡಿಸಿ 
^ ರಾಮಯ್ಯನವರ ಮಕ್ಕಳು ನಂಜುಂಡಯ್ಯ * ಕೊಂಡು ಯಿಹುದೆ೦ದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಥ 
^ ಸವರು ಸುಗುಟೂರ ಶ್ರೀತಮ್ಮಯ ಗಪುಡರ 10 ರ್ಮ ಶಾಸನ ಸೂರಿಯ ಚಂದ್ರರು Dr 
5 ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಶ್ರೀ ವೀರಭದ್ರ ದೇವರಿಗೆ 11 ಗಳುಶ್ರೀ 
° ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಮಾಸ್ಯದ ಹೊಲ . 11. ಹತ್ತು 
80 

ಅದೇ ವಕ್ಕಲೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಮಂಗಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಮುನಿಯಪ್ಪನ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ಗುಂಡಿನಮೇಲೆ. 
1 ಮಂಗಸಮುಧ್ರದ ಮ 1 den ಕೊಟ್ಟ ಮಾನ್ಯಹೊಲ ನಾ 5 ಇದಕ dp 
3 ಹಾ ಜನಂಗಳು Om а) 4 ಗುಳ 

81 


ಹುತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಶಹಪುರ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಕುಂಬಾರ ರಾಮಯ್ಯನ ಮನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ. 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯುಡಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 

ಶಕವರುಪ ೧೫೪೩ನೆಯ Hare ಸಂವತ್ಸರದ ಪಣಶಾಖ 

ಬ ೧೨ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಮರಲಾಜವೊಡೆ | 

ಯರು ಪೃಥಿವೀ ಸಾಂಮ್ರಾ.ಜೃವ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಹೊಳಲ 

ಯ ಪುಹಾಜನಂಗಳು ಬಯಲ ಶ್ರೀ ಹೋಸ ಶ್ಚರದ್ದೇವರ 

ಪಡಿತರ ದೀಪಾರಾಥನೆಗಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ па, wo 


е = ке = = 


82 
ಆದೇ ತಹಪುರದ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಗಳಲ್ಲಿ, 
4 ಪಲವಂಗ ಸಂವತ್ಸರ ಚಯಿತ್ರ ಸು О ಸೋ 4 ದೀಪಮಾಲೆ ಸೇವೆಗೆ ಐಗುಳ ಹೊಲವ 
2 ಮವಾರದಲು ಬಾಚೆಯನಾಯೆಕರ ಮಕ್ಕಳು ಮ 5 ನು ಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿದರು ಶ್ರೀ ಸೋ 
2 ಲೆಯ ನಾಯಕರು ಸೋಮೇಶ್ವರದ್ದೇವರ 1 62,0 0689 ಪಾದಖೆ ಶರಣುಶ್ರೀ 
83 


ಅದೇ ಹುತ್ತೂರು ಹೋಬಳಿ ಹೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆ ಒಳಗೆ ಹೊಂಗೆಗಿಡದಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲುಕಂಬದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 11-341-01. 


т ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಕೃಷ್ಣಪನಾಯನಿ 7 ಮಂಟಪ೦ ಚಂದಸೂರಿ 

* ಗಾರು ಭಂಟರೋತು ವಿಜಯ ಸಂ 13217171 
^ ಪತ್ಸರ೦ ಮಕ್ತ ಸಂಕ್ರಾಂತಿ ಪುಣ್ಯ © ಪುಂಡೇದಿ'*****೬*ಶ್ರೀಚವುಡೇ 
^ ಶಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಚಪುಡೇಶ್ವ 10 ಶೈರಿ ಅಮ್ಮುವಾರಿ ಹಾಡಪೋಗ 

5 ರಿ ಅಮ್ಮವಾರಿಕಿ HILO и эзе 


* ಚಿಕಟ್ಟಿಂಡಿನ ವಿಜಯ 


84 
ಆದೇ ಹೋಬಳಿ ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮದ ಕೊಠಾರದ ಬಂಡೆಗೆ ಪೂರ್ವ ಹುಟ್ಟುಗು೦ಡಿನಷೇಲೆ ಕೆತ್ತಿರುವ ಶಾಸನ, 


ಪ್ರಮಾಣ 3-0" 2'-6". 


r ಶ್ರೀಮತು ಪೈಂಗಳನಾಷಮ 7 зов ವೀರಮರಸರಿಗೆ ಪುಣ್ಯ 

? ಸ೦ವತ್ಸರದ ಅಪಾಢ ಶು оа! з ಲೋಕವಾಗದೇಕೆಂದು ಸಮರ್ಪಿಸಿದ 

8 ಹೋಮವಾರದಲು 200905 ? ಹೊಲಖ೦ . |. ಕತ್ತು ಕೊಳಗ ಇದಕೆ ಕೇ 
* ಸರ ಮಕ್ಕಳು ರಾಜಯಗಳು 10 ಡು ಬಯಸಿದವರು ಗೋವಕೊಂದ 

5 ಹೊಳಲಿಯ ಪುರೋಹಿತ ಶ್ರೀ 11 ಪಾಪದಲಿ ಹೋಹರು ಶ್ರೀ 


* ನಂಜುಂಡ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ತಂಪು 


31 


85 
ede ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ೨ ಮೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮದ ಯಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪನಿಪೇಗೌಡನ 
ಹೊಲದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ 6'-0”%4'-3'. 
(ಹಳಗನ್ನಡಕ್ಷರ) 
೬ ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ಕಾಲಡಿಯಮ s ಕೊಟ್ಟದು ಸ, ರಿ ಪಡೆದ 
ದ್ಲಲದತುಖುಗೊಳುದ್ದತ್ತೊನ್‌ 9308 d Ws + `ಪೊಟಲ 
ಡೆ ಅಕೊಮನಗಲೆ muti ಕಲ್ಮಾಟುಕೊಟ್ಟದು ಪನ್ನರ ಗ] KA 
1 ಡು ಕಬನಿದ್ದೇವಪಣಗಡಿಯಲನೆ. *** я “Boot 
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CER ಹೊಳಲಿಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸೀತಾರಾಮಭಟ್ಟರ ಮನೆಯಮುಂದೆ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲ, 
(1ನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲಿ) 
! преље ಪುರುಷಮಹಾ** ee es Bees * “ನಾಡ 
ಇಜರ"ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂ * | 


(2ನೆಯ ತುಂಡಿನಲ್ಲ) 
 ಮಟ್ಟಟಕ್ಕಲ್ಲೆದಾ | + ಡು ಕೊಟ್ಟುಕೆಖಕಿಬ 
2 ರಲವಸ್ತಿಯ "нении ಕಹ 17335 В) РЕ 
? ಟ್ಲಪಟ್ಟುಕಾರೊಳ್ಳರ 
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ಅದೇ ಗ್ರಾಮದ ಹೋಮಯ್ಯನವರಲ್ಲಿದ್ದ ಸನ್ನದು. 

ರಾಜಶ್ರೀ ಕೋಲಾರದ ಅಖೀಲ್‌ wos ಗರುಡಯ್ಯ 

ನವರಿಗೆ ಪೂರ್ಣಯ್ಯನವರು ಬರೆಸಿದ ನಿರೂಪ ಅದಾಗಿ. 

ಈ S902, ಹೊಳಲ ಅಗ್ರಹಾರದ ಗ್ರಾಮ ೧ಕ್ಕೆ ಸಪುಮ್ಯ, 
| ಸೆಂಪತ್ಸರದ ಬೇರೀಜು пә ೩೮೭1೧ EN 

ತಂಗು” ೨೫೦ ಯಿಂನೂರೈಪತ್ತು ಪರಹವಂನ್ಮು ಬ್ರಾ 

* BO ಕಡೆಯಿಂಸ ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

т ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮರ ವಶಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಬಾಕಿ ಕಂಗು 

У ока о. ನೂರುಮೂವತೆ 369 ವರಹ ಅರುಹಣ 

p ವನ್ನು wb, 578 ಮನೆ ೬೪ಕೆ. ೨೯೨ ಭಟಮಾನ್ಯ 
19 ವಾಗಿ ವರುಷಂಪ್ರತಿಯಲ್ಲು ಸರಾಗಗೊಡಿಸಿ sae oF 
tt ಸಂಪತ್ಚರದಾರಥ್ಯ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು. BHO, 
13 ಸಂಪತ್ಸರ ಚೈತ್ರ ಶುದ್ಧ ೯ರಲ್ಲು ರುಜು ве! 
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ಆದೇ ಹೊಳಲಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವನದಿಯ ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬ. 


ಪ್ರಮಾಣ 51-011-2. 


(seris au) 
! ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ಕಾಲಡಿ з ಜನದತುಖುಗೊಳೊ | Е GRO ಪದಿರ್ಕ್ಯೊಳಕಟ. 
2 ಯಮಂಗಲದಮಹಾ 1 ಳಳೆಯನ್ಶಾದಿ ಸತ್ತೊನ್‌ | 8 ನಿಷಪರಿಹಾರ೦ ಕೊಟ್ಟೊ (ರ್‌ 
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ಮುಳಬಾಗಲು 928 ಹು. 


ಮುಳಬಾಗಲ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಜೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರ ಮಠದ ಮಾಜಿ ಏಜಂಟತ ಮನೆಯಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ತಾಮ್ರ ಶಾಸನದ ಪ್ರತಿ, 


1 ನಮಸ್ತುಂಗ bOZ ош 0889520890861 
= ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ಮಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ! 


3 


24 
25 
20 
27 


32 
ge, ಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲವಾಹನಶಕಾಬ್ಬ ೧೪೯೯ನೇ 920 3085, 
ರ ಪಾಲ್ಗುಣ ಬ ೩೦ ಶಸಿವಾರ ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾರಾಜಭಾಧಿರಾಜರಾ 
ಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಶ್ರೀವೀರಪ್ರತಾಪ ಶ್ರೀತಿರುಮಲದೇವ ಮಹಾರಾಯ 
ರೈಯ್ಯನವರು ಚಂದ್ರಗಿರಿಯಲ್ಲು ರತ್ನ ಸಿ೦ಹಾಸನಾರೂಢರಾಗಿ. 
ರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ ನಾಡಪ್ರಥು ನಂಜೇಗವುಡರು Ses roe 
ತ್ರದ ಅಪಸ್ತಂಬ ಸೂತ್ರದ ಯಜುಶ್ಯಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ 
ಪೆಂಕಟರಾಷುಭಟ್ಟರ ಪುತ್ರರಾದ ತಿಮ್ಮ оташы ой ಕೊ 
м, ಭೂದಾನಥರ್ಮು ಶಾಸನ ಕ್ರಮಪೆಂತೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಆ. 
хал ಸಲುವ ಬೈರಕೂರಿಗೆ ಸಲುವ ಹಾರುವಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮ, 
ವನು ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗ ಪುಣ್ಯಕಾಲ 
ದಲು ಶ್ರೀರಘುನಾಯಕಸ್ಸಾಮಿ ಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲ ಕೃಷ್ಣಾ! ರ್ಪಣ 
ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ асел (BEDI 
ಥಾರಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಥಾರೆಯನೆರದು ಕೊಟ್ಟಿಪಾಡಕಾರಣ 
ಈಗ್ಪ್ರಮದ BIA, (ಮೆಯೊಳಗುಳ್ಳನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಹೊದಲಾಡ 
ಅಪ್ಪೆಭೋಗತೇಜ ಸ್ಪ್ಪಾಮ್ಯವನು ಕಾಡಾರಂಭ ನೀರಾರಂಭ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತವನ್ನು ದಾನಾಧಿಕ್ರಯ ಪಿನಿಮಯ 
ಭೋಗ್ಯಂಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರಪವುತ್ರ SRi 
ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಈಹಾ 
ರುವಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮವನು ಅನುಭವಿಸಿಕೊಂಡು ಸುಖದಲ್ಲಿ 


2 ಯಿಹುದು ಕೊಟ್ಟತಾಮ್ರಶಾಸಸ॥ ಅಶ್ಚಮೇಥ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
15995 AN A 


ವಾಜಪೇಯ ಶತಾಸಿಚ। 899.990 ud tia 
ಮಿಥಾನಾತ್ರದಶ್ನುತೇ॥ ಗಣ್ಯ೦ತೇಪಾಂಸಪೋಲೋಕೇ 
ಗಣ್ಯಂತ್ಗೇಪರ್ಷಬಿಂದವಃ! ನಗಣ್ಯತೇವಿಧಾತ್ರಾಏ ಪಿಪ್ರದತ್ತಾ 
ವಸುಂಥಲಾ॥ ನವಿಂ ооо FG о ವಿಷಮುಖಚ್ಯ 
ಕೇ ವಿಪಮೇಕಕಿಸಂ ಹಂತಿ и.о ಪುತ್ರಪೌಿತ್ರಕಂ॥ 
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ಮುಳಜಾಗಲ ತಾಲ್ಲೋಕು ಕಸಜಾ ಹೋಬಳಿ ದಾರೇನಹಳ್ಳಿಬಳಿ ಕೆರೆಗೆ ಪೂರ್ವಗುಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ, 
! ಶ್ರೀಮತುಖರಸಂ. 1 hos ಗ್ಯಾಮದಲು 1: ವೊಂದು ಖಂಡುಗ 
ತ ಪತ್ಸರಡಪುಪ್ಯ одо * ಪಂಚಾಂಗದವಂಬ್ರಾ 18 ಗದ್ದೆಯನುದಯ 
з ಸೂರಿಯಗ್ರ ಹಣದ t ಹೃಣರಿಗೆ ಬರೆಸಿಕೊಟ್ಟ 14 ಪಾಲಸ್ತರು ಈ ಧರ್ಮ 
4 ಲು 98 057008 10 ಧರ್ಮಶಾಸನ ಅ ಪೂರ v" ನಾರೊಟ್ಬರು. ಅಳುಪ 
5 go ನಾಯಕತನಕೆ 11 ಚಿಕ್ಕಕೇಯೆಯ ಕಳಗೆ 1% oid 
1 ಸಲುವ ಹಿರಿಯ ಮ 

91 
ಬೈರಕೂರ ಹೋಬಳಿ ಹೆಬ್ಬಣಿ ಕೇಶವಾಚಾರ್ಯರಲ್ಲ ಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರತಾಸನದ ಪ್ರತಿ. 


1 ಸ್ಪಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುಡಯ ಶಾಲಿವಾಹನ $80 CWU ೧೬೨೧ 
? ಆಗುನೇಟಿ ಪ್ರವಾದಿನಾಮ 008180 ಭಾದ್ರಪದ WLO ಬುಧವಾರಂ ಸೂರ್ಯೋ 
з ಪರಾಗಂ ಹಸ್ತ ನಕ್ಷತ್ರ ಪಣ್ಯಕಾಲಮಂದು ಶ್ರೀಮತ್ಪರಮಹಂಸಪರಿವ್ರಾಜ 

4 ಕಾಚಾರ್ಯಲಯಿನ ಪದವಾಕ್ಯಪ್ರಮಾಣ ಪಾರಾವಾರಪಾರಂಗತ ಸರ್ವತಂತ್ರ 

8 ಸ್ಪತಂತ್ರುಲಯಿನ bombo jns 452.05 ಪ್ರಶಿಪ್ಠಾಪನಾಜಾರ್ಯು 

೨ ಲಯಿನ 5 exo etre бе), ಶ್ರೀಪಾದಪದ್ಮಾ ರಾಧಕುಲಯಿನ ಶ್ರೀ 
?.ಮ.ಶ್ರೀಪೇದನಿಧಿಸ್ಟಾಮುಲವಾಠಿ ಪರಂಪರಾಶಿಷ್ಯುಲಯಿನ bye iso. 

8 ಮಿ ಶ್ರೀಪಾದವೊಡೆಯಲುವಾರಿಕಿ ಶ್ರೀಮದ್ಗೋಷೀನಾಥಶ್ಯಾಮಿವಾರಿ ಭಂ 

* ಡಾರಾಸಿಕಿ ಚತುರ್ಥಗೋತ್ರ೦ ರಂಗಪ್ಪ; ಕಾಳಾಕಕುಳವೊಡೆಯಲಪಾ 
10 p ಪೌತ್ರಲಯಿನ ನಲ್ಲಪಕಾಳಾಕಕುಳಪೂಡೆಯುಲವಾರಿ ಪುತ್ರುಲ 


11 ಯನ ಉತ್ತಮರಂಗಪ್ಪ ಕಾಳಾಕಪೊಡೆಯಲುಪಾರು ಯಿಚ್ಚಿನ ಮಠಮು 


12 ದಾನಶಾಸನಮು ಮಾಯೇಲುಬಡಿಅಯಿನ ಆರಣಿಪಾಳ್ಯಲನಾಲುಗು 

1? ಮಾರ್ಗಮುಲು s del ಖೆಂಕಕಾಯಥಧಾನ್ಯಂ ಪರಿಕಲುಸಹ ಹೆರಿ ಕ 

+4 08 ಕಾಣ ಕಾಸು qui) ಪಲಸರಕು ಪೆರಿಕ Оё ಕಾ೨ ಕಾಸುಲುಕೆಂಡು 

15 ಯೀಕ್ರಮಾನಕು ಯಿಮ್ಮನಿ ಮಾಜಿದ್ದ ಲಕು ಸುಕ್ಕತಮುಗಾಸುಸಹಿರಣ್ಯೋ | 
16 ದಕ ದಾನಧಾರಾಪೂರ್ವಕಮುಗಾನು ಕಟ್ಟಡಜೇಸಿನಾಮು 


2 


s 


4 


мо 


ಗನುಕ ಮಠಂಶಿಪೃಪಾರಂಪರ್ಯಮುಗಾಸು ಆಚಂಡ್ರಾರ್ಕ ಸ್ಟಾ 
NTA ಅನುಭವಾನಿಕಿ ತೆಚ್ಚುಕೊನಿ ಶಿಷ್ಯ ಪಾರಂಪರ್ಯ. 
ಮುಗಾನು ಅನುಭಎಂಚುಕೊಸಿ ಸುಖಾನ ಪುಂಡೇದಿ ಅನಿ 
ಶ್ರೀಪ್ರಜ್ಞಾನಿಥಿ ಶ್ರೀಪಾದವೊಡೆಯಲುವಾರಿ ಶ್ರೀಮದ್ಲೊ್ಬೀನಾಥ 
ಸ್ವಾಮಿ ಭಂಡಾರಾನುಕು ಉತ್ತಮ ರಂಗಪ್ಪ ಕೊಳಿಇಕಕುಳವುಡೆ 
ಲಪಾರು ಯಿಚ್ಛಿನ ದಾನಶಾಸನಮು ದಾನಪಾಲನಯೋ 
ರ್ಮದ್ಯೇದಾನಾತ್ಯೆ ನಯೋನುಪಾಲಸಂ ಥಾನಾತ್‌ ಸ್ವರ್ಗಮವಾ 
50,6% ಪಾಲನಾದಚ್ಛುತಂ Hao ಸಾಮಾನ್ಯೋಯಂ Baye 
° ಸೇತುರ್ಶ್ಯಪಾಣಣ೦ ಕಾಲೇಕಾಲೇಪಾಲಸ್ನೀಯೋಭವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವಾ 
ನೇತಾನ್ಸಾವಿನಃ ಪಾರ್ಥಿವ್ಠೇಂದ್ರಾನ್‌ ಭೂಯೋಭೂಯೋಯಾಚತ್ತೇ 
ರಾಮಭದ್ರಃ | ಶ್ರೀರಾಮ | 
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ಅದೇ ಬೈರಕೂರು ಹೋಬಳಿ ಶೊತ್ತೂರುಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಅಪ್ಪಯ್ಯನ ಹೊಲದಲ್ಲ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"x1'-0" 
t ಶ್ರೀಚಿವುಡಯ್ಯ ದೇವರಿಗೆ ಸಮ 
T OFAR ಹೊಲ VO ||. ಇದ 
* ನು ಕಡಿಸಿದನರು ತಮ್ಮ ತಾ 
° ort ತಪಿದವರು ಶ್ರೀ 


1 ಅನಂದ ನಾಮ ಸಂಪತ್ಸರ 

2 ದ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಬ ೧ ಲು ಶ್ರೀಮ 
3 ತುಮಾದಯಗಳು ನಾಡಗವು 

4 ಡತನವಮಾಡುವಲ್ಲ ತಮ್ಮ 

5 ಪಿತೃಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯವಾಗಬೇಕೆಂದು 


93 
ಮಲನಾಯಕನಹಳ್ಳಿ ಹೋಬಳಿ ದಮ್ಮಸಂದ್ರಡ ಎಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಗಮಡುವಿಗೆ 
ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಡೆಯಮೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 21-31% 
ಆಂಗೀರಸ moss g ಪಾಲುಗುಣ ಸು ೧ | 
ಅದಂದು ಮಲ್ಲಪಗಳ ಅಂಗಣ್ಣನು ಪುರೋ | 
ಹಿತ.ಸರಸಿ೦ಹಭಟ್ಟರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತಮಾ | 
ನೃವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ಮೂಗುಳ ಗದ್ದೆಯನು ಅವರು 


3'—6'. 

5 Som) ಪುತ್ರ ಪಪುತ್ರ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ ಅನುಭ 
ಎಿಸಿಕೊಂಡು ನಮ್ಮ ಪಂಶದವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು 

T ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಿಲಾ 

Ñ es ಸೂರಿಯ ಚಂದ್ರಾದಿಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಗಳು libel 


>= w = = 
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ದುಗ್ಗಸಂದ್ರದ ಹೋಬಳಿ ಸ೦ಗಸಂದ್ರದ ಊರುಮುಂದೆ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 

1 ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂಪ * ರಾಮರಾಜಯ್ಯ z A, ಅಗರದ 
3 dod ಮಯಿಶಾ 1 ಗಳು 12 ಬಾಲಯ್ಯನು ಶ್ರೀ 
3 ಐ ಶುಥ ನವಮಿ МХ pe 18 ಸಂಗೇಶ್ಚರ ದೇವರ 
4 ಶುಕ್ರವಾರದಲು | p. ಕುಲ 11 ಹೇವಾರ್ಥ a5 
5 ಶ್ರೀಮತು ದೇಶಾಯಿ 10 ತಿಲಕ 15 ಮಂಟಪ 
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ಅದೇ ಹೋಳಿ ಸ೦ಗಸ೦ದ್ರದ ಬಳಿ ಊರಮುಂದೆ ಕಂಬದಲ್ಲಿ, 
ಕ್ರೋಧಿ ಸಂವತ್ಸರದ ಚೈತ್ರ 1% ಅಮೃತಪಡಿ ದೀಪಾರಾಧನೆ 5 38 ದಾರ೦ಭ ಹೊದಲಾದ 
ಬ 4 ಲು ಶ್ರೀಮತು ಕುರು 18 ಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಮ್ಮ. , . 34 ಸಮಸ್ತ ಸ್ಕಾಮ್ಯವನು 
ಡಮಲೆಯ Say, 000 14 ಸಲುವ 50000098005 ನೀಷೇ ವಂಶ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳ ಮಕ್ಕಳು ರಾಚಯ್ಯ 11 ಸೀಡೆಯೊಳಗಣ ಯಿಂದ ಅನುಭವಿಸಿ 


5 ಗಳು ಚಂದ್ಳೋಪರಾಗನಿಮಿತ್ತ 


ಪಾಗಿ SES SS ಕಣ್ಮಪ್ಪಗೆ 


A Sos oo 
17 ಬ ಗ್ರಾಮವನು 


* ಶ್ರೀದೇವರ ಕಾರ್ಯವನು 


28 ನಡಿಸುತ್ತಾಬಹದಂದು. 


a 


т ಬರಪಿಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮಿ ಸನ 15 ಆ ದೇವರ ಪ್ರೀ " ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಶಿಲಾಶಾ 
ಕ್ರಮವೆಂತೆಂದರೆ ಶ್ರೀಮಡಖನಿಲಾಂಡ |1? ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟೆ ವಾಗಿ, 5% ಸಸ ಶ್ರೀಸಂಗೇಶ್ಸರದ್ದೇವರ 
Эми, ಇ Q is 30 ನೀವು ಪುತ್ರಪಪುತ್ರ (11 ಪಾದವೇಗತಿ 


° 


10 


11 


ಈಡ ಪರಂಪರೆಯಾಗಿ, 


п. ©. 4 ов, a UNS H 
22 ಆ ಗ್ರಾಮಕೆ ಸಲುವ ಕಾ z Midi NR а os 


ರಫಿ ಮತು ಸಂಗೇಶ್ವರ ದೇವರ 


3+ 
96 
ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಬಲ್ಲಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹೂಳಿಹೋಗಿದ್ದ ವೀರಗಲ್ಲು, 
Е j 


ಪ್ರಮಾಣ 4-0" 5'-0" 


! ome be босоо ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯ೦ಗೆಯ ಶ್ರೀ т ಕಾದುಸತ್ತೊ 
2 ಮುತ್ತಿಭುಪನಕರ್ತ್ರರ್‌ ತಪರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯೆ * ಸಗ್ಗಿಯಾದಂ 
? ಬಲ್ಲದಲೆಂಕಮನೆಮುದ್ದ ಮಲ್ಲಯಂ೦ ಊರ У врбе 
* ತುಜುಹುಯಿ (ಲೊ) 10 бођво 
5 ಲೊಳುತು. 11 ನಿಲಸಿದೊ 
сводове, 
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ಅಡೇಹೋಬಳ ಕಾಶೀಪುರಕ್ಕೆ 8:00 Bows g ಹೊಲದಲ್ಲಿ dst. 


ಪ್ರಮಾಣ 2/— (x 2-0". 


! ಮನ್ಮಥ ಸಂಪತ್ಸರದ % ದೀಪಾರಾಧನೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಹೊಲ ಕಂ ೧ 
? $5000) ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾ T ಇದನು ಸೂರಿಯ ಚಂದಿರ 
* ಪ್ರದಾನ ತಿರುಮಲೆಯಗಳು EN ಸಡಿಸುವರು. 
У ಶ್ರೀಮತು ಮುಳವಾಗಿಲ sow У ಭಾಗಿಗಳು ಆ೦ಜನೇಯಸ್ಪಾಮಿ 
5 ನೇಯದೇವರ ಪಡಿತರ 10 ಪಾದವೇಗಳ 
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ಅದೇ ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ರಡ್ಡಿಹಳ್ಳಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಗುಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬ೦ಡೆಯಷ್ಟೇಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 1-048-91. 


ಸ್ಫಸ್ತಿಶ್ರೀಷುತು * ಅಕ್ಷಯ ಪುಣ್ಯವಾಗೆ 11 ಸರ್ವಮಾನ್ಯ... des 
? ಸಕಲಗುಣಸ೦ಂ 1 ಬೇಕೆಂದು ಶ್ರೀರಂಗ 12 ಯು ಕೆಳಗೆ ವೊಂದು ಬಂ 
% ಪನ್ಮರಹ ರಾಮಯ * ರಾಯರ ве 18 ಡುಗಗದೆ ಇದನಾರೊಬ್ಬ 
(^ ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ * ಯಂ ಪಡೆದು ಲಾಮ 14 ದು ಕೆಡಿಸಿದರು ಮಾತಾ 
^ ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳಿಗೆ 19 ಯ ದೀಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ 1 ಪಿತೃಗಳ ದ್ರೋಹಿಗಳು 
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ಅದೇ ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಶೃಂಗೇರಿ ಸದುಮನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ವೀರಗೂರರ se sows saw ೧ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
Hy OTK ಳ್ಳ | S © ಲ್ಲ $ 


ಪ್ರಮಾಣ 6/-0"х4'-6". 


: ಸೃಪ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲ್ಲೀಪಯ್ಯಂ ಪೃಥಿವೀರಾಜ್ಯಂ ಗೆಯುತ್ತಿರೆ ? ಮುಣ್ಣನದ. 
* ತ್ರಿಭುವನಕರ್ತರಭಟಾರರ" ಸಸ್ಫಾನಮನಾಳುತ್ತಿರೆ 10 ಗೊಳಿಸತ್ತಂ 
* ಬಣ್ಮಿಕ 1! ಪದಿರ್ಕ್ಕೊಳಕ 
+ ಮೂರಗಾಮಂಣ್ಣ !* ಬಪಿಕೊಟ್ಟು 

5 ನತುಣಕೊಂಡು 15 уза 

4 ಯಿದಕೆಪಇಣು 14 ನಟಿದೊಂ 

7 ಪರಿಡು 15 ಬಾರಾಣಣಸಿ 
* omer ses КА 
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ede ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 1-04-61. 
ಶ್ರೀ ದಿಲ್ಲೀಪಯ್ಕಂ ಅಣು 7 9 ಪಾಲುಪಡಿ ಕೊಟ್ಟಕಟ 
DOO ಪೃಥ್ವಿರಾಜ್ಯ೦ಗೆ ನಿ ಇದನಟಿಡೊಬಾರ 

* ಯ್ಯುತ್ತಿರೆ ಪಣ್ಣಿತಭಟಾರರ್ತ್ತಾ ಸಿಯ Sagah, 

4 ಮ ನಾಳುತ್ತಿರೆ — — ತಬಣ್ಮಬಲದೆ 19 500 ಪಾಠಕ 

5 ಏನೊಳ ಈಸಗ 1) s be 

1 ಮುಣ್ಣ ಸಕ್ತೊಡೆ ಅದಕೆ gosore 3 


1 


па 


&, 
ನೆ 
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eoe ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 3ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 
ಪ್ರಮಾಣ 6-040! - 
! ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ದಿಲ್ಲೀಪಯ್ಯಂ E ಊರಣೆಪಿನೊಡೆಪೀರಂ ಸತ್ತುಸಗ್ಗಿಯಾದೊಡಾದ್ದೇವ 
' 3 ಪ್ರಿತುವೀರಾಜ್ಯಂ ° ಮೈಗೊಳಕಲ 

1 ಪೊರೆವಲಪಟ್ಟಣ T слао 
4 ದೇಪರಾವನ್ಯ eee $ eee m mnn 
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ಅದೇ ಶೃಂಗೇರಿ ಸದುವನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಸುಮಾರು 1 ಹೈಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೆರೆಯ ಕೆಳಗೆ 
ತೊಟ್ಟಪ್ಪನ no oe. 


ಪ್ರಮಾಣ 4' -(!x2/—9". 


1 ಶ್ರೀಮತು ಮಹಾ ಸವರ್ಣಧಿಕಾರಿ | 5 ಗಳು ಅವರ ಮನೆಯ ವ್ಯವಹಾರಿ ° ದ ПВА ಬಡಗ ತೂಬಿನ ತೆಂಕ 
* ತಿರುಮಲೆ Gero casco ಮು | x ಮಲ್ಲಯ್ಯ ಗೆ ನಾಯಕರ өш 1 ಲಾಗಿರುವ ಬಂಡುಗ ಗದೆಯನು 
a | 


ಳುಪಾಗಿಲ ನಾಡ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು | 1 ಯಂತೆ блып geden 11 ಸರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರು 
4 ಮಾಡುವಾಗ ಶ್ರೀಮತು ಬಯಪ. * ಯ ಕೆಯೆಯ ಕೆಳಗೆ ಮಾವಿನಮರ 
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ಅದೇ ಅವನಿ ಹೋಬಳಿ ರಾಮನಾಯಕನ ಕುಂಟೆಗೆ ದಕ್ಷಿಣ ಬಂಡೆಯಖಲೆ. 


ಪ್ರಮಾಣ 8'-.6'3'-6". 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯೆ 11. ಕೋಟಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡನಾಯಕ ದೇವತಾ 

4 ಸಾಲಿವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು 11 ಸಾರ್ಮಥೌಮ ಶ್ರೀರಾಮೈದೇವರಿಗೆ 

з ೧೪೭೯ನೆ ಪಂಗಳ ಸಂವತ್ಸರದ MTA `ರಾಮಸಮುದ್ರದ 

4 ಮಾಘ а ಶನಿವಾರದಲು ಶ್ರೀ Š “18 ಶೆಖೆಯ ಕೆಳಗೆ ಹಿರಿಯ ತೂಬಿಗೆ 

5 ಮನ್ಮಹಾರಾಜಾಥಿರಾಜರಾಜ 11 ದಕ್ಷಿಣ ಹಳ್ಳ ಶೋರೆಯಾಗಿರುವ ಭೂಮಿ 

1 ಪರಮೇಶ್ವರ » 0:03 sod ಸ 15 о о olo ಇದನ್ನು ಆರೊಬ್ಬರು ಅಳು 

1 ಡಾಶಿವರಾಯರ ನಿರೂಪದಿಂದ !* ಪಲಾಗದು ತಪಿದವರು ತಾಯಿಗೆ ದ್ರೋಹಿಗಳು 
ч ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಮಂಡಲೇಶ್ವರ ರಾಮ 17 ಶ್ರೀ ರಾಮನ 0908655 ಶ್ರೀ 


* ರಾಜಯ್ಯಗಳು ಶ್ರೀಮುದನಿಲಾಂಡ 
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ಅದೇ ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಅಗ್ರಹಾರಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸರ್ಕಾರದ ಸರ್ವೆತೋಷಿನಲ್ಲಿ, 
1 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಪಾಹನ | ° ಬಣಕಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಹೊಲ ಬ 1 
2 ಶಕ ಜರುಷಂಗಳು ೧೬೬೯ನೆಯ ಪ್ರಭವಸಂ | т ಗದ್ದೆ ಖ 1 ಸುಪುಶೃಪಪುತ್ಯ ಪಾರ೦ಪರೈ 
8 ಪತ್ಸರದ ಆಶ್ವೀಜ ಶುಥ ೫ ಭಾನುಪಾರದಲು | к PE ಯಡುದು 
1 ಅಪನಿಯ ತಿಮ್ಮ ಪ್ಪಗಪುಡನವರ ಕುಮಾರ ` Ó ಇದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿದವರು ಮಾತಾಪಿತೃ ದ್ರೋ 
5 ಲಂಗೆಗವುಡೆನಪರಿಗೆ ಗವುಡಮಾನ್ಯಕ್ಕೆ ಯೀ 10 ಹಿಗಳು ನಾಯತಿಂದವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
105 
de ಹೋಬಳಿ ಚನ್ನಾಪುರದ ದಿಣ್ಣಿಯಲ್ಲಿ ವೀರರ ಗುಡಿಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ವಕಾಲುಪೆಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ತುಂಡುಕಲ್ಲು, 
1 ಸೃಷ್ತಿಸಕಲಜಗತ್ರಯಾಭಿವನ್ನಿ ? ಹಾರೀಕೃತ ಮಹಾವಲ ಕುಲೋದ್ಭವ ಬಾಣವಿ 
2 ತ ಸುರಣಸುರಾಧೀಶ 2090600 ಪ್ರತಿ x ದ್ಯಾಧರಂಗೆ 9023: ಸಂಪತ್ಸರಮೊನ್ಸನೆಯದಾಗೆ 


5* 


36 


106 
ಅದೇ ಆವನಿ ಹೋಬಳಿ ಸ೦ಗ೦ಡ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವ ರಾಮನಾಯಕನ 89891 ಹುಟ್ಟುಗುಂಡಿನ ಮೇಲೆ 


ಪ್ರಮಾಣ $'-0^x4'-0" 
1 ಕ್ರೋಧಿಸಂಪತ್ಸರದ ಚಯಿಶ್ರ ಬ ೧೦ ©: ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾನಾಯ A 
ಕರಕುಲತಿಲಕ ರಾಮಸ ಗಳಿಡನ ಕುಮಾರ ಮಹಾ 
в ನಾಯಕ ರಾಮಹುಗಳು ಮರಹಳಿ ಧರ್ಮಸಮಂದ್ರ 
ಪೊದಲಾದ ಗ್ರಾಮದ ಪ್ರಜಗಳ ನೊಡಂಬಡಿಸಿ ಸಂಗ 
$ gy ಹಳಿಯ ಗ್ರಾ ಮಕೆಸಲುವಾಗುಟ್ಟದನಡುದೆ 
ಕನಕಕೆಖೆಯೆಂಬ ಶೇಖೆಯನು ಕಟ್ಟಿಸಿ ತೂಂಬ 
ನಿಕ್ಕಿಸಿಪರು ಅ ಕೆಯೆಯಕಳಗ ಗೌಡರಿಗೆ ಸ್ಪಳಮಾನ್ಯ 
ದ ಗದ್ದೆ о llo ಹತ್ತುಕೊಳಗವನು ಧಾರಾದತ್ಮ 
? ಪಾಗಿ ಕೊಟ್ಕರು ಇದನು ಕೆಡಿಸಿದವರು ಕಾಶಿಯಲಿ 
ಗೋವಥವ ಮಾಡಿದ ಪಾಶಕಕೆ ಹೋಹರು ಶೀ ಶ್ರೀ 


Y 
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ಮೈಸೂರು ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಸಿನ ಶಾಸೆನಗಳು. 


ಚಾಮರಾಜ ನಗರದ ತಾಲ್ಲೂಕು. 


107 
ಉಮ್ಮತ್ತೂರು: ಹೋಬಳಿ ಹೆಗ್ಗೊಟಾರದಬಳಿ ಇರುವ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಗುಂಡಿನಮೇಆೆ ಬರೆದಿರುವುದು, 
1 beue ರಾಮಾನುಜಾಯನಮಃ | * “ಶ್ರೀ ಗೋಪಾಲ ex des ಪಡಿತರದೀ 
4 BLBE ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿ | 1! ಪರಾಥನೆ, , ವಾಗಿ ಈ ಕೃಷ್ಣಾಪುರ ಗ್ರಾಮವನು 
з ವಾಹನಶಕ ವರ್ಷ ೧೪೪೨ ಸಂದ ವಿಶಮ 1? ಸರ್ವಪಾನ್ಯನಾಗಿ ಕೊಟ ++ ಇದನು ಪ್ರಥಾನ 
4 ಸಂವತ್ಸರ ಪುಷ್ಯ ಬ оо ©з ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ | 18 ಸಂಜಯ **: + ಸಲಿಸಿಕೊಡುವರು 
5 ರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ 5,0060 } (ಮೂಡು ಪಚ್ಚಿಗಳು ಚಕ್ಕೆಎದ್ದು ಹೋಗಿವೆ.) 
* ಪ್ರ ತಾಪ ಶಿ > ಕ್ಸ ದೇವ ಮ ಮಹಾರಾಯರು ಪೃ 11 ಸೃಡತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ ನಾಯೊಹರ್ಲೇತವಸುಂಥರಾಂ ಷ 
" о ರಾ ಗೆಯ" ` DN '5 4 ಪರುಷ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಜಾಯುತೇಕ್ರಿಮಿಃ 
Dro Ө? rie eS ООВ [MM 11.1.1... 1 ೬೫... 
Д m . . Pe ee ИС | 
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Postort) ಸಬ್‌ ತಾಲ್ಲೂಕು. 


ಮೇಲುಕೋಟೆ ಹೋಬಳಿ ಮೇಲುಕೋಟೆ ಗ್ರಾಮದ ಪೇಟೆ ಆಂಜನೇಯಸ್ಟಾಮಿ ದೇವಸ್ಥಾನದ 
ಉತ್ತರ ಕಡೆ ಕಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ, 
1 ಶ್ರೀ ಹನುಮಗೆ ನಾರಾಯಣ ಫ | * meds WURDE 


BU 
ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ ತಾಲ್ಲೂಕು. 
ಕೃಷ್ಣರಾಜಪೇಟೆ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಮೆಳ್ಳಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರ ದೇವಸ್ಥಾನದಬಳಿ ನಟ್ಟ ರುವ ವೀರಗಲ್ಲು 


ಪ್ರಮಾಣ у 27—04 


"a YLA ಮಹಾಮಣ್ಮಳೇಶ್ವರಂ вы doo ARE о | ಯಾವುಯಾಳಂ ಸೆಟ್ಟಗವುಣ್ಣ 
2 o soe ರಾಜ್ಯೆಯಂ | ಜಯಸಂಪತ್ಸರಂ * ಜಕ್ಕಯ್ಯನಾಯ 
1 ಮೆಳೆಯೂರ k see ಮಯ್ದುನ ಹಳಿಯಲು ಸಿಪಾಲಕೆ ಬಿ. 
4 samo ಬಡಿವರಸಂ ಕೊಳಲು ಬಿಟ್ಟಿಯ Me ns 
в ಮಾರಯ್ಯನ ಮಗ Е !! ಅಯೆತ್ತು 


* ಹೆಟ್ಟಿಯಣಂ ಶುಖು ವಂ ಮಗುಳ್ಳಿ ಪಲಂಬರ 


110 
Өш ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಬಣ್ಣಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸಿವನಂಜೇಗಾಡನ.ಮಗ ತಿಪ್ಪೇಗೌಡನ 
ಗದ್ದೆ ಬಳಿ ನಟ್ಟಿ ರುವ ಕಲ್ಲು, . 


ಪ್ರಮಾಣ 3'— "хеб 


1 ಶ್ರೀಒಡೆಯ | Xd ತೊಡಗಿ, | "wenig 
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111 
ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಬಸವನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಮರಿಗಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟೆಯಷೇಲೆ ಬಂಡೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು, 


* ಶ್ರೀಮತು ಚಿಕತಂಮಂಣ ಪೊಡೆಯರ | 1 ಥಂಮ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 


112 
ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕುಪ್ಪಹೆಳ್ಳಯಲ್ಲರುವ ಇನಾಂದಾರ್ರು ಶೇಶವಮೂರ್ತಿಯವರು ಹಾಜರ್ಕಾಡಿದ ಸನ್ನದು, 
(ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲೂ ಕಳಭಾಗದಲ್ಲೂ ದ್ದೇವನಾಗರಾಕ್ಷರದ ಮುದ್ರೆಗಳಿವೆ.) 
ಶ್ರೀಶ೦ಠಇಚ್ಛುತ ಸದ್ಯ ಜಾದಿದಿವಿಷದ್ಯಕ್ಟ್ರೋತ್ಸತ್ತೇಜನಛಚಾ|ಸ೦ 
ы ಪ್ರಹರಣ ಪ್ರೋಡ್ಸಾಸ ಬಾಹಾಪ್ಪ ಕಾಂ.। ಗರ್ಜ 
* ತ್ಯೊರಿಬದೈತ್ಯಪಾಶಿತ "ಮಹಾಶೂರಾಂ ಶ್ರಿಲೋಕೀಧಯಸ್ರೋನ್ಯಾಥ 
У ಪ್ರತದಕ್ಷಿತಾ೦ಭಗವಶೀಂ ಚಾಮುಂಡಿಕಾಂಭಾವಯೇ। ನಿಧಾನ 
^ o ಸಿದ್ಧಾನಾಂ ನಿಖಲಜಗತಾಂ ಮೂಲಮನಹಂ ಪ್ರಮಾಣ೦ಲೋಕಾ 
1 ನಾಂ ಪ್ರಣಯಪದ ಮಪ್ಪಾಕೃತಗಿರಾಂ | ಪರಂಪಸ್ತುಶ್ರೀಮತ್ಸರಮ 
1 ಕರುಣಾಸಾರಥರಿತಂ ಪ್ರಮೋದಾನಸ್ಕಾಕಂ ದಿಶತುಭವತಾಮ 
* ಪ್ಯವಿಕಲಂ॥ aide OF ಲಾವರಾಹಸ್ಯದಂಪ್ವ್ರಾದಂಡಸ್ಸಪಾತು 
' F | ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲಶಾಯತೃಧಾಶ್ರೀ ಛಶ್ರಶ್ರಿಯಂದಧೌ | ನಮ 
16 ಸ್ಲೇಸ್ತುವರಾಹಾಯಲ್ಲಲಯೋದ್ಧರತೇ ಮಹೀಂ | ಖುರಮಧ್ಯಗಳೋ 
Ка ಯಸ್ಯ ಮೇರುಃಕಣಕಣಯತೇ || ಪಾತುತ್ರೀಣಿಜಗ೦ಠಿಸ೦ಂತತ 
!* ಮಠೂಪಾರಾದ್ಧರಾ೦ ಉದ್ಭರಕ್ರ್ರೀಡಾಕ್ಟೋಡ ಕಳ್ಳೇಬರಸ್ಸಭಗಪಾ 
15 ನೃಷ್ಯೇಕದಂಪ್ಪಾಂಕುರೇ | ಕೂರ್ಮಃಕ೦ದತಿನಾಳತಿದ್ದಿರಸನಃ 
11 ಪಶ್ರ೦ಶಿದಿಗ್ಬಂತಿನೋ ಪೋರುಃಕೋಶತಿ ಮೇದಿನೀಜಲಜತಿ ಪ್ಯೋಮಾ 
15 ಖಿರೋಲಂಬತಿ॥ ಸೃಷ್ತಿಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯಶಾಲ್ಲೀವಾಹನಶ 
14 ಕ್ರ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೪೮ನೆ ಸಂದ 80 9005 ವ್ಯಯನಾಮ ಸಂ 
11 ಪಶ್ನರದ ಅಪಾಡ ಶು ೧೦ ಶುಕೃಪಾರದಲ್ಲು ಅತ್ತೇಯಸಗೋತ್ರ 
1% ಆಶ್ಚರಾಯನಸೂತ್ರ ಬುಕ್ಕಾಖಾನುವರ್ಶಿಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
11 ವಡೆಯರವರ ಪೌತ್ರರಾದ ಇದ್ನ ಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರವ 
10 ರ ಪುತ್ರರಾದ ed Boorse, denon 
31 ೦ಮ್ಮಣ್ಣಿ ಯವರು ಹರಿಶಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ದ 
#% ಯಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅನಂತಯ್ಯ ನವರ DB, ರಾದ goa 
aa ಯ್ಯನವಿರ ಪುತ್ತರಾದ ಅಪ್ಪ JEER "me ಹೋಪ 
34 ಸ್ಮರೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಭೂದಾನ ಸಾಧನಕ್ರಮನೆಂ 
45 ತಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಣಯನ ಪುಣ್ಯಕಾಲವಾದ ಈ ದಿವೃದಲ್ಲ 
3೪ ನಾವು ತುಲಾಭಾರ ಬಾನಪಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯು 
27 ಪ್ಯರಾದ ನಮ್ಮ ಅಯ್ಯಾಜಿಯಪರ ಪ್ರೇರಣಿಯಿಂದ ಭೂದಾನ 
28 ಪಂ ಮಾಡಿ ಅಗ್ರಹಾರವಂ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂಹಸಂಚಕಕ್ಕೆ n 
29 m ಸಂಖ್ಯಾವೃತ್ತಿ ದೇಷರವೃತ್ತಿ ಪಂದುಸಹ ಅರವತ್ತು ವೃತ್ತಿಗೆ 
3 ಯೀವೃತ್ತಿ Boson ನರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಕು ಹೇಮಾಪಶೀನನ್ನೀತೀರದ 
81 о ಹೇಮಗಿರಿ ಸಮೀಪದ ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಮನೆಗಳ 
13 ಕಟ್ಟಿಶಿ ದೇವಾಂಬಾ ಆಗ್ರಹಾರದೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈ ವೃತ್ತಿಗ ; 
эз OT ಸಲ್ಲುವ ನರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಮು ಬ೦ಡಿಹೊಳೆಹೋಬಳಿ dion ಕ 
184 ಸಬಾ ಬ೦ಡಿಹೊಳೆಗ್ರಾಮ ತೆರಣೇನಹಳ್ಳಿ ಮಡವನಕೋಡಿ ಹೋ 
3 ಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾ ಮಡನನಕೋಡಿ ಗ್ರಾಮ ಯಾಚಮಾನಹಳ್ಳಿ 
88 ಯಾಚೇನಹಳ್ಳಿ ತೆಡಗರಹಳ್ಳಿ ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ 
17 под, ಸ್ನ ಅಕ್ಕಿಹೆಬ್ಬಾಳುಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಆ 
5* ಲಂಜಾಡಿಗ್ರಾವ: ನ ಬಸವರಹಳ್ಳಿ' ಮಾ೦ಬಳ್ಳಿ ದಡದಹಳ್ಳಿ ಪೆ೦ಚವ 
೪ Pore, ಮ ಉಭಯಂ засто; ಮ-ಕೆರೆ- ay 5293; 
49 ness ಸರ್ವಮಾನ್ಯ: ಪಾಗಿ eatery ಅತಾಲ್ಕು Базе 
41 ಗೆ ಟಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸಾ ಯುಪ್ಯರಾಡ ಆಯ್ಯಾ! ಜಿಯವರು ಸನ್ನದು 
^2 ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟು ораган ಆ ಸನ್ನ TE ಆರುವತ್ತು 
48 ವೃತ್ತಿ ಪೈಕಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು адак, ಶೋಪಕರಣ ಸತಿ 
34 ತವಾದ ae ನಮ್ಮ ದಂಪತಿಗಳ ಅಲಂಕರಿಸಿ 255, ತ 
48 ಪುಣ್ಯಲೋಕ॥ ವಾಸ ац ядом засел, — 
4€ — ಹರಿತಸಗೋತ್ರದ — 
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17 ದಖುಕ್ಕಾ ಡಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಅನಂತ್ಯೆಯ್ಯನವರ ಪೌತ್ರ ರಾದ 

15 ಕುಪ್ಪೆ ಯ್ಯ ನವರ' ಪುತ್ರರಾದ ed "es uon ಆತ್ರ ತ್ರಯ 

40 ಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಬುಕ್ಕಾ ಿ ಖಾನುವರ್ತಿಗಳಾದ 
ಸಗದ: im ರಾಡಿಪಡೆಯರವರಪಾತ್ರ Кеч ಡಿ здо 

91 ಜವಜೆಯರವರ ಪುತ್ರರಾದ 'ಾಮರಾಜಷಡೆಯ ರವರ ಥ 

M ರ್ಮಪಶ್ನಿ ದೇಪಲಾಜಂಮಣ್ಣಿಯವರು ಥಾರೆಯನ್ನೆರದು ಕೊ 

SA ತ್ತಿ ಕವಾದಕಾರಣ ಈ ವೃತ್ತಿಗೆ ಸಲುವ ಗದ್ದೆ ಬೆದ್ದ ಲು ತೋಟ ತು 
КЕЧ ಕಾಡಾರ೦ಂಬ- ನೀರಾರಂಬ.-. ಮಗ್ಗ- ಮನೆಹೂ ಕೆಂಪುನೂಲು 

"° ಉಪ್ಪಿನಪೋಳೆ-ಈಚಲುಪೈರು aos ಯೇೋರುಕಾಣಿಕೆ 

5% ನಾಮಕಾಣಿಕೆ-ಗುರುಕಾಣಕೆ ಕಾಣಿಕೆ ಬೇಡಿಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ ಪೂ 

s: сёз ಆಲೆಪೊಂಮ್ಮು ಹತ್ತಿ 9.80050) 5 ಮಾರ್ಗ ಕರಗಪಡಿಸುಂಕ 
> ಪೊಂಮ್ಮು paren ಸಮಯಾಚಾರ ಸುಲ್ಲುಪಣಚರಾಡಾ 

39 ಯ ಹೊರಾದಾಯ ಶೀಗೆ-ಮಡ್ಡಿ-ಪತಂಗ ಪೊಪ್ಪಳ ಗಿಡಿಗಾಪಲು 
11 ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿವೇಶನ ಶೂದ್ರ ಪ್ರನಿಷೇಶನ ಸೊಪ್ಪಿ T ogag 

ыс. „пор ಹೊರತಾದ 508 xod, 2g DA, = ಮುಂ 

" ತಾದ ಈ ножа, ri ಸಲುವ 'ಅಸಕಲಸ್ಕಾಃ ಮೃ ಪನ್ನು ಧೃ 

18 ಪುಂಡಿಗೆ ಮೇರೆ КО ೦ಡು Bed, a won, Ошоо 

14 ಭೃನಿರುಪಾಥಿಕ ಸರ್ನಮಾನ್ಯನಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ 

61 ಪಾರಂಪರ್ಯ ಪಾಗಿ cuoio Sra conan. ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
11 ಚಿರಂಜೀವಿ eas 500081, Saal ನಮ್ಮ ಅಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಶ್ರೇ 

1? ಯಃಪ್ರಾ ғал, ಸುಖದಿಂದ. ಇರು ವೃತ್ತಿ, ಗೆ de 
OF бй ಭೂಮಿವೊಳಗಣ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರು moneng ewan 
1 ಮಿ ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಗಳಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗ ತ್ನೇಜಸ್ಕಾಮ್ಯಗಳು ನಿಮಗೆ ಸಲು 
то ವದು ಯಿಲ್ಲಿ೦ದಮುಂದೆ а, ತ್ರಿಯು ನೀಪುಮಾಡುವ eps ob 
11 ಥಾನ ಪರಿಷರ್ಕನೆಗಳೆಂಬ ವ್ಯ ಮಹಾರ ಚತುಪ್ಪಯಗಳಿಗೂ ನಿಮ 
ಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಃ ಸಲುವಡೆಂದು ಅತ್ತೇಯಸಗೋತ್ರ Уз сес 
78 ಸೂತ್ರ ಖುಕ್ಕಾಬಾನುವರ್ತೀಗಳಾದ ಕೃಷ್ಣ ರಾಜ ಒಡೆಯರವರ ಪೌ 
Wath ರಾದ Ке а ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಒಡೆಯರಪರ ಪುತ್ರರಾದ wo 

11 ಮರಾಜ dichos ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಡೇವಾಬಂಮಂಣ್ಸಿ ಯವರು. 
11 ಹರಿತಸಗೋತ್ರ ಅಶ್ಯಲಾಯನಸೂತ್ತೆ soe, wer ಇಥ್ಯಾಯಿಗಳಇದ 
11 ಅನಂತ್ಯನವರ mes ovd Boat, gy, ನವರ ಪುತ್ರರಾದ ed, 
ть ul ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟ лш, ರೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತ 

78 ವಾಡ ಭೂಜಾನಸೂಧನಸಹೀ ಆದಿತ್ಯ ಚ೦ದ್ರಾ даб Ок, 

зу ದ್ಯಾರ್ಥೂಮಿರಾಪೋಹೈ।| p | ಆಹತ್ಥರಾತ್ರಿ EAM 

81 etos ಧರ್ಮಶ್ಚ pepe ae gol ಸ, 099,080 
Wieso ಪರದತ್ತಾನು ಪಾಲನಂ। моб? ums ಸ್ಪದತ್ತಂ 
^" oui СТРУ 9959 ಪುತ್ರಿಕಾ ಧಾಶ್ರೀ! ET ದತ್ತಾ ನ್ಷಸಹೋ 
Be zoe! ಆನ್ಕದತ್ತಾತು ಮಾತಾಸ್ಕಾದ್ದತ್ತಾ ಾಂಭೂಮಿಂಸರಿತೆ „йезе! 
* йшзъо ಪರದತ್ತಾಂವಾ ಯೋಹರೇತನಸುಂಧರಾಂ | id де 
i ES ಸಹಸ್ಪಾಣಿ ವಿಪ್ನಾಯಾಂಜಾಯತ್ರೇ ಕ್ರಿಮಿಃ॥ ಮದ್ವಂಶಜಾಃ 
at ಪರಮಹೀಪತಿವಂಶಜಾ ವಾ ಯೋಭೂಮಿಪಾಸ ರೃತತಮುಜ್ಯಲಧ 

SS шук BOD SI ಮದ್ಭರ್ಮ್ಮಮೇನಸತತಂ ಪರಿಪಾಲಯಂತಿಶತ್ಟಾದ 
Sf) zd, ಯುಗಳಂ ಶಿರಸಾನಮಾಮಿ/ ಬ 85060 ೧೪ನೇಮಾಹೆ ಜುಲಾ 
99 Oo pa ೧೮೨೬ ನೆ ಯಿಸವಿಯಲ್ಲು | beso | 


113 
ote ಕೇಶಪಮೂರ್ತಿಯವರು 55809,83 ಮತ್ತೊಂದು ಸನ್ನದು, . 

ಶ್ರೀಕ೦ಠಾಚ್ಯುತ ಪದ್ಧ У, ಜಾದಿದಿನಿಷದ್ಯಕ್ಟೋತ್ಸ ತೇಜಃ ಛಟಾ ಸಂ. 
и E ಸೃಪರಣಪೋೋದ್ದಾ Kia, kapa ಗರ್ಜ 

3,3088; 5, ಪಾಶಿತ ಮಹಾ ಶೂಲಾಂತಿ, ತೋಶೀರಯ d ಪ್ರೋನ್ಯಾಥ 
ಪ್ರತದಕ್ಷಿತಾಂಛಗವಠೀಂ ಚಾಮುಂಡಿಕಾಂಧಾವಯೇ ನಿಧಾನಂಸಿದ್ಳೂಿ 
ನಾಂ ನಿಖಿಲ ಜಗತಾಂಮೂಲಮನಪಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ೋಕಾನಾಂ ಪ್ರ 
° ಐಯಪದ ಮಪ್ಪಾಕೃತಗಿರಾ೦ ಪರಂವಸ್ಪು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮ ಕರುಣಾ 
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т ಪಾರಭರಿತಂ ಪ್ರಹೋದಾನಸ್ಕಾಕಂದಿಶತು ಭವತಾಮಪೃವಿಕಲಂ I 
з ಹರೇರ್ಲೀಲಾವರಾಸಸ್ಯದಂಪ್ಪಾದಂಡಸ್ಸಪಾತುನಃ ಹೇಮಾದ್ರಿಕಲ 
1 ಶಾಯತ್ರ ಧಾತ್ರೀ ಛತ್ರಶ್ರಿಯಂದಥೌ ನಮಸ್ಸೇಸ್ತುವರಾಹಾಯ Or 
18 ಲಯೋದ್ಧರತೇಮಹ್ಮೀಂ | ಖುರಮಥ್ಯಗತೋಯಸ್ಟ! ಮೇರುಕಣ 
11 ಕಣಣಯತೇ। ಪಾತುತ್ರೀಣಿ ಜಗಂತಿ ಸಂತತಮಕೂಪಾರಾದ್ಧರಾ 
1: ಮುದ್ಧರನ್ಕೀಡಾ ಕ್ರೋಡಕಳೇಬರಸ್ಸಭಗವಾನ್ಯಸ್ಥೆ nony oS» 
Lang) nen ಕಂದಶಿ ನಾಳಶಿದ್ದಿರಸನಃ BS, озогу, сэл s 
14 Ом Baez "——— Ü ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ 
15 ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾಲ್ಲವಾಹನಶಕ ವರ್ಷಂಗಳು ೧೭೪೮೫ ಸಂದ 
10 ವರ್ತಮಾನ ವ್ಯಯನಾಮ ous ca ಆಪಾಢ ಶು oo ಶುಕ್ರವಾ 
11 ರದಲ್ಲು ಆತ್ರೇಯಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಸೂತ್ರ ಬುಕ್ಕಾ! ಖಾನು 
15 вето ಕ್ರ 8095 ಸಡಯೆರವರ BS, ರಾಜಿ codo 
iw ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡೆಯರಪರ ಪುತ್ರರಾದ ಚಾಮರಾಜ ವಡೆಯ 
хо ರವರ ಧರ್ಮುಪತಿ ಡೇಮಾಜಂಮುಂಣ್ಣಿಯವರು ಮೌನಬಾರ್ಗ 
11 ಪಗೋತದ өз, ಇಯನಸೂತಕ್ತ ಯಕ್ಕಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಇ 
31 ದ ಪ್ರಥಾನ Boss ಸೈ ನಪರ ಪೌತ್ರರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಯೆನವರ 
24 ಪುತ್ರ ರಾದ d ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟ ಸೋಪಸ್ಕರೋ 
11 ಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಭೂಡದಾನಸಾಥನ 803058 
ಸಿಕ — ಪುಣ್ಯ ಕಾಲವಾದ Bo dp ನಾನು ತುಲಾ 
20 ಭಾರದಾಸವಂ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸ್ರಾಯುಪ್ಯರಾದ 
27 ನಮ್ಮ ಅಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಭೂದಾನವಂ ಮಾ 
18 ಡಿ еп, тодо ಮಾಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯೂಹ ಪಂಚಕಕ್ಕೆ ಗಣಸಂ 
an ಖ್ಯಾವ್ಯ ತ್ರಿ ಹೇವರವೈತ್ಲಿ godes ಅರವತ್ತು ಪಿಗೆ ಯೀವೃತ್ತಿಪಂ 
ತೆ p p ಹೇಪಾವತ್ತೀ ನದೀತೀರಡಲ್ಲಿ ಹೇಮಗಿ 
81 ರಿ ಸಮೀಪದ ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಮನೆಗಳಕಟ್ಟಿಶಿ ದೇವಾ 
11 ಅಜಾ ಅಗ್ರಹಾರನೆಂಬ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಈವೃತ್ತಿಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ನ 
в} ರಶೀಪುರ ತಾಲ್ಕು ಬಂಡಿಹೊಳೆ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾಬಂಡಿಹೊಳೆ 
14 ಗ್ರಾಮ ಶೆರಣೀನಹಳ್ಳಿ ಮಡವನಕ್ಕೋಡಿ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಕಸಬಾ ಮ 
35 ಡೆಪನಕೋಡಿಗ್ಯಾಮ ಯಾಡಮಾನಹಳ್ಳಿ ಯಾಚೇನಹಳ್ಳ ತೆಡಗರಹ' 
5% g ಹರಿಹರಪುರದ ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಮೆಸ್ಸಹಳ್ಳ ಕುರಣೀ ನಹ 
"t ಅಕ್ಕಿಹೆಬ್ಬಾಳು ಹೋಬಳಿ ಪೈಕಿ ಆಲಂಬಾಡಿಗ್ರಾ; ಮ ಬಸವನ ಹ 
reg ಮಾಂಬಳ бзш ಪೆ೦ಚವಳಲುಗ್ರಾಮ ಜು 
81 ದುಗ್ರಾಮ-ಕೆರೆ-ಕಟ್ಟೆ-ಕಾಡೈಗಳ ಸಹ ಸರ್ವಮಾನ್ಯ ವಾಗಿ uds 
40 ವಂತೆ ಆ ತಾಲ್ಕು econ ಚಿರಂಜೀವಿ ಸಹಸಾ jm ಅ 
1: ಯ್ಯಾಜಿಯೆನರು ಸನ್ನ ದು ಬರೆಶಿಕೊಟ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಅ ಸ 
43 500859 ಅರುವತ್ತು ವೃತ್ತಿ ಪೈಕಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೋಪಸ್ಕ 
Ah ರೋಪಕರಣರಹಿತವಾಥ new ನಿಮ್ಮ ದಂಪತಿಗಳ 
^! ಅಲಂಕರಿಸಿ ಶಾಶ್ಚತ ಪುಣ್ಯಲೋಕವಾಸ ud J BEDRA КЫ 
48 ಹಿರಣ್ಯೋದಕದಾಸ ಧಾರಾಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ಮೌೌನಭಾರ್ಗ 
41 Paes, ಆಶ್ಯಲಾಯನಸೂತ್ರ ಯಕ್ಕಾಖಾಧ್ಭಾಯಿಗಳಾದ 
^! gren 8052 ನವರ ಪೌಶ್ರರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಯೆನವರ ಪು 
48 ಪ್ರಥಾದ ಷೆಂಕಟರಾಮ್ಯುನವರಿಗೆ' ಆತ ಸ್ರೀಯಸಗೋತ್ರ ez o° 
2^ ಯನಸೂ ತ್ರ ಹುಕ್ಕಾ: ಖಾಮವರ್ಕಿಗಳಾದೆ =. ಕೃಷ್ಟ ರಾಜವಡೆಯ 
59 ರವರ ಪಾಷ ರಾದ "ಯಮ್ಮ в ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಪಃ ವಡೆಯರವರ ಪು 
^ 5.038 ಚಾಮರಾಜ ವಡಯರವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ದೇಷರಾಜ 
34 p ಯವರು ಥಾರೆಯನೆ ರದು ಕೊಟ್ಟೆ; ವಾದಕಾರಣ ಯೀ 
"be on ಸಲುವ ri cu! ಲು ತೋಟ-ಶುಂಕೆ ಕಾಡಾರಂಬ Se 
11 ಲಾರಂಬ ಮಗ್ಗ ಮನೆ ಹಣ ಕೆಂಪುನೂಲು ಉಪ್ಪಿನಮೋಳ ಈ 
Be ಚಲುಪೈರು ಪುರಷರ್ಗ ಯೇರುಕಾಣಿಕೆ ನಾಮಗಾಂಿಕೆ ಗುರು 
5% ಕಾಣಿಕೆ ಕಾಣಿಕೆ ಬೇಡಿಕೆ ಕಬ್ಬಿಣದ Brows ಆಲೆಪೊಮ್ಮು 
57 ಹತ್ತಿಪೊಮ್ಮು ಮಾರ್ಗ son 'ಪಡಸುಂಕ ಪೊಂಮು ಜಾತಿಕೂ 
56 ಟಿ ಸಮಯಾಚಾರ ಹುಲ್ಲು ಹಣ ಚರಾದಾಯ ಹೊರಾಹಯಾಯ 
51 ಶೀಗೆ ಮಡ್ಡಿ ಪತಂಗ ಪೊಪ್ಸಳಿ ಗಿಡಗಾಷಲು uo eode 
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19 ಶೂಡ್ರನಿವೇಶನ ಸೊಪ್ಪಿ sos oa wg ಶ್ರೀಗಂಧ ಹೊರತಾ 
01: в ಮರವಳಿ Boag 8008 ಮುಂತಾದ ಈವಂದು ವೃ 

62 э ಸಲುವ ಅಸಕಲ ಸ್ಪಾಮ್ಯವನ್ನು ಧೃವುಂಡಿಗೆ ಮೇರೆ ರೋ 
18 ಹಿಶಿಕ್ಕೊ೦ಡು ಈ ವ್ಯಯ ಸಂವತ್ಸರದಾರಭ್ಯ ಸಿರುಪಾಧಿ 

41 ಕ ಪರ್ವಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಸೀಪು ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ತ ಪೌತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ 
15 ಅಚಂದ್ರಾರ್ಕಸ್ಥಾಯಿಗಳಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ uot 

18 ವಿ ಸಹಸ್ಪಾಯುಪೃರಾದ ನಮ್ಮ ಆಯ್ಯಾಜಿಯವರ ಶ್ರೇಯಃಪ್ತಾ 
ют ರ್ಥನೆಮಾಡುತ್ತಾ ಸುಖದಿಂದ ಇರುವುದು ಈ ವೃತ್ತಿ ಗೆ ಸೇರಿ 
98 в ಭೂಮಿವಳಗಣ ನಿಧಿನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರು стопою ಅಕ್ಷೀಣಾ 
9? nga) ಸಿದ್ಧಸಾಧ್ಯಗಳಿಂಬ ಅಪ್ಪಭೋಗ ತೇಜ me WIMP) ಪಿ 
31 ಮಗೆ ಸಲುವದು ಯಿಲ್ಲಿಂದ ಮುಂಡೆ ಯೀವೃತ್ತಿಯು ನೀವು ಮಾ 
1: ಡುವ ಅಧಿಕ್ರಯ ದಾನ ಪರಿಪರ್ತನೆಗಳಂಬ ವೃವಹಾರ ಚತು 
1? ಪ್ಹಯಗಳಿಗೂ ನಿಮಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ ಸಲುವುದೆಂದು ಅತ್ರೇಯ 
18 ಸಗೋತ್ರ ಆಶ್ಯಲಾಯನಸೂತ್ಯ ಚುಕ್ಕಾಖಾನುಪರ್ಶಿಗಳಾ 

14 d ಕೃಷ್ಣರಾಜ ಪಡೆಯರವರ ಪನಿತ್ರರಾದ ಇಮ್ಮಡಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜ 
16 ಫಡೆಯರವರ ಪುಶೃರಾದ ಚಾಮರಾಜ ಪಡೆಯರಪರ ಥ 

11 ರ್ಮಪಶ್ನಿ ದೇವಾಜಂಮಣ್ಣಿಯವಪರು ಮಳಿನಭಾರ್ಗವಗೋ 

11 ತ್ರ ಅಶ್ಚಲಾಯನಸೂಶ, ಯಜುಶ್ಯಾಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳಾದ ಪ್ರ 

18 ಧಾನ дов, 30989 ಪೌತ್ರರಾದ ರಾಮದಾಸ್ಯೆನವರ bu} 
19 ತ್ರರಾದ ಪೆ೦ಕಟರಾಷೈುನವರಿಗೆ ಬರೆಶಿಕೂಟ್ಟ ಹೋಪಸ್ಕ 

56 ರೋಪಕರಣ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಭೂಹಾನಸಾಥನಸಹೀ 

81 ಅದಿತ್ಯ ಚಂದ್ರಾ ಪಸಿಲೋನಲಶ್ಚ ದ್ಯ್‌ರ್ಭೂಮಿರಾಪೋಹೃದ 

82 ಯಂ одреда | ಅಹತ್ಚರಾಶ್ರಿಶ್ಚಉಭೇಚ ಸಂಧ್ಯೇ ಧರ್ಮ 

58 ಶ್ಚ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ cis ol ಸೃದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂಪುಣ್ಯಂಪರ 
84 ಧತ್ತಾನುಪಾಲನಂ। ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣಸ್ಸದತ್ತಂ Su Оо 
$5 ಛವೇ3"॥ BAS, ಪುತ್ರಿಕಾಥಾತ್ರೀ ಪಿತೃದತ್ತಾ ಸಹೋದರೀ 
8 ಅನ್ಯದತ್ತಾತುಮಾತಾಸ್ಯಾಡ್ಧ ತ್ರಾಂಭೂಮಿ೦ ಪರಿತ್ಯಜ್ನೇತ' ಸ್ಯ 
8? ದತ್ತಾ೦ ಪರದತ್ತಾ೦ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ mj 
88 ರ್ಪಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಠಾಯಾಂಜಾಯಿತೇಕ್ರಿಮಿಃ woo 

59 ಶಜಾಃ ಪರಮಪೀಪತಿ ವಂಶಜಾವಾ ಯೇಭೂಮಿಪಾ YI 

19 ತ ಮುಜ್ಜಲ ಧರ್ಮಚಿತ್ತಾಃ॥ ಮದ್ಭರ್ಮಮೇವ ಸತತಂಪರಿ 
91 ಪಾಲಯಂತಿ ತತ್ಪಾದ ಪದ್ಮಯುಗಳಂ ಶಿರಸಾನಮಾಮಿ 

92 wll ತಾರೀಖು ೧೪ನೇ ಮಾಹೆ ಜುಲಯಿ ЗЕ ೧೮೨೬ನೆ ಯಿಸ 
98 ವಿಯಲ್ಲು ಶ್ರೀಕಂಠ 
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ಕಿಕ್ಕೇರಿ ಹೋಬಳಿ ಕಡಂಬಿಗೆಯ ವಿಭೂತಿಯ ಕುಪ್ಪೆ ಯಲ್ಲಿ, ಬಿದ್ಬಿ ರುವ ಕಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 21-110-9" 


Baby, под 5 morta ° ಪಂ ಅಳಿದನ್ನು 
usnm. у MEO dn t» 19 ಕವಿಲೆಯ 
ನಂಕಕಣದೇವ © gasen 1! Snowe (1) 
ће ಬಟ್ಟಗದ್ದೆ * (ಗೆ) ಇನಿಸು 
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ಅಕ್ಕಿಹೆಬ್ಬಾಳು ಹೋಬಳಿ ಶ್ರವಣನ ಹಳ್ಳಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4/х2’ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸರಮಗಂಭೀರಸ್ಯಾದ್ದಾದಾಪೋಘಲಾಂ 
ಸಂಜೀಯಾತ್ರೆ ತಿಳೋಕ್ಯವಾಥಸ್ಥ 5235083508808 ಸ್ತಿ 
ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾಮಂಡಳೀಶ್ಸರತ್ರಿಭುಪನೆಮಖ್ಬತಳ 
ಕಾಡುಗೊಣ್ಣ ಭುಜಬಳ ವೀರಗಂಗ Dal sed ҒА) ಹೊಯ್ದ 
9 Bend ಪಿರಿಯರಸಿ ಚಂದಲ ದೇವಿಯರು! ಶ್ರಿಧುವನಶಿಳ 


ಈ = = ө ы 


1 


ಯುದ್ಧದ Bacall ಹುಳ್ಳೇನಹಳ್ಳಿ ಚಾಮಯ್ಯನ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ ತಾಂಮ್ರಶಾಸನ 5 ಹಲಗೆ ಉಂಗರ, ಆನೆ ಹೊಹರಿದೆ. 
15! ಸೃಷ್ಟಿ ಚಿತಂಥಗವಖಾಗತಘನಗಗನಾಜೇನಪತ್ವ: oue туя ಪೇಯಕುಲಾಮುಲಪ್ಕೋಮಾವಭಾ ; 


Па 


42 


ласа ға ಪ್ಲೀರಕೊಂಗಾಳ್ಯಜಿನಾಲೆಯ 

1 ದ 4659 ಆಂಗಭೋಗಕ್ಕಂ ರಿಪಿಯರಾಹಾರದಾನಕ್ಕಂತ 
s ಮ್ಯಬನ್ಸಪ್ರಿಧ್ಧಿಯ ಕೊ೦ಗಾಳ್ಯ ದೇವರವಗಬಳಿವಳಬಿ 

? в ಮಂಡಗೆಜೆಯ ಶ್ರಿತಿಯೊಳಗೆ ಕಾವನಹಳ್ಳಿಯತಮ್ಮ 


10 ತಮ್ಮ ದುದ್ಧಮಲ್ಲದೇವನು ತಾವು Su) DE ಮೂಲಸಂಘ 


11 ಡೇಸಿಗ ಗಣಪುಸ್ತಕಗತ್ಫ ಕೊಳ್ಳ ಕು೦ದಾನ್ಸಯದ CANG 


їз ಚಂದ್ರತ್ರೈೈವಿದ್ಯದೇವರ ಶಿಷ್ಯರು ಪ ಭಾಚಂದ್ರ ಸಿದ್ಧಾ |6868] 


1? ರ ಕಾಲಂಕರ್ಚ್ಟ್ಚಿಧಾರಾಪೂರ್ಪ್ಸಕಂಪಾಡಿ (Suis FUIS 
В 5 (PR ] 


14 ಪರಿಹಾರಂಮಾಡಿಬಿಟ್ಟದತ್ತಿಮಂ [ಗಲಮಹಾ] 
15 dell ಇದನಾಪಮೊರ್ಪ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದ 
18 ಏಲೆಯಕ್ಕೋಡುಂಕೊಳಗಮಂ 


Vt ಗಂಗೆಯ. Ne 
116 
ಚಿನಕುರಳಿ ಹೋಬಳಿ ಮಯಿಲನಹಳ್ಳಿಯ ಊರಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, D 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ಶಾಲಿವಾಹನ SHOR rss sees 


? ೫೭ ಪಂಡಪರ್ಕಪಾನವಾದ ಜಯ : 
we отров ಲೂ КЫЫ 
4 ರಾಯರಿಗೆ ಬಿನ್ನಾಹಮಾಡಿ ರಾಯರ 
5 дозор ರಾಮಾಭಟರು (1) rts terest ess 
t другом ಯದಪುರ хомо ವೃನ್ಥಾಪನ 
1 в ಪೊಳಗಾದ ಮಯಿಲನ ಹಳ್ಳಿ ಆ ಪುರದ 
5 ಗ್ರಾಮಗಳನು ಅಟ್ಬಗಂಜೂರು ನಂಜರಾ 
1 ಜಗಳೂ ತಮ್ಮ ಥರ್ಮವಾಗಿ ಮೇಲುಗೋ 
10 ಟೆಯ ಚಲಪಿಳಲಾಯರಿಗರ್ಸಿಸಿದ 
11 ರು ನಾಳಿಗಾಚಾರಿ ಸ೦ಹಗ್ರಾಮದ ಚಲುವ 
1* ರಾಮಾನುಜನ ಬರಹ 


` 
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ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಪಸಂತಪುರದ ಆಂಜನೇಯನ ಗುಡಿಯ ಮುಂದಣ ಗರುಡಗಂಬದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ )'-2"x]'-6" 
ಹೊಸಕನ್ಮಡದ ಅಕ್ಷರ 
ಶ್ರೀ ಪಸ೦ಕಪುರದ ಬ | ನ ಸಷ್ಟೇಗೌಡನಮಗಕ | 


118 
ಮಂಡ್ಯದ. ತಾಲ್ಲೋಕು. 


2 ಎಪ್ಟೇಗೌಡನು ಶ್ರೀ ರಾಮ 


2 ಸನಭಾಸ್ಸ LOSE, ಬಡ್ಸೈಶಪ್ರಹಾರಬಣ್ಮಿ ತಮಹಾಶಿಲಾಸ್ತ, 200 60:00:28, ಕ್ರಮೋದಾರುಣಾರಿಗಣ 


à ವಿದಾರುಣೋಪಲಬ್ಧವ ವಿಭೂಷಣ E Some. ಯನಸಗೆ: ೧ತ್ರಕ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಕೊ೦ಗುಣಿ ಪಮ್ಮ FG 


4 дук ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತನ್ಯಪುತ್ರಃ ಏಶುರನ್ವಾಗಳಗುಣಯುತ್ತೊ! ‹ ವಿದ್ಯಾನಿನಯವಿಹಿತವೃತ್ತಸಮ್ಯಕ್ಸ ಜಾ 


5 ಪಾಲನಮಾತ್ಪಾಧಿಗತರಾಜ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನೋ DU SLO wo dos ಪೋಪಲಭೂತೋ ನೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯವಕ್ಕೃಪ 


У ಯೋಕ್ಕೃ ಕುಶಲೋಹತ್ತಕ ಸೂತ್ರವ್ನತ್ತೆ e eso ಶ್ರೀಮಾನ್ಮಾ Gi ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪು ತ್ರ bU 
5 ತೈತಾಮನಗುಣ ಯುಕ್ತೊ m ನನ. ಯುದ್ಧಐಾಪ್ತ ಚತುರುದಧಿಸಲಲಾಸ್ಕಾದಿತ 


8 choses ಶ್ರೀಮತ್‌ ಹರಿಪರ್ಟ೯ಮಹಾಧಿರಾಜಃ ತತ್ಪುತ್ರಃ ದ್ವಿಜಗುರುಡೇಪತಾ ыч ಪರೋನಾರಾಯಖ 


5 ಚಿರಣಇನುಧ್ಯಾ ತ್ರ Deas ವಿಷ್ಣು ಗೋಪಮಹಾಧಿರಾಜ: 358 


10 ಜೈವಿಶ್ರೀ ಕೃ KAN ಮಾಂಗಃ ಸ್ಪ! ಧುಜಬಲಸರಾಕ್ರ ಮಠ — ಕಲಿಯುಗಬಲ ಪಂಕಸಪಸನ್ನಧರ್ಮ್ಮ 
y CERT ae Вент, ವ ಮಹಾಧಿರಾಜಃ 353 


8 ತ್ಯಮ್ಸಕಚರಣಪ್ಸೋಡುಹ ರಜ 


ವಿದ್ಯಾವಿನಯಾತಿಶಯ 


೩೩ ಪರಿಪೂರಿತಾಶ್ಮಾ ನಿರವಗೃಹ ಪ್ರಜಾನಶಾರ್ಯಃ ಶ್ರೀಮದವನೀಶ ಆ | ತಸ್ಕಪುತ್ರ* pu 
3 ಮೃಮಾಣಶಕ್ತಿತ್ತ ಯಃ oO сова боо [ಗ] ರಾಡ್ಯವೇಕಸಪುರ ಮುಖಮಖ 


D 


43 


34 ಹುತಪ್ರಹತ ಶೂರಪುರುಷ ಪಶೂಪಹಾರವಿಪಸವಿಹಸ್ತೀಕೃತಾನ್ನಾಗ್ನಿ ಮುಖಃ ಕಿರಾತಾರ್ಜುನೀಯಪ 
Pu 298) ನರ್ಗೆಟೀಕಾಕಾರೋ ದುಪ್ನಿ ರ್ಸಿನೀತನಾಮಥ್ಟೇಯಃ ತಸ ಪತ. i RITI FRAD Os), ದಿತವಿಶೃ pA 
2d ರಾಧಿಪಮಸಿಲಮಾಲಾಮಶರನ್ವ. am Sa 005, ಯಮಾಣಡರಣಯುಗಲನಳಿನಃ ಮುಷ್ಕರನಾ 
17 ಮಧೇಯಃ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಚತುರ್ದ್ವಶನಿದ್ಯಾಸ್ಥಾನಾಧಿಗತವಿಮಲ ಮತಿಃ ವಿಶೇಷತೋನಪಶೇ 
18 ಪಸ್ಯಸೀತಿಶಾಸ್ತ್ರಸ ಸ್ಯವತ್ತೃಪ್ರಯೋಕ್ಕೃಕುಶಲೋರಿಪುತಿಮಿರನಿಕರ ನಿರಾಶರಣೋದಯಭಾಸ್ಕ 
1) Usd eds ad ಪ್ರಥಿತನಾಪುಥೇಯಃ ತಸ್ಕಪುತ್ರಃ ಅವ್ಲೇಕಸಮರಸಂಪಾದಿಕ QU c SO 
20 ಧರದನಾಕುಲಿಶಾಭಿಪಾತಃ d — TS, ದ್ವಿಜಯಲಕ್ಷಣ ಲಕ್ಷ್ಮೀಶೃತ ವಿಶಾಲ 
31 ಪಕ್ಷಪ್ತಲಃ ಸಮಥಧಿಗತಸಕಲ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಶ್ಯತತ್ಛಃ ಸಮಾರಾಧಿತ ತ್ರಿವರ್ಗ್ಗಃ 90838059 3 

III (a) '* ದಿನಮಭಿಪರ್ಥವಾನ ಪ್ರಜಾಪೋಜೂನಿಕ್ರಮ ನಾಮಧೇಯಃ ಅಪಿಚನಾನಾಶ್ನೇಶಿಪ್ತ ಹಾರಪ್ಪ 
38 ವಿಘಟತಭಟೋರಃ ಶವಾಟೋತ್ಚಿಾಸೃಕ್ಳಾರಾಶ್ಟಾದಪ್ರಮತ್ತದ್ಧಿಪಶತಚರಣಕ್ಷ್ಷೋದ ಸಂಮರ್ದ್ವಭೀಮೇ 
81 ಪಂಗ್ರಾಮೇಪಲ್ಲಪೇನ್ನ ೨ನ್ನರಪತಿಮಜಯೆಬ್ಯೋಪಿಳನ್ಸಾಭಿಧಾನೇ ರಾಜಾ ಶ್ರಿ RaQ aOR a ಪುರ 
t^ ಪತಜಯಾವಾಸ್ತ ಲಕ್ಷ್ಮೀವಿ [ಶಾಲಃ] ತಸ್ಯಾನುಜೋನತ 585, ಶಿರೀಟಕೋಟಿರತ್ಮಾರ್ಕ್ಯ 
31 ದೀಧಿತಿವಿರಾಜಿತಪದ [ಪಾದ] ಪತ್ಯಃ OFF ಸ್ಪಯಂವೃತಪತಿರ್ಸವ ಕಾಮನಾಮಾಸೃಪ್ಪೆಪ್ರಿಯೋ 
11 ರಿಗಣವಿಹಾರುಣ ಗೀತಕೀರ್ತ್ತಿ ತಸ್ಯಕೊ೦ಗುಣಿ ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಶಿವಮಾರಪ [ರ] ನಾಮಧೇಯೆಃ 
28 0038 ಸಮವನಶ ಸಮಸ್ತ mos bana ಘಟ್ಟಿ ಸಬಹಲರತ್ಮವಿಲಸದಮರಧವಮು 

111 (b) 7° ಪೃಣ್ಣಮಣ್ಮತ ಚರಣನಬಮಣ್ಣಲಃ ನಾರಾಯಣಚರಣ ವಿಹಿತಭಕ್ತಿಃ ಶೂರಪುರುಷತುರ 

19 ಗ ಸರವಾರಣ domu oco ಸಮರಸಿರಸಿಸಿಹಿತಾತ್ಮ ಕೋಸಪೋಭೀಮಕೋಪಃ 
31 ಪುಕಟರತಿಸಮಯ ಶಮನುವರ್ತನ ಚತುರಯುಪತೀಜನಲೋಕ ಥೂರ್ತ್ಮೋಲೋಕಥೂರ್ಶ್ರಃ ಸುದು 
31 470965 ಯುದ್ಧಮೂದ್ಭ FOL ವಿಜಯ ಸಂಪದಹಿತಗಜಫಟಾಕೇಸರೀರಾ 
35 в ಕೇಸರೀ tu ಯೋ ಗರಿಗಾನ್ಯ ಯು 48) FOTONI ತಲವ್ಯಾಭಾಸನಸ್ರೋಲ್ಲ 
54 ಸನ್ಕಾರ್ತ್ರಣ್ಕೋರಿಭಯಂಕರಃ abeo ಸನ್ನ ಸರ್ಗರಕ್ಷಣಕರಃ ಸೌರಾಜ್ಯ೦ duode RS сом 
80 Ке 893002. ಮ್ಯೊರಾಜ ಶ್ರೀಪುರುಷಶ್ಸಿರಂವಿಜಯತೇ ರಾಟನ್ಯಚೂಡಾಮೆನೆ॥ 

IV (a) ** ಕಾಪ್ಲೋರಾಮಾಸುಚಾಖೇದಶರಥಶನಯೋವಿಕ್ರಮೇಯಣಮದಗ್ಗ್ಯಃಸ್ಟಾಜ್ಯೆ 3230968090 
17 ರ್ಬಹು ಮಹಸಿರವಿ ಶೃಪ್ರಭುತೆ, [(ಥನೇಶಃಭೂಯೋಬವಿಬ್ಯಾ SZA 00 ಟಶರಮಖಿಲ ಪ್ರಾಣಭಾ 
35 ಜಾಂ ವಿಧಾತಾಧಾತ್ರಾ ಸೃ ಪೃಪ್ರಜಾನಾಂ ಪಠಿರಿತಿಕವಯೋಯಂಸ ಶಸಸ್ತಿಸಿತ್ಯ бай 9,9052), ವೃ 
89 g, ಮಹಾದಾನ ಜನಿತಪುಖ್ಯಾಹಥೋಪಪುಖರಿತ ಮನ್ನಿ 9200980 5 (ಪುರುಷ ಪ್ರ ЕУ 
48 ಯಃ ಪೃಥಿವೀಕೊಂಗುಣಿ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಃ ಶ್ರೀ ಜಾಣಸಂಕೋ 3 ಪ ಶ್ರೀ Ont rios Fo SEA 

ಸಾರ 

AL ದೆಟ್ಲೂಳು ಮಾನಾಳುತ್ತಿಟ್ಟು ಶ್ರೀಪುರುಪಮಹಾರಾಜರ್ಗೆ ಬಿನ್ನ: ಪ್ಪಗೆಯ್ಬು ದಕ್ಷಿಣಣಯನವಿಷುಪತತ್ಕಾ 
43 ome ಸುಗೋತ್ರಗಾಗ್ಯ ೯ ಜನಾರ್ದನಾಸ್ನ; ಸ್ಯಕೇಶವಭಟ್ಟಸ್ಯ 'ನಾಮತನವ್ವ ೯ಶಾಸ್ಟ್ಯಾಸ್ಯಜನಾತಿ 

IV (b) ** ಕೌಸಿಕಗೋತ್ರ ನಾಗತಮ್ಮ ೯ ಪ್ರವರಕಾಶ್ಮ ere) Heol ಇ [ә] ಮೂನಗ್ಗ Fo E ಜಯ 
44 d ಪೆಟ್ಟುನಾಸುಗ್ರಾ? ಮಂ" ಬ್ರ z qu ದಿಣ್ಮಿಗೆನಾಡೆಯರುಂ Bast ಡಿಯುಂ ಹೆರ್ಗ್ಗಡೆತ್ತನಂಗೆಯೆ 

ನಗರೂರ 

48 ಬೆಳ್ಳಿ ಯರುಂ ಮರಪೂರವಣಣ್ಣಾ ಕರುಂ ಕಬ್ಬದುಹಿನಮಾದಡಿಯು ಹೊದೂರಜಿಯಚಾಯರುಂ Some | 
46 ಜಯಂ ಮೂಜುಮಾಸೆ | zoo ಮೂಡಾಯೊಳಗೆಖೆಯ ಪಾದರಿ ಎ e; ಅಬನ್ಳುಕೆಖೆಯುಳ್ಕೂ 
11 ಡಿ ಪೆರ್ವೃಳ್ಳಮೆಸನ್ನುಪಡುವಾಯ್ಲೋಡಿಪೆರ್ಪುಣಸೆವಿತೆಂಹಾಯ್ದತೆ ಮೊಡೆಬೆದಿಕೆಯ ಮೊದ 
18 ಛೆ ಮಡುವಪಡುವಾಯ್ದೆಳ್ಗೊ' ಛಕನಲುಪೆವದುವುಂ೩ ಳಗಾಗೆ ತೊರ ಬಡಗಾಯ್ಮಡವಿಗೇಖವ 
39 өз, ವನ್ನು iym бл eho ಬಾಯೊ 2 0959) Bocce, Зал м$ WAN | ಬಾನ್ನಿಗಾರ್ಲಕುಪ್ಪೆ 

М (a) °° сә ಜೈಯೆಸನ್ನುಪಾದರಿಯೊಳ್ಳೂಡಿತ್ತುಸೀಡೆ ಶ್ರೀ RBI обе, ಶ್ರಿಯೋ 
51 ಹರೇತಿಟಶುನ್ನ Josa ssi eam, Уры р] [ಯ 308; ಮಿಬಹುಭರ್ವ್ಯ 
188 ಸುಧಾಭುಕ್ಷರಾಜಭಿಶಗರಣ! ಇಜಭಿಯಸ್ಕಯಸ್ಯಯತೋಭೂಮಿತಸ್ತ ತಸ್ಯತದಾಪಲಂ 
58 ಬ್ರಹ್ಮ ಶ್ಚನ್ನುವಿಷಂಘೋರ೦ನವಿಸಂವಿಸಮುಬ್ಯತ್ತೇ | po Wa ಶ್ವುಂಪುಶ್ರಪೌತ್ರಿಕಂ || 


119 
ಮೈಸೂರು ತಾಲ್ಲೂ ಕು. 


ಮೈಸೂರು ಓರಿಯಣ್ಬಲ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಶ್ರೀನಿಪಾಸಾಚಾರ್ಯರಿಂದ ಬಂದ ತಾಮ್ರಶಾಸನ ೨ ಹಲಗೆಗಳು, 


(ಚಂದ್ರ..ಚಕ್ರ...-ವಡಗರೆನಾಮ.-..ಶಂಬ.-ಸೂರೃ 9) 
J ` (29 715 ಉತ್ತರೇಸಹ್ಯಜಾಶ್ಮೀರೇಸರ್ವಸ್ಫಾನಸಮುಚ್ಚಯಿ 
> ನಾರಾಯಣಗಿರೌಶ್ರೀರ್ಮಾ ಅಸ್ತೇನಾರಾಯ 
oF 


44 


ಉಾನ್ವಯಂ | 3.3.2.6 ವಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಾ 
ಲವಾಹನ ಶ್ರೀರ್ಮಮಹಾ | || ರಾಜಾ 
5 ಥಿರಾಜ ರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ 2085 ವಿಪ್ರಾಥ 
8 ಜೋಕ್ಷಪುರಿ ಅರಿರಾಯರಗಂಡ ಚತು: 
T ಸಮುದ್ರಾಧಿಪತಿ ಪ್ರತಾಪ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ಮ 
8 ಹಾರಾಯರು ಸುಖಸಂಬನವಿನೋದ 
° ದಿಂದ ಪೃಥ್ಯಿಸಾಂಬ್ರಾಜ್ಯಂಗ್ಯೇಉತಿರಲು | 
10 ಶಕವರ್ಪಂಗಳು casos ಸಂಜವರ್ತಮಾ 
11 ನವಾದ ಸರ್ಪಜಿತು ನಾಮಸಂವಶರದ ಪಾ 
1? дю ಶು omg. ಜ್ಞಾನಮಂಟಪ ಪರಾಟ 
15 ದಾನ ದಕ್ಷಿಣಬದರಿಕಾಶ್ರಮ ಶ್ರಿಯಾದಾ 
11 ಪುಗಿರ್ರಿಯಾದಾ || 
I (b) 1 ಶ್ರೀತಿರುನಾರಾಯಣಪುರದ ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ದೇ 
16 ಪರಿಗೆ ಅಭಿನವಕುಲಶೆಬರನಾದಾ ಶ್ರೀರ್ಮ 
17 ಮಹಾಪ್ರದಾನಾ 3052080 ಡಾಣಯೆಕಉಡೆ 
18 ಯರು ಶ್ರೀ ನಾರಾಯಣ ದೆಪರ ಪಾದ ಪಾದ ಪ 
18 ದ್ಹಂಗಳಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಶಿದ ಗ್ರಾಮ ಹೊಗರನಾಡಿ 
19 ಗೆ ಶೆರಿದ ಕದಲಗೆರೆ ಗ್ರಾಮ Оё sun ೧೧೫ ವ 
21 ರಹಾಕ್ಕೆ ನಡದು ಬರೂಶೆನೆನಿಪರರಾತ್ರೆ ಅಪ 
23 ಸರ ತಳಿಗೆ 9988 ಬನ oS (೧||ರಲ್ಲೂ ವರುಷ 
33 св AY ವರಹಾ ಅ೦ಮ್ಮನವರ ಶಯನೋತ್ಸವದ 
84 зад ೪೦ ಪರಹಾ ನಾರಾಯಣದೇವರ ನಂದ 
87 ಧಿಪಕೆ ೧೮ ವರಹಾ ಅರ್ಥಕೆಗ a ಪರಹಾ ಅಂ 
28 ತು ೧೧೫ ವರಹಾವಂನು ಸಮರ್ಪಣಿಯಂ 
II (a) *" ಣಿಯಂನ್ಮೂ ಮಾಡಿ ಈ ಗ್ರಾಮದ ಗಉಡ 
2% ಕಲ್ಯಾಣಗವುಡ ಯಾ ಗ್ರಾಮದ ಕೊಡಿ 
31 ಗೆ ನಾರಾಯಣ ದೇಪರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ QE | 
30 Boos ಬಿಜನರಿ ಖ .!, ಜೊರೆ ಡೆವರಿಗೆ 
^! ಪೂರ್ವ ದಿಕಿನ ಹೊಲ Do lo 48 
18 ಲ್ಯಾಣ ಗಉಡನಿಗೆ ಪೂರ್ಪದಿಕಿನ ಹೂ 
33 ಲ ಬಿಜವರಿ ॥ v ಶ್ಯಾನುಭಾಗ ರಾಮಾ | 
14 Dark ದಕ್ಷಿಣದಿಕಿನ ಹೊಲ ಬಿಜ 
9" ಪರಿ ಭೂ ೪ ಯಾ ced ಗ್ರಾಮವನ್ನೂ 
39 ನಾರಾಯಣ ದೆವರಿಗೆ ಸಮರ್ಪಣಿ ಮಾ 
37 Q co ॥ ಶ್ಲೋ ll ದಾನಪಾಲನಯೊ 
18 ರ್ಮಥೈದಾನಾಜ್ಚಯೋನಪಾಲನಂ | ದಾ 
38 ನಾಸ್ಟರ್ಗಮವಾವ್ಮೂಶಿ ಪಾಲನಾದ ಚ 
40 ತಂಪದಂ | 050, ದಿಗುಣ೦ ಪುಂಣ್ಯ೦ 1 
41 ಪರದತ್ತಾನುಪಾಲನ೦ | ಪರದತ್ತಾಪಹಾ 
11 dem | ಸೃದಶ್ತಂನಿಸ್ತುಲಂಭವೇತ್‌ ॥ ಶ್ರೀ 
II (b) 18 ಯಾದವ ಗಿರಿಗೆ ಪೂರ್ವ ಲೂಕಪಣವನೆಗೆ ಪ 
11 ಶ್ಚಿಮ ನಾಗಮಂಗಲಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಕಾಷೆರಿಗೆ ಉತ್ತ 
45 ರದಲ್ಲಿ ಯಿರುವ ಕದಲಗೆರೆ ಗ್ರಾಮಪಂನು ಶ್ರೀ 
46 ನಾರಾಯಣ oU ಪಾದಕೆ somon ಡಣ೦: | 


> 


17 ಯಕಥರ್ಮ ಶ್ರೀ 
` 120 
ಮೈಸೂರು ಹೋಬಳಿ ನಾಚನಹಳ್ಳ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ದಳವಾಯಿ ಕೆರೆಗೆ ಉತ್ತರಕ್ಕೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವ ಕಲ್ಲು, 
| ಸೂರ್ಯ 1 be ಚಂದ್ರ 
О I 
2 ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜ * ರು ಅವಲಬಾರ sub, 


* ಕೃಷ್ಣರಾಜ ವಡಯರವ 5 ಬಕ್ಷಿ ಗುಲಾಂಮ ಮಹಂ 


45 


6 ಮ್ಹದರ್ಜಾನರ್ರಿಗೆ ಪುತ್ರಪ 9 Rar ood, Ded ನಾ 
1 ಪುತ್ರ ಪಾರಂಪರ್ಯವಾಗಿ ನ 1% ಚನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ 
* ಡಯುವ ಮ್ಯರೆಗೆ ಕೊಟ್ಟ 11 6359 ಕಲ್ಲು, 

121 


ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ನರಸಾಂಬುಧಿ ರೈಲ್ವೆ ಸ್ಟೇರ್ಪಗೆ ಎದುರುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು 
euro ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ತೋಟದಲ್ಲಿ ಹಾಳುಬಾವಿ ಬಳಿ ನಟ್ಟ dp». 


1 ಶುಭಮಸ್ತು ಶುಭಕೃತು ಸಂ ° ಬಿಟ್ಟುದು ಗದ್ದೆ ಹೊಲ 
3 53.08 ವಯಿಶಾಖ ಶು ೧ ಲು тучен 8, ಮೂಡಲು ಹಳ್ಳ 
* ದೇವರಸಯ್ಯನವರ: ನಿರೂ ° ತೆಂಕ" ನಡೆ 


* ಪದಂದ ಕೋ ದಮರಸಯ್ಯ 
5 ನವರು ಶ್ರೀ ದೇವರ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ 


122 
ನಂಜನಗೂಡು ತಾಲ್ಲೂಕು ಕವಲಂಡೇ ಹೋಬಳಿ ದೇವನೂರು MOD AD ಮಠದ ಸ್ಟಾಮಿಗಳ ವಶದಲ್ಲಿದ್ದ 
ತಾಮ್ರಶಾಸನ. 


5 ಹಲಗೆ, ಉಂಗರ ಜ್ಭುನವಿಗ್ರಹದ ಮೊಹರು, 
I (b) * ಸಸೊಪ್ಯಾತ್ಸೇಥಸನ್ನಾ AIT, WEAVE Bol sos odo so, gno, ಕಳಯಾಕಮಲಂಕ್ರಿ 
3 зо ಭೂಪೋಧಪತ್‌ ಬೃಹದುರಸ್ತಲರಾಜಮಾನ ಶ್ರೀಕೌಸ್ತುಛಾಯತಕರ್ಯರೆಪಗೂಡಕಣ್ಣಃ ಸತ್ಯಾನ್ವಿತೊ 

8 ವಿಪುಲಬಾಹು 'ನಿರ್ಜಿತಾರಿಚಿಕ್ರೋಪ್ಯ ಕೃಷ್ಣ bêng ಭುವಿ ಕೃಷ್ಣರಾಜಃ ngu ect ಭಯಾಶ್ರಿತಾಬಿಲವು 

ಹಾಥೂಧ್ಯತ್ಳುಲ ಭ್ರಾಜಿತಾತ್‌ dage oara, ದಪರ್ಯಕ (ರ) ನೇಕವಿಪುಲಥ್ರಾಜಿಷ್ಸುರತ್ನಾ ನ್ಕಿತಾತ್‌ aoe, Vo 
d eo 

^ ದನೂನವಿಬುಧಾ ಪ್ರಾತಾಶ್ರಯೋ ವಾರಿಥೇಃ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ಮನ್ನ! ರವತ್ಸುಲ್ಲಲಪುಚಿರಾದಾಶ್ಚ 9259, 3:008) 
4 ಥಃ ತಸ್ಯಾಭೂತ್ರ ನಯಃಪ್ರ ತಾ (ಪ) ವಿಸರೈರಾಶ್ರಾನ್ತ jon, era, ಂಶೊಸ್ಸದ್ಯ sé ಚ 
ти ಕರತೊಸ್ರ ಹಾ T ಥೋರೋಧ್ಯೆ ರ್ಯ್ಯಥಮೋವಿಸಕ್ಟ ಪನಿತಾಪ ಕ್ರಾ ош» ಶ್ರೀಹೆರೋಹ 
$ СЯ 3, ಜ್‌ ಲ್‌ ಯಿಕಾಭರ್ಥ್ಯತ (೦) ಚ್ರೀಷ್ಟೊಲ್ಬಂಘನಜಾತಯಾಪ್ಯ ಮಲಯಾಲ 
9 
° 


55, 'ಸಮೇತೊಏಿಸನ್‌ ಯೋಧೂನ್ನಿರ್ಮ್ಮಲಮಣ್ಣ Ob, ತಿಯುತೊಡೋಪಾಕರೊನಕ್ಟಚಿತ್‌ gera 018,309 
ನಸನ್ತತಿಧೃತೊ ಯಸ್ಕಾನ್ಯದಾನಾಧಿಕನ್ಭಾನಂಪೀಕ್ಷ್ಯಸುಲಜ್ಜಿ ತಾ ಇಪದಿಶಾಮ್ಸಾ За ತಾದಿಗ್ಗ t 
И (a) 1) ಜಃ ಅನ್ಕೈರ್ನ್ನಜಾತುವಿಚಿತಂಗುರುಶಕ್ತಿಪಾರವಣಕ್ರಾ ಸ್ರಥೂತಲಮನನ್ಯಸಮಾನವಾ(ನಾ)ಯೇನೇ 

1? ಹಬದ್ದಮತ (ವ) ಲೋಕ್ಯಚಿರಾಯಗಂಗನ್ನೂಶೇ (ರ) garapane ತ (ವ) ಕಲಪ್ರಯಾತಃ ಏಕತ್ರಾತ್ಯಬ 

Г 38 ಕೇಸವಾರಿನಿಧಿ ನಾಪ್ಯನ್ಯತ್ರರುಧ್ಯಾಘನ од, TAG ses QUOS, ಳಾತಿಭೀಮೇನ 
14 ಚ ಮಾತಳ್ಲಾನ್ಯಹವಾರಿಸಿರ್ಗುರಮುಟಃ ಪ್ರಾಪ್ಯಾನ 9930509 Faso, (3,0) ಮಡಲೇಶಮಪ್ಯ 
ನುದಿ n 

15 ನಂ chs, i кюк) Bus ಹೇಲಾಸ್ಟ್ರೀಕೃತಗೌಟರಾಜ್ಯ ಕಮಲ ನ್ಸಾನ್ಹಃ ಪ್ರಪೇಶ್ಯಾಚಿರಾ 

15 Goss ñeraq; ಮಧ್ಯಮಪ್ರತಿ ಬಲ್ಕರ್ಯೋಪತ್ಸರಾಜನ್ಸುಲೈಃ ಗೌಡೀಯಂಶರದಿನ್ನುಪಾದ 

17 ಧವಳಚ್ಛತ್ರದ್ಧಯಂ ಕೇವಲಂ 1 ತಸ್ಮಾ ದಾಹೃತತದ್ಯಶೋಪಿಕ ಕುಭಾಮ್ರಾನ್ನೇಸ್ಸಿ ತನ್ಹತ"ಕ್ಷಣ್‌ಾತ್‌ 

18 ಲಬ್ಧ ಪ್ರತಿಷ್ಠಮಚಿರಾಯಕಲಿಂಸುದೂರಮುತ್ತಾ! ರ್ಯ ಶುದ್ಧ ಚರಿತ್ಯರ್ಥರಿಣೀತಲಸ್ಯಕೃತ್ಛಾಪುನಃ 

19 ಕ್ಚತಯುಗಶ್ರಿಯಮಪ್ಯಶೇಪಚಿತ್ರಂಕಥನ್ನಿರುಪಮಃ поду ва ಭೂತ್‌ ಪ್ರಾಭೂತ್ಸ 

39 ರ್ಮ್ಮಪರಾತ್ಸತೊಸಿರುಪಮಾದಿನ್ನುರ್ಯ್ಯಥಾವಾರಿಧೇಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ಪರಪೇಶ್ಚರೊನ್ಮತ ಶಿರಸ್ಸಂಸಕ್ತ 
11 (b) *' ಪಾಹಸ್ತಥಣಪತ್ಮಾನನ್ನಕರಃಪ್ರತಾಪಸಹಿತೋನಿತ್ಛೋದಯಃ Bags, des ಪೂರ್ವಾದ್ರೇರಿವಭಾನುಮಾನ 

38 ಭಿಮತೊಗೋಪಿನ್ದರಾಜಸತಾ ಯಸ್ಸಿನ್ಸ ರ್ಪಗುಣಇಶ್ರಯಕ್ಷಿತಿಪತೌಶ್ರೀರಾಷ್ಟ್ರ ಶೂಟಾನೃಯೇಜಾತೇ 
ಯಾದವಪಂಶವನ್ಯ ಥುರಿಪಾಮಾಸ್ಲೀಡಲಂಪ್ಯುಃ ಪರೈಃ ದೃಷ್ಟಾ 4598902 s 89890 sos 

54 ದಾನೇನಯೇನೋದ್ಧ ತಾಃ ಮುಕ್ತಾಹಾರವಿಥೂಪಿತಾಃ ಸ್ಟುಟಮಿಶಿಪ್ರತೃರ್ಶ್ಶಿನೋಪ್ಯರ್ತ್ತಿನಾಃ ಯಸ್ಯಾಕಾ 

38 ರಮಪಾನುಪಂತ್ರಿ IRATE, ಪಶ್ತಿರಕ್ಷೊಚಿತಂ s 0685068 | 192903, ತಿಪದಂಯದ್ಯಾ 

15 ಧಿಪತ್ಯಂಭುವೂ ಅಪ್ತಾನ್ರಾ Jr ಮಸ್ರತಿಹತಾದತ್ತಾತ್ಟಯಾಕಣ್ಕೆ' ಕಾಕನ್ರಾ 2,5. у d 

alid ಮಯಾಧ್ಯಸೇತಿಪಿತರಂಯುಕ್ತಲ заз [8] ಥಾತ್‌ E" ನ್ನ ನ್ಸರ್ಗವಿಧೂಪಣಣಯಜನನೇಯಾತೇಯ 

25 gE 05253086 ಭೂಯಸಮುದ್ಯತಾನೃಸುಮಶೀ бовад да ಯಾವಿಚ್ಛಾಯಾನ್ಸಹಸಾ 

ae GENG Mp soda hum тоа, ೦ವರ್ತಕೊಲ್ಯಾನಿ 

30 ವ ಯೇನಾಶ್ಯನ್ತದಯಾಲುನಾಥನಿಗಳಕ್ಕೇಶಾದ ಪಾಸ್ಯಾನತಂ ಸೈನ್ನೇಶಂಗಮಿತೊಪಿದರ್ಸವಿಸ 
III (а) *' 998 ಪ್ರಾತಿಕೂಲ್ಯೇಲ್ಬಿತಃ ಲ್ಲೀಲಾಭ್ರೂಕುಟಿಲ್ಲೇ (ಲ) ಲಾಟಫಲಕ್ಕೇಯಾಪಚ್ಚನಾಲಕ್ಷ ae ವಿಶ್ವೇಷೇಣ 

ವಿಜಿ 
sa ತ್ಯತಾವದಚಿರಾಹಾಬದ್ಧಗಂಗಂಪುನಃ। ಸತ್ಕಾಯಾಶುಶಿಲೀಮುಖಾಕಸ್ಸಸಮಯಾತ್‌ ಬಾಣಾಸನಸ್ಕೋ 


TI (b) 


IV (a) 


IV (b): 


y (a) 


46 


58 ಪರಿಪ್ರಾಪ್ತ೦ಪರ್ದ್ವಿತಬನ್ನುಜೀವವಿಭವ೦ BSP 009 OO al FES ag Оо ಶರ 
ದೃತು (о) ಪ. 

31 ರ್ಜ್ವನ್ಯವತ್ನೂ! ರ್ಜರೋನಪ್ಪಃ ಕ್ಹಾಪಿಭಯಾತ್‌ತಥಾಪಿಸಮುಯಂಸ್ಟ್ರಪ್ನೇಪ್ಯ ias ಥಾಯಶ್ಪಾಡಾನತಿ 

35 ಮಾತ್ರಾಮೇಕಶರಣಇನಾಲೋಕ್ಯಲಕ್ಷ್ಮ eaten ose, ಳವನಾಯಕೊನಯಪರೋ ಯತ್ರಾ 

20 ತಿ шше © ಯೋಪಿದ್ಸಾನ್ಸಲನಾಸಹಾಲ್ಪಪಲಪಾನ್ಸೃ (ಸ್ಪ) Ше £ನಧನ್ಲೋಪರಾನ್ನಿ ತೇಸೂತಿರ 

AF ಸೌಯದಾತ್ಕಪರಯೋರಾದಿಕ್ಕಸಂಪೇದನಂ Su? 02 ಕಟಕೇನಿವಿಪ್ಪಕಟಕಃಶ್ರುತ್ಪಾಚರ್ಕೈರ್ಯ್ಯ 

Lk ನ್ನಿಜ್ಯೆಸ್ಸಂದೇಶಂಸಮುಪಾಗತಾಃ ಮ್ಹ್ರುವಮಿತಿ ಜ್ಞಾತ್ಯಾಧಿಯಾಪೇರಿತಃ ಮಾರಾಶರ್ವ್ವ ಮಹೀಪತಿ 
ರುತ. 

3) повара кә, ರೈರ್ಯ್ಯಸೈೇಚ್ಛಾಮನುಕೂಲರ್ಯಕ([ ಖ]ಲುಧನ್ಯೇಪಾಡಪ್ರಣಾಮೈರೆಪಿನೀ 

10 ತ್ಯಾಶ್ರೀಥುಪನೇಘನಾಘನಘನಪ್ಯಾ ಪ್ಲಂಪರಂಪ್ರಾವೃಷಂತಸ್ಥಾ ದಾಗತರ್ಪಾಸಮನ್ನಿಜಬ 

11 09950 War, Suo Segun ಇರಾಗತವ бое шю z ಪಾಪಿಕ್ಷೇಹೈರಖಿಚಿ 

43 ಶ್ರಮಾನತರಿಪುರ್ಜ್ವಗ್ರಾಹತ೦ಪಲ್ಲವಾತ್‌ ಲೇ೫ಾಹಾರಮುಕೊಡಿತಾಡ್ಛ ೯ಪಟಸಾಯತ್ರನ್ಯವೇಜ್ನೀಶ್ಯೆ 

43 ರೋನಿತ್ಯ೦ಕಿಂಕರವತ"ಪ್ಯಧಾದವಿರತಂಕಮೃಸ್ನಮಾತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಾ ಬಾಹ್ಯಾಳೀಧೃತಿರಸ್ಯಯೇನರಚಿ 

44 ತಾ ಪ್ಯೊಮಾಪಲಗ್ಗಾರುಚಂಥಾಶ್ರೀಮಔಕ್ತಿ! ತಮಾಲಕಾಮಿವಧೃತೋಮೂರ್ಥ್ಥಿಸ್ವತಾರಾಗಣ್ಕಿಃ ಸನ್ಮಾ 

15 ಸಾಶ್ಚ ರಚಕ್ರರಾಜಕಮಗಣತ್‌ಶತ್ಪೂರ್ಪ್ವೃದೇಪಾಏಿಧಿವ್ಯಾಬದ್ಧಾ ಇ ಲಿಶೊಭಿತೇನಶರ 

10 aana, 000000, ದೃಯಂ ಯದ್ಭಾಥತ್ತಪರಾದ್ಭ್ಯ೯ಭೂಷಣಗಣ್ಳಿ Ө 7008, Sos" po ಮಾ 

41 ಥೈೈಪೀರಿತಿಪತ್ಯಪಾಲಕಯಶಸ್ಸಿ ತ್ಯಾಯಥಾತಲ್ಲಿರಾ ತೇನ್ನೇದಮಸಿಲ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಜ್ಜಲಮವಲೊಕ್ಯ 

48 ಚೀವಿಶಮಸಾರಂಕ್ಣಿಶಿದಾಸಮ್ಟರಮ್ಬುಣ್ಯಂ ಪ್ರಪತ್ತಿ ೯ತೊಬ್ರಹ್ಮದಾಯೋಯಂಸಚ ಪರಮಥಟ್ಟಾರ. 

49 ಕ ಮಹಾರಾಜಾಥಿರಾಜಪರಮೇಶ ರ ಶ್ರೀಮತ್‌ಹ್ಹಾರಾವರ್ಷದೇಮುಪಾದಾನುದ್ಯಾನಪರಮಥಭಟ್ನಾರಕ 

50 ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಪೇಶೃರಪ್ಪಥುವೀವಲ್ಲಭಪ್ರಭೂತವರ್ಷ ಶ್ರೀಮತ್‌ ಗೊ್ಗಿವಿಂದರಾಜದೇಪಃ 

5): ಧಾರಾವರ್ಷಶೀೀವಳ್ಳಭಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜಸೃಪುಶ್ರಃಶೌಟಾಚಾರಪ್ರಧುರಗುಣಗಣಪ್ರಣ 

53 ಫಿತಸಮಸ್ತಲೋಕಃ ಪರೋಪಕಾರಕರುಣಇಪರಃ ಪರಮೇಶ್ಯರಚರಣಇರವಿನ್ಸ ವನ್ನ ನಾಭಿನನ್ನನಃ ರ 

53 ಣಇವಲ್ಲೋಕ ಶ್ರೀ ಕಮ್ಮರಾಜಃಪುನ್ನಾಡಎಡೆನಾಡುವಿಸಯೇ ಪದನಗುಖ್ಲೆನಾಮಗ್ರಾನುಃ ತಲಪ 

54 ನನಗರಮಭಿವಸತಿವಿಜಯಸ್ಕನ್ಥಾಪಾರೇಕ್ರಿಂತದುತ್ತರೇಪ್ಟಶೀಶೇಷು ಶತಪರ್ಷೇಷು ಕಾರ್ತಿಕಾ 

88 ಮಾಸಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಕೋಪಿಣೀ ನಕ್ಷತ್ರೇ ಸೋಮವಾರೇ ёле) 59,5, ಯಸಿಪ್ಸುಲಗೆ 

б ಗೂರುಗುಣಕುಮಾರನನ್ಫಿ giao dao 0 ಖಳಹಾಚಾರ್ಯಗುರುಃ BA bolo «ЫЎ rado 

31 ನಗುರುಃಸರ್ಪೃ್ಯಪ್ರಾಣಿಹಿತಃ ಸಾಕ್ಷಣತ್‌ಸಿದ್ಧಾನ್ತಮುಗನೋದ್ಭ ತಃ ಶಾನ್ತಸ್ಫರ್ವಜ್ಞಕಲ್ಬೂ (ಯಂನಯೋಸ್ಮ 

88 ತಗುಣೋನ'ತ॥ Se ado ಗ್ರಾ ಮಮದಾಶ್‌ಸ್ಪಘುತ್ರಶ್ರೀ ಶಂಕರಗಣ್ಣ 'ಎಿಜ್ಞಾಪನೇನ ಶ್ರೀಕಮ್ಟ ಡವ! 
ಶ್ರೀ ವಿಜಯ 


, 99 ಪಸತಯೇ ತಲಪನನಗರೇ ಪ್ರ ತಿಪ್ಪಿ ತಾಯ ಶಸ್ಯಸೀಮಾನ್ತರಾಣಿ ಬಡಗಣದೆರೆಪೊಣರ್ಪು 
[3 E о 


8 ಛಿ ಬಡಗಣ ಪಡುಪಣ ಕೊನೆ ದುಷಣಣತ್ತಿಗಲ್ಲು ಪಡುವಣ ಸೀಮೆ ಕಡಬಗೆಳಯಪೆರ್ನ್ಯಾ 

91 По ಪಡುವಣ ತೆಂಕಣ ಕೊನೆದು soos Sut. ತೆಂಕಣ ಸೀಮೆ ದೆಳೆಕೊಲತನ್ನೆ | 

9? ದೈ ತೆಂಕಣ ಮೂಡಣ ಕೊನೆದುಮುದು ಪನ್ನಿ ಕಾಟಲುಮೂಡಣಸೀಷೆ ಕಳ್ಳಿಪೆಟ್ಟನ ಮೂಡಣ ಪೊರೆ. 

18 ಯೊಪ್ಸಾಳುಜೆಳ್ಳ ಒಳಗುಮೂಡಣ ಬಡಗಣ ಕೊನೆದು ಬದನಿದಿಯ ಬಡಗಣ ಒದೆ 

14 ಆಲು ಅಸ್ಕದಾನಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷಿಣಃ ಪಣ್ಣಪಠಿಸಹಸ್ರವಿಷಯ ಪ್ರಕೃತಯಃ 

18 ಯೋ ಸ್ಯಾಪಹರ್ತ್ರಾ ಲೋಧಾನ್ಮೋಹಾಶ್ಚ್ರಮಾದೇನಚ। way, aly, Fads ಪಾತಕ್ಕೆ ಸ್ಫಂಯುಕ್ಕೂ 
16 gale ಯೋ ರಕ್ಷತಿ ಸಪುಣ್ಯಭಾಗ್ಬವಶಿ ಆಹಿಚಾತ್ರಮನುಗ್ಗೀತ ಶ್ಲೋಕಾ ಶ್ರೀ ಸ್ಚದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
11 ವಾ ಯೋಹಶರೇಶವಸುನ್ಛರಾ ಪಪ್ಠಿ೦ವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಪ್ಸಾಯಾಂಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ gos 
^* ಸುಮಹಚ್ಚಬ್ಯ೦ ದುಃಖಮನ್ಯಸ್ಯಪಾಲನಂ ದಾನಂ [579] ಪಾಲನಂಪೇಶಿ ದಾನಾಚ್ಛ್ರೇಯೋನುಪಾ 

60 ogo ಬಹುಭಿಪ್ಪ ೯ಸುನಾಭುಕ್ತಾ ರಾಜಭಿಸ್ಸಗರಾದಿಭಿಃ ಯಸ್ಯಯಸ್ಯಯದಾಭೂಮಿ ತಸ್ಯ 

то ತಸೃತದಾಪಲಂದೇವಪಸ್ಟನ_ನಿಷಂ ಪೋರಂ ನವಿಸಂ ವಿಷಮುಿಚ್ಛತ್ತೇ ವಿಷಮೇಶಾಕಿನಂಹನ್ನಿ 

п ದೇವಸ್ಯಂಪುತ್ರಪೌತ್ರಿಕ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾಚಾರ್ಯೇಣ ONS ಶ್ರೀ 


123 
eoe ಡೇನನೂರಿಗೆ ಸಮಾಪದಲ್ಲರುವ ಹಳ್ಳದ ದಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


1 ಶುಭಮಸ್ತು 3 ರಾಚಪನಾಯಕರು 5 ಕಟ್ಟಿಸಿದರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 
а `ದ್ವೇವಗಪುಡರಮಕ್ಕಳು 4 ಈ ದೇವರಕಟ್ಟೆಯನ್ನು | 
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ತಿವಮೊಗ್ಗಾ ಡಿಸ್ಟ್ರಿಕ್ಟ್‌. 


ಬಾರಾ 
ಶಿಕಾರಿಪುಕೆ ತಾಲ್ಲೊ (ಕ್‌, 


124 
ಶಿಕಾರಿಪುರ сд ово Hte ಹೋಬಳಿ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ ಚೆನ್ನಬಸಪ್ಸನವರ ಖಾತೆ вало 
ನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 14-641-1 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯಶ್ರೀ D. УВ 
ಹಇರಾಜಾಥಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ಚರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಸ. 

* ಶ್ಯಾಶ್ರಯಕುಳತಿಳಕ ಟಾಳುಕ್ಕಾಭರಣ ಶ್ರೀ” * 
ಅ್ರಭುಪನ ಮಲ್ಲದೇನರ ವಿಜಯ ರಾಜ್ಯ 


4 
> ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಸ್ರವರ್ಯಮಾನಮಾ * Ur 4 

8 ತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ | 'ಸೃಸ್ತಿಯಮ. +++ ++ ೧ರ 

1 ಸ್ಕಾಧ್ಯಾಯ бә Фобрс: tern nnn n "адо, ЕО 
* ಸಂಪನ್ಮರಪ್ಪ DROIAD ETO чэш 

° 


ರಕ ಪಡಮಹಾಜನಂಗಳು ಶ್ರೀಮತು* * 
16 ಹಿತಾಗ್ನಿಗಳಮಮ್ಮ ೯ಬಮ್ಮಯ್ಯಗಳಮಗ + * 
11 ನಮಗ ವಿಜಯಯ್ಯನುಂ СА У А ООСС 
12 ಟ್ವಿಮಯ್ಯನುಂ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಶಕ್ತಿಯಿಂ ಪಾದಪೂಜೆಯಂ 

18 ಕೊಟ್ಟುಚಾಳುಕ್ಕ ವಿಶ್ರಮಕಾಲದ ೧೮ನೆಯ ಶ್ರೀಮು 

14 ಬ ಸಂವತ್ಸರದ ಪೌಷ್ಯ ಸುದ್ಧ ೧೩ ಸೋಮು 

15 ವಾರದಸ್ಥಿನುತ್ತರಾಯಣ ಸಂಕ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನುನಂ 

೩9 ñebo ಬಯಲನಡುಪೆ ತವು ಕಟ್ಟಿಸಿದ dej 

tt ಯ ಕೀಳೇರಿಯಲ್ಲ ಪಡೆದು ಬಿಟ್ಟಗದ್ದೆಗುಣಿಗ 

18 ನಮತ್ತಲೆರಡು 89053905 ಈ ಧರ್ಮಮಂ ಪ್ಪ [ 

19 à ಪಾಳಿಸುವರ್ಗೆ ವಾರಾಣಸಿ. ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ! ದೂ: 
20 25059 ಕವಿಲೆಯಂಕೋಡುಂಕೊಳಗುವುಂ 
? зогон енене бөз. 
a ದರ್ಗ್ಲಾಪುಣ್ಯತಳಮಕ್ಕು ಈ Ge S 

88 Зо ಮಹಾ * бз, D DD 
vee ಜಳ Д аа 
38 uos STOF REDEA Fagon IA 

36 ಯೋಭೂಯೋಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರಃ 

за; ಶಲ್ಲಮಾಡಿಸಿದಂಬಯಣಬಟ್ಟಿ ಮಯ್ಯ ಬಿಟ್ಟ 

35 ы ಮಯ್ಯನುಂಬರೆದಸೇನಬೋಪಕೇಶಮಲ್ಲ 

20 ಕಣ್ಣರಿಸಿದಸಮಯಕೀತರ್ಸ್ಯಾ ಚಾರ್ಯ be 


= 


. 125 
ಆದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ 1ನೆಯ ಕಲ್ಲು. 


ಗ 


ಪ್ರಮಾಣ 37-0013" 


1 ಶಕವರುಶಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 5 duo» ಕಪರಹಳಿ t * ಗಉಡನು ಸ್ಟ 
3 ದ್ರ ೩೨೮ನೆಯ ನಳ 1. ಯ ಮಲ್ಲೇಗವುಡರ ° ರ್ಗ್ಗಸ್ತನಾದ”'' 
? ಸಂಪತ್ಸರ ಪಾ 7 ಮಗ ಮಲ್ಲೇ | - ಸಮು 


оде ಬ ೨ ಶುಕ್ರವಾ Š тв bs з, A 
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126 
ಅದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ದೊಡ್ಡಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ 2ನೆಯ ಕಲ್ಲು, 
ಗೆ / ಪ್ರಮಾಣ 5-0" x2'-0" 
1 ಸೃಷ್ತಿ ಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದ $ duo» ಶ್ರಿವೀರಪ್ಪತಾಪದ್ದೇ 10 amar sess desides 


* ಯಶ್ಚಶಕ ವರುಶ ೧೩೪೮ 7 ಪರಾಯರು ರಾಜ್ಯ೦ಗೈವಲಿ и... доза ಸತಿ 
3 ನೆಯ ನಡೆದ ವಿಶ್ವಾವಸು 5 ಕಪರಹಳಿಯ ಹುಯೆಲಲಿ 12 0898, ಮಹಾಸತಿಯಾ 
4 ಸ೦ಪತ್ಸರದ ಪಾಲ್ಗುಣ ° ನಾಚೆಯಪಲರನಿ Ў 18 ದಳು ಜಕ್ಕೋಜನಜಿಸನ. 


5 ದ ಸುಣಣ ಮಂಗಳವ 


127 
ಅದೇ ಕಪ್ಪರಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಆಂಗಳದಲ್ಲಿ ತಿನೆಯ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4/—6"x2'-9" 


1 ಸೈಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾ  ಪಯಿನ್ಸುಡಿ ಡೇ ೩5 ಕೆಸಲುವನೆಲುವಳಿ 
2 ಧ್ಯುದಯ ಶಕ 9 ಪ ರಾಯಮ 10 ಗೆ ನಾಡವಳಗಣ ಕ 
8 ಪರುಶ ೧೩೫೨ ಸ 10 ಹಾರಾಯರು 11 ಪೃವಹಳ್ಳಿಯ ಮ 
4 ಉಮ್ಯಸಂವತ್ಸರ 11 ಸುಖರಾಜ್ಯ೦ 18 ಲ್ಲಗಉಡರೆ ಮಗ 
5 ದ ಪ್ರಥಮ ಭಾದ್ರ 13 ಗೆಯಿಉತ್ತಂಯಿ 19 ಬಯಿರಗಉಡನು Gh 
$ ಪದ x; ೩ AOD 18 ರ್ಧಕಾಲದಲ ಅ 20 ರ್ಗಸ್ತನಾದನು ಮಂ 
т 2608,52 ' 14 ರಗದಪೆ೦ಟಿಯ 21 ಗಳ ಮಹಾಶ್ರೀ ಶ್ರೀಶ್ರೀ 
i 128 ; 
ede ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಕೊಟ್ಟಗ್ರಾಮದ ಗೌಡರ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಕಲ್ಲು. 
೩ ಮರೆದ з ಪಲಸಬೀಜಾ 5 ಯಾದಳು 
2 ಪರುಬಗೆ 4 ಯಿಸಶಿ 
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ө ಕೊಟ್ಟಗ್ರಾಮದ ಕರಿಯವರ ಹಿತ್ತಲನಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ದೇವರಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 5/—6'х3'-6” 
(9 bees ಪುರಾತನಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಕಾರಣ ಅ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೆತ್ತಿಸಿ: ಬೇರೆಹೊಸದಾಗಿ ಶಾಸನವನ್ನು ಬರೆಸಿದ್ದಾರೆ.) 
1 ojo, ಶ್ರೀಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾಹನಶಕ ಪರ್ಪಕೆ ಸಲುವ [೧೦೦೨೦೨೬ ವೆ ಪರ್ಷಕೆ ಸಲುಪ 
3 ಕ್ರೋಥನ sos; ರದ ಶ್ರಾ ವಣ ಬಹುಳ ೮ ಮಾ ಪುಣ್ಯಕಾಲದಲು ಶ್ರೀಮನ್‌ ಮಹಾನಾಯಕಣಇಚಾರ್ಯ್ಯರಾದ 
» ಕಾಶಿ ಬಯಿರಪನಾಯಕರ ಕುಮಾರರಾದ ಚಿಕ್ಕಣನಾಯಕರು ಕೋಟಪುರದ ತಿರುಷಂಗಳನಾ 
^ gi ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಧರ್ಮ್ಮಶಾಸನ ಕ್ರಮಸೆಂತೆಂದಡೆ ನಮಗೆ ಸಲುವ ಮಾಳೇನಹಳ್ಳಿ 
5 ಯ ಸೀಮೆಯೊಳಗಣ ಕೊಟ್ಟ Bow ಗ್ರಾಮನನು ಶ್ರೀಜಯಂತೀ ಪುಂಣ್ಯಕಾಲದ 
в ಲು ಕೋಟಪುರದ ತಿರುಮಲದೇವರಿಗೆ ಸಹಿರಂಣ್ಯೋದಕ ದಾನ әсел ғ 
т ಕವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ತ್ರಿ (ಪುತ್ರದಾಯಾದಾದ್ಯನುಮತದಿ೦ದ ಸಮರ್ಪಿಸಿದ ಕುಮುಪೃತ್ತೀ ತೀರದ 
e. ಶೊಟ್ಟಪೆಂಬಗ್ಳಾಮದ ಪ್ರಶಿನಾಮ ತಿರುಮಲಪುರದ ಥರ್ಮ್ಯಸಸನಯಿಡಕಾರು 
1 ತಪ್ಪಿದರೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿತಂಡೆಯ ಕೊಂದಪಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಹರು 
39 3859, ೦ಪರದತ್ತಾಂವಾಯೋಹಶೇಶವಸುಂಧರಾಂ ಪಪ್ಪಿ ಪರ್ಷಸಹಸ್ತಾ ಣಿ 
11 ವಿಷ್ಟಾಯಾಂ ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ। ಸೃದತ್ತಾದ್ವಿಗುಣಂ ಪುಣ್ಯಂ ಪರ ದತ್ತಾನುಪಾಲನಂ 
1? ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ mg o ನಿಷ್ಠಲಂಭಪೇತ್‌ ಏಕ್ಕೈವಥಗಿನೀ ಲೋಕೇಸರ್ಷೇ 
18 ಪಾಮೇವ ಭೂದುಜಾಂ йл е, ನಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ em sod ಸುಂಧರಾ ಇ 
14 ಪರ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಆರು ತಪ್ಪಿದರೆ. ತಾಯಿತಂದೆ ಪಾರಾಣಇಸಿಯಲಿಕೊಂ 
19 ದವರು ಗೋಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ವಧಮಾಡಿದವರು ಗುರುತಲ್ಪಮಾಡಿದವರು. 
15 ಯಿಧರ್ಮ್ಮಕ್ಕೆ ಶರಣ ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀಶ್ರೀಶ್ರೀ 


Sie ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ 


1 а, ಶ್ರೀ ವಿಜಯಾಧ್ಯು 
೩ ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ 

? ಶಬ ವರುಷ ೧೬6 ಓಕ್ಕೆ 

4 ಸಲುವ ಮನ್ಮಥನಾ 
ಕಮ ಸಂವತೃರದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ 

4 28 ೧೪ ಸೋಮವಾರದ 
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130 1 
ಹೆರಡಿಹಳ್ಳಿ 'ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಂಗಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದಬಳಿ ಸಟ್ಟ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-6"x2'-9" 4 

T ಲು ಶ್ರೀ ಹಿರಿಮಠದ ಕಲ್ಲೇದೇವರು 
ತೇಜ Sons ಕೂಡಿ ಸಂಗ 
ಮನ೦ಜುಂಡೇಶ್ವ' 
19 ರನ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ 
11 ಮಾಡಿಸಿದರು. 


181 


ಅದೇ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಪಿಶ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಊರದಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು, 


^ ಮಾದಯ್ಯನ ಅಳಿಯ ಗಂಡರಡಾವಣಿ ಸೂರೆಯ 
ಕ geohbso''' 


ಪ್ರಮಾಣ 's—6"x3— 
1 ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ಚಾಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಮ 2. 4 ಭವನ 
ಸೈನ ಮೇ 
РА EROR 


teer ಬು ಯ t 


* ಪಲರಂ ಕೊನ್ನು ತಳ್ಲಿಖುದುಸುರಗಣೆಕೆಯರೊಳ್‌ ಕೂಡಿದ೦' iiir 


ОООО 


132 


ಅದೇ ಪಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟೆಗೆ ಉತ್ತರ гіс ob ಬದುವಿನಮೇಲೆ: ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
* ಸೃಷ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ: * . . `ಪರಮೇಶ್ಚರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳ 
* ತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣ b Qui) Зее ಮಲ್ಲದೇವರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ 


PE ಹ 


“ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಸಕವರ್ಷ CORBA nme nene 


4 +++ *ಸಾಕಣಿಯೆನಿಸಿನೆಗಟ್ಟ +++ *ಗಂಜಾಕದ್ಬೆಗಂ' Way FUN m Sob: + "ಅಜಕ್ಕಯ್ಯ 


JOD EL ಪಲರನಿಖದುತುಳುವಂ ಕೊಂಡಲ್ಲಿ beu 


`. da олп ಆ 255 вино - +++ 
` `ಸುರಲೋಕಪ್ರಾಪಿಶನಾಥ +++. OP 


ва ತೇನಾಪಿಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ogy ನ 
ttg ನಾಗಾಚಾರಿಯದೇವ- ` DIM * ಬರೆದರ್‌ಸ್ಟು. B 
tritt (ಲೋಕೆಜನ ಕಂಡರಣಿಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 
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ಅದೇ ಹಿತ್ತಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಂಗನಾಥದೇವರ ಮಾನ್ಯದ rig cho ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0*x2'-3" 


1 ಸೈಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾ 

* ರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 

* 509595 ಚಾಳುಕ್ಯಾಥರಣ beaks, shod ಮಲ್ಲ. 

4 ದೇವರ aucto, BNF 9063. 5345) 2 ಪ್ರ ಶ್ರವರ್ದ್ಯ 

5 ಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾ 5 ೯ತಾರರಬರಂ #0039, ಮಿರೆ ತತ್ಸಾಡ ಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ 


CN 


* аваа ೧೦೩೪ನೆಯ ಸನ್ನ; ನ ಸಂವತ್ಸರದ 


T ವೈಶಾಖ ಸು ೧೧ ಬ್ರಿಹವಾರದನ್ನು ಸ್ವಸ್ತಿಯಮ 
8 ನಿಯಮ ಸ್ಯಾದ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣ ಮಾೌನಾನುಷ್ಠಾನ 
° ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸ೦ಪನ್ಮರಪ್ಪ ಶ್ರೀಮದ 

10 ನಾದಿಯಗ್ರಹ ರವಣ ಹಿತ್ತಿಳದಸಾಯಿರಮುಂ 


50 


11 ಕ್ರಯದಾನವಾಗಿ ಶೊಂಡುಬಿಟ್ಟ ಧರ್ಮ ಶ್ರೀಮತು леви 
12 Bd desir ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ muro ಜಾಕಿಯೂರ ಬಯೆಲೊಳೆ 
14 ಗೆ ಹಂಜೆರಡು ಮಾರುಗಳೆಯ ಲಯ್ದುಕಡಹಪೂರ 
14 ено ಆ ಚಂದ್ರತಾರಂ ಸಲುತ್ತಮಿರ್ಕ್ಕೆ 
I ಧರ್ಮ್ಮಮನಾವನೋರ್ಪ್ವಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದಾತಂಗೆಪಾರಣಇಸಿ 
1% ಕಾಶಿ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಯರಕವಿಲೆಯಂ ಸಾಯಿರ 
11 ಪ್ಲೇಡಪಾರಗರಪ್ಪ ಜ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆ ಕೊಟ್ಟ ಫಳಮಕ್ಕು 
18 ಐದನಳಿದಾತ೦ ವಾರಣಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲ. 
19 ಸಾಫಿರ ಕಪಿಲೆಯಂ ಹತ್ತುಸಾಸಿರ ಪ್ಲೇದಪಾರಗರಪ್ಪ 
20 ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರನಳಿದಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ಫದತ್ತಾಂಪರದತ್ತಾಲವಾ 
21 ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ | ಪಪ್ಕಿವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ , 

EE ವಿಪ್ಕಾಯಾಂಜಾಯತೇೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 


134 $ 
ede ಹಿತ್ತಿಲಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣ ಶಾನುಭೋಗ ಮಂಜಪ್ಪನವರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಮಾಣ 21-0೬1-6" 


ಸ್ವಸ್ತಿ ಶಕಪರುಶ ೧೨೩೧ನೆ 4 ನಿತ್ಯನೈಪೇದ್ಯಕ್ಕೆಂದು. ಕೊಟ್ಟದು 
ಯ qeu) 308808 ವೈಶಾ 1 205000 ಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆಯೆರಡು ಖಂಯಿ 
з ಬ ಬ ೧೪ ಮಂ ಲು ಹೊಂನಪೂರಾ БЕСС 


1 ಕಲನಾಥ 8650500). ರ 1 . eB, ಮ೦ಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ 
3257203909 505988650 f 
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ede ಹಿಶ್ತಿಲಗ್ರಾಮದ ಶೆರೆಯಕೆಳಗೆ weda ANG ಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


&дююд"—0”2”—-6” 
1 ಸೃಷ್ಟಿ ಸಮಸ್ಕಭುವನಾಶ್ರಯಂ ಶ್ರೀ ಪೃಥ್ಛೀಪಲ್ಲಭಂ ಮಹಾರಾಜಾ 

з ಥಿ ರಾಜಂ ಪರಮೇಸ್ವರಂ ಪರಮಭಟ್ಟಾರಕಂ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕು 

з ಳಶಿಳಕಂ ಚಾಳುಕ್ಕಾಭರಣಂ ಶ್ಲೀಮತ್ವಿಭುವನಮಲ್ಲ ಹೆ 

4 ರ್ಮಾಳಿದೇವರಸರ ವಿಜಯ್ಸರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತ! ರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವ 

E ರ್ಧ್ಯಮಾನ ಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ. ಸಲುತ್ತುಮಿಶೆ ಸಕವರ್ಷ 

© ೧೦೪೫ನೆಯ ಶೋಭಕೃತು ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಷ್ಪ ಸು೧ ದಂದು mus, ಶ್ರೀ ಮ 
1 gard ಯಗ್ರಹರಂ ಹೆತ್ತಿಳದ ಮಾದರ್ದರು ಕೂಡೂರ 

8 `ಯರಕೊಟ್ಟಯ್ಯನು* 3777 “ದೇಪಯ 

* ಲು ಹಿತ್ತಿಲಡ ಯೈನೂರ್ಪ್ಯರ್ದೇವಗ್ಗೆ| [ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ 
10 ರಾಷನೋರ್ವೈ ಪ್ರಶಿಪಾಳಿಸಿಡಾಶಂಗೆ ಗಂಗೆ ವಾರಣಾಸಿ 
11 ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಹೊಳ್‌ ಪ್ಲೇಡಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮ ей Е ಸಾಯಿರ ಕಪಿಲೆ 
12 ಯುಂ ಕೊಟ್ಟ ಧರ್ಮ ಸ್ಪಡತ್ತಾಂಸರದತ್ಲಾಂ ಮಾ ಯೋ 

13 ges ವಸುಂಥರಾಂ zi wal ಸಹಸ್ರಾಣಿ, ವಿಷ್ಠಾಯಾಂ 

14 ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 


‹ 136 
ಅದೇ ಶಿಕಾರಿಪುರ ಕಸಬಾ ಹೋಬಳಿ ಗುತ್ತನಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೈಸೇರಿದ ಕಾನಿನಲ್ಲ 
ಪಾಳುಜೀವಾಲಯದ ಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ವೀರಗಲ್ಲು. 
1 56, ಸಮಧಿಗತ ಪಂಚಮಹಾಶಟ್ಟ ಮಹಾಮಂಡಕೇಶ್ವಥ' * "* "111 
з ಬನವಾಸಿ ಪುರಪರಾಧೀಶ್ಶರ೦ ಜಯಂತೀ ಮಧುಕೇಸ್ಸರ itt E 
1 Зое" ***' eee айк 

*ಶ್ರೀಮತು ವ್ಲೀರರಾಮದೇವರಸರು ' ttt 
೧೧೮೦ನೆಯ Фоп ಸಂಪತ್ಸರದ ಶ್ರಾಪಣ 
И wettest ಗವುಣ್ಣನ Bess +: 


Sal 


п ಹುವಂಕೊಂಡು ಪೆಂಡಿರುಡೆ ಯುಚ್ಛಲು ಬಿಲ್ಬಂಕಕಾಅಪುರುಷ ನಾರಾಯಣ ಪರಬಳಸಾಧಕ ಯ 
‚ ನ ಲು ಪಟ್ಟದ ರಾಮಗವುಂಡಂ SY com ತುಖುಪಂ ಮಗುಳ್ಳಿ ಸುರರೋಕ ಪ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಅದೆಂತೆಂ 

* ದಡೆ ಪೊಳೆವ ಸಿಡಿಲಂತೆ ಜವನಂತಳಪಡಿಸುವ 53085,53, ಪೆ೦ಬ೦ತೊಡರ್ಜ್ಹ 

10 5 ಪೊಯ್ದ ನಾಗಳು ಗಿರಿಗೌಡ ರಾಮಗವುಡಂಪಲರ೦ ಸುರಿದರು Roos ಸರಿಮಳೆಸುರ 

11 ದುಂಥುಭಿ ಯೊಡನೆ ಶಂಬಕಹಳಾರವಮುಂ ಜಿರಸು ಸುರಾಂಗನೆಯರ್ಪಿರಿಯುನೆಂದು ರಾಮ 

42 ಗಪುಡನಂ оштрој) 0» USES ಲಭ್ಯತೇ ಲಕ್ಷ್ಮೀಮ್ರಿತೇನಾಫಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣ ವಿಧ್ಯಂಸನೇ ಕಾ 
೩8 ಯೇ ಕಾಟಿ೦ತಾಮರಣೀಠಣೇ ಓಂ ನಮಶ್ಶಿ ಪಾಯ 
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8890820: ಹೋಬಳಿ ಮುಡಬಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಫಾಶೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುಭಾವಿ ಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ತು೦ಡುಕಲ್ಲು, 


(ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲೂ ಹೋಗಿದೆ). 


1 `` `ಹೋಗ್ರಕುಲತಿಲಶಂ ನಯಪ್ರತಾಪ ಸಾ 


DD “choy, ತ್ನು dod ಒಳೆಯಪೆರ್ಮ್ಮಾಡಿಯರ್ಸಾನ್ತ 
з ನುಚಿತಾಚಾರ Sue oba ео 
руе "ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಕನೃಪ ಕಾಲಾತೀತ೦ ug. AOA 


5 ಉೆಯುಮುಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಡೇಗುಲಮಂ ಮಾಡಿಸಿ ಯಟ್ಟಮೃಡಿ 
1 ಕೊಟ್ಟುದು Modo ಕಾದೋಣ್ಲಸ್ಪಮೇಧಡಪಲ 


VAR 
“ಅದೇ ಹೋಬಳಿ ಹೋತನಕಟ್ಟೆ ಗ್ರಾಮಕೈಸೇರಿದ ಫಾಠೆಸ್ಟ್‌ ನಲ್ಲಿ ಯಲ್ಲಪ್ಪನ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0'x1"=6" 
! ಪೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀ ಅಮೃತನಾಥ ದೇವರ ಬ್ರಾಹ್ಮ ರುಗ 

3 ಳು ಸಂದಿಗ್ನೇರಿ ರಾಮಣ್ಣಂಗೆ gio rio 

8 ಥಾ ಪರಿಹಾರಪಾಗಿ ಹತ್ತು ಕ೦ಬಗದ್ದೆಯನು 

1 ಸಲಸುವರು ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


139 | 
ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿಸ೦ಡಗ್ರಾಮದಟಳಿ ನಂದ್ದೀಕೋಲು. ಬಸವಣ್ಣನ ಕಂಬದಲ್ಲ. 


ಪ್ರಮಾಣ 5/—6'х1'—0” 


1 ಶ್ರೀ ಸಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಕುಂಬಿ 106 ಬ್ರ ಗ್ರಾಮವನು ಪುರಮಾಗಿ ಆಚಂದ್ರಾರ್ಕ 
ಇ ಚಂದ್ರಚಾಮರಜಾರ 17 ಪ್ಯಾಯಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದು ಈ Bay rob 
3 de ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ 18 ಅರು. ಅಳುಪಿದೊಡೀ 
4 ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಸಂಧವೇ 11 ಪಾರಣಾಸಿಯ 
5 ಸ್ವಸ್ತಿಶ್ರೀ ಜಯಾಭ್ಯುದಯ ' 30 ಲ ಹಾವಿರ BAS 
$ ದ ಶಕ ವರುಷ ೧೨೮೮ನೆಯ ಪ 31 ಸಾಪಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
т 0358 ಸಂವತ್ಸರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಸು 22 ಕೊಂದ ಪಾಪದ 
з ದ ೩ ಬುಧಾನೂರಾಥೆಯಲ ಸ್ಪಸ್ತಿ за ಲಿ ಹೋಹರು ಶ್ರೀ 
э ಶ್ರೀಮನು ಮಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ 34 ಸ್ಪದತ್ತಾ೦ ಪರದತ್ತಾಂ 
10 ಅರಿರಾಯೆವಿಭಾಡ ಭಾಷೆಗೆ ತಪ್ಪುವ 25 ವಾಯೋಹರೇತ 
11 ರಾಯರಗಂಡ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕಣ್ಣ ವೊ ೨6 ವಸುಂಧರಾಂ zd, 
1% ಜೆಯರ ಕುಪಣರ ಫಿರುಪಂಣ ಪೊಡೆ 31 ಪರುಶ ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
13 ಯರು ಹಂಪೆಯ ಶ್ರೀ ವಿರೂಪಾಕ್ಷ ದೇ 35 ವಿಷ್ಣಾಯಾಂಜಾಯ 
14 ಪರಿಗೆ ಅಂಗಥಧೋಗ ರಂಗಭೋಗ ಅಮ್ಮತಪಡಿ 31 ತೇಕ್ರಿವಿಃ 
15 ñ ಸಲುವಳಿಗೆ ನಾಡಒಳಗಣ ДОДО 


ri 


52 
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. eue ಸ೦ಡಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯ ಕಟ್ಟೆಯಹೇಲೆ ಸಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 3/—6"2'9" 
1 ಸಕವರಿಷ ೧೩೨೧ನೆಯ ಪೌಷ್ಯ ಸಂವತ್ಸರದ dor} rss ಬ ೧ ಲು ಶ್ರೀಮತು ಆಯಮರಾಯದ್ದವರ ಮನೆಯ 
ಅಳಿಯ ಬಮಯುಗಳಿಡರ ಕಲದೇವನಮಗ ಚಿಕ್ಕಜೊಮ್ಮ ಸ್ಫರ್ಗಸ್ಥನಾದ ನಾತನವಲ್ಲಭೆ ಬೀರದೆ ಶಲುಸಿಲಿಸಿದ Mag 


141 
ಅದೇ ಸ೦ಡಗ್ರಾಮದಬಳಿ олоп xr ನಂಬರು 1500 duse». 
1 ತಾರಣಸಂವಛ т... Spar ಸಲುವ 12 ಬರುವುದೆಂದು ಕೂ 
2 ರದ ಅಸ್ಕೀಜ ಶುಪಿ 8 ಸಂಡದ ಕೆರೆಯ 13 u ಶಿಲಾಸಾಸನ 2 
8 ಜಯದಶಮಿಯ 1 ಕೆಳಗೇ ಬಳ್ಳ 14 ದಕೆ ತಪ್ಪಿದವರ 
^ ಲು ಶಿವರುದ್ರ ದೇ 10 ಕೊಟ್ಟರು ಇದು | 15 ತಾಯಿತಂದೆಕೊಂದ 
5 ಪರಿಗೆ ರಾಯನಾಯ 11 ಅಚಂದ್ರತಾರಕ ОНЕ ин 
5 gd ಕೊಟ್ಟ ಭೂಮಿ | 
142 
toC ಗ್ರಾಮದ ಊರಬಾಗಿಲಬಳಿ duse». 
1 ನಂದನ ಸಂವತ್ಸರದ з ಡದಮಲೆಲ ಕದ ಗ |  ಮಲೆಗೌಡರು ಸ್ವ 
3 ಚಯಿತ್ರ ಸ ೩ ಲು ಸಂ 1 ಉಡರಮಗ ಚಿಕ್ಕ 4 ರ್ಗಸ್ತರಾದನು [ರು] 
143 
ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಬನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬೂದಿಬಸವನ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿ ಹೊಂಗೆಮರದಕೆಳಗೆ oO, 
ರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'-6'х2/-0' f 
1 ಶುಭಮಸ್ತು ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚಂದ್ರಚಾಷುರ 
35086 ತ್ರಯಿಲೋಕ್ಯ ನಗರಾರಂಭ 00080 

ಛಾಯ ಶಂಭವೇ mt be ವಿಜಯಾಭ್ಯುದಯ ಶಾಲಿವಾ 

ಹನ ಶಕವರುಪ ೧೪೯೩ನೇ ಪ್ರಜೋತ್ಪಶಿ ಸಂಪಶ್ಚರದ 
ಶ್ರಾವಣ ಶು ೫ ಲು ಶ್ರೀಮನ್ಮ ಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ರಾಜ ಪರ 

* ಮೇಶೈರ ಶ್ರೀ ವೀರಪ್ರತಾಪ ಸಡಾಶಿಪಡೇಪ ಮಹಾರಾಯ 
ರು ಸುಖಸಂಕಥಾಪಿನೋದದಿಂ ರತ್ನಸಿ೦ಹಾಸನಾರೂಢ ರಾ 
ಗಿ ಪೃಥಿವೀ ರಾಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತಿರಲು ಅರರುದ್ರಕವಳದ ಪೊ 
ಳಗಣ ಬನ್ನೂರ ಗ್ರಾಮಿಗಳು ಸ೦ಕಣ್ಮನಾಯಿಕರು ನಮಗೆ ಸಮ್ಮ 
10 ತನಾದ ಧರ್ಮಾಜಿಪಂಡಿತರ ತೇಜಪುರದ ಗಿರಿಯಪ್ಪಯ್ಯ 

11 ನವರ ಮಕ್ಕಳು seda o t ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳದ ಉಂಬಳಿ ಚು೦ 
12 ಗಡಿಯ ಭತ್ತ 1:3 ಸಾಲೂರ' ಸ್ಥಳದ ಉಂಬಳಿ ಚುಂಗಡಿಯಿಂ 
18 gj ಮದಗದ' nan ಸಲುವ ಅಪ್ಪಭೋಗ ತೇಜಸನ್ಫಿಮ್ಯ 

14 ವನುಸಹ ನೀವು. ಪುಶ್ರಪಉತ್ರ ಪಾರಂಪರೆಯಾ 

18 ಗಿ ಆಚಂಪ್ರಾರ್ಯಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿ ಸುಖದಿಂ ಅನುಭ 

10 ವಿಸಿಕೊ೦ಡು ಬರಲುಳವರು ಯೆಂದು ಕೊಟ್ಟ ಸ್ಥಳದ ] 
17 ಶಿಲಾಶಾಸನ (arka) 

15 сото Оооо domo ಪರದತ್ಪಾನು 

19 ಪಾಲನಂ ಪರದತ್ತಾಪಹಾರೇಣ dijs o 

20 ನಿಪ್ಪಲಂಭಷೇತ್‌ ॥ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


144 
ಅದೆ ಬನ್ನೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಜಾವಿಬಸವಣ್ಣ ದೇವರ ಗುಡಿಯಬಳಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-0"x1'-6" INI) 
Sus be ಬಲ್ಲಮರ з ಅರಸುಗೆಯುಗೆ ಬಲ್ಲನಾಡಹ* + +++ 
ಕುಮಾರಸಾಬ್ಬ ೩4 4 ಬನ್ನಿಯೂರ ಸಾಸಿರ್ವ್ಯರೊಳು 


У ಕುಣ್ಣಗುಡಿ ಅಸಗ ಗೊ 5 Seeder 
* ಸಸಿಸುರರೊಳೆ ಕೂಡೆ ? ಚನ್ನ್ರತಾರಕಂ 
1 ಗೊಸಸಿಯ ತಮ್ಮಂ ಕಲ್ಲ 19 508 

145 


ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ಯರದೇವಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ವೀರಗಲ್ಲು." 


ಪ್ರಮಾಣ 4/-3"x2!-6" 
3 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀಮಜ್ಛಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮಕಾಳದ ೧೩ನೆಯ mos. ಸಂವತ್ಸ 
3 ರದ ಫಾಲ್ಗುಣ mu ಅಮಾವಾಸ್ಸೆಯನ್ನು ಸಾಲಯೂ 
$ ರ ಹೊರಿಗಳನಿಕುದು ತುಜುವ ಕೊಣ್ಣು ಹೆಂಡಿರ quud ao 
$ ಕುಖುಂಬಬೀರಯ್ಯಂಗಂಬಳೆಯದ್ಬೆ. По ಪುಟ್ಟಿದ ಓಜೆಗಪುಣ್ಣಂ 
5 ಶುಣುವ ಮಗುಳ್ಳಿಪಲರಂಕೊನ್ನು 00063008 ಪ್ರಾಪಿತನಾದ 


146 
ಆದೆ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದೇಪಾಲಯದ ಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 2-611-8 
1 ಪ್ರೀಮತ್ಸರಮಗಂಭೀರಸ್ಕಾಥ್ಯಾದಾ 
2 Бре kas, |. 
pa | š * :ಶಾಸನಂ. ಜನಶಾ 
* ಸನಂಶ್ರೀ iren enn t ಚಂದ್ರನಾಥದೇವ 
s orba sedo chr es 
torti *ನಾಗಯ್ಯಂಗಳು ಸಿಲ 
T ಸಿದಕಲ್ಲು ಸಾಲಿಯೂರ 
Шон ee eene as 


ООО е 
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ಅದೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ಚರದ್ದೇವಾಲಯದಮುಂಡೆ ನೆಯ odd ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4-310. у” 
* "ಮಸ್ತ ಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪ್ರಥ್ವೀಪಲ್ಲಥಮಹಾರಾ* nnn 
tt ಪರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಧಟ್ನಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳಶಿಳಕ 
b ಜಾಳುಕ್ಯಾಭರಣಂ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮುತ್ತಿಭುಪನ 'ಮಲ್ಲದ್ದೇವರ ವಿಜ 
4 од су ಸೈಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾ 
B AF 5500000 ಸಲುತ್ತಮಿರೆ ಶ್ರೀ ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮವರ್ಷ. 
“ನೆಯ. ಮನ್ಸ 980830 ಪುಷ್ಯ ಸುದ್ಧ pn Re 2790. ದನ್ನು 


АУ - ಮಡನಾದಿಟುಗ್ರ ಹಾರಂ ಸಾಲಪೂರಸಾಸಿವ್ಯ ЕФ 
8 ವೆ ಕುದೇಶ್ಯರದೇವ јој Ry Fras ಸಾಮ್ಯನುಂ ಮಧ್ಯಕ 
ಕೆ! ay Eon ಸಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ಯು ಕೊಟ್ಟ ರು ಅವರ ಮ: Е 


10 ಮಾರ ಕಟ್ಟೆಯ ಮಕ್ಕಳ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಗೋತ್ರದ ಬಿಯು- ಪ 
Асе» PEN ಗಳ 'ಹುಮ್ಮಂಬೀಯಮಯ್ಯ ono 25902), ಗಂ ಪುಟ್ಟಿ 

13 ಕೇಶವಯ್ಯ ನುಂ ಅವರಿಂ gabad 'ಬಿಟ್ಟಿಮಯ್ಯದೇವರ ಪಾ 

15 B ಸಿಲೆಯಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಗಬ್ಬ ೯ಗೃಹಮಂಪಾಡಿಸಿದರು ಮ 

14 ತ್ರಂಬಿಯಣ ಬಿಟ್ಟಮಯ್ಯಂಗಮನನ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಜನ್ನಂಜೆಗಂಪು 

19 * “ಹ ಮಕ್ಕಳ್‌ ಚಿಕ್ಕಣ ಮ್ಯಸಾಸಿಯವರಿಂ ಕಿಳುಯ ಶಂಕರ" * * - . - 
19 («doo ಕಿಉಯ ವಾಮನ ಅವನಿಂ ಕಿಳುಯ' ಚಿಕ್ಕಯ್ಯೆನು 

15 ಮತ್ತಂ ಕಸಪಯ್ಯನ ಮಕ್ಕಳು ಸೋಮಂಣಡೇಪರ್‌ ಆಪರಿಂ ಕಿಜುಯಂ 


Rees ಪುತ್ರಃಕುಳದೀಪಕನೆನಿಸಿನೆಗಬ್ಬ И ~ ಕುಷಳಯ 

19 ss 258 ವಾಶಾಂಬರಮನೆಯ್ಯೆ - чаба a a Gio ಸಭೆಯೊಳ* 
20 +++ 998: о ಭಕ್ಷಸಾಲವೂರಜ್ಜೀಯ * * * < ++ + *ಫಿಸಯನಿಧಾನ 
೨೩ cer *ಶಿಳಕ೦ Om dom ಚೂಡಾರತ್ಮ೦ ಜನವಿನುತವಿಥಧು ಬೀಮಯ್ಯನಂ 
3೨ ನಿಪ ಸಾಲಪೂರ: + + + He Soe ಬೀಡಯ್ಯನಿಂ seas ಬಿ 


$4 


жш, ಮಯ್ಯ ನು ಮತ್ತಂ ಬಿಟ್ಟಿ ಮಯ್ಯ ಲಗಮವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಬಿಚ್ಚಪೈಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕ 

94 + * ಇ೦ತಿವರಸ್ವಯದಿಂ ಕುಲಕ್ರಮದಿಂಧಮ್ಮ. ೯ಮಂಬಿ, 
೬... ೫ 1 ಗಾಗಿ 

BONS Dy со ತಾವು ಕಟ್ಟಿಸಿದ 085030 

Qi ಗಣ ಕೋಡಿಯಲ್ಲಿ ವೂರೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 

* ಗುಣಿಗಸ ಮತ್ತಲೊ೦ದು ಈ qui ко соба ೯ರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 

*ಪ್ರ isp = ವಾರಣಇಸಿಯ ಸಾರ ಕವಿತೆಯ 

М» МЕГЕ шы: ಇದನಳಿದಾತ ಕವಿಶೆಯನಳಿದ ಪಾಠಕನಕ್ಕು 


5% 


°з 


4.41 
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ө ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಈಶ್ವರದ್ದೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟ 2ನೆಯ ಶಾಸನ. 


ಪ್ರಮಾಣ 3'-6'х2'- hh 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚ೦ದ,ಚಾಮರ ಚಾರವೇ Scot 
? ಕೃ ನಗರಾರಂಭ zoom, ೦ಭಾಯಶಂಭಷ್ಟೇ 
3 ಸ್ಫಪ್ತಿಶ್ರೀಮಚ್ಚಾಳುಕ್ಯ ವಿಕ್ರಮವರ್ಷ о *** *** .308 
> ನೆಯ sone 8023, ರದಮಾವಾಸ್ಯೆ ಸೋಮವಾರದಂ. 
5 ದು ಅನಾದ್ಯಪ್ರಾರಂ 'ಸಾಲಯೂರ ಶೇಷಸಾಸಿಷ್ವ FO) ಮಹಾಜನಂಗಳು 
* ತಮ್ಮ ಗ್ರಾ; D DRFA aba Tags, clove HOD) ಬಾಸಿಮೆಯ್ಯನ ಮ 
1 n ರಾಮಯ್ಯ ನ mo, ಣಿ ಚಪುಡಬ್ಗೆಗಂ ಪುಟ್ಟಿದ ಬೇಡ ಪ೦ತಲ ಭೀಮ 
E ಯ್ಯನ ಮಾದಿಮಯ್ಯನ ಕಯ್ಯಲು ಕೊಂಡು ಕಾಲಂ s 
Ц ರ್ಚಿಧಾರಾಪೂರ್ಪಕಂಪಾಡಿ 8380020 ನೈವೇದ್ಯಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟ ಥ 
10 ду FG ಭೂಮಿ ಬಂನುರದ ಅಯೆಗೌಂಡಗೆಖಯ ಹೊರೆಯ 
11ಲು 3 ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತೊಂಡು ಪುರಾಣಕ್ಕೆ ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತ 
ЗА ಗ ಯಲ್ಲಪದ್ದೇವರ ಮತ್ತಲೊಂದು ಇನ್ನು ಬಿ 
M, ಧರ್ಮ್ಮಭೂಮಿಯಂ ಸಾಸಿರ್ವ್ಯರು ಪ್ರ. ಶಿಪಾಳಿಸುವರು. 'ಯವರ್ಗ್ಗ. 
Шш үе ಪ್ರ ಪ್ರಯಾಗೆಯಲ್ಲ' 'ವಾರಣಾಸಿಯಲು ಸಾಸಿರ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
15 ಇರುವಂ ಸಾಸಿರ ಕಎಲೆಯುವಂ ರಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲವಕ್ಕು 
18 Quo Gera» ನಾವನಾ; алф апатта mobur 
17 ಬ್ರಾಹ್ಮ ಇರುವ ಸಾಸಿರ ಶವಿಲೆಯುವುಕೊಂದ ಮಕಾಪಾಶಕನ 
ws ಕ್ಕು | e ದತ್ತಾಂ 20099,0 ವಾ ಯೋಹರೇತ ವಸುಂಧರಾಂ ae, ಪ 
ತ aF ಸಹಸ್ರಾ ಣಿ Que ooo ಜಾಯತೇ ಶ್ರಮಿಃ 
te. ಸಾಮಾನ್ಕೋಯರ ಧರ್ಮ್ಯುಸೇತುರ್ನ್ವಪಾಣ್‌ಂ 5280 
21 ಕಾಲೇ ое ಭವದ್ಧಿಃ ಸರ್ವ್ಯಾನೇತಾನ್ಸಾನಿನಃ 
35 год койа ಭೂಯೋಭೂಯೋ ಯಾಟತೇರಾಮಚ೦ದ್ರಃ | ಶ್ರೀ 


‚ 149 
ಅದೇ ಸಾಲೂರು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಚಪುಡಿ ಗುಡಿಯಬಳಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಂಬದಲ್ಲಿ. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—0"™1'—0" 
1 ಸ್ವಕ್ತಿಶ್ರೀ ಸಾನ್ತರ ಅಜವ з ತ್ತೋಡು ಇದು ಅಚನ್ನ ತಾರಮ್‌ 
4 ಮರ್ಮ್ಮರಸರೂರ್ಲಾ ಸಿರ್ಗ್ಗೆಪಾಲದಳನಿ 


150 
ಅದೇ ಸಾಲೂರುಗ್ರಾಮದ ಕೆರೆಯಕೆಳಗೆ ಶಾನಭ್ಲೋಗರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4’—0"«2'—0" 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ'ಶಿರಶ್ಚುಂಬ ಚಂದ್ರಚಾಮರಟಾರಷೇ | ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನ 
3 ಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯಶಂಧಪೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಧು 
в ಪನಾಶ್ತಯ ಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥುವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪ 
4 ರಮೇಶ್ವರ ಪರಮಭಟ್ಟಾ ರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರ ಯೆ ಕುಳತಿಳಕ 15542 
?'ಕ್ಯಾಭರಣ ಕ್ರೀಮತ್ತಿ ಭುವನ шшш ವಿಜಯ 
° ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರ ರ್ರವರ್ದ್ವಮಾನಮಾಚಂ 
1 ದ್ರಾ! š ೯ತಾರಂಬರ೦ ಸಲುತ್ತುಮಿಶೆ* * * *ಸ್ಪಸ್ತಿ! ಯಮನಿಯಮ ಸ್ಟಾ 
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* ಧ್ಯಾಯಧ್ಯಾನಧಾರಣ 8797900055 

* ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನರುಂ. 
19 ಪುಪ್ರಸನ್ಮರುಂ ಕವಿಗಮಠವಾದಿವಾಗ್ಕಿ ಗಳ್‌ 
11 +++ *ಶುಳಾಗಮವೇದಿಗಳುಂ ನಿಜಕೀರ್ತಿಮದಾ 
12 + *ಥವಳಿತದಿಗಂತರಾಳರು೦ ಶರಣಾಗತ ವಪ 
15 ಜ್ರಪ್ಪಾಕಾರರುಮೆನಿಸಿ ಶ್ರೀ ಮದನಾದಿಯಗ್ರ 
14 ಹಾರಂ ಸಾಲಪೂರ ಸಾಸಿರ್ವ್ವರ್ಗೆ ಕಾರುಣ್ಯಂಗೆಯ್ಸು 
15 ಕ್ಲೇಶವಾಹಿತಾಗ್ನಿಗಳ್‌ ತಮ್ಮದೊಂದು ಭಕ್ತಿ *** 
19 ಧರ್ಮ್ಮಮಂಮಾಳ್ಸ ನುಕೂಳದಿಂಸಾಸಿ 
ar arn, F ಪಾದಪೂಜೆಯಂಕೊಟ್ಟು ಸ್ಪಸ್ತಿ 
15 ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಶ್ಯ ವಿಶ್ರಮಕಾಲದ ೩೯ 
೩೪ ನೆಯ ಜಯಸಂವತ್ಸರದ ವೈಶಾಖದ ಮಾ 
20 ವಾಸ್ಯೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವಾರದಂದು ಭಟ್ಟಮಹಾ 
21 ಜನ ಮೂಪಕ್ತಿರ್ಚ್ಸಾಸಿರಕ್ಕೆ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯದ ಕಳ್ಳ 
33 ದಕ್ಕೆ ಸರ್ಬ್ಬನಮಸ್ಕವಾಗಿ ಕಿಕ್ಕೆಯೆಯಕೆಳಗೆ ಗದ್ದೆ 
38 ಬಟ್ಟ * + *ಗುಣಿಗನಮತ್ತೆ ತೈಲೆರಡಿಂಕೀಥಮ್ಮ ೯ಮಂ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಪಾ 
34 ಳಿಸುವುದಿಂತ್ಲೀ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರ apro: ಕುರು 
?5 ಸ್ಟೇತ್ರ ಪ್ರಯಾೆಯಗ್ಗ, доз еле“ ಸಹಸ್ರ ಕವಿ 
3೧ ಲೆಯಂ ಕೋಡು೦ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಂಚರತ್ನದಿಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಸಹ 
21 ಸ್ರ ಪೇಡಪಾರಗರಪ್ಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗೆಗೊಟ್ಟ ಫಳ worin 
BB inv ***ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದನಾಪುಣ್ಯಕ್ಷೇತ ದೊಳಗಿಂತು * - 
m ಕವಿಲಯುಷುನಸಿಬರ್ಪೈೇದಪಾರಗರು ಮನಳಿದ 
50 ಫಾತಕನಕುಂ ಸ್ಪದತ್ತಾಂ ಫರದತ್ತಾಂ 900700809 ವ 
81 ಸುಂಧರಾಂ Si Ba ಸಹಶ್ಪಾಣಿ ಏಪ್ಕಾಯಾಂ 
3? ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 
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ಅದೇ ಸಾಲೂರು ಗ್ರಾಮದ ನಾಡಿಗರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 5'—0" x 1'—6" 
1 жуй, лд ದೇವರ 2 

LSD ತಿರೆ ಸಕವರ್ಷ ೭೯೨ನೆಯ 

$ ರದ ಮಾಸಬ о ಆದಿತ್ಯವಾರದನ್ನು 

4 ಯಮಸ್ಟಾಧ್ಯಾಯ P ನಧಾರಣ ) ಮೌನಾ 

5 ರಣ ಜಪಸಮಾಧಿ ಶೀಲಸೆಂಶನ್ನರಪ್ಪ 

$ ದನ್ನೇಶ ತರ್ಕ sog soured ಪಾರಗರಪ್ಪ ಒಡೆದು ಹೋಗಿದೆ. 
1 ಕಾರಸಾಲಿವೂರ ಸೃಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮದಗ್ರಹಾರ 

з ಭಯ ಆಂಗೀರಸಗ್ಗೋತ್ತಡ ಪೂರೊಡೆಯಪಾದ 

° ಸ್ಯವಾದಪೂಜೆಯಂ ಕೊಟ್ಟುಪುಳಿಸಯ 
36 ಭೋಜನ ಅತಿಥಿ ಅಭ್ಯಾಗತರ್ವೇರನಿ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಬಟ್ಟ 
11 ಡಗೆಯೆಯ ಬಯಲೊಳಗೆ ಗುಣಿಗನ ಮತ್ತಲು 
1? ಆ ಭೋಜನದ ಪರಿಕಾರ HAs ಆರುಮಾನ ಅಕ್ಕಿ 
12 ಮಾನ ತುಪ್ಪ ಒಂದುಮಾನ 8000100 ಇನ್ನಿಪರಿಕಾರದಿಂದ ಮಾ. 
14 ಬಹುಳ ಅಪ್ಪಮಿಯಂಡು ಸಾಸಿರ್ವೃರಥ್ಯಕ್ಷದಿಂ — ಯಮ 


15. ಎ. ಗೌ ತಮಗೋತ್ರದ ತತ್ಪುತ್ರಪ್ಪದಾರರಶಿ 
Ж ನಿರತನಪ್ಪ ಮಾದಿಮಯ್ಯನ ವಂಶದವರು ನಾಲ್ಕದಕೆ ಮತ್ತ 

ಗ E ಸಹಿತ ಕುಡಿಸಿ ಅಲ್ಲ dud 

18, ,ಯಿಂದುಪಜ್ಜೀವಿಸುವರು ಮತ್ತಮಲ್ಲಿ ,... ಪಡಿಯ 


10 ಪೊನ್ನಂ 3956 ತಮ್ಮ ಮನೆಯಿಂ ಪಂಚಕೇಶ್ಸರಮಂಸೊರಮಡಿ 

20 ಸಿ ಓಡಿಸಿ ects, ಮಂ ಪೂಜಿಸುವರು | qoe ಧಮ್ಮ, ೯ಮಂ ಪ್ರ 
31 ತಿಪಾಳಿಸಿದವರು 'ದಾರಣಾಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರಪ್ರಯಾಗೆ cn 37% 

21 WE ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಂಗಳೊಳ" к gadahe 

29 ಕ್ಲೋಡುಂ ಕೊಳಗುಮಂ ಪಂಚರತ್ನದಿಂ ಕಟ್ಟಿಸಿ ಪ್ಲೇದಪಾರಗ 

за ರಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ne ಉಭಯಮುಖಿಯಂ. ಕೊಟ್ಟ ಪುಣ್ಯ 


'ಸನಮಾನ್ಯೋಯಂ ಧರ್ಮ್ಯಸ್ಟೇತುರ್ನ್ವಪಾಣಾಂ 
ಇಲ್ಲೇ ಕಾಲೇ 
BOOKA GIO? ಸರ್ವ್ಟಾಮ್ಮಶಾನ್ಸಾವಿನಃ ಪಾರ್ಸಿ 
BOT x ಭೂಯೋ ಧೂಯೋ ಯಾಚತೇರಾಮಚಂದ್ರಃ 
ttt 8069 ಪಸುಂಧರಾಂ sue 
We ಜಾಯತೇಕ್ರಿಮಿಃ 
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ಅದೇ ಬೆಳಂದೂರು ಹೋಬಳಿ ಕಲ್ಲುಮನೆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೆರೆಯ ಅಂಗಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲುಕ೦ಬ 
+ ಸ್ಪಪ್ತಿಶ್ರೀಮತು ವೀರಬಲ್ಲಾಳ ದ್ಲೇಪವರ್ಪದ ೧೧ನೆಯ sone 


ಪ ಯಾ ಜಾ, & 


ಸೋಮವಾರದಂದು ಶಿ ಬತ 
೪೪೪ ಮಂನೆಯಸುಂಕ ವೆಗ್ಗಡೆ ಮಾರಯ್ಯ fttt 
+++ ದೇವರ ನಂದ ದೀವಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಂಗೆ ++ *** ps 


terit ತಮ್ಮ ಹೆರ್ಜುಂಕದ ಹೇನಜೋವ 


terrere ಮಂನೆಯದಲ್ಲಿ ಹಾ 
fiit ಅ್ರಂತುತಿಂಗಳಿಂಗೆ ಈಪ್ಪಣ 
+ ಚಾರ್ಯ ಮಧುಕೇಸ್ಪ: ರ ಪಂಡಿಶಗ್ಗೆ! F ಧಾರಾಪೂರ್ವಕಂ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟ. ರು, 
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ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಮಲುಕಸಾಬರ ಗಡ್ಡೆಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


1 
О 
а 
4 
5 
6 
1 
LI 
D 


10 
11 
೩೩ 
зв 
14 
15 
16 
17 
18 
ao 
20 
21 
22 
28 
24 
26 
28 
ат 
38 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—0"х1'—9" 
ಶುಭಮಸ್ತು ಯುವಸಂವಶ್ಸರದ ಅಶಾಡ ಬ ೧೪ ಲು ಶ್ರೀ 
3,90 ಚೆಂನಬಸಪ್ಪ ನಾಯಕರು ವೀರಂಣಗೆ ಬರೆಸಿ 
ಕಳುಪಿದಕಾರ್ಯ ಉಡುಗಣಿಕೋಟೆ ಊಳಿಗದ ಕೈ 
ಸೋಡಿ ಬಸವನು ಹುಜುರುಬಂದು ಉಡುಗಣಿ ved 
ಉಕ್ಕಡದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ತಾನು ಚನ್ನಪೃನಾಯಕರವರು 
ಕೊಡಿಸಿದ $35, ಯ LA 5809008 uc oU ಗ್ರಾ 
ಮದ кс ಉತ್ತಾರವಕೊಟ್ಟು ಯೀ ಭೂಮಿ ಮ 
ಠಥ tivo ಮೂಲೆಗೆ ಶಿಲಾಸ್ತಾಪಿತವ ಮಾಡಿಸಿಕೊಟ್ಟು ನಮ 
ಗೆ ನಿರೂಪಕೆ ಅಪ್ಪಣಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡ ಸಂಬಂಧ M 
ಯುದರ ಕೃಯಗ ೧೫॥- ಹದಿನಯಿದು ವರಹ ಎಂ 
ಟುಹೊಂನು ಮೂರು ವೀಸವಂನು ಅರಮನೆಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಉಡುಗಣಿ ಸೀಮೆ сте sp 
ರದ ಗ್ರಾಮದಿಂದ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ನಷ್ಟದಿಂದ 
ಗ & ಯೀ ಬಗೆ ಕೂಡಿದಾಸೋಹದ ಸಿಸ್ತು 
ಲ್‌ ошоо ೩೭ ಮೂರು 
ಪರಹಾನು ಮೂರು ವೀಸದ ಭೂಮಿಯನು 
ಉಡುಗಣಿಕೋಟೆ ಊಳಿಗದ ಕೈಸೋಡಿ 
ಬಸವನು ಉಡುಗಣಿಪೇಶಠೆ ಉಕ್ಕಡ 
ದ ಬಳಿಯಲು ಕಟ್ಟಡವನು ಕಟ್ಟಿದ ಆಯಕಟ್ಟಿನ 
208 8008 ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಉ 
ತ್ರಾರವಕೊಟ್ಟು ಯೀ ಭೂಮಿಗೆ ಲಂಗಮು 
ದ್ರಾಶಿಲಾಸ್ತಾಪಿತಪ ಮಾಡಿಸುವವರೆಗೆ ಹುಜು 
ರಿಂದ ಊಳಿಗಡ ಭದ್ರನ ಕಳುಹಿಸಿ 
ಥೇವೆಚ ಉಗ್ರಾಮದವರ ಕರಸಿಕೊಂಡು 
ಗಡಿ səs; dus 'ರದರೀತಿ ಯಿಪನಮುಂದಿಟ್ಟು 
ಕೇಟಿ ಪ್ರಮಾಣ ನಿಲಸಿದ ನಷ್ಟದ ಭೂಮಿ ಮಠದ 
ಚಉ ಮೂಲೆಗೆ ನೀವು ಶಿಲಾಸ್ತಾಪಿತವ ಮಾಡಿ 
ಸಿಕೊಟ್ಟು ಯೀ ಕಾಗದ ಸೇನಜೋವರ ಕಡಿತಕ್ಕೆ 
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29 ಬರಿಸಿ ತಿರಿಗಿ ಯಿಪಸ 58, ಕೊಡುವರಾ 
11 ಗಿ ಯೆಂದು ಸಜ ನಿರೂಪಪ್ರತಿ ಶ್ರೀ be 
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ಅದೇ ಉಡುಗಣ'ಯಲ್ಲಿ ರಾಘವೇಂದ್ರಾ ಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿದ ತಾಮ್ರತಾಸನ ಪ್ರತಿ 
1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ 1308895008995 š, ಕಿಲೋಕ್ಯನಗರಾ 
ರಂಭ ಮೂಲಸ್ತ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ ಸ್ವಷ್ಟಿಶ್ತೀ ಜಯಾಧ್ಯುದಯ 
ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೫೬೫ನೆಹು ಚಿತ್ರಭಾನು ಸಂವತ್ಸರದ 
4 ಶ್ರಾವಣ ಶುದ್ಧ ೩ಲೂ ಶ್ರೀಮತು ಸಜನ ಶುದ್ಧ ಶಿವಾಚಾರಸಂಪನ್ಮ ದ್ಯಾ 
5 ವಾ ಪೃಥ್ವೀ ಮಹಾಮಹತ್ತಿಗೊಳಗಾದ ಚೆಂನಬಸಪ್ಪ ದೇಪರಮಠಕೆ 
9 ಯೆಡವ ಮುರಾರಿ ಕೋಟೆ ಕೋಳಾಹಳವಿಶುದ್ಧ ವೈದಿಕಾದ್ಧೈೈತಸಿದ್ಧಾಂತ 
т mimo 28 ಶಿವಗುರುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದೀ Boss 
° ಪ್ಪ ನಾಯಕರ ಪೌಶ್ರರಾದ ಭದ್ರಪ್ಪನಾಯಕರ ಪುತ್ರರಾದ 5698 
1 ದ್ರ ನಾಯಕರೂ ಶಿವಾರ್ಹಿತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟದಾನ ತಾಂಬ್ರಶಾಸನ ಕ್ರ 
10 ಮು 803058 ಪುರಾಣದ ಮಾಡಯ್ಯಗಳ ಮಕ್ಕಳು ಮಹದೇ 
11 ಪಗಳ ಕಯ್ಯ ಅರಮನೆಗೆ ತತ್ಕಾಲೋಟಚಿಶ ದುಷ್ಯದಿಂಕೊಂಡು 
19 ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟ ло, ವಿವರ ಉಡುಗಣಿಸೀಷೆಪೊಳಗಣ 
1! ಮಾವಿನ ಹಾಳುಗ್ರಾಮ 08 duro ಅರುಪತ್ತುಪರಹಾನ 
14 ಧೂಮಿಯನೂ ಶಿವಾರ್ಪಿತವಾಗಿ ಬಚ್ಚೆವಾಗಿ ಆ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹಾಕಿದ 
18 ಗಡಿಕಲ್ಲನಿ೦ದ ಪೊಳಗಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸಲುವ ಅಪ್ಪಭೋಗ' 
10 ತೇಜ ಸ್ಪಾಮ್ಯವನೂ ಪ್ರಾಕುಮರ್ಯಾಡೆಯಲ್ಲ ಆಗುಮಾ 
17 ಡಿಕೊಂಡು Bod ಥರ್ಮವನೂ ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡಸಿಕೊಂಡು ಬ 
18 ರುವುದೆಂದು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ತಾಮ್ರಶಾಸನ | ಸ್ವೃದತ್ತಾಂ ಪರದತ್ತಾಂ 
19 ವಾ ಯೋಹರೇತ ಪಸುಂಧರಾಂ ಪಷ್ಸವರ್ಷಸಹಸ್ರಾಣಿ QU. 
20 ಯಾಂಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ ಹಾನಪಾಲನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ домой, © 
?1 ಯೋನು ಖಾಲನಂ monas ಸ್ವರ್ಗಮವಾಪ್ನೋಶಿ ಖಾಲನಾದ 
1೫ ಡ್ಯುಶಂ ಪದಂ ಶ್ರೀಪಂಕಟಾ be ಶ್ರೀ 


155 
exe ಉಡುಗಣಿ ಕಸಜಿಯಲ್ಲಿ waded ರಾಮಾಚಾರ್ಯರ ಮನೆಯಲ್ಲಿಸಿಕ್ಕಿದ ಪೋಲೆಗರಿಯಲ್ಲ ಒರೆದ ತಾಮ್ರ 
ಶಾಸನದ ಪ್ರಶಿ, 


1 ಶ್ರೀ ಗಣಾಧಿಪತಯೇನಮಃ ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬ ಚಂದ್ರಚಾ 
# ಮರಚಾರಪೇ ತೈಲೋಕ್ಕನಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭವೇ Џ 
* 5 бе pom Ed ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕವರುಷ ೧೨೯೮ 
ki ನಯ ಸಳಸಂವಶ್ಸ! ой ಮಾಘ О eos, 5790502 ಶ್ರೀಮನ್ಮ 
5 ಹಾಮಂಡಳೇಶ್ವರ ಅರಿರಾಯ ವಿಭಾಡ m ತಪ್ಪುವ ರಾಯ 
9 ರಗಂಡ ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕರಾಯರ ಕುಮಾರ ವಿರುಪಂಣೊಡೆಯ 
т ರು ಸುಖಬಸಂಕಥಾವಿನೋದದಿಂ ಪೃಠಿವೀರಾಜ್ಯವನಾಳುವಲ್ಲಿ 
8 ಶ್ರೀಮಶು ಉಡುಗಣಿನಾಡು ಸೀಮೆವೊಳಗಾದ ಸಮಸ್ತನಾಡ 
ಪ್ರಧುಗಳು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರದ ರುಕ್ಕಾಜೆಯ ಕೌಸಿಕ 
೩9 ಗೋತ್ರದ ಮಹದೇವಭಟ್ಟರ ಮಕ್ಕಳ ಗೋವಿಂದಭಟ್ಟರು ಅ 
11 ವರ ತಮ್ಮ ರೇವಣಭಟ್ಟರುಗಳಿಗೆ ಕೊಟ್ಟ ದಾನಶಾಸನ ಕ್ರಮ 
18 305088 до ನಾಡಪೊಳಗಣ ನಂದಿಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕೆ 
18 ಸಲುವ ಚತುಸ್ಸೀಮೆಪೊಳಗಣ ಗಡ್ಡೆ ಬೆದ್ದಲು ತೋಟ ತುಡಿಕೆ 
14 ನಿಧಿ ನಿಕ್ಷೇಪ ಜಲತರುಪಾಪಾಣ User ಅಗಾಮಿ ಸಿದ್ಧ ಸಾಧ್ಯ 
15 ಅಪ್ಪಭೋಗತೇಜಸ್ವಾಂಮ್ಯ ಮುಂತಾಗಿ ಯೇನುಳ್ಳದನೂ ತ೦ಮ್ಮ 
15 ಹಿತ್ತುಗಳಿಗೆ ಪುಣ್ಯಲೋಕವಾಗಜೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯೋಪರಾಗಪುಂ 
I8 ಕಾಲಡಲು ಶಿವಾರ್ಪಣವಾಗಿ ಮಾಡಿ 30814 08 F 8 
ae з, ವಾಗಿ ಪೊಡಂಬಟ್ಟು ಥಾರಾಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಜಾನತಾಮ್ರ 
1% кс ಯಿ ಧಮ್ಮ! ೯ಕ್ಕೆ ಆರುಅಳುಪಿದವರು. ನಿಶೆ (ಶ್ಯ! Озо, ಥಿ 
20 ಯಲು ಸಾವಿರ 82820 ಕೊ೦ದಪಾಪ ತಮ್ಮ by, ಸ್ಸ ನರಕಕ್ಕೆ 
21 ಯಕ್ಕಿದವರು 'ಏಕ್ಕೈಪಥಗಿನಿ ಸೀಲೋಕೇಸರ್ಪೇಷನಿಮ್ಮವಧೂ 
22 ಧುಜಾಂ ನಭೋಜ್ಯಾನ ಕರಗ್ರಾಹ್ಯಾ ಎಸ್ರದತ್ತಾ: ಪಸುಂಥರಾ | 
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ae Bus о ಪರದತ್ತಾಂ ಪಾ ಯೋ ಹರೇತವಸಂಂಥರಾಂ wd aco 
кито е) ಎಷ್ಕಾಯಾಂ ಜಾಯತೇ 5,05 | ಅದಿತ್ಯ 

29 pus ್ರ್ರಾಪನಿಳೋನಳಕ್ಕ с Peet ಹಯಂ ಯಮ 

26 š, вяз ALA ಉಜೇಚೆಸಂದೈೆ «ಧರ್ಮಶ್ಚ ಜಾನಾತಿ ನರಸ್ಯ 

st 230 1 ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


156 
ಅದೇ ಉಡಗಣ'ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಮಲ್ಲಾಪುರದ ಮುರಡಬಸವಣ್ಣ ದೇವಾಲಯದ ಮುಂಡೆ ನಟ್ಟ ಪೀರಗಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3/—0"x1'—-9" ` 
ಸ್ತಿಶ್ರೀ ಯಾದವ ಚಕ್ರವರ್ಶಿ ಭೂ. 9 
e ರಾಜ್ಯದಲು nes RT 
ಶ್ರೀಮತು ಮಹದೇಪದಂಣಯಕರು ಸಿಂಗದೇವನ ಬೇರೆ 
ಧಾಳಿನಡೆದಾಗ ಗಂಡರಗಂಡ 0000200 ಪೋಗಿ ಪಲರ 
OW) ಸುರೆಗಣಿಕೆಯರೊಳ್ಳೂಡಿದನಾತನ ತಮ್ಮ ಕಾಳ 
ಗಪುಂಡಂ ಶಲ್ಲನಿಲಿಸಿದ೦ "sient ಸಟ ಟಟ ಚ А 
ಜಿಶೇನಲಭ್ಯತೇ с Кеа са OI CROCO КУЗ а 
$ geo. ome ಕಾಯೇಶಣಚಿ೦ತಾಮರಣೇರಣೇ titt 


157 
ಅಥೇ ಉಡುಗಣಿಗ್ರಾಮಕ್ಕೆಸೇರಿದ ಮಲ್ಲಾಪುರದ ಮುರಡಬಸವಣ್ಣ. ದೇವಾಲಯದ ಮುಂಡೆ. ನಾಗರಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ, 
1 ಆಂಗಿರಸ ಸಂಪಶ್ಸರದ ಶ್ರಾವಣ wu | 9 ಸಿಲಿಸಿದ ನಾಗರನಲ್ಲು b ç 
2 ಚಉಶಿಯಲು ಯಲಪನಾಯಕನು | 


157೩ 
ಅದೇ ಉಡುಗಣ ಗ್ರಾಮದ ಮಾರೀಗುಡಿಯಮುಂದೆ ನಟ್ಟ ನಾಗರಕಲ್ಟನಲ್ಲಿ. 
1 ಶ್ರೀ ನಾಗೇಸ್ಟರನಾ 809320 | 2 ನಂಯಶಮಾಡಿದ ಕೆಲಸ ಶ್ರೀ 
‘158 


ಆದೇ ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಬಿನ್ನ CAG, ws ಸೇರಿದ ಬಸಪೇತ್ಚರ ಡೇವಾಲಯದಬಳಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—0"х 9" 

1 ನಮಸ್ತುಂಗ ಶಿರಶ್ಚುಂಬಿ ಚ೦ದ್ರಚಾಮರಟಾರಣೇ | š PISA 

? ನಗರಾರಂಭ wow ороз ಶಂಭವೇ 

1 ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ರೀಮತ್ವಿಭುವನ ಮಲ್ಲದೇವ ವಿಜ 

4 ಯ ರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತಶ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ದ್ವ 

5 ಮಾನನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ್ಯತಾರಂಬರಂ ಸಲುತ್ತುಮಿರೆ. 

© ತತ್ಪಾದಪದ್ಮಾ ರಾಧಕ೦ನಾಮಾದಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಸಹಿತಂ 

T ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾಪ್ರಥಾನಂ ಬಾಣಸುಷೆರ್ಗ್ಗಡೆ ದಂಡನಾಯಕ ಆನ 

8 3, ಪಾಳರಸರ ಜೆಸದಿಂ ಸಮಸ್ತ BAY, ಸಹಿತಂ ಶ್ರೀ 

1 ಮನು ಪಡ್ಡರಾಪುಳೆದ ದ೦ಡನಾಯಕ೦ ಗೋಪಿಂದರಸರು ಬನ 
10 ವಾಸೆ mo uel ೯ಸಿರಮುಮುಂ ಸುಬಸಂಕಥಾವಿನೋಡದಿಂ ರಾ 
11 ಜ್ಯಂಗೆಯ್ಯುತ್ತು. [ಖರೆ | ವರವಿದ್ಯಾನಿಧಿ ಕೇಸಿರಾಜ ವಿಧುಗಂ 
12 К пошу, ಭಾಸುರಕೀತ್ರೀ ಪ್ರಿ ಪ್ರಯನಾಗಿ soar 
38 ово ದಥಾಸಿರಾಜಂಪರಾಶರ ಸೋತ ошо ತಿಗ ಶೋಟಜನ 
೩4 ಕಂತಾಯ್ಕಾ ರು ನಾನಾಗುಣಾಕರೆ ಸೋಮಾಂಬಿಕ ‘portage ಭುಪನಡೊ 
16% ಗೋವಿಂದನೇಂದನ್ಯ ನೋ | ತತ್ಪಾದಪದ್ಮೋಪಜೀವಿ ಅನ್ತ] бос 
DR ಶ್ರೀರಣಮದತ್ತಿಯ ಅಪ್ಪ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಗ ಹೇಹಗ್ರಾಪುಪು , 
171—856 ದೂರು ಮಾಧವಭಟ್ಟರು. 308 ತಾಯ್‌ Wem à ವತ್ಚ ಗೋತ್ರ 79988, 
15 ಅನ್ನಾ ಸೊಡ್ಡ ಳನನುಜಂ ದಣ್ಣನಾಯಕ ಗೋವಿಂದರಸರ good x 

18 ಬ್ವೀಥರತ್ರಿವಾಚಿ ಭಟ್ಟರು 50909 aeuo ಗ್ರಾಪುಂತಾನೆ 

20 ನಿಸಿದ ಕುಂದೂರಲು ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆಶನಂಗೆಯ್ಫುತ್ತುಮಿದ್ದು Е ಧರ್ಮ ಪ್ರಸಂಗೆ 
21 бо ಕೆಯೆಯನಗಳಸಲು ಭೂಮಿಯಂ ಕುಡಿಡೆಂದು ಮೂಪ " \ 
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3 ತ್ರಿರ್ಚ್ಯಾಸಿರಕ್ಕಂ ಬಿನ್ನಪಂಗೆಯ್ಯೆ ಪ್ರಸನ್ಮಚಿತ್ತರಾಗಿ ಊರಿಂ ಬಡಗಣ 
= ಹಧಿಯ ಬಟ್ಟೆ ಯಲು ಭೂಮಿಯೇ ಕುಡೆ ಚಾಳುಕ್ಯ 

34 д8) ಮಕಾಲದ ೩೨ ಡೆನೆಯ ಸರ್ವ್ವಜತು дош 302 з 

?5 005, ಸುದ್ದ ತದಿಗೆ ಬ್ರಹಸ್ಫಿವಾರಥಲು ಕಯಗ 

29 Q5 derboxo ಮಾಡಿಸಿ ES ವಂಡಗೆಯ ಆಂಬಲಿಗ೦ dead ನಿ 
эт denso ಪೂಜೆಗಂ ಓಜರಮಕ್ಕೆಯಲು seja ಕೆಳ f 
28 ಗೆ ಕಚ್ಚವಿಯಗಳೆಯಲು ಮಾಜುಗೊಂಡು ಬಿಟ್ಟ ಕಮ್ಮ ೫೦ 

3 ಮಹಾದೇವರ sos 00 ಅರವೆಗೆ ಮಾಜುಗೊಂಡು ಕಮ್ಮ 

9 ೧೩ ಅನ್ನುಕಮ್ಮ ೬೩ ಕೃಂ ಮೂವತ್ತಿ ರ್ಚ್ಯಾಸಿರಕಂ ಪಾಡ 

33 ಫೂಜೆಯಂಕೊಟ್ಟು 00066.08 ಪಂಡಿತೆ್ಗೆ ೯ ಧಾರಾಪೂ 

13 кво ಮಾಡಿ ёлы О ду кыо ಮೂವತ್ತಿರ್ಚ್ಯಾಸಿ 

33 ರ ನಡೆಪ ಪೆರ್ಗ್ಗಡೆಗಳು ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸುವರು 

34 ಈ ಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರಶಿಪಾಳಿಸಿದವರು ವಾರಣಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದಲು 
31 mou rum mU) ಮಸಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯದಾನಂ೦ಗೆಯ್ದ ಫಲ 


159 
ಅದೇ ಬಿಸ್ಸಲಹಳ್ಳಿ ಸ೦ಗಯ್ಯನ тй ಯಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 4'—6' К ag" 
1 335, ಕನ್ನರವಲ್ಲಹಂ ಪ್ರಿಥುವೀ ರಾಜ್ಯಂ 
3 ಗೆಯ್ಯೆ ಅಯ್ಗೂರ ಬೀರ ಅನೆಗುನ್ನ * * 


mm tended ಅಣಿ . 
жк ene eee BOD) er emoaan 
ಹಮ 
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ede ಉಡುಗಣಿಹೋಬಳಿ ಬಸವನ೦ದಿಹಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 80000) ಒಳಬಾಗದಲ್ಲ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—0" x 1'—6" 

1 ನಮಸ್ತು. on ಶಿರಶ್ಚು೦ಬಿ ಚಂದ್ರ 3052500089050 3, 

3 ಳೋಕೃ 'ನಗರಾರಂಥ ಮೂಲಸ್ತಂಭಾಯ ಶಂಭಷೇ | 

ay ಶ್ರೀಮತು ಭೂಲೋಕ ಮಲ್ಲದೇಪವರ್ಷದ ೧೫ನೆಯ ರೌದ್ರಿ oso ಫಾಲ್ಗು 
4 ನ ಶುದ್ಧ ಪೌರ್ಣಿಮ ಬ್ರಿದಂದು bena, ಯಮನಿಯಮ 

5 9,079 Cio ಧ್ಯಾನಥಧಾರಣ ಮಳಿವಾನುಪ್ನಾಣ ಬ 

 ಪಸಮಾಧಿ ಶ್ಲೀಲಗುಣಸಂಪನ್ನ ರೆಪ್ಲ ಶ್ರೀ ಮದನಾದಿ 

1 ಯಗ್ರಹಾರಂ ತಾಣಗುಂದೂರ ರಾಜಗುರು ಶಿವಶಕ್ಕಿದ್ದೇವರ 

з ಕಾಲಂ ತೊಳೆದು. ಧಾರಾಪೂರ್ದ್ಯಕಂಮಾಡಿ ತಾವರೆ ಕೆಜಿಯ ; 

CUM GRIPE ಗನಹಸ್ತದಲು nist eode 1111301 120073 also a eines 
Cele es ಲ್ಸ я ಓಟ್ಟು OF) ಗೆಯ ಗದ್ದೆ по. ОКА WN 
+ *ಪೂಜೆಯಂವಣಡಿ ಕೊಟ್ಟರು. mo E 
12 ಯಿನ್ಮೀ ಥರ್ಮುಮಂ ನಾವನಾನುಂ ಪ್ರತಿಖಾಳಿಸಿದನ್ನಾ। Food 
38 ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಾಯಿರಕವಿಲೆಯಂಕೊಟ್ಟ ಫಲಮನೆಯ್ದು 
14 ವರೀಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಕಿಡಿಸಿಡಲ್ಲಾಸಿರ ಕವಿಲೆಯು ಮಂ 
15 ಸಾಸಿರ್ಪೃರ್ವೈೇದಪಾಲಕರ ಕೊಂದ ಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು 
18 ಸ್ವದತ್ತ೦ ಪರಡಕ್ತಂ ವಾಯೋಹರೇಶ ಪಸುಂಧರಣಂ а 
17 mro ಸಹಸ್ರಾಣಿ ವಿಷ್ಠಾಯಾ೦ ಜಾಯತೇ 
18 ಕ್ರಿಮಿಃ | ಬಾಳಿಬರೆದ ಧರ್ಮ್ಮೋಜನಕೆಲಸ 


8* 
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edge ಬಸನ; ನಂಡಿಹಳ್ಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗುಡ್ಡದಮೇಲೆ ಹುಣಸೇಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3-0] ее 


1 ಸ್ವಸ್ತಿಜಯಾಧ್ಯುದಯ ಶಲ 2 4 ಆಶಾಢ ಶು ೧೦೮ು ಶ್ರೀಮತು| T ನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 
2 ವಾಹನ ಶಕ ವರುಶ ೧೫೯೪ | 5 ಕೆಳದಿ 5201700089 5. ಯರಾದ ಚೆಂನಂಪಾಜಿ 


з ನೆಯ ಪರಿಥಾವಿ ಸಂಪತ್ಸರದ ಪುತ್ರರಾದ "ಸೋಮಶೇಖರ 9. ಯವರು ಕಟಿಸಿದ ಮಂಟಪ ಥರ್ಮ ಶ್ರಿ 


162 
ಅದೇ ಉಡುಗೆಣಿಹೋಬಳ ಮುಳಕೊಪ್ಪದಬಳಿ ಕಾನಿನಲ್ಲ ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 2/— 6"x1’—6" 


1 ಶಿವಾಯನಮಃ Ж. | 1 ಸೋಮವಾರ ವ್ಯತ್ತೀ | 11 ಕೆಖೆಯಕೆಳಗೆ ಕಂ по 
2 ಶ್ರೀಮತು ಕಾ: ы: | т ಪಾತದಂದು gem 12 ಇದನು ಸಲಸದಪನು 
з ತದ ೧೩ನೆಯ ಪ್ರ | 3 ds ಮಗ ಜಕ್ಕಗೌಡ 19 ಪುಂಚಮಹಾಪಾತಕನಕ್ಕು 


4 ಮಾದಿ ಸಂವತ್ಸರ dy * ನು ಮಲ್ಲೇದೇವರ ನಿ | 14 ಸೇನಜೋವನಣದಯ್ಯನ ಬರಹ 
зо ಅಮಾವಾಸೆ 19 ವೇದ್ಯ ಬಿಟ್ಟ ಭೂಮಿ | 


163 
ತಾಳೆಗುಂದಹೋಟಬಳಿ ತಾಳಗುಂದ ಕಸಜಿಯಲ್ಲಿ ಗಂಗಾಢರದೇವಾಲಯದ ಮುಂಡೆ ಇರುವಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"x2'—3" 
1 ab, ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾ ಳುಕ್ಯ ಚಕ್ರವರ್ತ್ತಿ ಸೋಮೇಶ್ಸರ ಹೇವದರಿಪ ೮ 
0 ನಯಷ್ಣ ವಂಗ Жой, ರದ ಕಾರ್ತಿಕ ಬ ೧೩ ಸುಕ್ರವಾರದಲು 
8b, d ತಾಳಗುಂದದ ಮೂವತ್ತಿ, CEN #5099 


^ ಮಗಂ ಗೋವರ ಗೂಳಜನಮಗೆ ಸೋಮಯನು ಅ'*** 
0 ಪಾಸುರಬವರದಲು ಕಾಡಿಸುರಿಗಿಉುದು ಸು 
+ ರಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತನಾದ 1 


164 ` 
ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದದ ಹೋಬಳಿ ಶಿವಳ್ಳಿ ಗ್ರಾಮದ 28505008080 ಜವಾಲಯದಮುಂದೆ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4'--31%2'-9" 

1 ы ಸಮಸ್ತಭುವನಾಶ್ರಯ ಶ್ರೀ ಪ್ರಥಿವೀವಲ್ಲಧ ಮಹಾ * 
АНА ОНА ++ ಈುಳತಿಳಕ wows, ಚಕ್ರವರ್ತಿ ಸೋಮೆಶ್ವರ 

+ -ಮರೆಯನಾಯಕ * ಟು ಜು]. 

+ ಶುಳುವಹುಯಲಲು * - +° О ы 

1 dagli ಮ ಯೋ ster нет tenter 


"DSTI 


[ar 
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өш: ತಾಣಗು೦ದದಹೋಬಳಿ ಮಳೂರುಗ್ರಾಮದಬಳಿ ಶಾನುಭೋಗ ಮದ್ವರಾಯರ ಗದ್ದೆಯಲ್ಲಿ. ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—0"x1/— 6" 


1 ಯುವಸ೦ವಶ್ಸರದ' + 9970 Š » ಪ್ಲೇಳ೦ಕೊಟ್ಟು ಆ ತಂಮಡಿಯೆರ 
? ಫುಧ ಪಾಡಿವ ಅದಿಪಾರೆ * ಸ 10 ಶಯಲುಸ೦ಭವಟ್ಟದ ಕೆಳೆ 

зоў ಯ a eae 11 ಗೆ ಮೊದಲೇರಿಯಲು Bouse 

4 ಮಜ್ಜಯಗಳಿಗೆ 00082 12 фу ಕೊಂಡು ಮಹಾಜನಂಗ 

5 or ಜಕ್ಕಗಉಂಡಗ್ಗ 139 ಸಾಕ್ಷಿ ಸಾಯೆಂಣ ಸೋಪಂಣ 
° ಛು ಅನೆಯಕೇಖೆಯಕೆ . 54 ಫೀರಂಣ ಜಕ್ಕಂಣ 

т ಳಗೆ Sos» ಉಂಬಳಿಯೊಳ У 15 ಮಂಗಳ ಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶಿ” ಶ್ರೀ 


5 ಗೆ ತೋಟಕೆಸಲುವಾಗಿ ಕಂಬ 


61 


166 
ಅದೇಹೋಬಳಿ ಹೇವಿಕೊಪ್ಪದ ಕಾನಿನಲ್ಲಿ dure ಮಲ್ಲಪಗೌಡ ಜಮಾನಿನಲ್ಲಿ ಇರುವಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—6"х2— 6" 

+ ಸ್ಪಸ್ತಿಶ್ಶೀ ಪೃಥಿವೀವಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಶ್ವರ. 
> ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ 59095 ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ ಶ್ರೀಮತ್ತಿಭುವನ ಮಲ್ಲ 
E EN ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾನಮಾಚಂದ್ರಾರೇತಾರಂ STD 

* ಸೃಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಪಸ್ತು PEROS, ОО SS TELS Dy D DD MS 
СОЯ Sen aos ತೊಡೆರೆಟಲ್ಲುಂ ENA qa 2, МР Se en 
9 ಶ್ರಿ. ಮುತ್ತಿ 55 ಮಲ್ಲದೇವಪಾದಾರಾಧಥಕಂ DE 
T. eet + “ಮನೆಯ ನಾಯಕರ"ಪರಿಕಾಜ tienen nnne nn 
ЕВ Е 22 1 ಚ 2( 
Анн ಶ್ರೀಮಚ್ಛಾಳುಕ್ಯ ವಿಶ್ರಮಕಾಲದ ೧೧ನೆಯ beret 

розово: set ee 11111111721. 111 

+ ಪಾರದಂದು ಶ್ರೀ eene sinh gee 
" ಶಿಶ್ಯಐಾಮಶಕ್ತಿ, 
ede ಸಸ್ನಿಧಾನದಲು ' rr 21175101132 
* `ಇನ್ನೀಥರ್ಮಮಂ ಪ್ರಶಿಪಾಳಿಸಿದ೦ ವಾರಣಾಸಿ 
urges * ಸಾಸಿರ್ವಜ್ರಾಹ್ಮಣರ್ಗ್ಗ 
೩5 ಕೊಟ್ಟಪಲ ° * “ಸಾಹಿರಕವಿಲೆಯ. 
11 ಸಾಸಿರ್ವ್ವಬ್ರಾಹ್ಮಣರುಮನಳಿದಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ಫದತ್ತಾಂ 00099,0 ವಾಯೋ ಹ 
18 ರ್ಲೇಶಪಸುಂಥರಾಂ Bd Wale ಸಹಸ್ರಾಣಿವಿಷ್ಠಾಯಾ೦ ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿಃ 


111. 
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ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದಹೋಬಳಿ (ಬೇಚರಂಕ್‌) ಕೂಡತನಹಳ್ಳಿಯ ಬಳಿ ಅಂಜನೇಯ: ದೇವಾಲಯದ ಬಳಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 


ಪ್ರಮಾಣ 4!—-37Х2'—3". 
! ಸೃಸ್ತಿಶ್ರೀ ಪ್ರಿಥ್ವೀಪಲ್ಲಭ ಮಹಾರಾಜಾಧಿರಾಜ ಪರಮೇಸ್ಸರ ಪರ 
2 ಮ ಭಟ್ಟಾರಕ ಸತ್ಯಾಶ್ರಯ ಕುಳತಿಳಕ ಚಾಳುಕ್ಯಾಭರಣ ಶ್ರೀಮ 
8 ಶ್ವಿಭುಪನ ಮಲ್ಲದೇಪರ ವಿಜಯರಾಜ್ಯ ಮುತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಪ್ರವರ್ಧ್ಯಮಾ 
4 ನಮಾಚಂದ್ರಾರ್ಕ ತಾರಂಬರಂ Hoss) dod ಸ್ಫಸ್ತಿ ಸಮಸ್ತ ಶೀಲಗುಣ 
1 ಸಂಪನ್ಮನುಡಿದು THEA, ಹರಚರಣಸರೋರುಹ ಭೃಂಗಸಾಹಸೋತ್ತುಂ 
"п ತೊಡರೆ ಬಲ್ಲಂಡಗಂಡರಗಂಡ ಪೈರಿಭೇರುಂಡ ಮದಗಜಸಾಧಕನಪ್ಪ 
1 ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾ ಅನೆವಟ್ಟಿಯನಾಯಕಗ್ಗ ово пао роду По 


* ಪುಟ್ಟದ ಬೀರಮನಾಯಕರು ಆವರ ತಮ್ಮ ಮಲ್ಯ: ೫.೪ ೪0ಊ KANG ern Абу 
[E *ಆಳುತ್ತಿರ್ದ್ದು By, ಶ್ರೀಷುಚ್ಯಾಳುಕ್ಯ ಏಕ್ರಮಕಾಲದ 
Уф a aisle вм ೧೧ನೆಯ ಶ್ರೀಮುಖ ಸಂವತ್ಸರದ ಪುಸ್ಯ ಸು ೧೧ ಮಾಳವೂ 


!! ರಲು ಸುಖಸಂಕಹಾವಿನೋದದಂ ರಾಜ್ಯ; ೦ಗೆಯ್ಯುತ್ತುಮಿರ್ದಂದಿನುತ್ತರಾಯಣಸ೦ಕ್ರಾನ್ತಿ 

15 ವ್ಯತ್ತೀಪಾತವಾದಿತ್ಯ ಪಾರದಂದು ಶ್ರಿ ಶ್ರೀಮತು uode ರಡೇವರ ಸಿತ್ಯಪೂಜಿ ನಂದಾಜಿವಸೆಗಲ 

18 ದು ಕಚ್ಛವಿಯಗಳೆಯಲುಮತ್ತಲು *ತ೦ಮಡಿಗಳಮನೆಯ ನಿವೇಶನ 
14 ಕ್ಕೆ ಗಳಿಯಲು ೭೪೦ ಕೊಟ್ಟು СНОО 
ааз Сыч ಇಂತೀಧರ್ಮ್ಮಮಂ ಪ್ರತಿಪಾಳಿಸಿದವನಾವವನು 

19 ವಾರಣಣಸಿ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ  * * + m «вооон + enr Baus 
11 ಲಮಕ್ಕು ಇ ಧರ್ಮ್ಮಮನಳಿದಾಶನಾಪುಂಣೃತೀತ್ವ! FRO) ಸಾಯಿರಕವಿರೆಯು 

ak ಮನಾಸಾಯಿರ [^p] ್ರಹ್ಮಣರುಮನಳಿದ 'ಪಾತಕನಕ್ಕು ಸ್ಫದತ್ತಂ ಪರದತ್ತಂ 

19 ವಾಯೋಹರೇತ ವಸುಂಥರಾಣ 24 p Am no 

20 ಜಾಯತೇ ಕ್ರಿಮಿ! 
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ಅದೇ ತಾಣಗು೦ದಹೋಬಳಿ ಹೊಸಹಳ್ಳಿಗೆಸೇರಿದ ಗುಡ್ಡದಕೆಳಗೆ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಪಾಳುದೇವಾಲಯದಬಳಿ 
ಬಿದ್ದಿರುವ ಕಲ್ಲು, 


1 ಅನಂಡಸಂಪತ್ನರದ ಆಶಾಢ оо о) 
2 ದೇವಗೌಂಡನಮಗ ಬೀರಣ ಮಲಪಗಪುಂಡನ ಮೇಗೆ 


62 


3 ಬಂದು ಹುಯಿಲ್‌ esses sere ngen ಮಗುಳ್ಳಿ ಸುರ 
4 ಲೋಕಪ್ರಾಪ್ರನಾದ 1 ಮಂಗಳಮಹಾ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ ಶ್ರೀ 


169 
ಅಡೇಹೋಟಳಿ mad ಹೊಸಹಳ್ಳಿಗೆಸೇರಿದ ಫಾರೆಸ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗುಡ್ಡ ದಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು. 
1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಶ್ರೀಮತು ವೀರಬಲ್ಲಾ ಳದ್ದೇವವರಿಪ 
2 ದ ಕ್ರೋಥನ ಸಂಪತ್ನರದ iz ಸು ೧೦ ಬ್ರಿಹವಾರ 
з ದಂದು ಶ್ರೀಮತು Ет sudes 
4 ಮರಡಿಯ ಹುಯಲಲಿ ಕಾದಿ ಪಲಠಸಿಖುಡು 
5 ಸುರರೋಕಪ್ರಾಪಿತನಾದ | ಜಿತೇನಲಭ್ಯತೇ 
ORI ಮೃತೇನಾಪಿ ಸುರಾಂಗನಾ ಕ್ಷಣವಿಧ್ಯಂ 
ಸನೇಕಾಯೇಕಾಟನ್ಹಾ ಮರಣೇರಣೀ ಮುಂಗಳಮಹಾ be | 


170 
ಸೊಕಬ ತಾಲ್ಲೋಕು. 


ಕ್ಯಾಸನೂರುಹೋಬಳಿ ಚೆಟ್ಟೂರುಗ್ರಾಮದ ಊರುಬಾಗಿಲಬಳಿ ಅರಳಿಮರದ ಬುಡದಲ್ಲಿ ನಟ್ಟಕಲ್ಲು, 


ಪ್ರಮಾಣ 3'—3”у2/—0” 
1 ನಮಸ್ಕುಂಗ ಶಿರಶ್ಭು೦ಬಿ ош ಚಾಮರಚಾರನೇ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ ನ 
? ಗರಾರಂಭ ಮೂಲಸ್ಮ೦ಭಾಯ ಶಂಭವೇ | mb b e ವಿಜಯಾಧ್ಯು 
s ದಯ ಶಾಲಿವಾಹನ ಶಕಪರುಪ ೧೫೮೩ನೆಯ ಪ್ಲವ 
4 ಸಂವತ್ಸರದ ಮಾರ್ಗಶಿರ ಶು ೫ ಲು ಶ್ರೀಮಶು ಸಜ್ಜನ ಶುದ್ಧ ಶಿವಾಚಾರ ಸಂ 
5 ಪನ್ನರಾದ ಹುರುಳಿಯ ಚೆಂನಮಛ್ಲೇದೇವರಿಗೆ ಎಡವಮುರಾ 
5 ರಿ ಕೋಟಿಕೋಳಾಹಳ DNT, 2.0598, 3® ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
1 ಪಠ ಶಿವಗುರುಭಕ್ತಿಪರಾಯಣರಾದ ಕೆಳದಿ ಸಹಾಶಿವ ನಾ 
8 ಯೆಕರ 2802603, ವರಾದ ಸಿದ್ಧ. ಪನಾಯಕರ ಪೌತ್ರರು bw 
* ನಾಯಕರ ಪುತ್ರ! ರಂದ ಸೋಮಶೇ(ಬರನಾಯಕರ ಧರ್ಮಪ 
10 ತ್ಲಿಯರಾದ ಟೇನಂಪಾಜಿಯವರು ಬರಸಿಕೊಟ್ಟ ಹಾಸ 
11 ಶಾಸನ ооо ин ಫುಡಗಣಿಸೀಷುಯೊಳಗಣ 
$ “кк ಗ್ರಾಮವನು ಶಿವಾರ್ಹಿ 
31 gue ಬಿಟ್ಟೆವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಾ! ಮಕ್ಕೆ ನೆಟ್ಟ ಅಂಗಮುದೆ, 593 ವಳ 
11 ಗುಳ್ಳ ನಿಧಿ ಮೊದಲಾದ ಅಷ್ಟೆಭೊಳೆಗತೇಜಿಸ್ವಾಮ್ಸಪನು 
15 ಪೂರ್ವ BRR ಅಗುಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಆ AA SR “ಕೊಟ್ಟ ಶಾಸಸ 
11 ಪ್ಪದತ್ತಾದ್ರಿಗುಣ೦ ಪುಣ್ಯಂ 20059, ನುಪಾಲನಂ ಪರದ 
18 pe 808, o ನಿಪ್ಪಲಂಭವೇತ್‌ - 1101118111111 ಭ್‌ 
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Abbaganjtir, village, 
Abhayachandrapandita, Jaina guru, 


Achanndebari, male, 43 
Agara, village, 89 
Aggadalu, village, 42 
Agnishtage Matt at Khandya, 56 
Agrahira, village, 79, 94 
Aimangala, village, 1 
Airavalli, viliage, 42 
Aiyamangala, village, 6 
Ajavarmaraga, Santara kung, 131 
Akkihebbà]u, village, 103 
Alambadi, village, 100 


Alanküramanidarpana, name of a work104 
Alattür, place of battle, 108 
Alberuni, a Mussulman historian, 27 
äle-pommu, tax on sugar-cane mill, 108 
Aluvali, village, 54 
атата, à month calculated from new 


moon day to new moon day, 8 Asamitra, teacher, 23 
Amarakirti, Jaina guru, ва  Ashàdbáchárya, teacher, 23 
Ambale, village, 51 Aévapati, name of a family of kings, 38 
Amma, male, 42 Atmatatvavivéka, name of a work, 26 
Améghavarsha, Rashtrakiita king, 133 Anlukya, пате ofa writer, 23 
Amritanithadéva, god, 125 Aulukya, religious sect, 25 
Anandapura, village, 68 Avani, village, 90, 94 
Ananta, Jaina god, 75 Avani Mutt, a monostery of the Smarta 
Anantaiya, male, 100 sect Brühmans at the village Avani, 77 
Anantapálarasa, minister of Chdlukya + Avanti, kingdom, 25 

hing Tribhuvanamalla, 188 Avanya. s.a, Avani, village, 90 
Anati, village, 102 Avinita, Ganga hing, 108 
Andari, place of battle, 108 Aviruddha-Vainayika, a religious sect, 24 
Anevattiyan&yaka, male, 144 Ayagaundagere, tank, 131 
Aneyakere, village, 142 Ayamaráyadéva; chief 126 
Ankakáradéva, god, 103 Aygûra Bira, а warrior, 139 
Ankeya, warrior, 89 Ayigüragàvunda, male, 50 
Annaiya, male, 74 Ayiravalli, village, 42 
Annaya, а clerk under Krishnaraja Avyappa, chief of Sugutir, 80 

Vodeyar 111, 70 

B, 
Babhruváhana, Mythological king of | Badanaguppe, village, 117 

Manipura, Badanaguppe grant of Ráshtraküta | 
Báchanaiya, male, 148 prince Kambadéva, 81, 112 
Bacheyaniyaka, male, 88 Badanidi, village: 117 


PAGE, 
Antarvédi, place, 139 
Ànür, village, 54, 55 
Anur Six-thousand, district, 64 
AnuyOgadvürasütra, name of а work, 23 
Appaiya, male, 100 
Аррајбвуа, male, 32 
Appaya, male, 88 
Araga, village, 68 
Arahalli, village, 78 
Aralasandra, village, 34 
Aranipilyam, village, 88 
Arasinagupps, village, 48, 50 


Araviti Ramaraja Rangapparája, ಗ 
nagar prince, 
Areya Máreyanüyaka, male, в.а. Arasin- 


40 


guppe, 46 
Arisinaguppe, village, 50 
Arisikere, town, И 


Arthasastra, name of а work, 15, 20, 149 
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Badivarasa, general 97 
Bahattaraniydgadhipa, à title meaning 

a lord over 72 officers, 57 
Bahubalisetti, male, 46 
Baichasetti, male, 62 
Baichaya, male, 54 
Bairaktir, village, 86 
Bairaniyaka, male, 148 
Balabhadra, brother of Sri Krishna, 8,12 
Balachandra, Jaina guru, 46 
Balagára, family, 62 
Balamendigimunda, male, 91 
Balayya, male, 89 
Balegara Mallaya, warrior, 59 


Balehonniir, village, 66,67,78 
pálehonuür Matt, Virasatva Matt at 68,69 


7111011110. 
Balla, village, 90 
Ваа, Hoysala king, 42,48,51,55 
Ballala TI, do 57 
Pallamara.... Kumara Silva, king, ^ 18 
Ballanddu, district, 128 
Ballaya, male, 44, 
Balolve, place, 109 
Bameyasühani, male, 39 
Bammagaunda, male, 42,48 
Bammasamudra, village, 79 
Bamyagandara, Kaladéva, male, 126 
Bana, dynasty of kings, 31,94 
Banavisi, district, 105,109,139 
Bana Vidyüdhara, Bana king, 94 
Bandihole, village, 97,100,102 
Bangalore, town, 32 
Bangalore, taluk, 32 
Banna, warrior, 54 
Bannigirlakuppe, village, 109 
Banni Mahákáli temple at Gonibid, 74 
Banni Mahankáli, goddess, 75 
Banniyür s. 0081111, village, 128 
Bannûr, village, 127,128,181 
Bantimakke, village, 51 
Ban tugavalli, village, 42 
Barehalli, village, 54 
Barmadéva, male, 122 
Basaya, male, 47 
Basavalingayya, male, 68 
Basavanahalli, village, 97,100. 
Basavanandihalli, village, 139,140 
Basavanna temple at Suggalür, 40 
Basavápattana, village, 68 
Basavegauda, male, 105 
Basavésvara, god 74 


Bavanige, village, 66 


PAGE, 
Bayachagauda, male, 40 
Bayapa, chief, 93 
Bayiragauda, male, 120 
Bayirarasu, male, 79 
Bédapantala Bhimaya, male, 131 


76085, а тебе of aboriginal people 50,122 
Bédaya, son of 5011110116 Ndyaka, — 148 


beddalu, a tax on dry land, 102 
bédike, benevolences, e 108 
Bedikere, tank, 109 
Bégür, division, 35 
Belakdla-tennolve, place, 117 
Belarekóte, village, 06 
Belatûr, village, 48 
Belave, village, 43 
Belgimi, village, 7 
Belliyar, a class of silver-smiths, 109 
Bélür, town, 36,37,39 
Вепатев, town, 67 
Benduga-sime, district, 50 
Beru Bommeya, male, 43 
Besaki Timmappa Nayaka, chief, 2 
Bettadapura, village, 2 
Bettuolagu, place, 117 
Bhadrabahu, Jaina guru, 43 


Bhadrapa, Nüyaka, chief of Keladi, 136 
Bhadrávati, village, 7 


Bhairasavodeyar, chief, 66 

Bhairava, god, 58 

Bhimaha, author of a work 25,26,140 
called Kavyálnküra. 

Bhámati, name of a work, 26 


Вћатадућја, name of a writer on polity, 17 
Вћавкататћуа, author of a commentary 21 
on Lalitéshasrandina. 


du. grant of. Dhara- 27,149 
séna IT. 

Bhattaraka, a king, 27 
Bhari Basavanna, god, 128 


Bhikshatas or Bhikshandas, а religious 28 
sect who live upon alins, 


Bhimaya, male 130 
Вћбраррауа, male, 66 
Bhoja of Dhara, commentator on 8,14 
Mahabharata, 
Bhálókamalladéva, Chdlukyan king, 140 
Bhávikrama, Ganga king, 108 
Bichchavve, female, 130 
Bidiga, male, 42 
Bikanahalli, village, 47 
Biligaunda, male, 44 
Birabbe, female, 119,126 
Biramanayaka, male, 144 


& 
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Biranna, male, 144 
Birarasa, chief, 145 
Birayya, warrior, 137 
birudaraganda, title, 51 
Bisalahalli, village, 188,189 
Bittaravalli, village, 54 
82 


Bittenahalli, village, 


Bittidava s.a. Vishnu, Hoysala king, 97 
Bittiga Hoysaladéva. Do 55 
Bittimayya. male, 118,119,130 
Bittiyagaunda, male, 43 
Bittiya Marayya, male, 97 
Biyamayya, male, 130 
Bokiyanna; male, 50 
Bomoyasühani, male, 44. 
Bommagauda, male, 149 


PAGE, 
Bommarasu, male, 80 
Bommisetti, male, 62 
Boppave-danniyakiti, female, 39 
Bovagavunda, male, 52 
Brahmagiri, hill, 7 


brihmana-nivésana, tax on the house 103 
sites of Brahmans. 

Brihatkathà, пате of a work; 16,25 

Budhagupta, Gupta king, 27 

Büdikóte, village, м 

Buhler, scholar, 20 

Bukka, 8.4, Vira Bukka, Vijaya- 62,65 
nagar king, 

Bussénahalli, village, 80 

Báütaya, mate, 43 

C. 


115, 118, 122, 123, 
132, 140, 144, 148 
Chilukyas of Kalyan, dynasty, 31 
Chalukya Vikramu, era, 118, 130, 131, 
182, 130 143, 144 

ಗ processional deity in the 
Nérdyansvami temple at Mélkóte, 104 


Chalukya, dynasty, 


Chilukya Vira Vikrama era, s. d, 
Châlukya Vikrama ега, 148 
Chalukya-chakravarti, title, 141 
Chaladankariiva, title, 51 
Chimaraja Odeyor, king of Mysore, — 100 
Chamuraja Odeyar ІХ, King of 
Mysore, 102 
Chámayya, male, 105 
Chámundi, goddess, 39, 100 
Chanakya, author of Arthasdsira, 16, 17 
Ohandamagere Hobali, division, 37 
Chandamahaséne king of Avanti, 26 
Chandamaya, engraver, 148 
Chandragupta II, Gupta king, 25, 26 


Chandragupta Vikramáditya. 11, Gupta 


hing, 24 


Chandragutti, village, 68 
Chaluva Ràmánuja, male, 104 
Chandranathadéva, Jaina teacher, 129 
Chandrésvaradéva, god, . 144 
Cbannabasappa Nayaka, Chief of 
Keladi, 135 
Channammáji, Queen of Sémasékhara 
nayake, 145 | 


Channappa Nayaka, Chief of Keladi, 135 
Channápura, village, 94 
Channaráyapatna, (own; 1; 4 


шша temple, temple at Mugula- 
valli, 51 
Chantaladévi s. a, Sántaladévi, queen, 104 
Сћатадаца, tax on movables, 108 
Chayakas, a religious sect so called 00111150 
of their begging Jor food, 28 
havamakhandikas, a religious sect who 

covered their body with animal 


ಣು 


skins, 23 
Chaudbbe, female, 131 
Chaudaya, god, 88 
Chaudésvariamma, goddess, 83 
Chaudi, goddess, 131 


Chauvisa Tirthankara, an ¿mage containing 
the figures of 24 Jaina 11111171111 05, 
74, 75 
Chendragiri, village, 86 
Channabasavadévara matha, monastary 


of Lingâyat sect, 136 
Chennagarudaiya, male, 85 
Chennagire, town, 68 
Chennamalledéva, vivasaiva priest, 145 
Chennammáji, gusen of Sémasékhara 

Nayaka, chief of Keladi, 140 
Chennana, male, 45 
Chettur, village, 145, 146 
Chennaya, male, 137 
Chettaya, male, 56 
Chikka Bomma, warrior, 126 
Chikkagavunda, male, 103 
Chikka Ingla, village, 59 
Chikka Malegauda, male, 127 
Chikkammanahalli, village, 39 
Chikkanna Náyaka, chief, 211 


Olikkarasu, male, 
Chikka Tammanna Vodeyar, chief, 
Chikka Timma, male, 01 


РАСЕ, 

Chirbhira, male, 27 
Chirikas, a sect who clothed themselves 

with rags found on nad side 23 


Chinnapalle, village, тт Chólabbe, daughter of Sonnaneyandyaka, 
Chinnénahalli, village, 89 " А 148 
Chinuga, village, 14 Cole, British Resident in Mysore, 58 
' 
D. 

Dadadahalli, 0111/10, 100 Dharasêna TT, Valabha King, 27 
Рӧја, male, 51 Dharaséna IT, Gupta King, 149 
Dandi, author, 26 Dhárüvarshadéva, s. a. Nirupama, 

Dantaramakke, willdge, 51 Rashwakita king, 116 
Dammaeandra, village, 88 Dharmáchári, engraver, 55 
Darénahalli, village, 87 Dharmaji Pandita, mole, 128 
Dasiraja, male, 139 Dharmasamudra. village, 95 
Dattakastitra, a work, 107 Dharmója, engraver, 140 
Dégakulakarani Veukatarünitaiya, mule, 82 Dhóra, Ráshtralüta King, 115 


Désàyi Rümarájatya, chief, 89 Dhoari, a word used in poetics to denote 
Désica-gana, a section of Jamas, 104 Buggestiventss, 26 
Dévadatta, name of a Brahman, әт D igambara, а sect of Tainas, 22 
Dévagaunda, male, 144 Dilipayya, Ni olamba King, 90, 91 
Dévajammanni, Queen of Chamaraja Dilpaiyya Trivinolamba, same as Dili- 
odayar 1X, a a T ME M rcl 

Dévamambe, female, o2 Dindis. а. Dindi Kojéniga, Bana en d 
Dévimba Agrahara, а row of houses te at d 5 

ಈ a gift by eS Dévà- Dindigarar, Bana King, 105 

janmanns neur the village. Bandi- Dindigenddiyar, male, 109 

hole, 100 Dindikojériga s. а. Dindigarar, Bana 
Dévana, male, 56 Кату, 109 
Dévanna ganda, male, 74 Dindikójériga s. a. Dindi, Bana King, 110 
Dévaráchárya, male, 76 Dinna, a Jaina teacher, 24 
Dévagauda, male, 117 Diskalkar, Curator of Watsows Museum, 
181800, village, 112, 117 Rajakot, 27 
Dévanür Guruswamy Matha, « matt of Doddayagaunda, male, 50 

Lingdyat sect at 000111, 112 Dórasamudra, capital of Hoysalas, 139, 51 
Dévarakatte, tank, 117 Dórasamudra, village, 148 
Dévarasayya, male, 112 Doreya, male, 44 
Devardya, Vijayanagar king, 119 Dr. Fleet, Scholar, 27, 28 
Dévariyapura, village, 16 Dravidian Style of architecture ; 4,5 
Dévasvami, commentator on Mahd- Duddamalladéva; male, 104 

bhärata, 8, 14 Durvinita, Ganga king, 108 
Dévindraséna, Jaina Guru, 62 Duryodhana, one of the heroes of the 
Dévikoppa, forest, 143 Mahabharata, 8. 
Dhanamattinahalli, village, 80 

೫. 

Edevale-seventy, district, бт Blavacharya, Jaina guru, 117 
Edgerton, scholar, 15, 16 Eran Pillar Inseription of Budha 
Ekkóti-Jinàlaya; temple, 46 gupta, 27 


PAGE. 
Gadde, a tox on wet fields, 102 
Gajapati, name of a line of kings, 33 
Gandagattanakallu, village, 64. 


Gandara-dávani, a hile meaning а торе 


to heroes, 122 
Gandara-ganda Birayya, warrior, 137 
Ganga, a teacher, 23 


Ganga, dynasty, 81, 35, 08, 85, 105, 
107, 109, 115, 116 
Ganga Permmadi, hing, 59, 60 


Gangarunádu, province, 35 


Gangáváüra, village, 1,4 
Gangaveggade, male, 49 
Gangür Kala Kanjabbe, female, 148 


Ganjalagódapura, village, jl 

Ganda, kingdom, 115 

gaudaminya, rent-free land granted for 
the office of the headman of a 


village, 94 
Gaurabbe, female, 139 
Gautama, Jaina guru, 43 
Gautamas, also called Kanabhikshágrühings 

or Kanádas, а religious sect of people 


who live upon grain gleaned from 


fields, 24 
Gautamésvara, village, 59 
Gautaya, male, 53 
gida-gavalu, tax on jungle and pastures 

103 
Giriyappa, male, 128 
Goddeya, male, 48 
Gónibid, village, 73, 74 
Gonibid-sime, division, 74 
Gôpålarâya, father of Srirangardya, 
dijayanagar king, 40 
Hadavaya, male, 89 
Hadilakoppa, village, 64 


hagalu-diviige, an honour conferred on 
certain persons permitting them to 
go in procession during day time 
with torches, 

Hálavare, village, 

Haleyabidu, village, ` 41 


Haleyavür, village, 147 
Hallumüdi, village, 44 
Hampe, village, 126 
Hanueradubidu, village, 55 
Hanuman, god, 39, 96 
Haradihalli, village, 121 


РАСЕ, 
Géparasayya, willage accountant, 2 
Gópinithasvami. god, 88 
Goravagala, place, 148 
Gósasi, male, 128 
Géshtha-mahila, a scholar, 23 
Góvaragülaja, male, 141 
1011008, s. а. Gêvindarasa, officer 139 
Gévindabhatta, male, 187 
Gévindanahalli, village, 149 
Góvindarája, Rashirakita king, 115 


Gévindarasa, an officer under the Chalukya 
king Tribhuwanamalla, 139 

Góvratika, a religious sect who lived in 
the midst of cows, 24 

Grama, village, ү 


Arfhidharma, a religious sect, 24 
Gudagannda, male, 42 
Guddara Hosahalli, village, 144 


Gulim Mahammad, an officer under king 
Kyishnardja Vodeyar 111, 111 
Gunabhadra, Jaina guru, 62 
Gunditadige’ village, 48 
Gunigana-mattar, а measure of lund, 131, 


133 
Gupta, dynasty, 26 
Gupta era, era, 149 
Gupta Vallabhi Bra, Do., 27, 30 
ürjara, kingdom, 116 


gurukinike, tax on money received by 


gurus, 108 
Gurusiddhasvami, Head of Lingdyat 
Matt ut Balehonntr, 
Gurvávali, name of a Jaina work, 24 
Guttanahalli, village, 134 


Haralukdte also called Manipura, village, 1 


Harapanahalli; village, 68 
Haribhattépidhyaya, male, 77 
Harihar, village, yi 
Harihara, king of Vijayanagar, 66 
Hariharpur, village; 66 
Hariharpur hobali, division, 63 


Hariséna, Jaina Guru, \ 62 
Haritasagótra, a family of Brahmans, 79 


Harivarmma, Gunga king, 108 
Haruvahalli, village, 86 
1011707, tax on cotton, 103 
1120/18], village, 1,4 
Havéri Ramacharya, male, 180 


2 


PAGE. 
Hebbani, village, 87 
Hebbasena d, district, 64 
Hebbase twelve, division, 64 
Hebbetta, place, $ 54 
Heggere, village, 1,6 
Heggotara, villuge, 96 
Hemádigauda, male, | 50 
Hémagiri, hill, 100 
11671817801, river, 97 
11071107080, village, 103 
Heravole Thirty, district, 48 
Herguna . . charya, male, 1 
Termialidévarasa, s. а. Vikramaditya 
Permadi, Ohdlukya king; 124 
Hertel, scholar, 15,16 
Не а от Hittila, village, 122, 124 
Hirananiyaka, chief, 64 
Hiranyakasipu, demon, 2, 4 
Hiri Ingla, «lage, 59 
Hirikere, tank, 79 
Hirimatha, a monastery of the Linydyats, 
122 
Hirivura, village, 59 
1111178 Bavara Bamaya, male; 16 
Viriyamaduvu, village, 87 
Hiriya Muddagaunda, male, 44 
Hiriya Tumbuli, village, 56 
11111101, town, 1,6 
Hitépadésa, name of work, 16 
Hittila, village; 123 
Hogaranidu, district, 111 
Holali, village, 83, 84, 85 


Holasavam Bhogutiya Basavaya Máchi- 


gaudu, male, 55 
Holehonnúr, village, 68 
Thijagaunda, male, 48 
ichalupairu, a tax on date groves, 103 
Immadi Krishnarája Odeyor, King of 

Mysore, 100 
Тадија, village, 48 
Inga, prince, 110 
Jakkagauda, male, 141, 142 
Jakkaya, œ warrior, 192 
Jakkayya Nayyaka, male, 97 
Jakkêja, engraver, 120 


Jamali, a writer, 23 
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Hollarája, male, 62 
Honnagavunda, male, 59 
Љота-айуа, tax on money earned abroad, 
108 
Horamanekaval, place, 1,3 
Hosadurga, town, 6 
Hosadrug, Do., 62 
Hosahalli, village, 144 
Hosaholalu, village, 7 
Hosakoppa, village, 63 
Hosakoppa Krishna Rao, male, 63 
Hosakote, taluk, 34 
Hosapattana, village, 08 
Tlosapattana, town, 62 
11088/7707, village, 63 
Hosür, village, 62 
Hotanakatte grama, village, 125 


Поуваја, dynasty, 31, 39, 41, 42, 43, 
46, 47, 49, 50, 51, 54, 55, 56, 
65, 97, 104, 134 


Hoysala style of temples, 1,5, 6 
Hoysala style of architecture, 4 
Hoysala style, 5 
Huligere, village, 62 
Hulikal-bande, name ој а boulder of stone, 
51 
Huliyakóten&yaka, chief, 64 
Huliyanna, male, 45 
Hullagavunda, warrior, 146 
Hullenahalli, village, 58, 105 
ћићи-ћађа, tax on fodder, 108 
Humchasime, district, 68 
Hunasemakke, village, 55 
Huruli, village, 145 
1. 
Trivi Nolamba s. а. Dilipayya, Nolamba 
King, 90 
Tsagamunda. warrior, 92 
TSvara Bhatiirar, male, , 35 
Tévara Nayaka, chief, 87 
J. 
Jambudvipa, ancient name for the Conti- 
nent of India, 53 
Janaki, female, 139 
Janaméjaya, commentator on Mahá- 
bhárata, 8, 14 


Janardana, god, 
Janardana, male, 
Jangamaváti-matha, a monastery 


PAGE. 
Jinnénahalli, village, 46 
Jinneyanahalli, village, 45 
Jitaraya, male, 48 
Jiyachaya, а class of people, 109 


Jogi Dévasthana, a temple at the foot 
of Siti hill, 
Jolige, (a bag to receive alms) 


8 
2 


Kambhadéva or Kambharaja, Rdshivas 
kata Prince, 112, 117 

Kanada, founder of the Vaiséshika school 
of philosophy, 22, 94, 25, 149 


Benares, C. 67 
јава, tax оп, caste councils, 103 
Jayamurinad van, provincial 

Governor, 78 
Jinaséna, Jaina guru, 62 

K. 
Kabb&puvritti, division, 46 
kabbinada-pommu, tax on iron smelt- 

ing, 103 
Kadalagere, village, 111 
Kadalagere grant, 110 
Kadamba, dgnasty of kings, 31, 125 
Kadambagere, village, 117 
Kadambige, village 103 


haddrambha, tax on lands depending on 
rain от natural supply of water, 102 


Kédatanahalli, village, 143 
Kadur, town, 57, 68 
Kadvikere, willage, 109 


Kaidála, village, 1,6 
Kaikésvara, place and temple, 
Kalabhairava, god, 

Kaladimangala or Kaladiyamangala 


millage, 84, 85 
Kalagauda, male, 137 
Kalanduraiadigal, female, 73 
Kalappandyaka, male, 74 
Kalaya, male, 42 
Kálbappu, s. а. Katavapra, hill, 109 
Kalbappunddu, district, 109 
Kaledévaru, god. 41 
Kalidasa, author, 24, 25, 26 
Kalige twelve, district, 148 
Kalinathadévaraballi, village, 124 
Kalivallabha, title of Dhárávarsha 

Nirupama Rashtraküta. kung, 115 
Kalladupu, village, 109 
Kallajanda, anale, 141 
Kallandur, village, 81 
Kallanna, male, 66 
Kallaya, male, 41 
Kalledêva, priest, 122 
Kallumane, village, 134 
Kalpatti Dandádhipati, male, 89 
Kamadéva, king, 141 
Kamalabhadra, Jaina бл) 62 
Kambadéva, ‘Rashirakita Prince, 81 


Kanádas, a religious sect who їй, upon 

grain gleaned from fields, 24 
Kanakakere, tank. - 95 
Kandada Bhashyakêra, male, 39 
ћатаће, а tax on presents, 103 
Kannada Vira Páncháladevaruü. a class 

of goldsmiths, 74 
Kannappa, male, 89 


Kannara Vallabha, s. а. Krishna, Rash- 


рака king, 139 
Kantarajapura, village, 45 
Kanvayanasagdtra, a family of Brah- 

mans, 

Kapatada Entujadesvimi, Virasaiva 

teacher, 71 
Kappanahalli Mallagauda, male, 120 
Kapparahalli, village, 118, 119 
karagapadi, taxes on the melting of 

precious metals, 108 
Karapanahalli, village, 89 
Кате Вауігарапауака, chief, 121 
Kariya, male, 121 
Kariya Мафудја Chandója, male, 51 
Kasipura, village, 90 
Katavapra s. a. Kalbappu, hill, 109 
Kathásaritsàgara, name of a work, 25 
kattukodage, grant tor the construction 

of a tank, 81 
Kaundinyapura, village in Saurdshtra 

province; 27 
Kávanahalli, village, 104 
Kavyalankara, name of a work, 25 


Keladi, village and capital of Keladi 


chiefs, 31, 68, 72, 135, 140, 145 
Kélur, village, 66 
Kempegauda, chief of Magada, 4, 
Kempegauda, male, 106 
kempunilu, a tax on red yarn, 103 


PAGE, 
Kenchauva, female, 72 
Kégavabhatta, male, 4 109 
1868180187, male, 87 
Késavahebbáruva, mole, 81 
Kégavahitagni, male, 182 
Kásavamürti, male, 98 
Kééavasetti, male, 51 
Кёќауауа, male, 130 
Kêśirâjavibhu, male, 139 
Kétamalla, male, 119 
Kétanna, male, 97 
Khacharavam&-a, family, 52 
Khàndeya or Khandya, village, 7, 55, 
56, 57 
Kikkere, tank, 132 
Kiratarjuntya, Sanskrit poem, 108 
Kiri Ingala s. a. Chikka Ingla, village, 59 
Kiriya Bittimaya, male, 130 
Kirtin&rà-yana, male, 143 
Kittalenad, district, 74 
Kodakali, village, 66 
Kodatale, village, 75 
Kodatálu, village, 65 
Kélichala Mallin&thasüri, commentator 
on Kálidásd's works, 26 
Kolilanddu, district, 79 
Kolar, town, 38, 34, 77, 86 
Kolhapur or Kollapur, town, 148 
Koman, warrior, 84 
Kémati, a caste, 26 
Kónamarasayya, male, 112 
Kondadi, male, 109 
Kondakundánvaya, а division among 
Jainas, 104, 117 
Kondi Narayandcharya, male, 36 
Kongu soven, province, . 48 
Kongupivrma, Ganga king, 107 
Kótevüru, village, 55 
Kotháradabande, name of a rock 88 
Kotta or Kottagrama, village, 120, 121 
Kottür, village, 88 
L. 
Lakhanna, male, 66 
Lakhumádévi, wife of Sonnaneyandyaka, 
148 
Lakkhannodeyar, chief 79 
Lakkhapparasu, chief, 82 
Lakkuvalli, village, 68 
Lakshandvali, name of a work, 26 
Lakshmanayya, male, 56 
Lakshmidharadanniyaka, minister of 
Ballála 11, 57 


Lakshminaranaiya, male, 37 


PAGE, 
Kovalülanàdu 300, province, 86 
Kovalavettu, village, 109 
Kovalevettu grant, 105 
Kovarisetti, male, 62 
Krishna, Ráshtraküta king 116 
Krishna s, a. Krishnarája Vodeyar ИТ, 

king of Mysore, 60 
Krishnadévariya, king of Vijayanagar, 96 
Krishnamacharya, male, 39 
Krishnapaninaigiru, chief 83 
Krishnapura, village, 96 
Krishnarája, Vijayanagar king, 77 
Krishnarája s. а. Krishna, Ráshtraküta 

king, 115 
Krishnarajakatte, name of a taluh, 37 


Krishnarája Odeyar, hing of Mysore, 100 
Krishnarája Vadeyar 111, king of 


Mysore, 97, 39, 58, 66, 67, 69, 70, 111 
Krishnarüya s, a, Krishnarája, 

Vijayanagar king. 71 
Krishnasastri, male, 11.18 
Kdchagavunda, warrior, 52 


Küdatür or Küdalürpura, village and шш 
of -Sénavàra. chiefs, 
Kumáranandi, Јата guru, disciple of 


Dlavichdrya, 117 
Kumara Salva, king, 128 
Kumáraséna, Jaina guru, 62 
1111711818 Rámayya, male, 82 
Kumsi, village, 68 
Kundür, village, 139 
Kuppahalli, village, 08 
Kuppaiya, male, 100 
Kuranênahalli, village, 100 
Kürdavalli, village, 59 
Küridavalli, village, 59 
Kurudamale, village, 80 
Kurudumale-sime, province, 89 
Kurumba Birayya, male, 129 
Кава Ereyanna, male, 48 


Kyasanar, village, 145, 146 


Lakshminirayanatirtha-sripada, guru of 
Vyasaraya Matt of Мадћоа sect, 
fiakshmisénabhataraka, Jama guru, 62 


Lakuldgama, Saiva doctrine, 132 
Lalitâsahasranĝma, name of a work 21 
Linganna, male, 89 
Lingappaiya, male, i 74 
Lingáyat, 4 sect of Satvas, y 1% 
Lingegauda, male, 94 
Lókója, engraver, 122 


9, 


M. 

PAGE. PAGT; 

Máchagaunda, a warrior, 48 Maléaahalli, village, 121 
Madadi, a class of people, 109 Malenáyaka, male, 83 
Madagadagadde, name of a field, 198 Malerakadagauda, male, 197 
Madalagau di, female, 144 МаеуапауаКа, warrior, 142 
Madanaséna, Jaina guru, 62 Malidevihalli, village, 08 
Mádarasa, warrior, 145 Mallanna, chief, 79 
Madavanakôdi, village, 100 Mallappagauda, male, 143 
Madaya, male, 88, 122, 136, 141 Mallápura, village, 185,137 
madi, taz on incense, 103 Mallaya, male, 93 
maddika, тад on village commons, (;) 103 Mallayasenabóva, male, 64 
Madérahalli, village, 81 Malledéva, god, 141 
Madhava, son of Vishnugdpa, Ganga Mallegauda, male, 119 
king, 108 Malleya, warrior, 146 

Madhava or Madhavamahadhinaja, Mallinathastiri, commentator on 

Ganga king, 107 Kaliddsd’s works. 26 
Madhavabhatta, male, 139 Malur, village, Ў 142 
Madhukésvara pandita, male, 134 Mályanád, district, el 42 
Madhuvarkanddu, district, 68 Mal yanddu Thirty, district, 41 
Madhya, name 0] а sect от Brahmans, 40 Mamballi, village, 100 
Madhavaráya, male, 149. Mánaséna, Jaina guru, 62 
Madhvikapura, 8.0. Sakkarepatna, Manchavalalu, village, 100 
willage, 60 Mandagadde, village, 68 
Mádigaunda, male, gj n Mandagere, village, 104 
Madimaya, male, 131 Mendasor Inscription, 27 
Madimaya, male, 133 manehana a tax on houses, 103 
Madisetti, male, 62 Mane Mudda Mallaya, warrior, 90 
Mádivója, male, 51 Manga samudra, village, у 81, 82 
magga, a tax on looms, 103 Manipura, s.a. Hara]u kóte, village, 1 
Mahabharata, famous Hindu epic, 8, 15 Maniyappa, male, aL 
Mahadéva, male, 186, 139 Ma njaltone, place, 109 
Mahadévabhatta, male, 19; Manjappa, male, 128 
Mahadéva-dannáyaka, general, 187 Manjugali, tank, ಗ oe BD 
Mahadévaya, male, 79 Manne grant, copper plate inscription, 81 
muhdjamas, the chief citizens of a village, Manne, village 194 
199, 130 131, 133, 140 Mannekere, village, 148 

Mahalakshmi, goddess, 148 T: Bios " жп 

ahindyakdchdrya, tit 8 A a i 

т тя ya, title of some Misc 11೪೫1೫11 95 
Mahavali, family of Bana kings, 94 ಗ mae "m 
Mahavira, Jaina teacher, 20-98 м dra, village, ДЫ 
Mahommedan style, 5 Mirasntva, Kang; У 316 
Mailanahalli, village, 104 Marasinga, Ganga king, | 52 
Maitraka, name of a family, 27 үе x ing ој Benavara family,» B2 
Maitrayanasatha, a branch of Védas, 97 Maragêr, village, 44; 100 
Makana, male, Wo Marayya, male, 184 
Málagaudi, female, 50 Mareya, bread ಯು 49 
Malak Sahib, male, T marga, road-tax, 108 
Malapa, male, 3s jan rd or Márkandeya pem a 
Molapagatinda, male, 144 Masanaya Gavachari, male, ave 60 
Màava, kin LA 116 Matti gatta, village, 37 
Male, province, 18 Mallivane, village, 65 
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Maunapacharya, Jaina guru, 63 


Mávinahálu grêma grant, а copper 


PAGE, 
Moradi, place, 145 
Mudaba, village, 125 
Muddagaunda, male, 43 
Muduvamikoyalu, place, 117 
Mugalavalli, village, 51,52 
Mukkanna Vodyer, chief 79 
Miladéva, a writer, 20, 22 
Mulakoppa, village, 141 
Mulak Sahib, male, 8! 
Mülasangha, a class of Jainas, 43, 104 
Muluvágil s.a, Mulbágal, town, 91 
Muluvágilu&d, district, 98 


Mummadi Krishnarája Vodeyar, s.a, 
Krishnarája Vodeyar 111, Mysore hing, 


57 
Muniyappa male, 82 
Murada Basavanna temple, 137 
Murakinad, province, 33 
Mushkara, Ganga king, 108 
Muttada Hosavür, village, 62 
Mysore Маћалајав, а line of Kings, . 31 


Mysore, town, 39, 66, 67, 69, 110 


Nandigrdma, village, 186, 137 
Мапа а та, пате of a work, 24, 2b 
Nanditàvare, village, 7 
Nanjappa, male, 90 
Nanjappadévaya, male, 79 
Nanjarája, chief, 104. 
Nanjayya, a temple priest, 82. 
Nanjegauda, chief, 86 
Nanjundabhatta male, 84 
Nanjundayya, male, 82 
Narasimbudhi, place, 111, 112 
Narasimha, figure of а god, 265 
Narasimha, Hoysala King, 00 
Narasimha 111, Hoysala King, 54 
Narasimhabhatta, male, 37, 80, 89 


Narasimhadéva, s.a. Narasimha, Hoysala 
King, 41 
Nárasingadéva, Hoysala King 39, 42, 47 
Narasipur Taluk, division, 100 
Naráyanasaháya Jéganarasimha, wale, 96 
Navakama, s.a, Sivamara, Ganga King, 


plate grant, 185 
Mavinahálugrüma, village, 136 
Mayana, male, 62 
Mayasetti, male, 62 
Maydunahalli, village, 97 
Mayilanahalli, village, 104 
Medayajiya, male, 165 
Méghachandra, Jaina guru, 43, 104 
Méghadüta, name of а work, 25 
Meleyür s.a. Mellahalli, village, 97 
Mélkóte, town, 96, 111 
Mellahalli, village, 97, 100 
Melugóte s.a. Melkote, town, 104 
merekólu, staff with a hook used to 

toss the straw, 53 
Мети, mountain, 100 
Midigési, village, (7 
Modalemadu, a pool, 109 
Мбайт, village, 109 
Mommáyi, chief, 81 

N. 
Масћапаћајћ, village; 111 
Nachaya, warrior, 110 
Nachiya, male, 43 
Nadagauda, office of the chief of 

gaudas of a District, 88 
Nadovve, female, 129 
Naganasetti, male, 62 
Nagichariyadéva, male, 122 
Naganna, male, 66 
Nagar, town, 7 
Nagaraja, male, 63 
Nagarûr, village, 100 
Nagagarma, male, 109 
Naga stone, a stone on which the 

figure of а cobra 15 carved, 137 
Марауа, male, 129 
Nagésvara god, 187 
Nagédvara dévalaya, temple, 59 
Nagigàvunda, male, 59 
Nágója, engraver, 47 
11112801811, engraver, 104 
Náligeyahalli-sime, division, 40 


Nallappa Kalakakula Vodeya, chief 
of Mulbagal. 

néma-kanake, a tax on religious 
symbols painted on the forehead, 103 

Namaséivayadéva, male, 71 

Nandi, village, A 


88 


108 
Navileya Nayaka, male, 142 
Navilàr, village, 44 
Nayakirti, Jaina guru, 46 


Negama, an inscription found on some | 
old coins, 2 
Némichandrapandita, Jaina guru, 44, 46, 
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Némi Tirthankara, Jaina saint, 62 
Nemmáru, village, 64 
Némója, warrior, 4 61 


neltarukodage, a grant of land in memory 


of heroes killed in battle, 139 
Nilabbe, female, 
nirdramba, a tax on lands which 
are irrigated, 102 


Nirupama, s.v. Dharavarsha, Rash ta- 


Kula King, 115 
Ojegavunda, warrior, 129 
Olagere, village, 2 
Oleyabbe, female, 129 
Padmaná&bha, god, 107 
Padmaprabha, Jaina guru, 46 
Paleyan, male, 85 
Palitan grant of Dharasóna LI, 27 
Pallava, dynasty, 108, 115, 116 
Pallava Style of Architecture, 4 


PanchakéSudea, some religious ceremony 
connected with temple worship, 134 

Pánehüladavaru, a sect of goldsmiths, "4 

Рапећа теббуата, temple at Govindana- 
halli, 149 

Panchatantra, @ work, 15, 20, 149 

Panditadévar s. а, Tribhuvanakartar, 
Soiva priest, 

Pénduranga, a religious sect of people 


92 


who besmeared their bodies with 

ashes, 23 
Pápegauda, male, 84 
Párisnsetti, male, 46 


Parivrájaka Maharajas, a family of 
kings, 

Parsvanathabasti, Jaina temple at 
Heggere, 

patanga poppali, tax on some kinds 
of wood bark used in colouring, 103 

Patanjali, Hindu grammarian, 25 

Pattanadévar, s. а, Tribhuvanakartar, 


6 


© Saiva priest, 92 
Péshanda, & lindu sect, 24 
Peddandyani, male, 78 
Peddanâyani Nallarappa Nayani, 

male, 78 
Pedda, Venkatappanay ani, male, 78 
Peddúru, village, 78 
Pelnagara, « place of battle, 108 
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Nolamba, dynasty of Kings, 31, 90, 


91, 92 
Nuggihalli, village 7 
Nülavágisetti, male, 63 
Náülavandisetti, male, 63 
Nyáüyakáxika, пате of a work, 26 
Ny&yakusumánjali, name of a work, 26 


Nyáyasüchinibandha, name of a work, 26 
Nyayatatvasamiksha, пате of а work, 26 
Ny&yavüxtikà-t&tparyatikà, name of a 


work, 26 
0. 
Olve-àlu, place, 117 
Oundh, state, 147 
P. 
Permadi, king, 125 
Perumále-dannáyaka, general, 79 
Péte Anjanéya temple at Mêlkôte, 96 
Pittanavàda Sendannan, s. а. Jayamuri- 
nàdàlvàn, provincial governor, 73 
Pogulvatti-tenno]ve, place, 117 
Ponarpuli, place, 117 
Ponnátapura Hobali, division, 39 
Poraka Maleya, male, 90. 
Porulare, place of battle, 108 
Posattigallu, place, 117 
PrabhAchandra, Jaina guru, 104 
Prabhükaraséna, Jama guru, 62 
Prabhütavarsha, s.a, Govinda, Rásh- 
traktita king, 116 
Pradhána Tirumaleya ғ.а. Tirumale- 
dannayaka, minister, 93 
Pradhina Venkappaiya, author and 
minister, 102 
Pradhâna Venkatabhüpnti, author of 
Шапагат атрада, 102 


Prajndnidhisvami-sripada-vodeyar, head 


US matt of Médhava sect at 
Mulbayal, 88 
Prasanna Gangadharésvara, god, 81 


Pratapa Dévarüya, Vijayanagar hing, 

75, 76, 79 
Pratápa Narasimha, Hoysala king, 1 
Praudha Dévaraya, Vijayanagar king, 26 


Pravaraséna, hing, 25 
Prithvidhara Trivajibhatta, male, 139 
Prithvikonguni-mahádhiràja sa, Bri- 
purusha, Ganga king, 109 
Prithvipati 11, Ganga prince, 110 
Punnáda Едепади, district, 117 
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Pura, village, 104 
Purahalli, village, 80 
puravarga, municipal taxes, 103 
Pürnaiya, minister of О 
Vodeyar 111, 85 


PAGE, 


Pushpadanta, Jaina guru, 43 


Pustaka gachehha, a division among 
Jainas, 62, 104 
Puttas&misetti, male, 45 


Pottige Matt, а branch of Udupi Май 


71111111111, a month ОМЕТ (ore in Kadur, 57 

full moon to next full moon, 8 

R. 

Ráchagaunda, male, 58 Rámapagauda, male, 95 
Ráchappanáyaka, male, 117 Ramarajayya s.a. Rámarája, Vijayanagar 
Rachayya, male, 60 king, 93 
Raddihalli, village, 91 Râmarâja Vodeyar, Vijayanagar king, 83 
Raghavéndracharya, male, 135 Ramasamudra, s.a. Chinnapalle, village, 
Raghundthativtha-gripada, Meud of ў 77, 98 

Vyasardya Matt of Мадћата sect, 40 Ramasamudra grant, 77 
Raghunáyaka, god, 5 86 Ramaya, а chief, 95 
Rajagauda, male, 50 Ramaya, male, 131 
Rájakót, place, әт Ramayadikshita, male, 91 
Rájaya, male, 84 Ramayaniyaka, chief, 91 
Ráma, male, 49, 139 Rambhipura s.a. Dü]ehonnür, village, 72 
Ramabhatta, male, 124 Ramedévaru, god, 93 
Ramachandrabhatta, male, зт Ranávalóka, tittle of Kambadéva, Rashtra- 
Rámachandrabhattópàdhyàya, male, 77 kita ILS 117 
Rümachaadradóvaru, god, 40 Ranganatha, god, 61,128 
Rámachandrasarasvati Vodeyar, Head of Ranganitha temple at Sakkarepatna, 00 


the Smarta Brahman Matt at Hari- 


harpur, 65 
Rámadása, commentator on Sétubundha, 
25 
Ramadasaiya, male, 102 
Rimaiya, male, 54 
Ramaji Pandita, male, 128 
Ramaji Panta, male, 128 
Ramakrishnavadhini, male, 78 
Ramalinga, god, 48 
Ramanahalli, village, 48 
Ramanayaka chief, TI, 94, 194 
Ráman&yakanakunte, village, 93 
Sabibàyi, female, 120 
Sadasivanagara, village, 68 
Sadasiva Nayaka, chief of Keladi, 145 
Sadasivardya, Vijayanagar king, 58, 93, 
128 
Ságatavalli, village, 1 
Sahapura, village, 82 


Sakkarepatna or Sakrepatna, village, 60, 63 


Sakuni Ranganátha or Sakunirangésha, 
god, 60, 61 


Rangappa Kâlâkakula, chief of Mulabdgal, 
88 


Rapson, a scholar, 20 
Ráshtraküta, dynasty, 315: 1127-135; 
116, 139 
Ráyan&yaka; chief, 126 
Reénukacharya, famous V trasaiva saint, 70 
Réyanabhatta, male, 137 
Révanta, A mythological person noted 
for his skill in horse-riding and 
hunting, 148 
Rohagupta, Jaina leacher, 23, 94 
Rudréévara, place, 139 
5. 
Salinayaka, chief, 64 
Sáliyür в.а. Salix, village, 129 
Вајат, village, 128,129, 188 
samaydchdra, tax on settlement of dis- 
utes on local usage, 108 
Samaya Kirtyacharya, engraver, 119 
Sámbanna Vodeyar, chief, 65 
Sambhuganaballi, village, 40 
Samudradhéévara, god, 45 
Sanda, village, 125, 127 
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Sandigeri Rámanna, male, 195 
Sandilya-gotra, а family of Brahmans, 27 


Sangama Nanjundésvara, god, 122 
Sangamésvara, god, 121 
Sangandahalli, village; 94, 95 
Sangasandra, village, 89 
Sangésvara, god, 89 
Sankanna Nayaka, chief of Bannir, 128 
Sankaraganna, male, 117 


Sankha Jinéndra s.a. Némi Tirthankava, 
Jaina saint, 62 

Sankhyatatvakaumudi, name of a work, 26 

Sáüntaladévi, Queen of Vishyuvardhana, 


104 
Santappaheggade, male 65, 6 
Santara, dynasty of kings, 81, 181 
Bantebennúr, kingdom, 50 
Sarasvati figure at Hosadurga, 6 
Sarimalla Subbáàvadháni, male, 78 
Satara, district in Bombay Presidency, 147 
Sathiversgade, warrior, 55 
Satyadraya, Chálukya king, 132, 148 
Baule Séshachir, male, ಗ್ಗ 
Ràyanna, male, 149 
Séna-gana, a division of 1110/18, 62 
Sénavara, family of kings, 81, 52 
Beringapatàm, town, 7 
Setlugodage, village, 64 
Sêtubandha, name of a poem, 25 
Siddappa Nayaka, chief of Keladi, 145 


Biddbalingasvámi, head. of the monastery 


of Lingdyat sect а! Benares, 67 
sidddya, quit-rent payable for land, 41 
Bigatûni s.a. Suggalüm, village, 41 
sige; tax on soapnut plant, 103 
Sikaripura s.a, Bhikürpur, down, 68 
Sindhagaunda, male, 43 
Singadéva, Yádava king, 137 
Sirasi, village; 68 
Bireya Thousand, district, 43 
Sirmalage Gurugana, @ division among 

Jainas, 117 
Sishtapriya, title of Ganga king 

Nawakaina, 108 


Sita, 110, 
'Sit&rümabhatta, male, 
Sitárümappa Nayaka, chief of Sante- 


bennür, 50 
Siti, village, 1,2 
Sivalli, village, 66, 142 
Sivamára, Ganga kiny, 31,35, 108, 115 
Sivamogye s.a. Shimoga, town, 68 
Sivananjegauda, male, 97 
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Sivappa Nayaka, Кеја chief, 67, 69, 
E 140, 145 
ivarudradéva, priest, 127. 
gaktidéva, Saiva priest, 140 
Skandabhatta, minister of Dharaséna IT; 
27 

Soddala, male, 139 
Sémadéva, author, 25 
Sómannadéva, male, 130 


SOmasékhara Nayaka, chief of Keladi, 68, 
78, 140, 145 


Somayya, male, 85 
Bómayya, warrior, 14.1 
Sdmésvara, god, 4, 83 
Sómésvaradéva, Chdlukya hing, 122, 141; 
142 
Sémpur, milage, үз 
Sonnagavunda, male, 79 
Sonnareya Niyaka, an officer under 
Tribhuvanamalla, Chalukya king, 148 
Sorab, division, 145 
Soralmoradi, place, 109 
Bóvanna, male, 142 
Bô Ј 39 
Sravana Belgola, division and village, 45, 
109 
Sravananahalli, village, 108 
Sribhavana, place, 110 
Srigupticharya, Jaina teacher, 23 


Srikrishna, signature of 11111811111 


Vadeyar 111, 87 
Sringa distri; male, 68, 69 
Sringeri, town, 68, 00 
Sringéri Saduvanahalli, village, 91, 92, 98 
Rrip&daràja Matha, malt of the Madhava 

secl al Mulbdgal, 85 
Sripatésvara, god, 3 
Sripurusha, Ganga king, 31, 35, 86, 

105, 109 
Srirangardya, Vijayanagar king, 40, 66, 91 
Srivallabha, title of Ganga king Bhûvi- 

krama, 108 
Srivallabha, title of Rêshwakita king \ 

17141400181, 117 
Srivikrama, Ganga king, 108 
Sthânângasûtra, name of а work, 29, 28 
sthänikas officers entrusted with the 

management of temples, 148 


Subandhu, author of Våsavadattâ, 25, 126 


Subbábhatta, male, 75 
Subbajiya, male, 81 
Subbandcharya, male, 36 
Subbannachar, male, 87 
Subbarav, male, 87 
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Subhariya, male, 39 Bugutür Tammayagauda, chief 82 
Subhayya, village accountant, 2 зипћа-рошти, customs duties, 108 
Sédranivés na, tax on 1008-೫110801 Büreya Nüyaka, chief, 122 
Südras, 103 Sdryandziyanabhatta, male, “ва 
Buggalür, village, 10, 41,42 Svatantratantra, пате of а work, 21 
Sugutür, village, 33 Svayambhudéva, god, 52 
Bugutür, kingdom, 80,81 Syétambara, а sect of Jainas, 22 
т. 
‘Labannabal, village, 92 Temple of Kallésvara at Heggere, 6 
"TTablé$vara, god, 4 Temple of Lakshminarayana at 
Tagarenad, province, 40 Anati, 2 
Talagunda, milage, 80, 141 Temple of Lakshminárüyana at 
Talaguppe, village, 68 Bügatavatti, 1 
Talavanagara, s. a, Talkid, village, 117 Templo of Sripatiévara on Siti ШП, 8 
Talo-morade, a raised ground, 109. Temple of Térumallésvara (or Туйта- 
T'aligenüdu Thousand, district, 48, 55, 57 mallósvara) at Hiriyür, 
Tanmadi, priest, 144  Tengade, village, 48 
Tammagaunda, male, 59. Teranénahall, village, 100 
"'ammnsetti, male, 62 Timmanognuda, chief of Udharendd, 39 
Tammaya, chief of Sugutdr, 33 Timmannadaniyaka, chief, 110, 111 
Tammayagauda chief of Sugur, 81. Timmappagauda, male, 94 
Tammayya, male, 59 Timmarijabhatta, male, 86 
11110011011, village, 140 ‘Timmaya, male, 80, 89 
Tangale Narasimhabha tta, male, 37 Tippagaundu, male, 48 
Tanjam, village, 104 Tipparasahcegade, male, 64 
Tantrikhyayika, name of a work, 16 Tippe-gauda, male, 97 
Tarikere, town, 7,08 Tippehalla, tax on heaps of refuse stored 
TAtparyaparisuddhi, name ofa work 96 for manure and on water-courses 
Tatvabindu, name of a work, 20 GEN yang А Шаш Dus 108 
"Tatvavaistradi, name of а work, 26 Tiricheballi, village, 64 
Тауате, tank, 140: Tirwmaladéva, Vijayanagar hing, 86 
Vedagarahalli, village, 100  Tirumaladéva, god, 121 
Téja Singapa, male, 122 Tirumala Nayaka, chief, у 2 
Téjavura, village, ` 128 Tirumalipura, s. a., Mál@ahalli, 
Temple of Bhôganandiévara at Nandi, 4 ಲ್ಪ village, Я ಗ ean 
Temple of Channakegava at Channa- Tirumalardya, king of Vijayanagar, 85 
ráyapatna, 4 Tirumale-dannáyaka, minister, 93 
Temple of Channakésava at Kaidá]le, 5  Tirumale-nàtha, god, 79 
Temple of Galagéévara at Heggere 6 Tirumaleya, minister, rie 91 
Temple of Gangádharaéévara at Tirundriyanapura, s, æ., Mélukéte, 
Kaidala, 5 town, Е 111 
Temple of Gauriévara at Kaidala, 5 Tiruvanndmale, a capital of Hoysala 
Temple of Теуата at Aiyamangala g _ kings, 5 ds 
Temple of 161811 at Gangávára, 4 Tishyagupta, x) 9 
Temple of Jatanga-Raméévara in © Tolelahalli, village, 
Molakalmurn, 7- Tolalu, village, 42, 43, 44 
Temple of Kálabhatrava at Siti, 9,8. Toluva Nágaya, male, 41 
Temple of Kambada Narasimha at Tonnts:, village, d 
Hatyal, 4 1610, a tax on gardens, 102 
Temple of Kêsava at Horamanekával,. 0: Trailêkyamalla, Chdlukya King, 192 
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Tribhuvanakartabha tárar, s. a., 
Tribhuvanakartar, Saiva priest 
and chicf manager of temples in 
Avaninádu, 91 
Tribhuvanakartar, Saiva priest and 
chief manager of temples in 


U. 


Avawinadu, 90, 99 
Udagani, village, 187 
Udayana, king of the Vatsas, 25 
Udayana, author, 26 
Udayéndiram plates, 110 
Uddhatto, warrior, 84 


Udipi, sacred place in South Canara 
District, 
Udugani, village, 


58 
184, 135, 136 


у. 


Vachaspatimisra, author, 26 

Vaddagrüma, another name for Kundir, 
village, 139 

Vaddarávula, a tax consisting prohably 
of duties on goods exported and 


Imported, 180 
Vaddavdra, name of a week-day probably 

Saturday, 41 
Vadeyar, Ling&yat priest, 97 
Vaisyavamsasudharnaya, name ој a 

work, 26 
Vajra, Jaina teacher, 24 
Vákátaka, а line of kings, 25 
Vakulésvara, god, 130 
Valabhi, a place in Gujerdit, 27, 30 
Vallabha, s. a., Rashtrakéta, 115 


Vamanabhatta or Vamanayya, male, 53 


Vamesakti, Saiva priest, 143 
Vanndker,washermen, 109 
Variha, god, 39 
Vardhamana, Jaina guru, disciple of 
Kumdranandi, 117 
Vartür, village, 84 
Vasantapura, village, 105 
Vásavadattà, name of a work, 25, 26 
Vastáre, village, 68 
Vasudévabhatta, male, 37 
Vasudhara or Vasudháre, s. a., Vastáre, 
39, 54 


Vatsagótra, division among Brahmans, 139 
Vatsaraja, king of Ujjain, 115 
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Tribhuvanamalla, Chdlukya King, 
118, 123, 132, 138, 143, 144, 148 
Tribhuvanamalla Harmá]idevarasa, 


Chálukya King, 194 
Tribhy vanamalla Vikramaditya VI, 

Chalukya King, 148 
tudike, a tam on small gardens. 102 
Тијадала, a hind of gift, 100 
Udugani nádu, district, 187 
Udugani-sime, province, 136 
Uligada Bhadra, male, 185 
wiga Kaisodi Basava, male, 135 
uuppmaméle, a tax on salt-pans, 108 


Uttama-Rangappa Kálakakula- 
vodeyalavaru, chief’ of Mulbigal, 88 


Uttara-dhyana-sittra, name of a work, 22 
1111888, a people, 25 
Vatsyayana, author of Kámasütra, 20 


Vayeiru, female, 39 
Védánga Jydtisha, work on astronomy, 9 
Védanidhisvami, head of the тай of 


Médhva sect at Mulbagal,s 88 
Védantaicharya, male, 76 
Végamaduvu, village, 88 
Véha, village, 189 
Vellila, name of a community, 82 
Уе а Agrahara, village, 38 
Vellila Ramasastri, male, 82 


Vengi, name af а kingdom, 

Vonkatapatiddvardya, king of 
Vijayanagar, 81 

Venkatappa Nayaka, Chief of Keladi, 136 


Venkatardmabhatta, male, 80 
Venkataramaiya, male, 89, 102 
Verawal Tnseription, 27 


vibhûtikuppe, a mound of ashy earth, 
103 
Vijayanagar, name of a city and kingdom, 
31, 58, 62, 65, 66, 75, 76, 77, 81, 85, 
91, 96, 104, 128, 137 
Vijayar&ya-mahár&ya, Vijayanagar 


king, 70 
Vijaya Vasati, Jaina temple at 

Talkád, 117 
Vijayay ya, male, 118 
Vikramaditya, Conmen‘ator on’ 

೫111.11] _ 8,14 


Vikramaditya, king, 
Vikramaditya, 11, king. 24 
Vikramaditya Jayaméru, Bana king, 94 
Vikramirka, $. (о Vikramaditya, 


commentator, 14 
Vilanda, place of battle, 108 
Virnalabodhacharya, commentator on 

Mahabharata, 8, 14 
Vinayáditya, Hoysala king, 43, 65 


Vira Ballâladêva, Hoysala king 
46, 48, 49, 56, 69, 134, 137, 145 
Virabhadra Dêvasthâna at tho foot of 
Siti Hill, d 
Virabbadra Nayaka, Chief of Keladi, 135 


Virabhadrappa Nayaka, Chief of 
Keladi. 136 
Vira Bhayirapaniyaka, 4 chief, 48 


Vira Bukkanna Vodeyar, ೫. 4:, Bukka, 
Vijayanagar king, 

Vira Bukkarâya, Vijayanagar king, © 197 

Vira Bukka, Vijayanagar king, 62 

Vrråchâri, male, 43 

Virappa, male, 124 

Vira Ramadévarasa, Kadamba king, 125 


Viraganga Poysanadéva, Й. oysala 
hing, 50 
Viva Kongálva-Jinàlaya, Jaina temple, 104 


Viramanáyaka, male, 81 
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Viramarasu, male, ` 84 
Viranna, male, 135, 142 
Virappagauda, male, 74 


Virara-gudi, a shrine containing figures 


ot heroes killed in battle engraved 

on stone, а 
Vira Ramayya, male, 41 
Virasamaya Bonáluva, a sect of 

goldsmiths, 74. 
Virasêna, Jaina guru, 62 
Virdja, engraver, 47 
Virójipantaru, male, 80 
Virupaksha, god, 126 
Virupanna Vodeyar, Vijayanagar 

prince, 126, 136, 137 
Vishnugopa, Ganga hing, 108 
Vishnusamudra, tanh at Вёйг, 39 
Vishnuvardhana, Hoysala king, 

‚ 97, 104 

Vi&vakarmácháry a, engraver, 117 
Visvaradhya, V irasai teacher, 67 


Votagar grant of Pratipadévaraya, 15 


Votegir, village, 78, 76 
Vrindâvana, village, 104 
Vudugere, village, 68 


Vyakulakshara, verses of confused letters 
in taatrie works, 91 


b 
Yáchanaha tti, village, 100 Yalughatta Ramagauda, male, 126 
Vadave, dynasty, 137 -Yamaydlam Settigavunda, male, 97 
Yadava, race, | 116 Yampiliya Basimaya, male, 181 
Yadavachakravarti, tittle of Hoysala king Yasodhana, a writer, 20 
Viraballala, 137 Yellappadéva, god, 131 
Yalapan&yaka, male, 197. Yérukonike, plough-tax, 103 

Yallappa, male, 125 
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